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אַנטאַלאַגיע 


דדוםח-אפר'קאניש 


פֿראַגמענטן פֿון פֿאָרשאַרבעטן 
צו דער כאַראַקטעריסטיק 
און זכרונות 


אונטער דער רעדאַקציע 
פֿון 
שמואל ראָזשאַנסקי 





50סטער באַנד פֿון ציקל 
מוסטערווערק פון דער יידישער ליטעראַטור 
אַרױסגעגעבן פון - 
יוסף ליפ שיץיפֿאָנ-/ 
פֿון דער 
ליטעראַטור"געזעלשאַפֿט בײַם ייַװואַ 
אין אַרגענטינע 
אונטער דער רעדאַקציע 
פֿון / 
שמואל ראָזשאַנסקי 


קאָרעקטור 


יעקבֿ-יהושע לערמאַן 


טיראַזש 1.500 עקזעמפּליאַרן 


יאָר ה'תשל"ב -- 1971 
ליטעראַטור:געזעלשאַפט ביים ייוואָ אין אַרגענטינע 


פאָרבאַמערקונגען 


שמואל ראָזשאַנסקי -- אָפּצװײַגן פֿון דער ייִדישער ליטעראַ 


טור אין 


ישובים 


ביבליאָגראַפֿיע פֿון דער דרום-אַפֿריקאַנער ייִדישער ליטעראַ- 


טור אין בוכפֿאָרעם יי אי עי א 
ידן פון ליטע אױיף אַפריקעס שוװעלן ........ 17 
דוד פּראַם --- נאָך װאָס זאָל איך זוד פראַם -- אויף טראַנסװא- 

פאָרן? יי עי יע לער ערד אט .2226 29 


י. מ. שערמאַן -- ;א גרינער". 19 
נ: בערגער -- א היים אויף דאָס 


נײַ בי עי יו 
הײמאַן פּאַָלסקי -- דער 

,טרליַער" טס טט 2 2003 
י. מ. שערמאַן -- װילסטו, ברו- 

דער? ןבט טע 21 


2 זן און גאָלד 


ראובן שאַליט -- שטימונג .. 76 
ד. װאָלפּע -- זון און איךף ... 77 
דוד פראם -- אין אן אפריקא- 


נער באַגינען טס שס.. 07 
י. שאַפּיראַ --- אויף אפריקעס | 
רחבותן אעט טיט טס 


6, מ. שערמאַן -- פרייד .... 81 


+ ? 9 9 59 ס 8 5 6 


יי מ. שערמאַן -- דער מלמד.. 38 
שרה אײַזען -- מײַן אַפריקע.. 40 
מיכאל בךמשה -- אַפריקעצ .. 45 
רחמיאל פעלדמאַן -- דער קא' 


פעריטניק ייה אי ופ 
ד. װאָלפע -- איף אַפריקעס 

גאַסן על טע בנ וט 
שטעט יעשי 2 יי רע 


דוד װילקין -- ס'איז פרילינג . 83 
ראובן מאַטיס -- דער ליבנבאַרג 83 
ש. פּאַלאַנסקי -- צײַט 4.... 84 
בונים-יידל קריל -- שירת הים 85 
דוד װילקין -- װויל איז אײַך. /8 
שרה אײַזן -- פרעמדער .... /8 
מאָריס האָפּמאַן -- אַ קרבן .. 88 


ד. װאָלפּע -- גאָלדליכט-שפּריצ- 


לעך טעשט 22עטט. 06 
שושנה װײַסקױף -- מײַן גאָרטן 95 
מענדל טאַבאַטשניק -- אן עפּל 


אַ גרױסהאַלטער ........ 95 
ה. ערליך -- די ציג און די 

פליג אט אבא אטסט טג ט.. 9 
שרה אײַזן -- א מעשהלפ .. 98 


2/; צוװישן װוײיס און שװאַרץ 


רחמיאל פעלדמאן -- יאן און 
פיעט אט טקא 110 
דוד זאַגער -- יאַהאַנעסבורג .. 122 
נ. לעװינסקי -- דער רעגן האָט 
פאַרשפּעטיקט 2 :2 )ןג 124 
מענדל טאַבאַטשניק --- מינאַ און 
לינא בע עס טי כן 
רחמיאל פעלדמאן -- ייא, באַ- 
אַס" יי עה 26. 134 
ש. לײבאָװיץ -- מקיזע 141 
מענדל טאַבאַטשניק -- אין א 


4 פן ניט צו ברויט און 


ראובן מאַטיס -- עלנט וע 196 
הײמאַן פּאָלסקי -- װער איז 

בילכער? טע טסעט :22 1041 
זוד פראַם -- אפשר ,..... 199 
י. מ. שערמאן -- ביילקע איז 

געװאָרןן א פאַרמערקצ .... 201 
מאָריס האָפּמאַן -- מאַלפּנהײמער 

ייִדן אש 8 ג.... 207 
יצחק פּאַדאַװיץ --- איך זוך פאַר 

דיר א טרײיסט ........ 221 
הײמאַן פּאָלסקי -- פרצמד .. 222 


שרה אײַזן --- ביסט געקומען .. 228 


רחמיאל פעלזמאַן -- גאָלד און 


דיאַמאַנטן אע טע, עי 096 
ל. לײבאָװיטש -- קאַרו .... 110 
ראובן מאַטיס -- פאַרנאַכט .. 110 
ד. װאָלפע -- דאָס איז גאָר .. 112 
מ. בךרמשה -- עלעגיץ שא 


ד. װאָלפע -- זומער װעט זײַן. 114 


שש שיט יטהגאאט 2 אילןן 
פּײי דיי? אין קאַפעריטצ .. 147 
נ: בערגער -- בײַם ראַנד פון 
גאָלד יש עטאט 158 
חײם זאַקס -- דער באָס און 
יאָהאַנעס שע ו טס מקט?.? 102 
מענדל טאַבאַטשניק -- דזשים . 174 
נ: לעװינסקי -- געביטן דעם 
נאָמען יט שאט פ7ן 
פײַװל זיגעלבוים -- די אוהא- 
מאַס א אי שש טק שש 2226 0סמן 
ברייטע היימען טי אגיכפן 
י. מ. שערמאן -- צרות פון 
קינדער יי 2 
שרה אײַזן -- געלאַכט האָסטה, 
מיידל טע טג 2230 
הײמאַן פּאַלסקי -- ניט באשערט 
קיין נחת שטעט 2.2 237 
שרה אײַזן -- דו האָסט מיך 
פײַנט 6 אש בש טס 246 
י. מ. שערמאן -- דער נײַער 
בעליקריאה = יע 2 248 
הײמאַן פּאָלסקי --- זײַן װײַבס 
משפחה ............... 253 


הערש שישלער -- א װײַב א 
מאָלערין טל טט2טט2: 259 
שושנה װײַסקױיף --- ברויט, א" 
מאָל און הײַנט 66 201 


5 מיט װײ און בענקשאַפט פון דער וועלט 


מיכאל בן-משה 
שטיל 24 
ד. װאַלפע -- דער פאַררעטער. 216 


-- אין דער 


י. ל. סעגאל -- חנה סענעש .. 218 
זוד פּראַם -- אונדזערע קד" 
שים טל טע שא טעשט ט 207 
י. ל. סעגאַל -- מעפּילים ... 280 
מיכאל בךמשה -- ירושלים 
תשכ"ט אנ אע ר .2266 281 


זײַט 





הערש שישלער -- אין מושבי 
זקנים 24 יש 202 
נ: לעװינסקי --- קאָרטן 200 


ה. ערליך -- די קליינע מאַמץ 2172 


6/ צו דער כאַראַקטעריסטיק 


פון דרום-אַפּריקאַניען 


טשוו 21 

שרה אײַזן -- טעמערל דעם 
רבינס שטעט טערטש :וט 285 

י. מ. שערמאַן -- זײַנע ליטע- 
ראַרישע פרײיַנד טוט 286 

דוד פּראַם --- פון טאַטע-מאַמעס 
ייִדישע 0 שטעט 2 טק 207 
י. ל. סעגאַל -- על חטא . 294 
1 טעשט שאט טט שיט 255 


ד. װאָלפּע --- ייַדיש לשון און װאָרטשאַפֿונג אין דרום-אַפֿריקע 296 
דוד פֿראַס -- ירושה און השפּעות אין ייִדישן װאָרט- 


צושטײַער פֿון דרום-אַפֿריקע 
לייבל פֿעלדמאַן -- ;דער אידישער אַדװאָקאַט" 
װאָלף ריבקאָ ‏ -- פּנימער און קפּנימער" 
זלמן לעווי -- קאָליר-פּראָבלעמען אין דרום-אַפֿריקע 
ה ערליך -- זכרונות פֿון דרום-אַפֿריקע 


רעפּראָדוקציע: 


הילע פון זשורנאַל דרום'אַפריקע צו זײַן 20יאָריקן יוביליי 


פס ס 6 6 9 58 5 9 5 6 9 4 5 5 4 58 + 0 


8 5 9 6 56 5 5 5 6 6 6 9 6 9 5 6 9 4 


פא רב אַ מע ר קונג עו 


40 דער אַ באַנד מוסטערװערק, זער 50סטעו, דער לעצטער אין דער העלפט 
פון פּלאן, צו פאָרשטעלן אין 100 בענד די יידישע ליטעראַטור פון אַלע צײַטן, 
ערטער און ריכטונגען, איז דער 1טער באַנד פאַרן ליטעראַרישן צושטײַער פון 
א ישוב, 


40 פון די ,פאַרװאָרפענע" ישובים איז דער אַרגענטינער בלי שום ספק דער 
ײװזישסטער. אָבער אויף אױסמײַזן לאָקאַלן פּאַטריאָטיזם האָבן מיר אָפּגעטראָטן 
דאָס אָרט פאַר דרוםיאַפריקאַניש. דער יאַהאַנעסבורגער שולטוער יוסף ליפשיץ 
האַט פריער נאָך געגעבן אַ בײַשפיל, װאָס הייסט פּרײַ זײַן פון לאָקאַלן פּאַט' 
ריאָטיזם: ער איז געװאָרן דער פּערמאַנענטער אָנשפּאַר פאַר די מוסטערװערק, 
רעדאַקטירט און אַרױסגעגעבן גראָד אין אַרגענטינע,. 


40 זי רעזאַקציע האָט לכתחילה געװאָלט אָנפאַרטרױען דאָס צונויפשטעלן 
דרום-אַפּריקאַניש צו שרײַבערס אין דרום אַפריקע גופא. און אויף די װענדונ. 
גען אונדזערע האָבן מיר באקומען װאַרעמע ענטפערס, הן באגריסונגען, הן 
צוזאָגן. אין דער ערשטער רײ זאַנקען מיר פאַר דעם די שרײַבערס זלמן לוי, 
לײבל פעלדמאַן, דוד פראַם, ד. װאָלפע א"אַ. נאַר אויך אין דעם פּרט האָט די 
זאַכלעכסטע מיטאַרבעט אונטערגעטהאָגן דער ניט-ישרײַבער יוסף ליפשיץ. דאַָך, 
כדי דער באַנד זאָל דערשײַנען, און צו דער צײַט, איז ער נישט בלױיז צונוים: 
געשטעלט, נאָר אַפילו די מאַטעריאַלן זײַנען ס'רוב צונויפגעזאַמלט געװאָרן אין 
בוענאָס-אײַרעס. בכן, נעמט די רעדאַקציע אויף זיך די עבירה פאַר יעדן באַי 
גאַנגענעם חטא.. 


40 מיט אַלע אויסזעצונגען, װעלכע װעלן אפשר קענען געמאַכט װגרן גלייבן 
מיר, אַז דרום אַפריקאַניש װעט זײַן זשר ערשטער באַװטז אין דער ידישער 
קולטורװעלט, װי נישטיק עס זײַנען פאַר דעם ידישן לעבן אַזעלכע מוסטער' 
װערק פון ישובים, אַרױסגעגעבן דװקא נישט אין זײיערע ישובים, נאָר גראָד 
אין דער ,פרעמד". אַזױ אַרום װעלן ישובים בעסער זיך קענען, דערנענטערן 


און זייער ליטעראָרישער צושטײַער װעט אַרײַן אין -- יחדיו פון דער ייִַדישער 
ליטעראַטור, 


40 לאַמיר בײַ דער געלעגנהײיט אױיסדריקן זי דאַנקשאַפּט פאַר מיטאַרבעט 
פון אַ סך פרײַנד, פון װעלכע איך האָב גענאָסן, סײַ אין 1956 אין שליחות 
פון קולטור-קאָנגרעס, סײַ אין 1967 אין שליחות פון ליטעראטור-געזעלשאַפט 
בײַם יְואָ, בידע מאָל אונטערן פּראַטעקטאָראַט פון דרום אפריקאנער יִַדישע 
קולטור-פעדעראציע, װאָס איר פאָרזיצער אין 1971 איז דער ביז גאָר פּראַקטי 
שער עסקן נחום װיניק, װעלכער האָט אױיסגעקעמפט בײַ דער פאָלקסקאַסע 
פון דער פאַרענגלישטער יִַזישער געזעלשאַפט רעכט פאַר יידיש. 


ש. . 


אָפּצװײיגן פון דער יידישער ליטעראַטור אין ישובים 
אונדזער אַלװעלטלעכקייט און לאַקאַליום 


אַז כּלל-ישראל איז אַ שם-דבֿר און קאָמפּאַס אין דער יידי- 
שער געשיכטע, פּרובירט קיינער נישט אָפּלײקענען. קיינער פּרו- 
בירט אָבער אויך נישט דערװײַזן, אַז מיר היטן-אָפּ דעם דאָזיקן 
פּרינציפּ. אין דער פּראַקטיק פֿירט יעדער ישובֿ פֿון אונדזערע 
תּפֿוצות זײַן לעבן פֿאַר זיך. מ'רעדט אַפֿילו וייניק וועגן פֿאָלקס- 
צוזאַמענאַרבעט. העכסטנס קומען-פֿאָר וועלט-אַסיפֿות, אויף וועלכע 
עס באַגעגענען זיך די אַלטע באַקאַנטע, געשווירענע דעלעגאַטן 
אויף אַ סך קאָנגרעסן, און ס'קומען דערפֿון אַרױס ידידי-בריוולעך, 
שורה-גרוסן, יחידישע התנצלותן און, אינעם בעסטן פֿאַל, סובסי- 
דיעס... צום ברייטן עולם דערגייט עס נישט.. דער ברייטער עולם 
איז צו דעם גלײַכגילטיק. דער אױספֿיר איז: ;מ'קאָן דרייסט זאָגן, 
אַז ס'איז נישטאָ נאָך אַזאַ פֿאָלק, װאָס זאָל אַזױ פֿיל ריידן וועגן 
זיך און אַזױי ווייניק קענען זיך, װוי די ייִדן"1 

די ייִדישע אַלװעלטלעכקײט וי אַ שיינע טעאָריע ווערט, בכן 
ניט באַשטעטיקט דורך דער וירקלעכקייט, אין דער פּראַקטיק, 

װאָלט מען געקאָנט מיינען, אַז װאָס שײַך צו דער ליטעראַטור 
זײַנען די באַציָונגען בעסערע. דורך ביכער און זשורנאַלן איז דאָך 
לײַכטער איינע צו די אַנדערע צוצוקומען. די פּאַפּירענע בריק איז 
דאָך אונדזער גרעסטער און בעסטער שטאַפֿעט.. 


איז דאָס אין אַ געוויסער מאָס אמת: דורכן געדרוקטן ייִדישן 


?'ש. אַניסקי --- , די ייִדישע פאָלקשאַפונג", געזאָמלטע שריפטן, ב' 15, 
װאַרשע 1925, וז' 29 


אָפּצװײגן פון דער ייִדי ליטי אין ישובים 11 


װאָרט און איבער הויפּט דורך די װערטפֿולע שאַפֿונגען פֿון דער 
ייִדישער ליטעראַטור האָבן מיר דערגרייכט און מיר דערגרייכן 
דערנענטערונגען צװוישן ישובֿים. אָבער די התקרבֿותן זײַנען ניעוט 
קיין קעגנזײַטיקע. די באַציונגען צווישן די ייִדישע ישובֿים און 
צווישן די ליטעראַטורן פֿון די דאָזיקע ישובֿים זײַנען כּמעט וי 
צווישן סטאַרן און קליינע ראַליסטן אָדער גאָר סטאַטיסטן אין 
טעאַטער... נישטאָ, ס'רובֿ, קיין קעגנזײַטיקער אינטערעס. זעלטענע 
פֿאַלן קען מען אַרױסנעמען פֿון דעם כּלל. נאָר אין אַלגעמײן. מ'קאָן 
אויף דעם אָנװוענדן, װאָס עס איז ריכטיק אױפֿן פֿעלד פֿון פֿאָלק- 
לאָר און עטנאָגראַפֿיע, צוויי זייער וויכטיקע עלעמענטן אין יע" 
דער ליטעראַטור: אַז ;נאָך אַ גרעסערן אינדיפֿערענטיזם וװײַזט אוג- 
דזער אינטעליגענץ אַרױס צו דער ייִדישער עטנאָגראַפֿיע און פֿאָלק- 
לאָר, צו יענעם אוצר פֿון דער פֿאָלקשאַפֿונג, װאָס נאָר ער אַלײן 
קאָן אונדז געבן די אמתע פֿאָרשטעלונג וועגן דעם נאַציאָנאַלן כאַ- 
ראַקטער און וועלט-באַנעמונג פֿון ייַדישן פֿאָלק, וועגן זײַנע קול- 
טורעל-עטנאָגראַפֿישע, פּסיכישע און מאָראַלישע אייגנטימלעכ- 
קייטן* 2, 

אַז דאָס װירקט צום שאָדן פֿון אונדזער באַזונגענער כּלל- 
ישׂראלדיקייט, איז בלי שום ספֿק קלאָר פֿאַר אַלעמען. ,דער כּולל- 
דיקער באַגריף פֿאָלקס-קענטעניש באַציט זיך נישט בלין אויף 
איין צװײַג פֿון װיסנשאַפֿט* +, עטנאָגראַפֿיע פֿאַרנעמט דאָ אַ ויכ- 
טיק אָרט. און גאָר אַ באַזונדער וויכטיק אָרט אין יעדער ליטעץ- 
ראַטור פֿאַרנעמט טאַקע עטנאָגראַפֿיע, דער ספּעציפֿישער כאַראַק- 
טער פֿון יעדן אָרט, זײַנע אייגענע לעבנס-באַדינגונגען, װאָס באַ- 
שאַפֿן אייגנאַרטיקע אויסדרוקן אין קאָלעקטיווע סענטימענטן, טענ- 
דענצן, מחשבֿות, מעשׂיות, פֿאָלקלאָר, שפּראַך, ניגון, נוסח. וועגן 
דעם באַטײַט פֿון די אַלע אײגנאַרטיקײטן ריידן אַ סך, אָבער וילן 


2 דיז, זי 30, 
*י, ל, כהן -- שטודיעס װעגן ייַדישער פאָלקשאַפונג, נ"י 1952, ז' 218, 
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אויסצודריקן די רייד אין מעשׂים איז דאָ וייניק. פּשוט: ס'קומט 
גאָר נישט אַרױף אױפֿן געדאַנק, אַז מ'דאַרף ועגן דעם נישט 
בלויז ריידן, נאָר אויך טאָן.. 


אין דער ייִדישער ליטעראַטור -- מער וי אין אַנדערע ליטע- 
ראַטורן --- הערשט די הערשאַפֿט פֿון כּהנים און לוייִם... און די 
כּהנים און לװייַם װווינען אין די גרעסטע ישובֿים. ממילא איז די 
גאַנצע אַלװעלטלעכע וװאַכזאַמקײט צו דער יַדישער ליטעראַטור 
געווענדט כּמעט אויסשליסלעך צו די גרויסע ישובֿים. די קליינע 
ווערן באַטראַכט װי די סטאַטיסטן אין טעאַטער, און אפֿשר נאָך 
ווייניקער... זעלטן ווען מ'קוקט זיך אויף זיי אום... העכסטנס ווערן 
זי אַ /;סענסאַציע?, װאָס פֿון ערגעץ אַ פֿאַרװאָרפֿענעם ווינקל האָט 
אַרױסגעבליצט אַ בריליאַנט... אַזאַ סענסאַציע איזן געװען איציק 
מאַנגער, אָבער כּדי צו ווערן אַ סענסאַציע האָט ער באַדאַרפֿט / 
אַראָפּקומען פֿון נישט-װײַטן אָבער פֿאַרשװיגענעם רומעניע אין 
שטורמישן קרױינפּוילן... 

אַז דאָס װוירקט צום שאָדן פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור און 
איר פּריווילעגיע פֿון אַלװעלטלעכקײט, איז בלי שום ספֿק פֿאַר 
אַלעמען קלאָר. עס איז דערפֿאַר אַ מצווה צו דערנענטערן װײַטע 
און נישט אַזעלכע װײַטע און פֿאַרשװיגענע ישובֿים צו די אויגן 
צום געדאַנק און צום געמיט פֿון ייִדישׂן לייענער אין אַנדערע 
מקומות, סײַ מעטראָפּאָליעס, סײַ פּעריפֿעריעס. איינע די אַנדערע 
דאַרפֿן זיך בעסער קענען, װעלן זיי זיך בעסער פֿאַרשטײן, װעלן 
מיר קענען דערװאַרטן, אַז זיי זאָלן אפֿשר אָנהייבן צוזאַמענאַר- 
בעטן. די טעאָריע פֿון ייִדישער אַלװעלטלעכקײט זאָל נישט זײַן 
בלויז אױפֿן פּאַפּיר, נאָר טאַקע אין אונדזער האַרצן, אין אונדזער 
בלוט, 

אומגעהײַער ויכטיק זײַנען די כּהנים פֿון דער ייִדישער לי- 
טעראַטור. אויך אירע לוייִם זײַנען וויכטיק. אָבער אירע ישׂראלים 
זײַנען אויך אַ טייל פֿון דעם בוים, װאָס הייסט: די ליטעראַטור פֿון 
גאַנצן ייִדישן פֿאָלק אױף דער גאַנצער וועלמ. 


אָפּצװײגן פון דער ייֵדי ליטי אין ישובים 13 


נישט בלויז די גרעסטע קינסטלערישע בײַטראָגן זײַנען וויכ- 
טיק פֿאַר דער דינאַמיק פֿון ייִדישן װאָרט און איר אויסווירקונג 
אױפֿן לעבן -- עס זײַנען אויך ויכטיק די קלענערע בײַטראָגן 
װאָס קומען פֿון די פּעריפֿעריעס, פֿון וַיַטע און פֿאַרװאָרפֿענע 
ישובֿים, וי פֿון נאָענטע אָבער נישט-באַמערקטע צענטערס. 

די עטנאָגראַפֿישע בײַטראָגן פֿון יעדן ישובֿ זײַנען זייער און 
זייער. וויכטיק אינעם באַלאַנס פֿון די קינסטלערישע אױפֿטוען אין 
דער ליטעראַטור. זיי זײַנען די צװײיַגן פֿון איין בוים -- מיר 
דאַרפֿן זיי אָפּהיטן און פֿון זייערע פּירות געניסן, 

די דערגרייכונגען פֿון ייִדישן װאָרט אַפֿילו אין די קלענסטע 
ישובֿים דאַרפֿן דעריבער וערן דער קנין פֿון דער גאַנצער ייִדי- 
שער וועלט, 


שמואל ראָזשאַנסקי 


ביבליאָגראַפיע פון דרום-אַפריקאַנער יידישער 
ליטעראַטור אין בוכפאָרעם 


אײַזען, שׂרה -- געקליבענע לידער און פּאָעמעס, יאָהאַנעסבורג-קייפּ- 
טאָן 1965, 
בלאָק, אַננאַ -- פּאָעזיע פֿון אַ ליטוויש מיידל, יאָהאַנעסבורג 1921, 
חי 30 / 
בן משה, מיכאל --- אפֿרים, לידער, יאַהאַנעסבורג 1949, 
אין טאָג װאָס פֿאַרגײט, לידער, יאָהאַנעסבורג 
2, זז' 124, 
בערגער, נ. -- בײַם ראַנד פֿון גאָלד, לידער, יאָהאַנעסבורג 1966, 
בריל, צבי-הירש -- חרובֿ, קײפּטאָן 1922, 
שאול, דראַמע, קאָװונע 1922, זו' 68, 
גאָלדבראַט, דוד -- 10 יאָר רעדאַקטאָר פֿון ,דער אידישער אַדװאָ- 
קאַט?, קייפּטאָן, דער קעמפֿער אַז ייִדיש זאָל 
אָנערקענט ווערן וי אַן אײיראָפּעישע שפּראַך. 
האָפֿמאַן,. מאָריס -- װואָגלונגס קלאַנגען, לידער, װאַרשע 1925, 
אונטער אַפֿריקאַנער זון, דערציילונגען, יאָהאַ- 
נעסבורג 1951, זו' 296, 
אויף אַפֿריקאַנער ערך, מאַלפּנהײים 1950, 
האָפֿמאַנן, נ. ד. -- ספֿר הזכרונות, עראינערונגען, קײפּטאָן 1916, 
זז' 218, 
װוּלף, ח. ג. -- די פֿרױ מיט איר איך' רײַזע-ביכל, 1922., 
װײַנשטײן, א, מ, -- לידער, יאָהאַנעסבורג 1961, 
טאַבאַטשניק, מענדל -- מענטש און זײַן אַרום, לידער, יאָהאַנעסבורג 
3, זז' 340, 
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אין שפּעטע שעהן, לידער, יאָהאַנעסבורג 
5, זז' 170, 
איך לאַך מיט אײַך צו 70, 
קלמן בולאַן, 2 בענד, 1968, 1970, 1971, 
טוראָק, חיים --- הומאָר און קריטיק, קייפּטאָן 1923, זזי 50, 
לעווין-ברײַנין, רחל -- געזאַנג פֿון אַ באָבען, לידער, יאָהאַנעסבורג 
| 3, זו' 88, 
לעווינסקי, נ. -- דער רעגן האָט פֿאַרשפּעטיקט, דערציילונגען, יאָ- 
האַנעסבורג 1959, זז' 154, 
מאַטהוזאָן, י. -- דאָס אידישע לעבן אין אַפֿריקע, װאַרשע 1904, 
זז' 35, | 
מערוויש, בן-ציון --- די כּבֿוד-זוכער, סאַטירע און הומאָרעסקע, 1946, 
ערליך, ה. -- אָט אַזױ, יאָהאַנעסבורג 1950, דאַנקערע, יאָהאַנעס- 
בורג 1956, 
פּאָלסקי,. היימאַן --- אין אַפֿריקע, דערציילונגען, װאַרשע 19239, 2טע 
אױפֿלאַגע, יאָהאַנעסבורג 1952, זז' 208, 
פֿעלדמאַן,. ירחמיאל --- טרייערס, דערציילונגען, יאָהאַנעסבורג 1945, 
שװאַרץ און וויַס, 1טע אױפֿלאַגע, װאַרשע 
5, 2טע -- ניו-יאָרק 1957, 
פֿעלדמאַן, לייבל -- יײִַדן אין דאָרעם-אַפֿריקע, יאָהאַנעסבורג-ווילנע 
7, זז' 149, 
אוידיטסהאָרן, ירושלים דאפֿריקע, יאָהאַנעס- 
בורג 1940, זז' 48, 
0 יאָר אינדיער אין דרום-אַפֿריקע, יאָהאַנעס- 
בורג 1961, זז' 31, 
יִד אין יאָהאַנעסבורג, יאָהאַנעסבורג 1956, 
זזי 303, 
מײַן קוק אױף געשיכטע, עסיי, יאָהאַנעסבורג 
7, זז' 44, 
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5 יאָר איקוף; ישׂראל וי איך זע עס. 
מאַצובי און װי אַזױ איך בין געװאָרן אַ די- 
מענט-גרעבער, יאָהאַנעסבורג 1960, 
פֿראַם, דוד -- לידער און פּאָעמעס, יאָהאַנ'-װילנע 1921, זו' 284, 
אפֿשר -- פּאָעמע, | 
פֿרידלענד, ה. -- צײַטלעכע פּאָעזיע, יאָהאַנעסבורג 1922, זז' 18, 
קאַרטון, ש. -- די דריי, אויף דער גרענעץ, אױפֿן שוועל, 1923, 
אױף די װועען פֿון עלנט, 1924, 
ריבקאַ, װאָלף --- אויף די פליינען פֿון אַפֿריקע, יאָהאַנעסבורג 1961, 
זזי 2320, | 
שאַבאַן, אַ. --- היימלאָזע טעג, 1924, 
שישלער, הערש -- פֿרײלעכע זיגזאָגן, װאַרשע 1937, 
שמייכל און געלעכטער, יאָהאַנעסבורג 1949, 
קרומער עופיגל, יאָהאַנעסבורג 1952, 
ערנסטער עופּאַס, יאָהאַנעסבורג 1959, 
מיט אַ שמייכל אױף דער ערד, יאָהאַנעסבורג 
63, 
שערמאַן, י. מ. -- דיאַפֿריקאַנס שפּראַך און ליטעראַטור, יאָהאַנעס- 
בורג 1926, 
אויף טראַנסוואַלער ערד, יאָהאַנעסבורג 1949, 
פֿעדלער, חיה -- עטילע געזאַנגען, לידער, יאָהאַנעסבורג 1951, 
בלעטערפֿאַל -- לידער, יאָהאַנעסבורג 1954, 


יידן צון לימע 
אויך אפדיקעש שוועלן 


דוד פראַם 
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נאָך װאָס זאָל איך פאָרן?... 


נאָך װאָס זאָל איך פֿאָרן, און װוּ זאָל איך פֿאָרן, 

אַז סזײַנען פֿאַרקירצט מײַנע וועגן געװאָרן, 

אַז ס'זײַנען געװאָרן פֿאַרשניטן די װײַטן 

און כ'ווייס נישט אויף װאָס כ'וועל מײַן עלנט צעבײַטן 


כ'וועל אפֿשר אַ מאָל נאָך אַ רו װוּ געפֿינען 
און ס'וועט נאָך אַ שפּריץ טאָן מיט פֿרײד אַ באַגינען; 
און אפֿשר וועט מערער און שטאַרקער נאָך ויי טאָן 


אין פֿרעמדע מרחקים און ליידיקע ברייטן? 


איך ווייס, איך װעל קיין זאַך נישט קענען פֿאַרמײַדן 
און אומעטום װאַרטן די זעלביקע ליידן. 

איך ווייס עס, אַוודאי, נישטאָ װאָס צו גלייבן 

און װאַנדערן ווידער מיט טרוקענע שטױיבן: 


און װאַנדערן ווידער מיט טונקעלע וועגן... 

נישטאָ װוּ צו גיין און בײַ וועמען צו פֿרעגן; 

נישטאָ װאָס צו זוכן אין ליידיקע װײַטן 

איך ווייס נישט, אויף װאָס כ'וועל מײַן עלנט צעבײַטן... 
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יי מ. שערמאַן 
אֹ , גרינער" = וי 
אַ פּנים אַ בלאַסער, דער שטערן פֿול קנייטשן, 
צעשראָקענע אויגן, דער מוח פֿול זאָרגן, 
אַ גוף הוילע ביינער, מיט הײַנטיקע דאגות, 
אין דרײַען געבויגן. מיט דאגות פֿון מאָרגן. 
די קליידער צעריסן, עס שרעקט אים דאָס פֿרײַ זײַן ‏ 
פֿאַרבלײכט און צעקראָכן. ר'האָט מורא צו ריידן --. 
די האָר ניט געקאַמט שוױן ס'איז שווער אים מיט 
פֿון עטלעכע ואָכן. קנעכטגײַסט 


אין גאַנצן זיך שיידן... 
בראַקפאַן 1905 י. | 


בערגער 


אַ היים אויף דאָס ניי 
,בײַם ראַנד פֿון גאָלד". 


זײַנען ייִדן דאָ געקומען פֿון דער ליטע און פֿון פּוילן, | 

פֿאַרקױפֿט אין גאַסן פֿרוכטן, גרינסן, האָלץ פֿאַר פֿײַערן און קוילן, - 

פֿלײיש און ברויט און זופּן פֿעטע, קוים װאָס עסן געווען מעגלעך, 

אין די ,קאַפֿעריטעס? : -- שמוציק, פֿול מיט ריחות אומדערטרעגלעך, 
יע 

אויסגעגרינט, שוין ,געל" געװאָרן, און צו ,, ביזנעס" זיך גענומען, 

מיט די שװאַרצע און קאָלירטע איז מען גאָר גיך דורכגעקומען, 


רעסטאָראַנען פאַר שװאַרצע. 


20 דרום-אַפּריקאַניש 


אַלטװאַרג קױפֿן און פֿאַרקױפֿן, און מיט סחורה ,שמויזן" ? פֿאָרן, 
יע געגעסן, ניט געגעסן, אַבי עפּעס קענען שפּאָרן 


יע געשלאָפֿן, ניט געשלאָפֿן, רק געשפּאָרט און רק געקליבן, 
פֿאַר אַ טאַטן, פֿאַר אַ מאַמען, וועלכע זײַנען דאָרט געבליבן, 
צי פֿאַר װײַב-מיט-קינדער - זאָלן קומען דאָ צו פֿאָרן -- 
ס'איז אַ לאַנד מיט מענטשן גוטע, ס'ווערט דאָ קיינער ניט פֿאַרלאָרן, 


4 


אויף דאָרנפֿאָנטײנער * הינטער-געסלעך, אין כאַלופּעס און געהעפֿטן--- 
װאָס דער אַװאַנגאַרד געווען איז פֿון די הײַנטיקע געשעפֿטן -- 

האָבן טאָג-און-נאַכט געמאַטערט זיך די קרעמערלעך, די ,טרייער" +, 
מיט די לייטאײַזנס די בלעכערס, בײַ דער ניימאַשין די שנײַדערס, 


ס'איז ניט לײַכט געווען דאָס לעבן, אַזױ אַנדערש אַלץ געווען איז, 
אי די שפּראַך און אי די מענטשן, אי די צוגעציילטע פּענעס, 

אין כּסדרדיקער טראַכטעניש, און תּמידיקן זאָרגן 

פֿון דער נעפּלדיקער צוקונפֿט: װאָס װעט ברענגען דאָ דער מאָרגן ? 


א 


געלעבט האָט מען צוזאַמען, אין באַזונדערע שטאָטטײלן, 
אײיגנאַרטיק, טיפּיש ייִדיש, װוי אין ליטע, וי אין פּוילן 
מנינים אייגענע און שולן, צדקה-חבֿרות און פֿאַראײינען 
שבתים און יוֹם-טובֿים באַשײַנט האָבן די היימען. 


? האַנדלען. דער דאָזיקער מין האַנדלען איז באַשטאַנען אין אָנלאָדן אַ פור 
סחורה און זיך אַװעקלאָזן איבער די פאַרװאָרפנסטע טיילן פון לאַנד פאַר מאָי 
נאַטן, און אױסבײַטן די סחורה אויף פאַרשיידענע פאַרםפּראָדוקטן, װעלכץ 
מען פלעגט דערנאָך פאַרקויפן אין שטאָט און דערבײַ פארדינען גענוג פאַר 
זיך און פאַר די אײַנגעשפּאַנטע אָקסן. -- *א געגנט אין יאָהאַנעסבורג. -- 
* א הענדלער, װאָס פלעגט אַרומגײן פון הויז צו הויז און אָנביטן זײַן סחורה, 
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היימאַן פַאֲלַסְקִי 
דער , טרייער" 


אַמאָל, באַלד נאָך זײַן חתונה, איז ער געװען אַ זײַדענער יו- 
גער מאַן, אַ למדן, אַ קענער, אַ מושלם; געגעסן קעסט און געלערנט, 
געווען די צירונג פֿון שטעטל. אַ קלייניקייט -- דודל-נחום, דעם 
גבֿירס איידעם! אַלע האָבן אים הויך געשעצט און ליב געהאַט. 

מיט עטלעכע יאָר שפּעטער, ווען דער גבֿיר איז געװאָרן אַ 
יורד און דודל איז אַראָפּ אויף אייגענע קעסט, האָט אַרױפֿגעצױגן 
אויף זיך דעם יאָך פֿון פּרנסה און געװאָרן אַ תּבֿואה:הענדלער, -- 
איז די ;זײַד* פֿאַרשװוּנדן, און ער איז געװאָרן אַ שיינער יונגער 
מאַן. | 

נאָך שפּעטער, וען דער מסחר איז געגאַנגען שלעכט, די 
משפּחה האָט זיך פֿאַרגרעסערט, די לאַגע איז געװאָרן קריטיש, 
און די שווערע נויט האָט פֿאַרטריבן דודלען אַזש קיין אַפֿריקע, 
האָבן אים די לאַנדסלײַט אין אַפֿריקע געקרוינט מיטן נאָמע דער 
איידעלער יונגער מאַן / 

ס'האָט אָבער נישט לאַנג געדויערט, ביז אויך אָט דער נאָמען 
איז פֿאַרשװוּנדן און דודל איז געבליבן בײַ אַ נײַעם נאָמען: דער 
טרײַער, אַ ריכטיקער אַפֿריקאַנער נאָמען, װאָס אין דער אײראָפּעי- 
שער ציוויליזירטער וועלט איז מען גאָר נישט מסוגל צו פֿאַרשטײן 
זײַן באַטײַט, 

אָבער איידער ער האָט דערגרייכט אָט דעם הויכן טיטל איז 
ער אַ סך דורכגעגאַנגען, דורכגעמאַכט אַ שווערע שטודיע פֿון אַפֿ- 
ריקאַנער ייִדישן לעבן, אין פֿאַרשײדענע פֿאָרמען און סטאַדיעס, 
און דאָס אַלץ, װוי געוויינטלעך, איז געטאָן געװאָרן נאָך די עצות 
און אָנװײַזונגען פֿון די לאַנדסלײַט, וועלכע האַלטן זיך פֿאַר גרויסע 
געשעפֿטלײַט, װײַל זיי זײַנען אַלטע אַפֿריקאַנערס. 

אַן עלטערער לאַנדסמאַן -- טאַקע דודלס אַ שטיקל קרובֿ פֿון 
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דער מוטערס צד, וועלכער איז שוין גאַנץ לאַנג אין אַפֿריקע, האָט 
געהאַט פֿאַרשײדענע צײַטן, גוטע און שלעכטע, בעסערע און ער- 
גערע, ביז ער איז געבליבן שטיין אויף אַ מאַרק, מיט אַ שטאַל 
אַלטע אַנטיקן, װי שטיקלעך אײַזן, צעבראַכענע לאָמפּן, פֿאַרזשאַ- 
ווערטע שליסלען, רעמלעך פֿון שפּאַקולן און נאָך אַזעלכע חפֿצים 
-- האָט אים געזאָגט: 

-- די ערשטע זאַך, װאָס איר, לאַנדסמאַן, מוזט ויסן אי 
דאָ, אין אַפֿריקע, קען מען שטענדיק מאַכן געלט, נאָר מ'דאַרף 
זײַן אַ מענטש און נישט שלאָפֿן. אָט, מ'גייט-אַרױס אין דער פֿרי 
אױפֿן מאַרק, זעט מען, וי אַלע ייַדן טוען. מ'קױפֿט אייער, מ'האַנדלט 
מיט הינער, ,מטרײַעט? מיט פֿרוכטן, מיט גרינס. װאָס הייסט 
עפּעס ניט וויסן װאָס צו טאָן? דער עיקר אייז: פֿאַרגעסן די היים 
און פֿאַרגעסן וער מ'איז פֿון דער היים. דאָ, פֿאַרשטײט איר, זייַ- 
נען אַלע גלײַך. מ'קען זיך אַרױפֿאַרבעטן, ווען מ'קריגט דעם 
;טשאַנס?, און אַ שאַנס מוז יעדער קריגן, פֿריַער אָדער שפּעטער: 
ס'מוז קומען.. ווען איך װאָלט נישט אַװעקגעלאָזן די שאַנסן, װאָס 
איך האָב געהאַט, װאָלט איך איצט געווען ע... ע... ע...! 

דער איידעלער יונגער מאַן הערט זיך אײַן צו די דאָזיקע קלן" 
גע רֵייד. ער האָט שוין פֿון עטלעכע געהערט, אַז זי האָבן אַװעק- 
געלאָזן שאַנסן -- און ער קלערט זיך: רבונו-של-עולם! װאָס איז 
דאָס אַזעלכעס ,שאַנסן"? װוּ קען מען דאָס קריגן און וי קען מען 
דאָס אַװעקלאָזן? און פֿאַר װאָס זײַנען אָט די אַלע קלוגע עצות- 
געבערס, װאָס פֿאַרשטײען יאָ פֿון שאַנסן און זײַנען גרויסע בריות 
-- פֿאַר װאָס זײַנען זיי אַליין אויף גרויסע צרות? אָט טאַקע דער 
קרובֿ זײַנער, דער חכם, װאַלגערט זיך דאָ אַלײן אין אַ בלעכענעם, 
שמוציקן צימערל, מיט אַ צעבראָכענעם בעטל און אַ צעריסענעם 
מאַטראַץ: די בעטצײַג פֿאַרלאָזן און שמוציק.. די קאָך:מאַשינקע 
פֿאַרפֿינצטערט, פֿאַררײכערט, פֿאַרשװאַרצט. און נישט אין קיין בע- 
סערן צושטאַנד געפֿינט זיך דאָס טעפּל, דער טייקעסל, די טעלערס 
און אַלע אַנדערע כּלים. און ערגעץ װײַט, אין דער ליטע, לעבט 
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אין צרות אַ. פֿרױ מיט קינדער, פֿאַר וועלכע דאָס ביסל געלט, װאָס 
קומט וועןזנישט-ווען פֿון אַפֿריקע, איז קוים גענוג די נשמה צו 
דערהאַלטן --- טאָ װי זשע קומט עס, אַז אַזאַ פּראַקטישער און קלו" 
גער עצה-געבער זאָל פֿאַרברענגען אַזאַ וויסט לעבן?.. 

| =;ס'מאַטערט אים שטאַרק די קשיא. און כאָטש ס'פֿעלט אים די 
דרייסטקייט צו פֿרעגן, קען ער זיך אָבער נישט צוריקהאַלטן און 
זאָגט מיט אַ נידעריקן טאָך, כּמעט וי אַלין צו זיך: 7 י 
= -- וי באַלד, אַז יע אַזױ, אַז מ'קאָן מאַכן געלט, טאָ פֿאַר װאָס 
זײַט איר,,,? | | 

-- הע... -- ענטפֿערט יענער -- אָט דאָס איז דאָך די מעשׂה 


מיט אײַך. איר פֿאַרשטײט נישט, װאָס אַפֿריקע איז. געלט מאַכן 
קען בי איצטיקער צײַט דער גרינער, אָבער נישט דער אַלטער 
אַפֿריקאַנער. ער קען נישט דאָס, װאָס דער גרינער קען. 

דער גרינער הערט-אויס דעם לאָגישן ענטפֿער און פֿרעגט 
נישט מער, נישט װײַל ער האָט נישט װאָס צו פֿרעגן, נאָר װײַל 
ער װיל נישט אײַנרײַסן מיט דעם גוטן לאַנדסמאַן און זאָגן אים 
זאַכן, װאָס ער װויל נישט הערן. ער באַשליסט צו פֿאָלגן, גיין אױפֿן 
מאַרק און זען, װאָס אַלע ייִדן טוען. 
| = דודלס ערשטער פּרוּוו זיך צו לערנען אױפֿן מאַרק פֿון אַנדע- 
רע ייִדן, װי צו טאָן ,ביזנעס", איז פֿאָרגעקומען אַ ביסל משונה- 
דיק. געקומען אין אַפֿריקע איז ער אין זײַן לאַנגן, שװאַרצן סור- 
דוט,. מיט זײַן שװאַרצן, האַרטן קאַפּעליוש, װאָס גיט-צו אַ יום- 
טובֿדיק אויסזען זײַן איידעלן פּנים, אײַנגעראַמט אין אַ רונד, 
שװאַרץ בערדל. און קאָמיש האָט ער אויסגעזען, ווען ער איז אַזױ 
געשטאַנען אין מאַרק בײַ די הינער, האַלטנדיק אַ הון אין דער 
לינקער האַנט און טאַפּנדיק מיט דער רעכטער, צי זי איז מיט אַן 
איי: ‏ + ד.ר ‏ | 
זעענדיק, אַז האַנדלען מיט הינער איז פֿאַר אים אַ צו גרויסע 
אונטערנעמונג, וועלכע איז פֿאַרבונדן מיט שװועריקייטן, האָט ער 
באַלד אױפֿגעגעבן און זיך גענומען צו אַ קלענערער זאַך, צו אייער- 
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האַנדל. און ווידער האָט ער מאָדנע אויסגעזען, דער איידעלער 
יונגער מאַן אין די היימישע,. שבתדיקע מלבושים, אַרומגײענדיק 
איבער יאָהאַנעסבורגער גאַסן מיט צויי בלעכענע עמערס אייער 
אין ביידע הענט -- איין עמער, אַ בלויער, מיט גוטע אייער, און 
דער אַנדערער, אַ װײַסער, מיט אינפֿאַכע אייער. ער פֿאַרקױפֿט 
אייער אין רעסטאָראַנען, אין קרעמלעך, אין פּריואַטע הײַזער -- 
און איז אַ סוחר אין אַפֿריקעײ. 

דעם לאַנדסמאַן געפֿעלט עס זיער און ער איז שטאַרק צו" 
פֿרידן, 

| -- איר װעט זײַן אָלרײַט! -- פֿאַרזיכערט ער אים -- איר 

טויגט זיך אויס צו ביזנעס, איר וװעט מאַכן געלט.. 

שלאָפֿן שלאָפֿט דודל צוזאַמען מיט זײַן פּראַקטישן לאַנדסמאַן, 
טאַקע אויף די זעלביקע פֿאַרלאָזענע בעטצײַג, אין דעם זעלביקן 
בלעכענעם, שמוציקן צימערל, און טרינקט טיי פֿון דעם זעלביקן 
פֿינצטערן טשײַניק... ס'װווּנדערט אים שוין נישט מער וי מ'קען 
לעבן אַזױ. ער װערט שוין אַ ביסל אַפֿריקאַניזירט. ער שטעלט 
שוין אַלײן צו דאָס טעפּל אויף דער מאַשינקע.. 

װי ס'שײַנש, איז ער בײַם איער:האַנדל נישט געווען קיין 
מוצלח, װוײַל מיט אַ פּאָר חדשים שפּעטער האָט ער זיך גענומען 
צו אַן אַנדער פּרנסה, אַ שענערער, אַ לײַטישערער. מיט אַ שטע- 
קעלע אין איין האַנט און אַ קאַמיזלקע אויף דער אַנדערער האַנט, 
זעט מען אים, וי ער שפּאַצירט אין די זײַטיקע גאַסן פֿון יאָהאַ- 
ועסבורג און קױפֿט-אױף אַלטע קליידער. אַ כאַראַקטעריסטישע 
ייִדישע פּרנסה פֿון גאַנץ אַלטע צײַטן.. דער לאַנדסמאַן האָט גע- 
זאָגט, אַז אין אַפֿריקע האָבן אַ סך ,טרײַערס" מיט אַלטע קליידער 
זיך אַרױפֿגעאַרבעט גרויס, : 

אָבער אויך בײַ דער פּרנסה האָט דודל לאַנג זיך נישט גע- 
קענט האַלטן. ער האָט אַפֿילו נישט געהאַט די געלעגנהייט זיך 
אייַנצוגעוווינען און האָט עס געמוזט געשוינד אױפֿגעבן. פֿון פֿיל 
ערטער פֿלעגט מען אים פַּשוט דורכטרײַבן און װוּ מ'האָט אים 
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שוין יאָ אַרײַנגעלאָזט, האָט ער זיך נישט געקענט צװאַמענרײדן 
דער לאַנדסמאַן האָט פֿון דעסט וועגן געהייסן אָנגיין: 

-- ס'איז גאָר נישט! -- האָט ער געזאָגט -- ס'איז אַפֿריקע! 
ס'וועט רעכט ווערן. 

דוד האָט געפֿאָלגט און װײַטער אָנגעגאַנגען. ביז ס'האָט 

געטראָפֿן אַזאַ מין מעשׂה: אַ גרויסער, בייזער הונט, װאָס האָט זיך 
נישט איבערגעשראַקן פֿאַרן שטעקעלע, איז באַפֿאַלן דעם גרינעם 
,;טרײַער* און אים אײַנגעביסן אין פֿוס בײַם קנעכל. דודל האָט 
פּשוֹט מורא געהאַט װײײַטער אָנצוגיין. דעם הונטס אַרגומענט איז 
געווען שטאַרקער און איבערצײַגנדיקער וי דעם לאַנדסמאַנס -- 
און ער איז געװאָרן אויס סוחר.. 

דודל איז אָבער נישט קיין ליידיק-גייער. ס'האָט לאַנג נישט 
געדויערט, און ער האָט זיך גענומען צו אַ נײַעם געשעפֿט, צו 
האַנדלען מיט פֿרוכטן. אַ געפֿערלעך שווערע פּראַצע, צו שטופן 
דאָס וועגעלע מיט די פֿרוכטן, אין די ברענענדיקע היצן, אויף די 
יאָהאַנעסבורגער גאַסן, װאָס דאָס רובֿ גייען זיי באַרג-אַרױף. נאָר 
ס'איז גאָר נישט. דער לאַנדסמאַן האָט אים אויסגערעכנט אַ לאַנג 
צעטל פֿון גרויסע סוחרים, װאָס זײַנען גרינערהייט געגאַנגען מיט 
פֿרוכטן און האָבן זיך גוט אַרױפֿגעאַרבעט.. 

באַזונדערס שווער איז דודלען אָנגעקומען די ערשטע צײַט 
דאָס אױיסשרײיַען די נעמען פֿון די פֿרוכטן. ער האָט פּשוט דאָס 
מויל נישט געקענט עפֿענען. און אַז ער האָט אַ געשריי געטאָן 
האָט ער זיך דערשראָקן פֿאַר זײַן אייגענעם קול, װאָס איז אים 
אויסגעקומען משונה וילד. נאָר אַ דאַנק דעם אַלטן אַפֿריקאַנער, 
וועלכער האָט אים גוט אויסגעמוסרט און נאָך אַ מאָל דערקלערט, 
װאָס אַפֿריקע איז -- אַז מ'דאַרף זיך דאָ ניט שעמען -- האָט ער 
געקראָגן מער מוט, אָנגעהויבן העכער און דרייסטער שרײַען מיט 
זײַן שיינעם, לירישן טענאָר, און זײַנע קולות -- ;גרייפּס! עפּלס! 
פּיטשעס!? -- פֿאַרקלינגען די גאַנצע גאָס און ברענגען-אָרױס די 
באָלעבאָסטעס פֿון די הײַזער, 
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דעם שבתדיקן שװאַרצן סורדוט מיטן האַרטן קאַפּעליוש האָט 
ער שוין ניט. דער לאַנדסמאַן האָט עס פֿאַרקױפֿט צו אַ קאַפֿער 
איצט זעט מען דודלען אין אַן אַלטן, שטאַרק אָפּגעטראָגענעם פֿאַר- 
פֿלעקטן רעקל מיט אויסגעריסענע קנעפּלעך, מיט אַ העמד אָן אַ 
קאָלנער און אַ היטל מיט אַ ברייטער דעק. די איידלקייט פֿון זײַן 
פּנים איז אַװעק. זײַן בערדל איז אויך אַנדערש: צו קורץ פֿאַר 
שערן און צו לאַנג פֿאַר ראַזירן. זײַנע הענט, זײַנע 4 
מיט זײַן גאַנצער פֿיזיאָנאָמיע זײַנען מגושמדיק, 

דודל ווייסט, אַז מיטן אַרױפֿציִען אויף זיך די װאָכעדיקע אַר- 
בעט-קליידער און אײַנשפּאַנען זיך אין אַ וועגעלע, װאַרפֿט ער פֿון 
זיך אַראָפּ זײַן אַמאָליקע איידלקייט. ער פֿאַרטרײַבט פֿון זיך די 
רוחניות און ציט אין גאַנצן אַרױף די גשמיות. ס'אַרט אים אָבער 
נישט. אַדרבה, ער זוכט עס נאָך שטאַרקער צו מאַכן. ער פֿאָלגט 
דעם לאַנדסמאַן. ער זעט שוין אויך, אַז אַפֿריקע איז אַן אַנדערע 
וופלט, 

דודל האָט געהאָט אַ שטרעבונג צו איין זאַך, אַן אַמביציע װאָס 
ער האָט שטאַרק געװאָלט דערגרייכן: ער האָט געװאָלט וערן אַ 
;טרײַער* מיט אַ פֿערד-און-װאָגן. דאָס, דאַכט זיך אים, ווען ער 
קאָן באַװײַזן, װאָלט ער שוין אַרױף אִין אַפֿריקע גאָר אויף אַ דרך., 

אַ לאַנגע צײַט האָט ער געשטרעבט צו דעם, ביז ער האָט עס 
דערגרייכט, געוויינטלעך מיט דער הילף פֿון די גוטע לאַנדסלײַט, 

איצט איז דודל אַ ריכטיקער ;טרײַער". גייט-אָן זייער גוט 
מיט זײַן פֿערד-און-װאָגן. זײַן שטים אין אױיסשרײַען האָט זיך 
פֿאַרבעסערט און קיין ;טרײַער*" קען אים נישט איבערשרײַען, ע 
באַניצט אויך זײַן פֿערד-און-װאָגן אויף איבערציען אײַנװױנערס 
פֿון איין דירה אין אַן אַנדערער. זײַן גרינקייט װוערט אַלץ מער 
פֿאַרשװוּנדן און ער דערנענטערט זיך אַלץ מער צום אַלטן אַפֿרי- 
קאַנער.. 


נעגער. 
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ס'טרעפֿט אויך אַ מאָל, אַז ווען דודל באַטראַכט זיך אַליין און 
זעט, װאָס פֿון אים איז געװאָרן, גייט:דורך וי אַ שוידער דורך 
זײַנע גלידער... נאָר ער פֿאַרענטפֿערט זיך אַלײן; 

-- ס'איז אַפֿריקע, מ'דאַרף טאָן, װאָס ס'איז, און װאַרטן אויף 
אַ , טשאַנס?.. 


דער שאַנס אײַלט זיך אָבער נישט צו קומען. דודל איז דער- 
װײַל אַ ריכטיקער בעל-עגלה. אַרבעט שווער, פּונקט וי זײַן פֿערד, 
און פֿאַרדינט קוים אויף לעבנס-מיטל,. 


און פֿון דעם אַמאָליקן שיינעם זײַד איז געװאָרן אַ פּראָסטע 
סערמינקע 2... 


י. מ. שערמאַן 
ווילסטו. ברודער.י.. 


ווילסטו,. ברודער, צו מיר קומען 
און מיט מיר אַ ביסל ריידן, 

פֿון דעם לעבן אונדזער שוערן, 
פֿון די ליידן און די פֿרײדן -- 
מוזסטו קומען זונטיק נאָר, 

ווען איך בין באַפֿרײַט, 

דאַן זעסטו מיך, דערקענסטו מיך, 
כ'גיב דיר דאַן מײַן צײַט, 


נאָר ניט קומען זאָלסטו, ברודער, 
אין דער מיט פֿון װאָך, 


? סערמינגע, פּויעריש אייבער-רעקל, 
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כ'האָב ניט דאַן קיין פֿרײַע צײַט, 
כ'בין געשפּאַנט אין יאָך, 


דו װועסט מיך ניט דערקענען דאַן 
כ'האָב קיין פֿרײַען מוט, 

מען איז אַלץ פֿאַריאָגט אין אַרבעט, 
זעלטן ווען מען רוט. 


אָט דאַרף מען גיין צוקער ועגן 
מעל אָנשיטן אויך, 

קאַסטנס סחורה אױסצופּאַקן, 
הייבן עס מיט כּוח... 


און אָט יאָגן אָן זיך קונים, 

און פֿאַרלאַנגען גיך : 

דראָט און ביינדלעך, האָלץ און שטיינדלעך, 
העמדער, זאָקן, שיך... 


און עס ברענט דער קאָפּ פֿון אויבן, 
און עס רינט דער שווייס, 

מען איז מיד... און סזײַנען נאַס 
די קליידער דורך:דורכויס... 


ווילסטו, ברודער, צו מיר קומען -- 
זונטיק קום-אַראָפּ : 

דורך דער װאָך בין איך געשטאָרבן, 
זונטיק לעב איך אָפּ... 


בראַקפאַן 1905 
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דוד פראַם 
אויף טראַנסװאַלער ערד 


פּאָעמע 
יי יב 


אויף גאַסן זײַטיקע פֿון טומלדיקער, הייסער שטאָט 

באַװויזן האָבן זיך די ערשטע פֿאַרמערס פֿון טראַנסװאַלער ערד 
אויף גרויסע בורע-וועגענער, װאָס ס'האָבן טראָט בײַ טראָט 
אַרומגעשלעפּט פֿאַרזאָרגט מגושמדיקע אָקסן. 

מען איז געווען פֿאַרגרעבט, מיט נישט-געגאָלטע בערד: 
מיט שמוציק לאַנגע האָר אַיעדער גליד באַװאָקסן, 

װוי שטיקער פּראָסטע לאַנד פֿאַרלאָזן פֿונעם שניט 

מיט טרוקענעם בוריאַן : און שטעכעדיקע מאָכן?. 

און רויַק. נישט געאײַלט, מיט פֿױלע, שטילע טריט 

אַזױ האָבן געשלעפּט די אָקסן שווערע אאָכן, 

געשפּאַנט צו פֿיר, צו זעקס און צײַטנװײַז -- צו אַכט 
;נאַשפּיץ* +, אין דער לענג פֿון צאַפּלדיקער שורה... 

דעם גאַנצן מידן טאָג ביז טונקעלן פֿאַר נאַכט 

מיט לאַנגע בײַטשן זײַנען נאָכגעגאַנגען בורן 

נאָך איטלעכן געשפּאַן פֿאַרשלאָפֿן, פּאַזע זײַט, 

געפֿאָכעט אין דער לופֿט, גלײַך וי מיט לאַנגע ציצית... 

און ס'האָט אויף פֿולער גאַס, אַזױ פֿון צײַט צו צײַט, 

אַן אָפּגעהאַקטער קול געשריען: -- ,פּיטשעס", ,פּיטשעס"! -- 
-- אַ סימן, אַז ס'איז שוֹין געשטאַנען שפּעטער שבֿט 

מיט פּאַרעדיקע טעג און קילע אױפֿדערנאַכטן, 

װאָס ס'האָבן זיך מיט רעגנס אָנגעזאַפּט צו זאַט, 

און אײַנגעשטילט דעם דאָרשט פֿון קרײַטעכער פֿאַרשמאַכטע 


* סטעפּגראָזן. --- * קליינע (װאַסער) גראָזן. -- * אויבן אָן, אין דער ער- 
שטער ריי, | 
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אין לאַנגװײַליקן סטעפּ אויף לאַנגװײַליקע מײַלן; 

און ס'האָבן שטיל, מיט פֿרײד געצײַטיקט פֿולע סעדער, 
אַז פֿאַרמערס האָבן זיך גענומען אומגעלומפּערט אײַלן 
מיט זומערדיקער לאַסט אויף סקריפּעדיקע רעדער., 

מען ט'צוגעגרייט דעם שפּאַן און אױפֿגעשטעלט די בוידן -- 
דעם ברודיקן ברעזענט גענומען גוט פֿאַרציען 

אויך האָבן זיך באַזאָרגט די ייִנגערע מיט מוידן 

מיט װײַבער ברוסטיקע, װאָס פּאַרענען און בריען 

װײֵַַל טאָמער װועט מען זיך אין וועג אַ מאָל פֿאַרזאַמען 

(די אָקסן גייען שווער, זיי ציִען קוים די פֿורן): 

דאַן קומט צו נוץ אַ װײַב... ס'איז פֿרײלעכער צזאַמען 
דאָס ווייסן זיי גענוי, די היימיש-פּראָסטע בורן, 

און אָט אַזױ אַרױס מען איז אין װײַטן וועג, 

די קאַרעס פֿול געפּאַקט מיט ;װאָטער מעלענס"! זיסע, 
מיט שמעקעדיקן היי, מיט בעטגעװאַנט און פּעק -- 

און אָנגעשאָטן אויבס, נאָר אָקערשט-װאָס געריסן, 

אַזױ אַז ס'האָט אַ צי געטאָן מיט אַבריקאָסן, 

און װאַרעמער גערוך פֿון פֿלױמען האָט געשלאָגן, 

און באַרן האָבן האַרט מיט גרינקייט זיך צעגאָסן... 

מען ט'צוגעבונדן דאַן כּמעט צו יעדן װאָגן 

אַ בלעך פֿון פּאַראַפֿין, אַ דרײַפֿוס מיט אַ טשײַניק: 

און קעגנאיבער דעם -- אויף אָנגעשטעקטע ויטשעס? -- 
צעקװאָלענע פֿון זון, פֿון שפֿע און פֿון תּענוג --- 

מען האָט פֿאַר אַ באַװײַז אַרױפֿגעשטאָכן ,פּיטשעס"... 
און אָט אַזױ אַװעק צום גילדערדיקן דרום 

מיט גאַנצן האָב-און-גוטס, מיט װײַבער און מיט שמאַטעס. 
מיט זאַמדיק הייסן וועג געשפּרײַזט האָבן די זכרים, 

און הינט האָבן געשלעפּט זיך הינטן גאַנצע טשאַטעס 


* קאַװעטנעס, אַרבוזן. -- * ריטלעך, שטעקלעך, 
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מיט ציילנדיקע טריט אין חמימהדיקע װײַטן 

אויף לאַנגע, גראָבע שטריק מיט הענגענדיקע צינגער. 

מע האָט אַזױ געפּרײַכט, געפֿאָכעט מיט די זײַטן, 
געבענקט נאָך דעם פֿאַרנאַכט -- זאָל װערן עפּעס גרינגער... 
און ס'האָט אַיעדע בויד אַ קאַפֿערל באַנלײיט ‏ 

אויף שװאַרצע, דאַרע פֿיס מיט ברענענדיקע אויגן. 

אַ צווייטער ;פּיקינין" * פֿון פֿאָרנט אויף אַ קייט 

האָט נאָך אַנאַנד דעם שפּאַן פֿאָרױס אין וועג געצויגן... 
און שטראַלנדיקע טעג מיט טיפֿע האָריזאָנטן 

צעגאָסן האָבן ליכט אויף גװאַלדיקע שטחים, 

-- מען זאָל כאָטש ווּ נישט איז אַ ישובֿ זען אַ נאָנטן -- 
נאָר מאָך און האַרטע גראָז אין טריקעניש צעקראָכן: 
און ,בושעס* ' שטייען קרום צעטופּעט פּאַזע װעגן: 

אַ קאַקטוס דאָ און דאָרט מיט בלעטערדיקע צװליגן 

איז רחבֿותדיק אין זאַמד צופֿרידענער געלעגן, 

און ס'האָט אַ גאַנצע וועלט געהאַלטן אין איין שװײיגן! 
און אױפֿן רויטן ליים פֿון ברענענדיקן סטעפּ 

האָט אויסגעצופּטער מאָך געשװאַרצט זיך קאַרג און אָרעם, 
אַזױ וי ס'שװואַרצן זיך די קרײַזלדיקע קעפּ 

בײַ קאַפֿערס אין דעם קראַאַל* פֿון הייסן, מידן דרום ; 
און הימלען האָבן זיך אַריבער בערג געהויבן 

מיט זשאַװערדיקן ראָסט און קקריכערס" אָנגעװאָקסן, 
און בורן זײַנען מיט הייסע זײַלן שטויבן 

געגאַנגען נאָכן שפּאַן פֿון שווערע, פֿוױלע אָקסן, 

און שלעפֿעריק באַנלײט די לאַנגע קאַראַװאַנען 


אויף קאַפער-לשון א קליינער, מערסטגס א קלײן קינד. -- ' קוסטעס, 
אין טראַנסװאַל צ;ען זיך הונדערטער מײַלן סטעפּ, באװאַקסן מיט קליינע קאַר" 
ליקעס-ביימער; מען רופט עס דאָ ,בושפעלד". -- *א ישוב, װוּ עס װינען 
בלויז שװאַרצע, אַזא מין קאַפערשער דערפל, | 
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מיט הילכיק דינע שׂמיץ פֿון פֿאָכעדיקע וויטשעס, 

דורך זומערדיקע טעג אויף אײַנגעשפּאַנטע שפּאַנען 

אַזױ האָט מען געפֿירט די קאַװענעס און ,פּיטשעס" 
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און װײַבער װײַזן קענטעניש -- דער אייבערשטער זאָל היטן! 
-- אַזש באַלד אַ גאַנצן האַלבן טאָג פֿאַר גאָר נישט זיך געדונגען. 
איז גייט מען ווידער ליידיקע, גלײַך וי מען איז געקומען 

ווי פּאַוועס שטאָלץ, בעל-גאַווהדיק, מיט שלעפּעדיקע שלעפּעס, 
אין קליידער לאַנגע, פֿאַרביקע, אין קווייטן און אין בלומען. 

און ס'ציט אַזאַ מין בענקעניש פֿון אַפֿריקאַנער סטעפּעס, 

און ס'גיסט זיך אַזאַ לויטערקייט, אַן אױסגעשטראַלטע תּכלת 
אויף גאַסן און אויף גערטנער, אויף אויסגעהעלטע מײַלן... 
איז גייט מען טאַקע דריבנעטשקע, נישטאָ זיך ווּ צו אײַלן; 

און ס'בליִען שוין און כּישופֿן די ,הייביסקעס" און ;דייליס" ?, 


2 += 


עס ואַרעמען זיך טעג אַזױנע שטילע אין טראַנסװאַל, 
און סעדער שטייען גרייט מיט פּירות שוין באַלאָדן 
אין פֿעפֿער-בײימער גרינט אַ קאַפֿערישער קראַאַל, 

און ס'זעטיקט זיך אין זון זײַן ליימיק רויטער באָדן 
די לופֿט איז טרוקן הייס. עס שמעקט אין עקאַליפּטוס, 
אין זיסלעכן גערוך פֿון פֿריַיקן באַגינען. 

אַ ים מיט קלאָרן ליכט -- גלײַך עמעצער צעזיפּט עס 
מיט גילדערדיקער פֿאַרב פֿון רײַפֿע אַפּעלסינען 

און מיט אַ פֿולער האַנט צעשיט עס און צעשפּרײט, 
פֿאַרשמירט דעם גאַנצן סטעפּ מיט פֿליסעדיקע שטראַלן 
און אַזאַ בלויע װײַט איז דורכזיכטיק און ברייט, 


? בלומען ענלעכע צו די ליטװישע געאָרגינעס, 
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און ס'דאַכט זיך, אַז סע פֿלײצט די זון פֿון טויזנט קװאַלן, 
פֿון טויזנט מיט אַ מאָל צערינט זי און צעקװועלט, 

וי ס'רינט-אַראָפּ אַ טײַך פֿון בערג אויף האַרטע גרונטן 
און אָט אַזױ מיט שײַן באַגאָסן איז אַ וועלט... 

עס שפּאַרט פֿון אומעטום: פֿון אויבן און פֿון אונטן 
אויסגעהעלטע ליכט אויף רויע שטיקער ערד, 

װאָס האָבן נישט געזען קיין אַקער און קיין בראָנע... 

דאָ האָט אַ שטילע רו נאָך קיינער נישט געשטערט. 

אַיעדן אינדערפֿרי באַגריסט מען: -- ,סאַקאַ באָנאַ* -- 
גוט מאָרגן! -- און מע גייט פֿאַרװיקלט אין ,מאַטשעקעס*פה 
אין טיכער רויט און געל אויף נאַקעדיקע גופֿים, 

מע גייט זיך מיטן שליאַך, מיט אויסגעלייגטע שטרעקעס, 
אָט טאַקע אַזױ סתּם -- פֿון קיינעם נישט גערופֿן 

די שטעגן זײַנען ברייט --- איז גוט אַזױ צו שפּרײַזן; 

און פֿלינק זײַנען אין גאַנג די לאַכעדיקע עזולוס" 1ג, 
באַהאַנגען זיך מיט דראָט, מיט בלעכלעך און מיט אײזן, 
מיט שטיקלעך פּראָסטע גלאָז, מיט ביינדלעך און מיט סגולות, 
פֿאַרמעסט מען זיך אין וועג מיט שפּרײַזנדיקע טריט 

אויף דאַרע, הויכע פֿיס און לײַכטע, וי בײַ שטרויסן 
דער פֿױלער האַלבער טאָג צעשׂרפֿעט זיך און בריט, 

און ס'גיסט זיך אַזא היץ אין אָנגעהייצטן דרויסן... 

נאָר אַפֿריקאַנער זין -- די קינדער פֿון טראַנסװאַל, 

אויף בענקענדיקער ערד -- זיי בלײַבן נישט אין מיטן... 
זיי ציִען זייער וועג פֿון פֿרי סטייט ביז נאַטאַל 

און אַזש ביז סאַמער קייפּ אויף מײַלן װײַט פֿאַרשניטן! 
באַגעגנט מען זיי אָפֿט אויף היגע שטילע ועגן 


פאַרביקע, קאָלירטע קאָלדרעס, אין װאָס די קאַפערס פאַרװיקלען זײיערע 
נאַקעטע לײַבער אנשטאָט א מאנטל און קלײדך. -- '?אַ שבט שװאַרצע אין 
נאַטאַל, איינער פון די בכבודיקסטע שבטים אין לאַנד, 
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מיט האַרציקן גערוס פֿון אומעטיקע היימען. 

װווּהין, נאָך װאָס מע גייט -- איז איבעריק צו פֿרעגן... 
און ס'בריען זיך די טריט אויף אָנגעברענטע ליימען. 
נאָר גאָר נישט... מען איז פֿרײַ! און װײַטער -- וועמענס עסק 1 
-- די דרומדיקע זון אַװדאי איז זיי ליבערי.. 

געשמירט מיט ריינסטן אייל -- די גופֿים אַזױ שוייסיק, 
זיי גלאַנצן פֿון דער װײַט מיט נאַקעטקײט אַריבער: 

און ס'טונקלט זיך דער בראָנדז פֿון מענערישע לײַבער, 
וי ס'בליאַסקענען בײַ פֿערד די גלאַנציק זאַטע פֿעלן 
מיט אויסגעלייגטן וועג פֿאַרבלאָנדזשענען אויך װײַבער 
באַהאַנגען אַזױ שווער מיט פּאַטשערקעס און קרעלן, 

און זשאַװערדיקן דראָט פֿאַרװיקלט גאַנצע קנוילן 

אויף שװאַרצע פֿיס און הענט ביז בייגעװודיקן אָרעם. 
זיך דורכלױפֿן אַ גאַנג -- אַז אָסור מען ט'זיך פֿױלן; 
זיי זײַנען שוין געװווינט, די טעכטער פֿונעם דרום, 

צו רחבֿותדיקער װײַט פֿון לאַנגװײַליקן סטעפּ, 

װאָס בענקט אין הייסער רו און אומעטיקן שװײַגןי.. 

מע גייט זיך אַזױ לײַכט מיט משׂא אויף די קעפּ, 

מיט אָנגעפּאַקטע פּעק און גאַנצע בינטלעך צװײַגן. 

נאָר קיינעם איז ניט שווער. צי קען זײַן עפּעס גרינגער 
אין זומערדיקן טאָג צווישן זאַמד און קוסטן?... 

די שטיקער רויטע ערד באַרירן קוים די פֿינגער, 

און אָט אַזױ מען שוועבט. מיט אויסגעשטעלטע ברוסטן, 
װאָס הענגען שווער אַראָפּ פֿאַרשפּיציקטע און שטײַפֿע, 
גלײַך וי פֿון שװאַרצן בראָנדז געשמאָלצן און געגאָסן, 
און שלאָגן מיט רייץ פֿון לײַדנשאַפֿטן רײַפֿע, 

װאָס צײַטיקן אין זון װוי פֿולע אַבריקאָסן. 

דאָ טרעפֿן זיך צונויף די זולוס מיט די בורן -- 

צוויי קינדער פֿון איין לאַנד, וי צוויי צעקריגטע שכנים.י. 
מע גייט אַזױ צו פֿוס, מען פֿאָרט מיט שווערע פֿורן -- 


אויף אַפריקעס שװעלן 35 


אין וועג איז מען עגאַל -- צעמישט מען זיך אין איינעם, 
און סישפּרײַזן אַזױ פֿױל די שפּאַנען מיט די אָקסן 

מיט גילדערדיקן לאַסט אויף אויסגעהעלטע שטרעקעס, 
עס איז דער גאַנצער סטעפּ מיט גראָזן ווילד באַװאָקסן 
און ס'פֿינקלען אין דער זון די פֿאַרביקע ,מאַטשעקעס? 


א א 


און דאָ צװישן פֿעלד און שטאָט, אין בלעטער פֿון באַנאַנעס, 

אין שטילער, אױסגעשפּרײטער רו און פֿלײיצנדיקער תּכלת -- 

צעלייגט זיך װוּ אַ ‏ שטעטל נאָך מיט שטיבלעך און פּאַרקאַנעס, 

באַפֿלאָכטן און באַהאַנגען זיך מיט ;הייביסקעס" און דייליס", 

און ס'בליט זיך שוין דער ;קריסמאַס-בלום" ?1 די טונקעלע 
,פֿינצעטאַס* 15, 

מיט גרויסע, רויטע קוייטנקעפּ, װי בעכערס פֿולע אָפֿן 

אַז ס'ווערט דאָס אויג צעטומלטע פֿאַרכּישופֿט, ווען עס זעט עס. 

און אַלץ אַרום איז שלעפֿעריק, און ס'ציט אַזױ צום שלאָפֿן 

און דאָ --- אויף גאַסן זאַמדיקע, צווישן גראָז און שטיבער 

| צעלייגן זיך די גערטענער, די קלייטן מיט די ;שאָפֹּן "15 / 

די קרעמערס װאַרטן לאַנגװײַליק, צי ס'קומט נישט וער אַריבער, 

און ס'חלשט זיך אַװעקלײגן דעם שווערן פֿױסט צוקאָפּן, | 

נאָר גאָר נישט, עפּעס טאָרן נישט פֿון װױלטאָג זיך פֿאַרגינען... 

איז שטייט מען טאַקע שעהען-לאַנג, ס'איז זוניק און ס'איז װאַרעם, 

און מיט אַ מאָל, פֿון העלער הויט, אין מיטן גאָר דערינען 


עס ווערט אַ גאַנצע לױפֿעניש, אַ שטעטלדיקער ליאַרעם... 


:7 א גרויסע בלום, װאָס בליט קאַלײדצײַט. -- *1אַ ספעציפישע דרום' 
אַפּריקאַנער בלום, װאָס בליט אין גרויסע שיינע רויטע און געלע בעכערס. -- 
*' קראָמען. 
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װאָסי? --- אַ ,קאַר* *: האָט דורכגעצויגן, אַ קאַר אַ שפּאָגל נײַע... 
-- אַפֿילו זיך נישט אָפּגעשטעלט, גלײַך װי עס װאָלט געבראָטן... 
װוי ס'האָט דאָס נאָר אַדורכגעזעצט!... געוויס קיין בולעואַיץ 15, 
אַ ,פֿאָרד* צי גאָר אַ ;שעװוראָלעט* -- טשיקאַװע נעמט מען ראָטן 
דאַן פֿאַנגט מען אָן זיך אַמפּערן. מען קען זיך נישט צעטיילן, 

און ייִדן זײַנען מזלדיק: -- פֿאַראַן שוין װאָס צו ריידן 

אַ מעשׂה מיט אַ חכמהלע האָט יעדער צו פֿאַרצײלן 

און אָט אַזױ אַ גאַנצן טאָג איז שווער זיך שוין צו שיידן 

איז שטייט מען טאַקע ליידיקע בײַ װאַרטנדיקע טירן 

פֿאַראַן איז צײַט בײַ אַלעמען, נישטאָ זיך װוּ צו אײַלן 

און שמועסן פֿאַרשײדענע מע הייבט אָן צו פֿאַרפֿירן -- 

ביז װאַנעט ס'קומט אַ ,טראַװלער* '1 אָן פֿון שטױיביק-װײַטע מײַלן, 
ווערט הייסער עפּעס, ברעניקער דאָס אײַנגעשטילטע לעבן, 
פֿאַרקריכט מען אויף ,פּאָליטיקע", אויף ענגלענדער און ייִדן 

-- דער האָט אַ שיינע ,פּייטיקע* אויף ,פּאַלעסטײן? געגעבן -- 
מיט שׂמחה, אַזױ גדלותדיק דערמאָנט מען זיך צופֿרידן 

און דער האָט גאַנצע טויזנטער פֿאַר ,טשאַריטי"?: צעשאָטן: 

-- אַ גרויסער, פֿײַנער ;זײַאָניסט* ?1 אַ קלייניקייט צו זאָגן!... 
און ווידער נעמט מען חשבונען, באַרעכענען און ראָטן -- 

אַ שטייגער װיפֿל דער גבֿיר צי יענער קאָן פֿאַרמאָגן... 
צערויטלען זיך די פּנימער פֿון גװאַלדיקע חשבונות, 

מע קלײַבט זיך שטילע אינציקװײַז אין קופּקעלעך און שורות, 
נאָך האַלבן טאָג, אָט סתּם אַזױ צעשיטן זיך די שכנות, 

און טאַקע שווערע, לײַביקע, פֿאַרשלאָפֿן שפּרײַזן בורעס -- 

מיט טעכטער און מיט בורעטעס, משפּחהװײַז אין איינעם, 


* אױטאָמאָביל,. -- 7 די הױפּטשטאָט פון רעדישע -- 480065124 
(אַן ענגלישץ קאָלאָניע צו צפון פון דרום-אַפריקאַנער פאַרבאַנד). -- ' קאָמי 
װאַיאזשאָר, רײַזנדיקער. -- * צדקה, נדבות פאַר געזעלשאפטלעכע צװעקן. -- 
5 ציוניסט, | 
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מע גייט זיך סתּם, פּאַװאָלינקע פֿאַרבײַ די אַלע הױפֿן... 
באַגעגנט מען מיט ייִדן זיך -- באַגריסט מען זיך וי שכנים:; 
מע שטעלט זיך בײי די שאָפּן אָפּ, --- גלײַך מען װאָלט וועלן קױפֿן... 
נאָר גאָר נישט -- כאָטש זיך אָנקוקן בײַ אױיסגעפּוצטע פֿענצטער, 
און הערצער קלאַפּן מיידלשע און קוויקן זיך און קוויקן. 
באַמערקט מען יעדע נאַרישקייט --- פֿון גרעסטער ביז 

דער קלענסטער; 
און ס'וואַקסט אַזאַ מין װוּנדערניש: -- אַ! װראַך טאַך, 

װאָס אַנטיקן!... 

און ווידער גייט מען דריבנעטשקע פֿאַרבײַ די אַלע שויבן 
פֿאַרבײַ די קראָמען ליידיקע מיט װאַרטנדיקע שװעלן 
די גאַס װועט באַלד זיך ענדיקן -- מען טאָר זיך נישט דערלויבן 
די טריט אַ ביסל האַסטיקער מיט אײַלעניש צו שטעלן 
און אַזאַ פֿוילע רויקייט נעמט בענקענדיק זיך שפּרײטן 
און איטלעכער וויל אײַנריידן, װי שטאַרק ער איז פֿאַרנומען: 
--- געלייזט הייַנט גאָר נישקשהדיק -- דערציילט מען פֿאַרן צווייטן.. . 
און מיט אַ מאָל די װײַבער שוין, זיי הייבן-אָן צו קומען. 
מען גייט אָט וי אויף חתונות, אויף שׂמחות צי אויף בריתן: 
זיך אױיסגעפּוצט און אױיסגעקליידט פֿאַר שטעטלדיקע גאַסן 
ווערט באַלד די הייסע שװײַגעניש בײַטאָגיקע צעריסן 
פֿון טומלעניש און לאַכעניש -- דאָס שמועסט מען געלאַסן... 
אָהאַ! די װײַבער -- פּלאַפּלערקעס מיט מײַלער וי אויף שרױפֿן -- 
מיט זאַטע, פֿרישע פּנימער און אויסגערוטע זײַטן 
מע גייט מיט אַלע חבֿרטעס אַ שמאַכטע עפּעס קױפֿן -- 
אַוודאי גרויסע קענערקעס... מע פֿירט זיך וי בײַ לײַטן; 
און יעדערע אַ דעה זאָגט און רעדט-אַרײַן אין מיטן, 
די ווערטער אַזױ פֿאָרזיכטיק, צעצויגן און צעזונגען 
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עטלעכע און צװאַנציק יאָר איז ער אַ מלמד געווען, האָט דרי 
טעכטער חתונה געמאַכט און האָט געהאָפֿט צו ענדיקן זײַנע יאָרן 
מיט דעם טײַטל אין האַנט. אָבער נײַע פֿײגל זײַנען געקומען און 
נײַע לידער אָנגעהויבן זינגען -- נײַע, מאָדערנע חדרים, מיט נײַע, 
מאָדערנע מלמדים. האָט זײַן חדר אָנגעהויבן ווערן שיטערער, 
פֿאַרלאָזענער. אַ זמן -- און עטלעכע קינדער וייניקער, עטלעכע 
רובל װייניקער. און מיט יעדן ייִנגל, װאָס איז אַװעק פֿון זײַן חדר, 
זײַנען האָר אין זײַן קאָפּ און באָרד גרויער געװאָרן און נײַע 
קנייטשן אויף זײַן שטערן צוגעקומען. ווען ער האָט מער שוין נישט 
געקענט צוזאַמענשטעלן אַ חדר, איז ער שין געוען גרוי אין 
גאַנצן, זײַן שטערן פֿול מיט קנייטשן, און אין הויז איז נאָך אַרומ" 
געגאַנגען אַ נישט חתונה געהאַטע טאָכטער, 

איז ער נעכט ניט געשלאָפֿף? ;װאָס טוט מען?? -- איז ער 
אַרומגעגאַנגען װי אַ שאָטן -- ;וי לעבט מען2.. װאָלט ער 
כאָטש געהאַט נדן פֿאַר זײַן מיידל! 

האָט ער באַשלאָסן צו פֿאָרן קיין אַפֿריקע: נדן פֿאַר דער יינג- 
סטער טאָכטער.. 

דאָ, אין אַפֿריקע, האָט ער קיין פֿרײַנד נישט געהאַט, קין 
באַקענטע נישט געפֿונען. וי אָנהייבן פֿאַרדינען? נאָך דער עצה 
פֿון אַ צופֿעליקן באַקענטן האָט ער זיך באַזאָרגט מיט אַ קעסטעלע, 
האָט עס אָנגעפֿולט מיט ליכט, פּאַפּיראָסן און שוועבעלעך, האָט 
אָנגענאָגלט אַ לעדערנעם רימען פֿון ביידע זײַטן קעסטל, האָט עס 
אַריבערגענומען איבערן קאָפּ, אויף די פּלייצעס און דאָס קעסטעלע 
צום האַרצן -- איז ער אַזױ אַרױס פֿאַרדינען 

די ערשטע וונשטראַלן פֿלעגן אים שוין טרעפֿן אין גאָס און 
די שפּעטע אָװנט-שעהען האָבן אים באַגלײט אַהײם, אין אַ קליין 
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צימערל, אין אַ הויף, אין אַ יאָהאַנעסבורגער פֿאָרשטאָט. אַ שטי- 
לער, אַ שװײַגנדיקער, פֿלעגט ער אַרומגײן איבער די גאַסן, אַרײַג- 
קומען אין אָפֿיסעס און רעסטאָראַנען, און אָנבאָטן זײַן סחורה, 
געלייזט -- פֿלעגט ער שטיל אַ דאַנק זאָגן, אַ ברכה אָפּשעפּטשען, 
און אַרױסגײן. נישט געלייגט -- פֿלעגט ער וי אַ שאָטן זיך אַרױס- 
שאַרן, אַ פֿאַרשעמטער זיך אַרױסכאַפּן און גיין װײַטער, װײַטער.. 

ער האָט זעלטן גערעדט מיט עמעצן האָט קיינער נישט גע- 
װוּסט, װאָס אין זײַן אַלטן האַרץ קומט-פֿאָר, װאָס זײַן פֿאַרטומאַ- 
נעטער בליק באַטײַט און װאָס זײַן שװײַגן דערציילט. געװוּסט 
האָבן נאָר די שװאַרצע ווענט פֿון זײַן צימערל און דאָס קישעלע 
אונטער זײַן קאָפּ.. 

אין די אָװנטן, קומענדיק פֿון גאַס, אַ פֿאַרברענטער פֿון היץ 
אָדער אַ פֿאַרפֿרױרענער פֿון קעלט, פֿלעגט ער ערשט באַטאַפּן די 
פּאַסן, װאָס דער לעדערנער רימען האָט אָנגעדריקט אויף זײַנע 
פּלײיצעס און נאָך דעם זיך זעצן עס ברויט מיט טיי, אַ שטיקל 
װורשט מיט אַ זויערער אוגערקע, אַ קאַלט שטיקל פֿלײש אָדער 
פֿיש, זײַענדיק פֿאַרטיק מיטן עסן, פֿלעגט ער זיך נעמען צו ציילן 
די לייזונג פֿון טאָג. איז אַ גוטער טאָג געווען, פֿלעגט אַ פֿרײלעך 
פֿײַערל זיך אָנצינדן אין זײַנע מאַטע אויגן און די בלאַסע ליפּן 
האָבן אַ מורמל געטאָן 

-- נאָך אַ פּאָר רובל צו שטײַער אויף נדןיי 

אַ שלעכטער טאָג -- האָבן זײַנע ביינערדיקע הענט זיך גע- 
טרייסלט, די מידע אויגן זיך געשלאָסן און אַ זיפֿץ פֿלעגט זיך 
אַרױסרײַסן פֿון דער טיפֿעניש פֿון זײַן האַרצן; 

-- אָ, גאָט, ווען װעט נעמען א סוף? | 

פֿאַרן גיין שלאָפֿן פֿלעגט ער נעמען אָנפֿולן דאָס קעסטל מיט 
פֿרישער סחורה און איבערלייגן די אַלטע, לאַנגזאַם און פֿאָרזיכטיק 
האָט ער אױסגעפּאַקט די ליכט, די פּאַפּיראָסן און די שוועבעלעך, 
זיי געגעבן ערטער, אַזױ װי ער האָט אויסגעזעצט אַמאָל די קליינע 
קינדערלעך אויף די בענק,. אין זײַן חדר... און ליב האָט ער זײַן 
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סחורה געהאַט װי די קינדערלעך אין חדר. צו זיי, צו די ליכט, די 
פּאַפּיראָסן און שוועבעלעך, האָט ער גערעדט -- זײַנע איינציקע 
פֿרײַנד אין זײַן איינזאַמען לעבן. פֿאַר זי האָט ער געעפֿנט זײַן 
האַרץ, אַנטפּלעקט זײַן נשמה: ער האָט זיי דערציילט פֿון זײַן אַמאָ- 
ליקן לעבן, זײַן גדולה, וי מען האָט אים געאַכט און געשאַצט, און 
זיך געקלאָגט פֿאַר זיי אויף זײַן איצטיקער ירידה, 

צוויי יאָר האָט ער אין גאַס געלעבט און דאָס קעסטעלע גע- 
טראָגן אויף די פּלייצעס. אָבער ער האָט געפֿילט, אַז די עלטער רוקט 
זיך אָן שנעלער וי ער האָט עס דערװאַרט. די כּוחות ווערן שװאַ- 
כער, 

ער האָט זיך געשראָקן: ;דערנענטערט זיך דער סוף?" 

האָט ער גאָט געבעטף ,כאָטש נאָך אַ יאָר!" -- האָט דאָס 
קישעלע אונטער זײַן קאָפּ אויסגעהערט בײַ נאַכט זײַן געויין -- 
;כאָטש נאָך אַ יאָר!?.. װעט ער שוין האָבן גענוג. אי פֿאַר נדן 
אי הוצאות צו פֿאָרן אַהײם, שטאַרבן צווישן אייגענע -- -- -- -- 

אין איינעם אַ ווינטער-פֿרימאָרגן האָבן די צײַטונגען געמאָלדן; 
;אויף אַ ווינקל פֿון אַ זײַטיקער גאַס האָט מען געפֿונען אַ טױטן 
ייִדן,. אויף די פּלײיצעס איז בײַ אים געווען אַ קעסטעלע מיט פּאַ- 
פּיראָסן, ליכט און שוועבעלעך. ס'איז פֿעסטגעשטעלט געװאָרן, אַז 
ער איז געשטאָרבן פֿון אַ פּלוצלינגן האַרצאָנגריף?, | 


שרה איזען 


מיין אַפּריקע 
= 2 


ברודער פֿון מײַן גלויבן, ייִד: 
אויב -- 
צווישן פֿעלקער ווילסטו שלאָגן דײַן געצעלט 
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און לעבן װוּ דיר װוויל געפֿעלט, 
אויב -- 

אַ תּושבֿ ווערסטו דאָרט 

אין יעדן אָרט 

װוּ דו געפֿינסט פֿאַר זיך 

דײַן טעגלעך רויב -- 

לאָז ניט טרעטן זיך אין שטויב, 


ב 


ברודער פֿון מײַן גלויבן -- ייָד, 
װאָס האָט 

דעם גורל דאָ פֿאַרבונדן 

מיט ערד מיט אַפֿריקעס, 
צוזאַמען מיטן האָלענדער, 
פֿראַנצױז 

און האָטענטאָט 

און די קינדער פֿון די אַנגלאָדזאַקסן ; 
דוֹ -- 

װאָס האָסט געהאָלפֿן 

זייען, 

פֿלאַנצן 

און נאָכגעשפּירט דאָס וואַקסן 
פֿון אַ גרעזל און אַ בוים, 


דו -- 
װאָס ביסט געשטאַנען זײַט בײַ זײַט מיט אַלע בורן 
און געפֿורעמט די קאָנטורן 

פֿון די האָריזאָנטן אַפֿריקעס, 
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פֿון שיפֿן און פֿון מינען 
און אויסגעוויילט האָסטו צו זיצן דרינען. 
אין דײַן נײַ געאַרבטן לאַנד, 
און געפֿינען דאָ דײַן טעגלעך רויב -- 
לאָז ניט טרעטן זיך אין שטויב! 
הייב 
אַ קרעפֿטיקן, אַ שטאַרקן פֿױסט, 
דו -- 
װאָס מיט אַ שמשון זיך געגרייסט האָט 
מיט זײַן אור- כּוח, 
-- ד -- 
מיט דער דערפֿינדערישקײט פֿון טאַטע נח, 
װאָס איז ביכולת בײַצושטײן אַ מבול... 
און דווקא אַ פּאַראַבל 
שטעל דעם שׂונא, ימח שמו, 
דעם איידעלן, דעם גוטן שם, 
װאָס זײַן לײַטזעליקײט האָט געירשנט שפּעטער 
ר' ישׂראל בעל השם 
און להבֿדיל -- 
דער אָפּגאָט אויף די קרייצוועגן -- 
דער ;רעטער". 


און דערמאָנען זאָלסטו זיי, די קינדער פֿון חם, 
אַז מן השמים זיצסטו דאָ צווישן זי 
און ביסט מיט זיי אַ גלײַכער. 


2 = 


אין קלײַבן 
און אין טרעטן 
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און אין אויסיוירן דעם װײַן -- 
ס'איז דײַן : 

דער טישבאַרג 

און דער אָראַנדזשטײַך, 

װאָס ברייטערט זיך אין פֿרילינג 
און ברענגט די פֿעלדער בשׂורות 
פֿון אַ נײַעם לעבן -- 

דו װועסט עס ניט אָפּגעבן 

דליַן האָרעװאַניע און דײַן שווייס, 
װאָס רינט-אַרײַן אין אַלע מינען, 
אין די רעלסן, 

אין דעם װאָל 

און אין דעם וייץ -- 

ווילסטו דאָ געפֿינען! 


אע 


דו האָסט מיט פּראַצע און מיט ערלעכקייט באַצאָלט 
פֿאַר דײַן הויז און פֿאַר דײַן גאָלד, 

אָ. שטעל ניט אונטער זיי אַ צווייטע באַק, 

באַהאַלט אַ שאַרפֿע האַק 

פֿאַר אַלע ליידיק-גייערס, פּאַראַזיטן, 

די הינטישע אַנטיסעמיטן, | 

און ענטפֿער זי 

מיט צוויי מאָל צַוויי 

פֿאַר יעדן פּוסטן האָן 

מיט אַ גרינער פֿעדער אין דער הוט, 

װאָס טוט ערגעץ אַ קריי -- ייַד! 

לאָז זיי ניט קיין גאַנצן גליד! 
די אַלע סװאַסבאַקעלס, 

די העסלעכע נאַציסטן! 
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ר יי 


ריכט זיי אויס אַ סוף אַ װיסטן! 
איידער נאָך זיי הייבן-אָן 

דעם שׂטן-קרייץ צו מאָלן אויף די ווענט -- 
גיב איבער די הענט 

איידער נאָך זיי הייבן-אָן 

זייער אימהדיקן מאַרש, 

די היישעריקן פֿרעמדע, 

און ברוינע מיצן 

װאָס מאַסקירן זיך אין גרויע העמדער... 
פֿיוט! -- 

צוריק קיין מאָרדנלאַנד, 

נאָך רױיבנשטאַט קאלאגן אַם רײַן 

טרײַבט דעם קאַניבאַל, 

דעם שװײַן! -- 

דאָ לאָזט מען רעכטע מענטשן בלויז אַרײַן. 


יע{ א 


ס'איז ניט פֿאַר שעפּסן-קינדער דאָ אַ היים -- 
געקױפֿטע פֿון אויסערלעכן שׂונא אין געהיים, 
כּדי אין מוטנעם װאַסער כאַפּן פֿיש, 

כּדי באַגריפֿן צו פֿאַרמישן... 


שיקט זיי צו די אוראַלטע פֿאַרשװעכטע גרובן : 

װוּ זיי האָבן די משפּחה-עלטסטע זייערע 
אַרױסגעשלעפּט פֿון בעט און פֿון די שטובן, 

און געװאָרפֿן פֿון די פֿעלדזן אױיסגענאָגטע ביינער, 


! באַקאַנט פון דער געשיכטע: סלאַװן און דײַטשן האָבן געקאַכט דאָס 


פלייש פון זייצרע עלטערן אאַז"װ. 
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נאָך דעם וי זיי האָבן זיך באַלעקט 

און אױיסגעריניקט זיך די מענטשנפֿרעסערישע ציינער. 
און ברונהילדעס העפֿטיקע מיט היפֿטן ברייטע 

האָבן צוגעווירצט דאָס האַרץ, דאָס בלוטיק רויטע, 
פֿון אַלטן פֿאָטער פֿאַרן בכור, דעם עלטסטן זון: 

-- דאָ האָט איר דעם יחוס פֿון דער ;הון"... 


בי ר 


אָ, די מאַרעװיכער דויטשנקינדער -- 
זי פֿאַרנאַרן יונגע זין פֿון נאָבעלן האָלענדער, 
װאָס מיט אומשולדיקע הענט 

רײַסן טאַטנס דאַך ... 


שטייט אויף דער װאַך ! 
אָ, קינדער אַפֿריקעס -- 

איר, ברידער פֿון מײַן גלויבן, 

זאָל דער אַלמעכטיקער באַשיצן אײַך 
און אײַער זעל דערהויבן. 


מיכאל בן- משה 
אַפריקע 


אַ לקוי-חמה רוקט זיך אויף דער ערד, 

עס פֿאַלט אַ שאָטן אויף די שפּיצן בערג, 

מיט פּלוצימקייט פֿון ערשטן פּוױיקנברום, 

װאָס רײַסט זיך אָפּ --- און פֿאַלט-אַראָפּ פֿאַרשטומט; 
מיט טריט פֿאַרטײַעטע, װאָס גנבֿען זיך דורך נאַכט -- 
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עס כװאַליעט זיך אין בוש : דער װײַסער גראָז. עס קראַכט 
אַ צװײַג אַ ‏ טרוקענער, אין מאַטן גאָלד פֿון האַרבסט -- 
און שטיל -- 


אַ לקוי-חמה רוקט זיך אויף דער ערד, 

די בלאַסע טאַץ פֿון זון פֿאַרבלײכט אין שרעק, 

עס לויערט אין די קוסטעס אַ צעגליטער שפּרונג, 

עס הילכט אין װײַטער װײַט אַן אָפּגעהאַקטער קלונג. 
אַן אַסעגאַי? פֿליט-דורך איר איינזאַמען געפֿלי, 

עס רירט זיך קוים, ס'דערװאַכט דער שלאָפֿנדיקער ריז, 
עס גייט דער גאַנצער, שװאַרצער קאָנטינענט, 

און אַפֿריקע רעדט -- 


מיט טריט פֿון העלפֿאַנטן אין דער ברייטער בוש -- 

דרײַ העלפֿאַנטן שפּרײַזן אין אַ שורה דורך 

עס ציטערט-אויף דאָס האַרץ צום קלאַנג פֿון װײַטן רוף: ‏ 

דער מאָרגן --- אַ טראָמפּײיט -- אומענדלעכקייט פֿון האַרבסט -- 
ביז אַלע האָריזאָנטן -- אין װײַס און רויט און בראָנדז} / 

אַן אָדלער פֿליט-פֿאַרבײַ --- די פֿליגל שװאַרצער גאָלד, 

און ערגעץ װײַט די בערג -- אַ שטומער קאַראַהאָד -- 

און שטיל, 


דרײַ העלפֿאַנטן שפּרײַזן -- װוי אין חלום טריט, 
געבונדן צו דער ערד, און דאָך וי ניט פֿון איצט, 

וי ניט פֿון דאַנען טריט --- מיראַזש אין װוײַסן ליכט, 
אַ שטאָלץ אַזאַ ניט-דאָיקע, אַ רויקייט פֿון פֿעלדז, 

אַ זיכערקייט פֿון מלכותן אין יעדערן באַװעג, 

דרײַ מלכים פֿון אַ װוײַטן לאַנד, װאָס האָבן װוי דערהערט 
די בשׂורה פֿון אַ נײַ געבורט אין שטערן אויף די בערג, 
און אַפֿריקע רעדט -- 


? די אפריקאנער סטעפּ.  --‏ אַפריקער שפּיז, 
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דרײַ העלפֿאַנטן שפּרײַזן אין גלי פֿון װײַסן טאָג, 

דרי העלפֿאַנטן שפּרײַזן -- דעם שפּרײַז פֿון הונדערט יאָר, 
הונדערט יאָר געדעכעניש, װאָס שלענגלט זיך װי רויך, 

און קעפּ דרײַקאַנטיק מעכטיקע, און שפּאַלט פֿון שפּיזיק אויג, 
װאָס האָט נאָך יענע טריט געזען, די שפּורן אינעם גראָז, 

פֿון די װאָס זײַנען דאָ פֿאַרבײַ, צום װײַטן האָריזאָנט 

און האָבן ניט צוריקגעקערט, אין זילבערנעם פֿאַרטאָג, 


און האָבן ניט צוריקגעקערט -- בײַם צאַנקענדיקן פֿלאַם 

פֿון שײַטערס רויכיקע אין קראַאַלן +, שײַטערס -- האַלבע נאַכט 
ברומען זקנים כריפּענדיק ,אוקלאַבלס" פֿון אַמאָל; 

אימפֿיס ? ציִען דורך ראַװוינען, אין צעפּראַלטן טאָל, 

שפּיז צו שפּיז, און ברוסט פֿון קופּער קעגן ברוסט פֿון בראָנדן, 
בריל פֿון לייב און שפּרונג פֿון פּאַנטער אינעם הויכן גראָז, 
אַסעגאַיס -- צען טויזנט שטראַלן, שטראַלן שװאַרץ פֿון בלוט, 
דעקן-צו דעם װײַטן הימל, לעשן-אויס די זון -- -- 


יי אי ייא יי א יי יי 
ברומען כריפּענדיק די זקנים, פּױיקן שיכּור פֿיס, 

בראַזגען, קלינגען קופּער-רינגען מיט צעגליטן בריל, ‏ 

בריל פֿון טאַנצנדיקע יונגען אין צעוויגטן קראַאַל, 

קראַאַל צעשאַלטן אין געפּויק פֿון טאָם-טאָמס האַלבער נאַכט -- 
טאַנצן יונגען אויס דעם הייסן רוף פֿון בוש און ערד 

ליד פֿון אימפֿיס --- קראַאַלן ברענען אין די שװאַרצע נעכט, 
קאָכיק בלוט אויף אַסעגאַיען, בלוט אויף געלן שטעג, 


קראַאַלן ברענען, פֿלאַמען שוימען איבער דעכער שטרוי, 
שיפּען, װאָיען רויטע שלאַנגען דעם געװאָי פֿון טױיט; 
זקנות קלאָגן אויף די שוועלן, װימפּערן אָן קול, 

קופּעס עופֿעלעך בײַם פּאַרקאַן -- אַ פֿאַרבלוטיקט קנויל 


* דערפער. --- * געזאַנגען. -- * אַפריקאַנער סקאַדראַנען. 
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און אַ הונט אַ קודלאַטער, געלער, דרייט זיך אום צעמישט, . 
שטשירעט מיט די ציין און װאָיעט דעם געװאַי פֿון שפּיז . 
שפּרינגען שאָטנס איבער פֿלאַמען, שאָטנס פֿאַלן-אום 
אַסעגאַי אין שװאַרצע ברוסטן, פּויקן און געברום, 


מיידלעך רונדהיפֿטיקע, שלאַנקע -- אויגן ווייך און טיף, . 
אױפֿגעפּראַלט אין שװאַרצער אימה, פֿלאַמען אונטער טריט, 
טראָגן זיך דורך מילי *-פֿעלדער מיט פֿאַרשטיקט געשריי 
שפּילן, בליאַסקען צונטער פֿלאַמען אױפֿן שװאַרצן לײַב, . 
לױפֿן זיי -- אַ טשאַטע אקודוס" ' -- צום באַהעלט אין הייל, 
און עס ברויזט אין יונגע ברוסטן אימה און באַגער 

צום געבאָט פֿון זיגערס אָרעמס, ברילנדן באַפֿעל, 


ברענען קראַאַלן -- רויטע װאָלקנס שלענגלען זיך דורך בוש, 
קראַכן, שיפּען צונטער-צונגען איבער בוים און קוסט, 
ברומען טויזנט שװאַרצע אָקסן אין פֿײַערדיקן קלעם 

דאָס געברום פֿון טויט און אימה צווישן פֿלאַמענװענט, 

גראָבן זיך מיט קרומע הערנער אין דער הייסער ערד, 

רײַסן מיט פֿאַרשעמטע ציינער די פֿאַרסמאַליעט' פֿעל, 
דרייען זיך אין בלינדע קרײַזן -- קאַראַהאָדן טוט -- 
קערפּערס האַמעטנע, פֿאַרגליווערט אין צעגליטן גרויל, 


ברומען טויזנט שװאַרצע אָקסן -- ברומען נאַכט און בלוט, 
ברויזן װי אַ שטראָם פֿון לאַװע, לאַװע -- שװאַרצער גלוט, 
רײַסן זיך --- דער טוט און הערנער -- שטורעם פֿון געלאַף -- 
טלאָען שװאַרצע איבער רוקנס, העלדזער אין געפֿלעכט, 

מיט פֿיס און נאַקנס אויסגעקרימטע -- שטורעמווינט פֿון קעפּ -- 
רײַסט זיך שװאַרצע. הייסע לאַװע באַרג-אַראָפּ צום טײַך, 
ברענען קראַאַלן אונטער שטערן -- נאַכט צעגליטע שטאָל. 


* מאַלס. -- ' הירשן, 
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ברומען זקנים כריפּענדיק בײַ שײַטערס אין פֿאַרנאַכט, 

טאַנצן מיידלעך לײַכט וי װוינטן -- זון און ערד און קראַאַל; 
גאָלד אויף ברייטע מילי-פֿעלדער -- האַרץ פֿון װײַסן האַרבסט, 
ליד פֿון שניטערס אין באַגינענס -- פֿעלדער אױפֿגעפּראַלט 
ביז די בלויע בערג אין װײַטן, ביזן װײַסן ראַנד, 

פֿונעם הימל גרויסן, גרויסן -- פֿעלדער שווער מיט זצט -- 
ליד פֿון שניטערס אין פֿאַרנאַכטן אױפֿן ברייטן שטעג, 


ציֵען לאַנגע שורות אָקסן, שווער מיט גאָלד פֿון שניט, 

סטאַדעס קי אין קילן אָװנט --- ריח פֿון מיסט און מילך, 

ריח װאַרעמער פֿון אײַטערס --- הענט װי אין געבעט -- 

זינקט דאָס מילך אין װײַסע שטראָמען, זינקט אין ברייטע טעפּ, 
אויף אַ רויכיק פֿײַער קאָכט זיך װאַרעמער געקעכטס, 

טאַנצן קינדער אַרום פֿײַער, טאַנצט די אָוונט-שעה, 

שעה פֿון רו נאָך שווערער פּראַצע, גאָב פֿון פֿולן טאָג, 


טאַנצן קינדער -- קאַראַהאָדן שעפֿעלעך -- געקרוינט, 
אויגן װאַרעמע און ווייכע, פֿולע װי אַ טרויב, 

פֿיסלעך קליינטשיקע, פֿאַרשטױיבטע וויגן זיך צום טאַקט 
פֿון דעם פֿרײלעכן, צעשפּילטן לידל, אױיסגעטאַנצט, 
טאַנצן זי דעם שרעקעוודיקן װעווריק אין דער בוש, 

און די מומע טשערעפּאַכע אין צעגליטער זון, 

װוי זי קריכט פֿאַר קווער דעם זאַמדיק בריענדיקן סליאַך 5 
און שלאָפֿט-אײַן ביז בלויע שאָטנס לעשן זיך אין זאַמד, 


טאַנצן אין אַ קרײיז די קינדער, בלעזלט זיך ס'געקעכטס 

אין די שװאַרצע, רויט געקאַרבטע, שוימענדיקע טעפּ, | 
טראָגן ריחות זיך פֿונאַנדער פֿון אַ טיר צו טיר : 
מילי-קאַשע, פֿעטס פֿון שעפּסן, טונקל ברוינער ביר, 


* שפּור. 
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ריחות װאַרעמע פֿון זאַטקײט, גאָב פֿון פֿולן שניט, 
אָנזאָג פֿון אַ זאַטער מאָלצײַט אינעם אָװנטגלי 
רויך פֿון שײַטערס, ליד פֿון קינדער בײַ אַיעדער טיר. 


פֿון די נידעריקע קאַיאַס? שלײַכן זיך אַרױס 

דינע, טונקעלע געשטאַלטן -- אַזאַ ווייכקייט לײַכט 

פֿון אַיעדן ריר און פֿוסטראָט, פֿון אַיעדן נויגי 

אויף די רוקנס וי די פֿולע רײַפֿע מאַנגאָפֿרוכט - 

טוליען קעפּלעך זיך -- קלאָראױגיק -- צו דעם וייכן גוף, 
צוגעבונדן צו די שלאַנקע שולטערס מיט אַ טוך 

קוקן זיי אַראָפּ און שמייכלען, אַזאַ ליכטיק קוק. 


וויגן זיי די מוטערס, שעפּטשען: טולאַ?:, טולאַ. שלאָף, 

טולאַ, טולאַ, פּיקאַניני::, ס'קומט פֿון באַרג די שאָף, 

עס שפּרײַזט די סטאַדע ברוינע אָקסן, הערנער שווער מיט גאָלד, 
רוקנס האָרביקע צעהוידערט, וויגן זיך אין טראָט, 

קומט פֿון פֿעלד, קומט-אָן דער טאַטע, װי דער רעגן קיל, 
טראָגט די נאַכט אָן עמערס שװײַגן צו אַיעדער טיר. 

טולאַ, טולאַ, פּיקאַניני, טולאַ, טולאַ,. שטיל. 

וויקלט זיך דער קראַאַל אין שאָטנס, הילכט אַ װײַטער בריל, 


וויקלט נאַכט דעם קראַאַל אין שװײַגן-טיכער שװאַרץ און בלוי 
לײַכטן װײַסע ווענט פֿון קאַיאַס, גרויען דעכער שטרוי 

לעשן זיך אין אַשׁ די שײַטערס, צינדן שטערן זיך 

גליט די בוש מיט טױיזנט אויגן איר פֿאַרסמטן גלי, 

גלי פֿון נאַכט און שװאַרצער אימה, ווייכער שפּרונג אין גראָז. 
בריל פֿון לייב און פֿאַל פֿון קערפּער, בלוט און הייסן שטראָם - 
פּרײַכט די בוש, איר שווערע אָטעם-טיפֿעניש פֿון תּהום, - 


? שטיבלעך. -- ?1 שטיל. --- ?2 קליין קינד, 
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טראָגט זיך איבער בוש, פֿאַרשטומטער, פֿון פֿאַרטאַיעט קראַאַל / 
אַ געוואָי אַזאַ צעברומטער, אַ צעפֿליקט געזאַנג -- | 
קולות אָפּגעהאַקטע שאַרפֿע --- װאָיען פֿון שאַקאַל 

קולות בענקענדיקע, ווייכע --- טויבן אויף אַ דאַך, 

גיסן זיך צוזאַמען, נאָגן, בעטן זיך פֿאַרקלעמט, 

מאָנען, פֿאָדערן און רופֿן פֿון פֿאַרשעמטער קעל, 

טראָגט זיך מאָנאָטאָן און שפּיזיק דאָס פֿאַרשטיקט געזאַנג 
כריפּען זקנות אויס דעם וייטיק אין דער שטומער נאַכט.. -/ 


וויקלט זיך די בוש אין נעפּל, צאַנקען שטערן שטום, 

קראַכט דער טראָט פֿון העלפֿאַנטן איבער בוים און קוסט, 
קרײַזט דער גייער אויס אין הימל ערשטן קרײיז פֿון טויט, 
שטומט דער קראַאַל אַנטװױנט פֿון װאַרטן אױפֿן רוף פֿון פּויק, 
ס'וועט ניט ועקן דאָס געזאַנג אים -- אימפֿיס אין פֿאַרטאָגו . 
ס'וועלן אין באַגין ניט גליען שפּיזן -- בלויער שטאָל. . 
פּוסטע שלענגלען זיך די שטעגן, לער און גרויס די בוש / 
דאָס קאַלטע אש פֿון שײַטערס גרויט אין דער בלאַסער זון. 


רחמיאל פעלדמאַן 
דער קאַפעריטניק 


ווען מען האָט גערעדט ועגן אים, לט אים אַלע אָנרופֿן 
;קאַפֿעריטניק?, עפּעס אַזױ װוי קיין אַנדער נאָמען װאָלט ער נישט 
געהאַט. אַפֿילו ווען מען האָט גערעדט צו אים פּערזענלעך, איז 
עפּעס אַלעמען געווען שווער אים אָנצורופֿן מיט זײַן א 2 נאָ" 
מען: מיסטער דאַמינסקי אָדער פּשוט -- מענדל, 

ער פֿלעגט בעת מעשׂה קוקן אויף די מענטשן, מיט וועלכע ער 
האָט גערעדט, און ווען עמעצער האָט אַרױסגערעדט ;מיסטער דאַ- 


52 דרום-אַפּריקאַניש 


מינסקי", האָט זיך אים אויסגעדאַכט, אַז ער קען אַראָפּלײענען פֿון 
זײַנע ליפּן דאָס װאָרט קקאַפֿעריטניק?, אָפֿט האָט זיך אים געװאָלט 
אַרױסשרײַען צו די דאָזיקע מענטשן: ;װאָס שטאַמלט איר, װאָס 
קוועטשט איר זיך אַזױ, פֿאַר װאָס רופֿט איר מיך נישט פּשוט -- 
'קאַפֿעריטניק?!/. 

אויך פֿאַר אים איז דער נאָמען ;מיסטער דאַמינסקי" אָדער 
מענדל שוין געװאָרן פֿרעמדלעך, און ער פֿלעגט זיך ביטער וויצלען 
מיט זיך אַלײן, אַז אָט, מען דאַרף מער נישט וי צוגעבן דאָס װאָרט 
;קאַפֿעריטניק?, און אַלץ ועט זײַן אין אָרדענונג. פֿאַראַן אין און 
אַרום יאָהאַנעסבורג הונדערטער קקאַפֿעריטעס*, און זייערע באַלע- 
באַטים וערן אָנגערופֿן ,קאַפֿעריטניקעס*, דאָס פּאַסירט אָבער נאָר 
דעמאָלט, ווען עמעצער ויל זיי בכיוון באַלײידיקן, װײַל דער צו- 
נאָמען ,קאַפֿעריטניק? איז אַ זידלװאָרט, אָט וי קגראָבער יונג", 
למשל, אָבער אים רופֿט מען אַלע מאָל מיט דעם זידלװאָרט, פּונקט 
וי ער װאָלט גאָר קיין אַנדער נאָמען נישט געהאַט. מיט װאָס, אַ 
שטייגער, איז ער ערגער פֿון די אַלע אַנדערע, װאָס זײַנען רײַך 
געװאָרן, פּונקט וי ער, דורך האַנדלען מיט די שװאַרצע? איצט 
רופֿט מען זיי שוין כּלומרשט ;קאָנצעסניקעס" און דער עולם האָט 
שוין כּמעט וי פֿאַרגעסן, אַז מיט יאָרן צוריק זײַנען זיי געווען 
פּשוטע קאַפֿעריטניקעס. געווען צײַטן, ווען דאָס האָט אים אַזױ וי 
געטאָן, אַז ער האָט אַפֿילו געקלערט אין גאַנצן צו פֿאַרלאָזן יאָהאַ- 
נעסבורג און זיך באַזעצן ערגעץ װוּ װײַט פֿון ייִדן אָדער גאָר פֿאַר- 
לאָזן דרום-אַפֿריקע, אָבער דאָס זײַנען געווען בײַ אים נאָר מאָ- 
מענטאַלע געדאַנקען. געװוּסט האָט ער, נאָך אַלעמען אַז דאָ איז 
זײַן היים, און װי עלנט ער זאָל דאָ נישט זײַן, איז אים אין יאָהאַ- 
נעסבורג אַלץ באַקאַנט און נאָענט, און ליב, דאָ ועט ער שױן 
אויסלעבן זײַנע יאָרן, פֿון דאַנען װעט ער שױן װײַטער נישט 
װאָגלען.. | 
געקומען איז ער קיין דרום-אַפֿריקע מיט אַ פֿאַרביטערונג צו 


מענטשן און מיט אַ פֿעסטן באַשלוס זיך אָפּצורעכענען מיט דער 
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וועלט פֿאַר די ערשטע צװאַנציק יאָר פֿון זײַן לעבן אין דער אַל- 
טער היים. ער איז אַריכערגעקומען אַ הונגעריקער און אַ באַלײ- 
דיקטער. ער האָט געדענקט זייער גוט, אַז פֿון פֿריסטער יוגנט אָן 
איז ער שטענדיק געווען הונגעריק און אַלע האָבן אים תּמיד באַ- 
ליידיקט: דער רבי, די חדר-יִנגלעך, די קרובֿים זײַנע, אַלע -- 
אַחוץ זײַן מאַמע. מען האָט אים גערופֿן קמענדקע דבֿורהס דער 
ליכט-מאַכערינס ייִנגל", 

דער טאַטע זײַנער איז געשטאָרבן, ווען ער איז געוען דרי 
יאָר אַלט. די מאַמע האָט דעמאָלט איבערגענומען דעם מאַנס גע" 
שעפֿט -- זי האָט דערפֿון קיין מאָל נישט גענוג פֿאַרדינט, פֿון 
ערשטן טאָג אין חדר האָבן זיך די ייַנגלעך אָפּגערוקט פֿון אים, 
אפֿשר דערפֿאַר װאָס עס האָט זיך פֿון אים געהערט דער חלבֿדיקער 
ריח,. אפֿשר איבער די שמוציקע, צעריסענע שמאַטעס, װאָס ער 
האָט אויף זיך געטראָגן, און אפֿשר איבער דעם שטענדיקן הונגער, 
װאָס האָט אַרױסגעקוקט פֿון זײַנע אויגן. 

יעדן אַנדערן יתום אין שטעטל האָט מען אַרױסגעװיזן מיט- 
געפֿיל, ייִנגלעך האָבן געװוּסט, אַז מען טאָר ניט שלאָגן אָדער באַ- 
ליידיקן אַ יתום, אָבער פֿאַר מענדקען האָט מען אַפֿילו אָט די גוטע 
מידה אויך נישט אַרױסגעויזן. מער פֿאַר אַלץ האָט אים געמאַ- 
טערט די פֿראַגע: צי איז זײַן מאַמע אַ פֿאַרקױפֿערין פֿון ליכט 
אָדער אַ פּשוטע בעטלערין... יעדן דאָנערשטיק פֿלעגט זי זיך אַרומ- 
גיין אַ גאַנצן טאָג פֿון הויז צו הויז מיט איר שווערן קערבל און 
האָט זיך געבעטן בײַ אַלעמען, מען זאָל בײַ איר קױפֿן ליכט. קו- 
נים זײַנען געווען װײיניק, װײַל די ,פֿאַבריטשנע* ליכט האָבן שוין 
אין גאַנצן אָפּנעשטעלט דאָס נוצן פֿון דער אַלמנהס חלבֿדיקע 
ליכט. די רײַכע װײַבער פֿון שטעטל האָבן בלויז אָנגעשריִען אויף 
איר, אַז זיי דאַרפֿן נישט קיין ליכט, און מער נישט. צײַטנװײַן 
פֿלעגן זיי אַרױסשיקן מיט דער דינסט צו דער אַלמנה אַ מטבע -- 
אַ גראָשן צי אַ גאַנצע קאָפּיקע אַפֿילו, װוי זיי װאָלטן איר געבן אַ 
נדבֿה. די מאָמע זײַנע פֿלעגט יעדעס מאָל בלײַבן שטיין אַ װײַלע 
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-אַ. צעטומלטע און ניט געװוּסט װאָס צו טאָן. זי פֿלעגט צונעמען די 
מטבע און. איבערלאָזן אַ חלבֿ-ליכטל, 

בײַ די אָרעמערע באַלעבאָסטעס איז דער גאַנצער ענין צו" 
געגאַנגען פּשוטער: אָדער זיי האָבן געגעבן צו לייזן דער אָרעמער 
אַלמנה, אָדער זיי האָבן אין גאַנצן פֿון איר קיין ליכט נישט גע- 
קױפֿט, אָבער זיי האָבן זי קיין מאָל נישט באַלײידיקט מיט געבן 
אַ נדבֿה. דער געדאַנק, אַז זײַן מאַמע איז אַ בעטלערין, און אַז זי 
פֿאַרשטעלט כּלומרשט איר שנאָרערײַ מיטן איבערלאָזן דאָ און 
דאָרט אַ חלבֿיליכטל, האָט פֿאַרביטערט דעם יתומס יונג לעבן 

איידער ער איז נאָך געװאָרן בר-מצווה איז זײַן מאַמע פּלוצ- 
לינג געשטאָרבן. זײַן לאַגע איז דעמאָלט נאָך ערגער געװאָרן. איי" 
נער, אַ װוײַטער קרובֿ זײַנער, אַ שמש אין אַ קליין שולכל, האָט 
אים אַרײַנגענומען צו זיך, אָבער זײַן װײַב איז געווען פֿון דעם 
שטאַרק אומצופֿרידן,. עס איז קיין מאָל נישט געווען גענוג צום 
עסן פֿאַר די אַכט נפֿשות אין הויז -- טאָ וי אַזױ האָט מען דאָס 
דאָ געקאָנט אַרײַננעמען נאָך אַן איבעריקן עסער?.. פֿלעגט מענדל 
אויסמײַדן צו עסן בײַם שמש און אָפֿט איז ער אַהינצו געקומען 
בלויז שלאָפֿן,. דעם חדר זײַנעם האָט ער באַלד פֿאַרלאָזן, דער מלמד 
האָט געטענהט, אַז ער האָט אַ פּערישן קאָפּ, און היות ווי קיין 
שׂכר-לימוד קען ער נישט צאָלן, דאַרף אַ בחור פֿון קרובֿ דרײַצן 
יאָר זיך נעמען צו אַ מלאכה. קריגן טעג פֿאַר נישט לערנען איז 


געווען אױיסגעשלאָסן, און בעטן בײַ פֿרעמדע אַ מאָלצײַט האָט ער 
נישט געקאָנט -- אַלץ װעט ער טאָן, אָבער נישט בעטלען 

לסוף האָט מען אים אָפּגעגעבן צו אַ קירזשנער, אַ שנײַדער, 
אַ בלעכער, אָבער מען האָט אים פֿון אומעטום צוריקגעשיקט וי 
אַ גרויסן לא-יוצלח, | 

איין מאָל, אין אַ יאַרידטאָג, האָט ער זיך אָנגעבאָטן צו העלפֿן 
דער אַלמנה פֿון יאַנקל פּיװוזנער. דאָס גאַנצע הויז איז געווען אי" 
בערגעפֿולט מיט פּויערים. דער טומל איז גרויס. די פּויערים האָבן 
געשריִען, פֿאָדערנדיק בראָנפֿן, ביר, הערינג און אַנדערע צובײַסנס, 
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די צעטומלטע אַלמנה האָט נישט געװוּסט װוּ פֿריער צו דערלאַנגען, 
מענדקע האָט געטאָן זײַן אַרבעט פֿלײַסיק און געשיקט. דאָס איז 
בײַ אים געווען אַ גליקלעכער טאָג. פֿון דעמאָלט אָן פֿלעגט ער 
יעדן מאַרקטאָג, איין מאָל אין ואָך, יעדן יאַריד אָדער חגא-טאָג, 
צוהעלפֿן דער אַלמנה. אויך אין די איבעריקע טעג האָט ער געפֿו- 
נען װאָס צו טאָן אין דער שטעטלשער פּיװונע: און פֿלעגט באַ- 
לוינט וערן מיט אַ מאָלצײַט, מיט אַ בגד און, צײַטנװײַז, אויך 
מיט געלט. אַ שטיקל פֿאַרדינסט איז אים אויך אַרײַנגעפֿאַלן פֿון 
פֿאַרקױפֿן ,לויזע* פּאַפּיראָסן צו באַקאַנטע פּױערים. זינט דעם 
ערשטן טאָג אין שענק האָט ער אָנגעהויבן זיך צו דערנענטערן 
צו די ליטווישע פּויערים, האָט זיך גוט אויסגעלערנט ליטוויש און 
איז געװאָרן בײַ זיי אַ ;נאַש בראַט"?. אין דעם דערבײַיקן דאָרף 
האָט ער זיך געפֿילט מער פֿרײַ, פֿעיִקער װי אין שטעטל. ער 
געדענקט נאָך ביז הײַנט דעם געשמאַקן טעם פֿון זײַן ערשטן מאָל- ‏ 
צײַט בײַ אַ פּוױער אין הויז: אַ שטיק שװאַרץ ברויט און אַ קאַלטפ ‏ 
גלאָז מילך, 

אין שטעטל האָט מען געװוּסט, אַז מענדקע חבֿרט זיך מיט די 
פּויערים און פֿאַרברענגט מיט זיי. אין שטעטל האָט ער קיין פֿרײַנד 
נישט געהאַט, און אין דאָרף איז ער אַלעמען באַקאַנט. און דאַרף 
עמעצער קױפֿן עפּעס בײַ אַ פּױער, קען עס מענדקע קריגן גיכער 
און ביליקער וי עמעצער אַנדערש. 

אין שטעטל האָט מען זיך דערװײַל אָנגעהױבן צו שושקען, אַז 
קיין גוטס קען פֿון דעם נישט אַרױס, אַז אַזאַ פֿרײַנדשאַפֿט מיט די 
גוייִם קען נאָך, חלילה, פֿירן צו שמד, 

א 


ווען מענדקע איז געװאָרן אַ יאָר צװאַנציק, האָט פּאַסירט מיט 
אים די אויסטערלישע זאַך: אַ װײַטער קרובֿ זײַנער האָט אים פֿון 





רשיי שי, 


? טרינקהויז. -- ?אַ גוטער ברודער, 


56 דרום-אַפריקאַניש: 


אַפֿריקע געשיקט אַ שיפֿקאַרטע און אים געבעטן קומען צו אים, 

דער רבֿ פֿון שטעטל, צו וועמען דער בריוו מיט דער שיפֿ- 
קאַרטע איז אָנגעקומען, האָט געװאַרט מיט אַ ניט פֿאַרשטעלטער 
נײַגעריקייט אויף מענדקעס ענטפֿער. 

-- נו, מענדקע, ווילסט פֿאָרן קיין אַפֿריקע? --- האָט ער אים 
געפֿרעגט, 

מענדקע האָט אַזױ וי דערפֿילט, אַז מען וויל דאָ פּטור ווערן 
| פֿון אים, און געװאָלט האָט זיך, דעם שטעטל צו-להכעיס, זאָגן אַז 
ער פֿאָרט נישט. נאָר דער פֿאַרלאַנג צו פֿאַרלאָזץ דאָס שטעטל, 
אַװעקצופֿאָרן װוײַט-:װײַט פֿון דאָרטן, איז געווען שטאַרקער וי דאָס 
צודלהכעיס-געפֿיל. אַגבֿ האָט ער געהערט, אַז אַפֿריקע איז דאָס 
לאַנד פֿון גאָלד, װוּ אָרעמע אימיגראַנטן ווערן גיך רײַך. 

-- יאָ, ר' משה, איך װעל פֿאָרן, אַבי פֿון דאַנען זיך אַרױס- 
צורײיַסף --- האָט ער געענטפֿערט. 

4 

ווען מענדקע איז אָנגעקומען אין יאָהאַנעסבורג, איז אים קלאָר 
געװאָרן, אַז דאָס שטעטל האָט געבעטן, מען זאָל אים אַרױספֿאָ 
דערן אַהין. דער קרובֿ זײַנער איז געווען זייער אָרעם און קוים 
פֿאַרדינט פֿאַר זיך און זײַן משפּחה פֿון ;טרײַערײ", 

צום ערשטן מאָל אין זײַן לעבן האָט ער זיך געפֿילט שולדיק אַ 
דאַנק זײַן שטעטל. יאָהאַנעסבורג איז פֿאַר אים געווען גאָר אַ נײַע 
וועלט, און באַשלאָסן האָט ער זי טאַקע אײַנצונעמען 

אַ װאָך נאָך זײַן אָנקומען אין יאָהאַנעסבורג האָט ער שון 
געאַרבעט אין אַ קאַפֿעריטע. דאָס געהאַלט פֿון צען פֿונט פֿאַר די 
ערשטע דרײַ חדשים, עסן און שלאָפֿן פֿרײַ, האָט בײַ אים אויס- 
געזען וי אַ פֿאַרמעגן. ער האָט זיך מיט ברען אַרײַנגעװאָרפֿן אין 
דער אַרבעט, פֿון זעקס אין דער פֿרי ביז צען בײַ נאַכט -- זיבן 
טעג אַ װאָךי. 

דער באַלעבאָס איז געווען שטאַרק צופֿרידן פֿון אים, נאָר די 
אַנדערע אָנגעשטעלטע, גרינע און האַלבגרינע, האָבן תּיכף געװאָרפֿן 
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אַן אומחן אויף אים. ער האָט װייניק געהאַט צו טאָן מיט זיי, יי" 
ניק גערעדט, גלײַך נאָך דער אַרבעט -- אָפּגעגעסן און געגאַנגען 
שלאָפֿן,. אין עטלעכע חדשים אַרום האָט ער שוין בעסער גערעדט 
די לשונות פֿון די שװאַרצע, וי אַלע איבעריקע אין דער קאַפֿע- 
ריטע, און די שװאַרצע קונים האָבן געװאַרט, אַז ער זאָל זיי סער- 
ווירן, 

איין זונטיק אין חודש האָט ער געהאַט אַ פֿרײַען און נאָך 
עטלעכע באַזוכן צו זײַן קרובֿ אין ,/שמש-יאַרד", האָט ער אױפֿגע- 
הערט דאָרט צו קומען. עפּעס האָבן אים יענע ייִַדן דערמאַנט צו 
פֿיל אין זײַן שטעטל. פֿלעגט ער פֿאַרברענגען זײַנע פֿרײַע זונטיקן 
אָרום די דערבײַיקע מינען-גרובן -- אין די קקאַפֿער-קאָמפּאַונדס? --- 
ריידן מיט די שװאַרצע, און גלאַט אַרומשפּאַצירן אין דער געגנט, 

-- אָט דאָס איז דער אמתער קאַפֿעריטניק! -- האָט ער גע- 
הערט איינעם פֿון די אָנגעשטעלטע זאָגן -- ער האָט האָלט דעם 
עיפוש פֿון דער קאַפֿעריטע.. 

זײַנען יענע וװערטער דערגאַנגען צו זײַנע לאַנדסלײַט, און 
באַלד האָט מען אים אָנגעהויבן רופֿן ,מענדקע דער קאַפֿעריטניק?, 
און מיט דער צײַט -- ;דער קאַפֿעריטניק? 

דער באַלעבאָס האָט אָפּגעשאַצט זײַן אַרבעט און זײַן באַליבט- 
קייט צווישן די שװאַרצע קונדן. זײַן געהאַלט איז אָפֿט געהעכערט 
געװאָרן, און שפּעטער-צו, נישט וועלנדיק אים פֿאַרלירן, האָט אים 
זײַן באַלעבאָס צוגעזאָגט אַ שותּפֿות, ווען עס װועט זיך מאַכן צו 
קױפֿן װוּ נישט איז אַ צווייטע קאַפֿעריטע, 

נאָך פֿינף יאָר אין אַפֿריקע איז ער געװאָרן אַ באַלעבאָס פֿאַר 
זיך. צו דער קאַפֿעריטע איז צוגעקומען אַ גרויסע קראָם, װוּ מען 
האָט פֿאַרקױפֿט אַרטיקלען, אין װאָס די שװאַרצע אַרבעטערס פֿון 
די מינען-גרובן האָבן זיך גענייטיקט. דאָס געוועלב האָט זיך אַלץ 
מער און מערער פֿאַרגרעסערט, און די קנאה צו אים פֿון די אַרו- 
מיקע קרעמערס, אויך פֿון די לאַנדסלײַט, איז אױסגעװאַקסן אין 
אַ שׂנאה, 
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-- דער קאַפֿעריטניק ווערט אַ גרויסער גבֿיר, פֿאַרמאָגט שוין 
עטלעכע ;,קאָנצעשן סטאָרס* + און האָט שוין אָנגעהויבן צו קױפֿן 
אַפֿילו געבײַדעס אין יאָהאַנעסבורג. אָט װאָס אַ קאַפֿעריטניק קאָןי 
-- האָבן די לאַנדסלײַט געזאָגט, | 

קיין פֿרײַנד האָט ער נישט געהאַט. עס איז נישט געווען קיין 
הויז, װאָס ער זאָל האָבן באַזוכט אין זײַן פֿרײַער צײַט. אַפֿילו פּסח 
צום סדר האָט אים קיינער נישט אײַנגעלאַדן צו זיך. געלט איז 
געװאָרן זײַן איינציקער גאָט און די קאַפֿעריטע איז געװאָרן זײַן 
;גאָטס הויז". ווען מען פֿלעגט קומען צו אים נאָך עפּעס אַ נדבֿה 
צי דאָס איז געווען פֿאַר אַן אָרעמען לאַנדסמאַן, צי פֿאַר אַן אַלמנה, 
צי פֿאַר עפּעס אַ ויכטיקער זאַך פֿאַר זײַן היימישן שטעטל, האָט 
ער געהאַט נאָר איין ענטפֿער: 

--- ניין,. איך גיב נישט.. 

עטלעכע מאָל האָבן שדכנים אים געפּרװוט ריידן אַ שידוך; 

-- וי לאַנג איז דער שיעור צו לעבן אַלײן? נאָך אַלעמען 
דאַרף דאָך אַ ייַד געניסן פֿון זײַן רײַכקײט, פֿון זײַן לעבן.. 

זײַן ענטפֿער איז אַלע מאָל געװוען: 

--- ניין, איך האָב נישט בדעה חתונה צו האָבן. | 

-- דאָס פֿאַרגינט ער זיך נישט צו געבן עסן און צו קליידן 
אַ פֿרעמד מיידל פֿאַרן גאַנצן לעבן.. -- האָט מען זיך וועגן אים. 
געוויצלט, און אַנדערע האָבן שוין אַפֿילו אָנגעפֿאַנגען זיך צו סודען, 
אַז געוויס לעבט ער מיט קאַפֿערטעס.. 

דער געדאַנק חתונה צו האָבן איז לסוף געקומען צו אים. דאָס 
האָט פּאַסירט נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה, ווען נײַע ייִדישצ ‏ 
עמיגראַנטן פֿון דער ליטע האָבן אָנגעהויבן זיך ציען קיין דרוט- 
אַפֿריקע, זאָל ער אפֿשר באַזוכן ליטע און דאָרט אױיסקלײַבן זיך 
| אַ כּלה? 


* געֶשעפטן מיט ספּעציעלע קאָנצעסיעס, 
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ער האָט. זיך דערמאַנט אין גיטלען פֿון דער פּיוונע, אַז ווען 
ער האָט פֿאַרלאָזן זײַן שטעטל, האָט גיטל געהאַט אַ קליין מיידע- 
לע, שׂרהלע. יאָ, זי איז שוין,. מסתּמא, אַ דערװאַקסענע מויד.. 
לעבט זי נאָך, האָט זי נאָך נישט חתונה געהאַט? און איבער הױפּט: 
צי זײַנען זיי נאָכן גירוש געקומען צוריק אין שטעטל?. 

דער געדאַנק ועגן שׂרהלען האָט אים נישט געלאָזט רוען 
אָט ווייס ער פֿון עטלעכע אַלטע בחורים, װאָס האָבן ;אויסגעשריבן" 
זייערע כּלות פֿון דער אַלטער היים --- טאָ פֿאַר װאָס זאָל ער דאָס 
נישט טאָן?.. 

-- יאָ, גיטל און אירע קינדער האָבן געלעבט אין טיף רוס- 
לאַנד אין ליידן אוו אויף גרויסע צרות. לעצטנס זײַנען זיי צוריק 
אָנגעקומען אַהיים. אַלץ האָבן זיי דאָרט געפֿונען צעשטערט, זײי 
לעבן איצט אין גרויסער אָרעמקײיט. שׂרה איז אױיסגעװאַקסן אַ 
שיין מיידל. זי איז די איינציקע פֿאַרדינערין בײַ גיטלען.. 

לאַנג האָט ער זיך געמאַטערט איבערן בריוו, װאָס ער האָט 
שׂוין געהאַט אָנגעשריבן צו גיטלעף ..ער געדענקט איר פֿרײַנד- 
שאַפֿט צו אים, און ער האָט געהערט פֿון איר שװוערער לאַגע. 
שיקט ער איר איצטער פֿופֿציק פֿונט, און אַחוץ דעם וויל ער ויסן, 
אויב איר טאָכטער שׂרהלע איז נאָך נישט פֿאַרהײראַט.., אויב נישט, 
װאָלט ער זי װועלן דאָ אַריבערברענגען, און אויב ער װעט איר 
געפֿעלן, זאָלן זיי ביידע חתונה האָבן. ער איז רײַך און ער װעט 
איר געבן אַלץ אין דער וועלט. און אויב זי, גיטל, װאָלט מיט די 
איבעריקע קינדער אויך וועלן קומען אין אַפֿריקע, װועט ער שיקן 
נאָך זיי און ער ועט זיי באַזאָרגן מיט אַלץ.. 

אין די צוויי חדשים, װאָס זײַנען פֿאַרבײַ איידער ער האָט 
באַקומען אַן ענטפֿער, האָט ער דערפֿילט זײַן איינזאַמקײט און דאָס 
זינלאָזע לעבן, װאָס באַשטײט בלויז אין מאַכן געלט. און צום 
ערשטן מאָל האָט זיך אים אויך פֿאַרבענקט נאָך אַ װוײַב און נאָך 
אַ לעבן מיט מענטשן גלײַך.. ער האָט זיך געפּרוװוט באַפֿרײַנדן 
מיט לאַנדסלײַט און באַקאַנטע, האָט עטלעכע ויזיטן זיי געמאַכט 
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און האָט זיך דערװוּסט פֿון דעם גרויזאַמען חורבן, װאָס די מלחמה 
האָט אָנגעמאַכט אין דער אַלטער היים. ער האָט זיך, ביסלעכװײיַז, 
צוגעקוקט און באַקענט מיטן היגן משפּחה-לעבן, דערזען דערװאַק- 
סענע קינדער און האָט נישט געקאָנט פֿאַרשטײן, וי אַזױ ער האָט 
דאָס אַלץ פֿריער נישט באַמערקט, | 

סוף- כּליסוף איז דער ענטפֿער געקומען. גיטל האָט אים 
שטאַרק באַדאַנקט פֿאַר די שטיצע. זי װאָלט אים שטאַרק ועלן 
האָבן פֿאַר אַן איידעם. שׂרהלע האָט געשריבן, אַז די מאַמע אירע 
האָט איר אַ סך דערציילט ועגן אים. זי װאָלט אַפֿילו געװאָלט 
האָבן זײַנע אַ פֿאָטאָגראַפֿיע, אָבער דאָס איז נישט אַזױ וויכטיק.. 
זי איז גרייט צו קומען אין אַפֿריקע, תּיכף וי זי וועט נאָר פֿון 
אים דערהאַלטן די נייטיקע פּאַפּירן, און יאָ: עס געפֿעלט איר, װאָס 
ער האָט געשריבן צו איר, אַז אויב ער װעט איר געפֿעלן, װעט זי 
מיט אים קענען חתונה האָבן. דאָס גופֿא באַװניזט, אַז ער איז אַ 
מענטש מיט אַ שיינעם כאַראַקטער, און וועגן חתונה האָבן ועלן 
זיי באַשליסן טאַקע, ווען זיי וועלן זיך טרעפֿן 

| ער האָט זי אָפּגעװאַרט אין קײפּטאָן. זי האָט אַריבערגעשטיגן 
אַלע זײַנע דערװאַרטונגען. פֿאַר איר האָט ער אויסגעקוקט אַנדערש 
וי זי האָט זיך פֿאָרגעשטעלט: 

-- עפּעס אַ סך עלטער און אַזאַ אָפּגעגעסענער. און אויסער 
דעם, וי קומט עס, װאָס ער איז אַזאַ שטילשװײַגער, עפּעס וי ער 
קען גאָר קיין װאָרט נישט ריידן. איז עס צוליב שעמעוודיקייט? 

זי האָט אים פֿאַרשאָטן מיט פֿראַגעס: װאָס טוט ער? װי לעבט 
ער?... זי האָט זיך אױסגעפֿרעגט וועגן זײַנע לאַנדסלײַט, ועגן 
גאַנצן לאַנד, וועגן זײַנע יוגנט-יאָרן אין זייער שטעטל, וועמען ער 
געדענקט נאָך דאָרטן. ער האָט קוים געװוּסט װאָס צו ענטפֿערן 
און װאָס איז דאָס פֿאַר אַזאַ מין שטאַמלענדיקע שפּראַך, װאָס ער 
רעדט? קוים צו פֿאַרשטײן... | 

ס'איז געווען שווער אױפֿן האַרצן. ערשט איצט האָט ער דער- 
פֿילט, װאָס די אָפּגעזונדערטקייט האָט פֿון אים געמאַכט, 
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געװאָלט האָט ער איר זאָגן, אַז זײַן הוױיפּטציל -- רײַך צו 
ווערן -- האָט ער דערגרייכט, און איצט װעט ער זײַן אַ מענטש 
מיט מענטשן גלײַך -- אויס קאַפֿעריטניק. ער האָט אָבער נישט 
געפֿונען די נייטיקע ווערטער פֿאַר דעם, 

אַ װאָך נאָך איר אָנקומען אין אַפֿריקע, האָט ער איר געבראַכט 
אַ דימענטענעם רינג -- אַן ,ענגיידזשמענט"-רינג -- האָט ער איר 
דערקלערט, דאָס הייסט, אַז זיי זײַנען פֿאַרקנסט. זי האָט אים דעם 
רינג צוריקגעגעבן: 

-- ס'איז נאָך צו פֿרי, 

זי װיל זיך בעסער באַקענען מיט אים. זי וויל מערער ויסן 
פֿון זײַן אַרט לעבן: פֿאַר װאָס איז ער אָן פֿרײַנד? און זאָל ער איר 
אַנטשולדיקן: פֿאַר װאָס רופֿן אים דאָס אַלע ,דער קאַפֿעריטניק?? 

ער האָט מיט קיין װאָרט נישט געענטפֿערט, גענומען זײַן הוט, 
אַרױסגעזאָגט אַ קוים געהערטן ,גוד נײַט* און פֿאַרלאָזט דאָס צימער, 

דער חלום פֿון אַ נײַעם לעבן איז פֿאַרשװונדן. דאָך האָט ער, 
נאָך אַ שלאָפֿלאָזער נאַכט, באַשלאָסן איר צו פּרוּון ענטפֿערן אויף 
אירע פֿראַגעס. ער איז געקומען צו איר אויף צו מאָרגן און זי 
געבעטן גיין מיט אים אין שטאָטגאָרטן. רויַק, מיט לאַנגע הפֿסקות, 
מיט אַ פּײַנלעכער זוכעניש פֿון ווערטער, האָט ער איר דערציילט 
פֿון זײַן לעבן דאָ און אין דער אַלטער היים. עפּעס איז אים אויס- 
געקומען, אַז אויך ער הערט דאָס אַלץ צום ערשטן מאָל. איצט 
אָבער -- האָט ער פֿאַרענדיקט -- איז דאָס פֿײַער פֿון האַס צו 
מענטשן שוין אויסגעברענט, ער איז אַפֿילו גרייט איבערצוגעבן 
זײַן גאַנץ פֿאַרמעגן אין אירע הענט. | 

לאַנג האָט ער געװאַרט אויף איר תּשובֿה. זי איז טיף גערירט 
געווען פֿון זײַנע רייד, האָט זי אים געזאָגט, אַז זי האָט גאָר נישט 
געװוּסט, וי אַכזריותדיק מענטשן זײַנען געווען צו אים. װאָלט זי 
דאָס געװוּסט, װאָלט זי זיך צו אים נישט אַזױ באַצױגן: איר אַרױס- 
קומען צו אים איז געווען אַ פּשוטע געפּלאַנטע אָפּנאַרערײַ. זי האָט 
נאָר אויסגעניצט די גוטע געלעגנהייט צו קומען קיין אַפֿריקע. זי 


62 דרום-אַפריקאַניש 


86 


האָט גאָר אין דער היים אַ געליבטן און געװאָלט האָט זי מער 
ניט שאַפֿן די מעגלעכקייט אַריבערצוברענגען איר געליבטן אַהער, 
איר געליבטער איז לחלוטין ניט שולדיק אין דעם, 

ער איז שטאַרק געווען קעגן דעם מיאוסן שפּיצל, װאָס זי האָט 
אָפּגעטאָן, אָבער דאָס איז געווען דער אינציקער וועג וי ביידן 
צו ראַטעװען פֿון שטענדיקער אָרעמקייט. זאָל ער איר פֿאַרגעבן 
פֿאַר די נידערטרעכטיקייט -- װאָלט זי געװוּסט... 

מער האָט עֶר זי נישט געקאָנט אויסהערן. נישט אויסריידג- 
דיק קיין איין װאָרט, האָט ער זי פֿאַרלאָזן 

דער ענין מיט דער אימפּאָרטירטער כּלה האָט געגעבן דעם 
עולם מערער מאַטעריאַל זיך איבער אים צו וויצלען און טרײַבן 
פֿון ,קאַפֿעריטניק? לצנות: 

-- ווער האָט דאָס נישט געװוּסט, אַז דאָס װעט זיך אַזױ אויס- 
לאָזן?. 

צוויי צענדלינג יאָר זײַנען אַזױ פֿאַרבײַ. די געשיכטע מיט 
דער כּלה איז שוין פֿאַרגעסן געװאָרן. אָבער אַלע וייסן, אַז דער 
שטענדיק אױסגעפּוצטער, אָפּגעקאָרמעטער קאַפֿעריטניק איז רײַך, 
זייער רײַך, גיט נישט אויס קיין איין פּעני, אַחוץ פֿאַר זיך אַלײן, 
און איז שטענדיק, וי פֿאַר די עטלעכע און פֿערציק יאָר, װאָס ער 
געפֿינט זיך שוין אין אַפֿריקע -- פֿאַרבליבן אָן פֿרײַנד און חבֿרים, 
מענטשן האָבן זיך אַלע מאָל אַליין געפֿרעגט: װאָס װעט ער טאָן 
מיט זײַן געלט, צו וועמען װעט ער דאָס איבערלאָזן נאָך זײַן טויט? 
אויך זײַן אַדװאָקאַט,. מיסטער מאֲַקלון, האָט אים, לעצטנס, מערער 
װי אַלע מאָל, אָנגעהויבן מאַטערן מכּוח אַ צוואה. יעדער מענטש, 
װי אַלט ער זאָל נישט זײַן, מוז האָבן אַ צוואה. און ער איז דאָך 
שוין אין די זעכציקער. ניט שוין זשע וויל ער, אַז זײַן גאַנץ גרויס 
פֿאַרמעגן זאָל אַריבערגײן צו דער רעגירונג אָדער מען זאָל דאַרפֿן 
זוכן איבער דער גאַנצער װעלט, עס זאָלן זיך אָפּרופֿן אַ פּאָר קרו" 
בֿים און זיי זאָלן ווערן זײַנע יורשים.. ער האָט נישט אױסגעזאָגט 
מיסטער מאֲַקלון פֿאַר װאָס ער האָט ניט געשריבן קיין צוואה, מחמת 
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עס איז נישטאָ קיין איינער, וועמען ער װאָלט װעלן עפּעס איבער- 
לאָזן פֿון זײַן רײַכקײט, מיסטער מאַקלון האָט אָבער אים אַלץ דער- 
מאָנט וועגן דער נייטיקייט פֿון אַ צוואה און פֿאַר װאָס ער זאָל 
נישט איבערלאָזן זײַן געלט פֿאַר עפּעס אַ ויכטיקן עניף 

די אַלע פֿאָרשלאָגן, ער זאָל אָפּשרײַבן זײַן ירושה פֿאַר פֿאַר- 
שיידענע אַנשטאַלטן און אינסטיטוציעס, הן ייִדישע, הן אַלגעמײנע, 
האָבן אים אויסגעקוקט מאָדנע פֿרעמד. אויך דעם פּראָיעקט אי" 
בּערצולאָזן זײַן פֿאַרמעגן פֿאַר נױיטבאַדערפֿטיקע שװאַרצע האָט ער 
אָפּגעװאָרפֿן: ער איז נישט קיין פֿילאַנטראָפּ און האַלט נישט פֿון 
צדקה. אױסצוגעפֿינען דעם פּאַסיקן צוואה-שריט האָט פֿאַרנומען. 
זײַן גאַנצע אױפֿמערקזאַמקײט. און מיט אַ מאָל אין דער געדאַנק 
פּלוצלינג צו אים געקומען: | 

-- קאַפֿעריטעס!,. יאָ, ער װעט איבערלאָזן זײַן גאַנץ פֿאַר- 
מעגן צו בויען און אויסצוהאַלטן קאַפֿעריטעס: שיינע, מאָדערנע 
רעסטאָראַנען פֿאַר קאַפֿערס, און מען ועט זיי טאַקע אָנרופֿן קאַ- 
פֿעריטעס. מיסטער מאַקלונען איז דער געדאַנק אויסגעקומען עקס- 
צענטריש: צי מיינט נישט מיסטער דאַמינסקי ;קאַפֿעטעריעס, 
נאָכן מוסטער פֿון די אַמעריקאַנער רעסטאָראַנען, װוּ יעדערער 
סערווירט זיך אַלײן?... דאָס װאָרט קאַפֿער, האָט מיסטער מאֲָקלון 
אים דערקלערט, וװוערט איצט ווייניק גערעדט, און די שװאַרצע 
באַטראַכטן אים וי אַ זידלװאָרט, - | 

קיין שום אַרגומענטן האָבן אָבער נישט געהאָלפֿן, מיט יעדן 
טאָג איז עֶר געװאָרן מער און מערער באַגײַסטערט פֿון זײַן המצאה, 
דאָס וועט זײַן זײַן דענקמאָל; 

-- אַ קייט קאַפֿעריטעס פֿון ראַנדפֿאָנטײין ביז ספּרינגס! מאָ- 
דערנע רעסטאָראַנען, װוּ מען װעט סערווירן גוט עסן פֿאַר ביליקע 
פּרײַזן, און רווחים וועלן אויסגעניצט ווערן צו עפֿענען נײַע קאַ- 
פֿעריטעס!: קאַפֿעריטע -- האָט ער אַרגומענטירט מיט מיסטער 
מאַקלונען -- איז אַ ייִדיש װאָרט, בלויז ייִדן באַניצן עס און מען 
װעט עס נישט פֿאַרבינדן מיטן װאָרט קקאַפֿער". 
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אַ ‏ גרויסער פּראָיעקט איז אוֹיסגעאַרבעט געװאָרן. און וען 
מיסטער דאַמינסקי האָט שוין אונטערגעשריבן אַלע נייטיקע פּאַי 
פּירן, האָט ער זיך אַרײַנגעװאָרפֿן מיט פֿרישער ענערגיע צו פֿאַר- 
גרעסערן זײַן קאַפּיטאַל. זײַנע באַקאַנטע האָבן בשום אופֿן נישט 
פֿאַרשטאַנען, װאָס עס האָט געטראָפֿן מיט דעם קאַפֿעריטניק: 

--- צו װאָס דאַרף ער האָבן נײַע געשעפֿטן, נײַע געבײַדעס? 
פֿאַר וועמען? | 

אָבער דער קאַפֿעריטניק האָט צופֿרידן געשמייכלט און גע- 
האַט הנאה פֿונעם געדאַנק, אַז ווען מען װעט עפֿענען זײַן צוואה, 
וועלן אַלע זאָגן: 

-- ;יאָ, געלעבט אַ קאַפֿעריטניק און געשטאָרבן אַ קאַפֿע- 
ריטניל!" 


ד. װאָלפּע 


אויף אַפריקעס גאַסן 
אָנקום 


דער עראָפּלאַן אין הייכן נאַכטיקע -- אַ דינער פֿאָדעם ליכט -- 
שנײַדט זיך דורך אַ שטעג אין סאַמעט:שװאַרצע רוימען 
דעם שכנס בלייכקייט, פֿיל איך, רעפֿלעקטירט אויף מײַן געזיכט 
און אין האַרצן שפּיגלען דין די ציטעריקסטע טרוימען. 


די מײַלן שרומפּן-אײַן מיט יעדן הימלדיקן שפּאַן. 

זעכציק גורל-:צעטלעך הענגען אויף משקולתדיקע פֿליגלען 
פּלוצעם, דער צעבליצטער פֿױגל -- אונדזער עראָפּלאַן 

אַ זינק ער גיט און הייבט זיך אָן צו וויגלען -- -- 


איבער זעכציק לײַבער טוט אַ פֿאָר אַ פֿראָסטיק האַנט 
און הערצער פֿרירן-אײַן אין זעכציק טױיזנט אימהס -- 
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אַ דגע בלויז... און װווידער זשומט דער עראָפּלאַן, 
ווידער בליִען אויגן אויף מיט ערדישע חלומות, 


פּנימער צעשײיַנען זיך, מיט בראַװאַדאָ אָנגעגליט, 
כאַפּט מען גלעזלעך וויסקי -- מוט זיך אָנצוהויכן 
נאָר איך װי קום אַהער? אַ רעשטל געטאָ-ייִד, 

אַ ייִד -- פֿאַרװיקלט נאָך אין דאַכאַויישע רויכן. 


און ס'גיט אין האַרצן מיך אַ ברי אי גליק, אי שאַנד: 
;אָט האָסטו דאָך געציטערט ערשט באַגלײַך מיט אַלע! 
צי קען דער הימל-תּהום זײַן טיפֿער פֿון דײַטשלאַנד ? 
צי דאַרף דיך שרעקן טוט נאַטירלעכער פֿון פֿאַלן?" 


אונטער אונדז רייען ליכט -- אין דער לענג און ברייט, 

אין האַלדז די טרערן זיסע טוען מיך אַ ווערג, | 

צי אפֿשר גאָר מײַן שכנס אױפֿגעהײַטערט פֿרײד: 
;באָרכעסעם! סיין געקומען! איר זעט, יאָהנעשבערג:!..." 


בלאַנדושעניש 


אויף מאָרגן מײַן וועג אין יאָהאַנעסבורג'סיטי 
געווען איז מיט זונגאָלד געפֿלאַסטערט, 

איך האָב דאָ געטראָטן אין ייִדישער ליטע -- 
מײַן ליטע אויף אַפֿריקעס גאַסן, 


כ'האָב דאָ געבלאָנדזשעט גאַס-אײַן און גאַס-אױסעט, 
געמאָסטן מײַן הײימשטאָט, מײַן נײַע, 

נאָר הינטער צעזונגענע טריט און באַרישטע 
געהויערט האָט אומעט פֿאַרטײַעט. 


?(ליטװישער דיאלעקט) ברוך השם! שוין.. 


6 דרום-אַפּריקאַניש 


הימל געבלויט האָט -- אַ שטריך אַזאַ שמאָלער -- 
פֿאַרדרענגט צווישן מויערן שווערע. 

פּלוצעם אַ שטים האָט געװועקט וי פֿון חלום -- 
איך האָב זי געהערט וי דורך טרערן: 


,דערקענסט מיך?... כ'בין דער בית-מדרש, כ'בין עס! 
ניט קוק, װאָס איך בין דאָ אין עושר צעשײַנט, 

און דו האָסט פֿאַרבלאָנדזשעט -- מסתּמא אַ גרינער. 
פֿון װאַנעט אַ ייד איז? פֿון װײַט ?* 


;אַ װײַטער... אַ פֿרעמדער... פֿון גורל פֿאַרװאָרפֿן...* 
די ווערטער -- זיי וויינען פֿאַרקלעמטע און שטום, 
ווערט שותּפֿות פֿון עלנט נאָך מעסערדיק שאַרפֿער 


און כ'פֿאַל צו די װוענט צו דערשראָקן און פֿרום, 


גלעט איך די ווענט מיט פֿאַרחלשטע פֿינגער, 
טאַפּ-אָן דעם קאַלטן, דעם אײַזערנעם שלאָס, 
דערפֿיל איך אין הענט די שווערקייט פֿון זינקען, 
און אויף מײַן האַרצן -- דעם פּרוכיקן ראָסט. 


ס'װאָרקעט די שכינה הינטער ליכטיקע שויבן -- 
אַ טױב אין איר אינזײַן פֿאַרשלאַפֿט, 

און זון, װי אַ הענגל פֿון פֿלאַמיקע טרויבן, 

אויף קאָפּ מײַנעם בריט מיט איר זאַפֿט, 


לאָז איך אַראָפּ זיך אַ מידער פֿון װאָגל 
און קיל-אָפּ מײַן קאָפּ אויף אַ שטיין. 

פֿון הימל, פֿון בלויען, צעפֿײַערטער האָגל 
שלאָגט-אײַן מײַן חלום פֿון היים -- -- 


;ניטאָ מער! און װעב ניט קאָשמאַריקע נעפּלען!" 
איך שמײַס זיך אַליײין מיט צעביטערטע רייד, 

;בטלן! צי קענסטו אױפֿריכטן דאָס שטעטל 

אין האַרצן פֿון שטאָט -- אַ צעשפּאַרטע פֿון פֿרײד?. 
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און דו האָסט געהיט דען די אוצרות די אַלטע? 

נאָר איצט בעטסטו איבער דעם גאָט פֿון דײַן שטאַם, 
װײַל ס'איז דײַן נשמה מיט שפּאַלטן, מיט שפּאַלטן, 
און ס'איז זיך צעפֿאַלן פֿון לעבן דײַן ראַם, 


וועט נאָך די יוגנט נײַע ועגן פֿאַרלײגן -- 

זע זי, װוי מונטער און פֿרײלעך און שיין 

און זיי, זע, די טאַטעס --- באַקאַנטע און אייגן 
האַרציקע ייִדן פֿון נעכטיקער היים", 


און װוידער פֿאַר שעהען געבלאָנקעט, געקװויקט זיך, 
דורך גאַסן מיט זוניקן גאָלד איבערפֿלײצט, 

און ס'האָבן דאָ ריחות מיט היימישער שיכּרות 
דערמאָנונג און בענקשאַפֿט פֿון עבֿר גערייצט, 


בענקשאַפֿט 


עס ליגט דער באַשײד פֿאַר דער ייִדישער ליטע 
אין שאָטנס פֿון ריזיק צעװאָקסענע הײַזער -- 
דאָ האָבן די טאַטעס מיט יונגע געמיטער ‏ 
װאָרצלען געשלאָגן -- פֿאַרעקשנט, באַגײַסטערט, 


ווערט מיך אַזױ באַנג און פֿאַרדראָסיק ביז טרערן, 
און פּלוצלינג, מיר דאַכט, פֿון אַ כּישופֿדיק לאַנד -- 
הילצערנע הײַזקעס, װי זילבערנע שטערן, 
שטראַלן-אַריבער מיט חלום-פֿאַרגאַנג... 


שטױיביקע וועגן, װוּ איך האָב געװאַנדערט, 
סטעזשקעס, וי סטרונעס צו אָרעמער היים -- 
פֿון יעדערער שפּילט מיר אַ לידל אַן אַנדערש, 
װאָס ליוליעט מיך אײַן אין אַ טרוים, 
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טו איך אַ טרייסל פֿון שולטער די בענקשאַפֿט, 

וי ווינט טרייסלט בלעטער פֿון האַרבסטיקן בוים, 
און איך דערפֿיל אין דער רחבֿות די ענגשאַפֿט -- 
זי האָט מיך פֿאַרקרײַזט -- אַ בית-:עלמינדיק צוים, ‏ 

ניטאָ מער! ניטאָ מער!... -- צאַפּלט-אױף דער זכּרון -- 
אַ פֿױגל פֿאַרשמאַכט אין פֿאַרלאָזענעם שטײַג, | | 
ניטאָ מער, איר, שטעטעלעך -- טײַער און אָרעם, -/ 

אין אייביקער שטילקייט פֿאַרזונקען איר שװײַגט, 


פֿון געדעכעניש אָבער ניט איינע פֿאַרװײט איזי 
און ס'טראָגן נאָך ייִדן בכבֿוד דעם רום 

פֿון נעמען, וי פֿענער אויף שאָטנס-סאָסײַטיס? -- 
זיי לעבן דאָ אַלע, זיי לעבן מיט אונדזי 


שווער צו דערמאָנען די שטעטעלעך אַלע -- 
פּערל פֿאַרזונקען אין בלוטיקן ים -- 

אין הערצער פֿול ליבשאַפֿט זיי וערן נתעלה, 
וי פֿעניקס זיי שטײַגן-אויף וידער פֿון פֿלאַם. 


אָט דאַכט זיך ניטאָ מער, נאָר וי אַזױ קומט עס, 
טוסט זיך אַ קער און דערזעסט אַ געבלינץ 

פֿון היימישע בליקן מיט ייִדישן אומעט -- 
אַפֿריקעס גילגול פֿון ליטע-פּראָווינץ. 

;מײַנע געבליבן, איר ווייסט דאָך... אָט דאָרטן,..* 
דאָרטן.... אוי, דאָרטן... עס ציטערט די שטים, 
און ייִדן צעזיפֿצן זיך הינטער די קאָרטן 

אַז דוכט מיר: דער שפּיגל האָט זיך פֿאַרקרימט, 
טוט-אָפּ אַ כּישוף דער שפּיגל דער קרומער: 

אין אים -- דער טיש אויף אַלע פֿיר שפּאַנט, 


? געזעלשאפטן, 
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און צום שטעטלשן מאַרק איז ער געקומען 
אַרום אים די ייִדן -- מיט קאָרטן אין האַנט, 


און איבער זיי אַלע; מיט צעשמיסענע פּאָלעס, 
פֿליט-אָן מנחם-מענדל אויף אַש-גרױיען ווינט, 
מיט פֿליגל פֿון פֿײַער דעם הימל נעמט מאָלן 
נאָר אוי, וויי, ס'האָבן צעבילט זיך די הינט -- 


;ראַיטע-:װעט! -- --*, האָט עמעץ דעם שפּיגל פֿאַרלאָשן. 
און עמעצער טרייסלט דאָס אֵש פֿון ציגאַר. 

איך פֿאַרנעם אַ גערייד, און באַקאַנט איז דאָס לשון, 

שטיי איך פֿאַרגולמט און הער זיך צו שטאַר, 


,דײַן פּיקציע אין פּייפּער ‏ געווען אָלרײַט איז! 

אַ ייִדישער פּײיפּער, נאָר פֿאָרט איז עס סיין...? -- 
צעשמייכלט זיך יענטע פֿון שטעטל װיװײַטיז, 

זי פֿליט קיין ישׂראל מאָרגן -- פּער פּלײ?: 


;מייַן פּיקציע אין פּיײיפּער? אוי, אַזאַ נחת ! 

װוי הייסט ער עס דאָרט,. דער... דער רעדאַקטער? 

עס צעגייט מיר מײַן האַרץ, װי סיין ער'ט געמאַכט עס!! 
זײַן נאָמען דערמאָנט זיך -- ער הייסט שמערליבער..." 


אָט זײַט איר דאָך אַלע פֿאַרבליבענע רעשטלעך -- 
אָריגינאַלן פֿון היים, װאָס װעט מער ניט זײַן 

מיט ציפֿער אַליין ניט גענוג דיך צו מעסטן, 

עמך --- מײַן פֿאָלק, װאָס וויל ניט פֿאַרגײן. 


אין פֿעלדער, אין וועלדער, פֿאַרצײַטיקע פּאָרטן -- 
דאָרט רוט זי מײַן גרויסע, מײַן ליטע-פּראָווינץ, 

און דאָ ציט מען װײַטער דעם פֿאָדעם פֿון דאָרטן -- 
ס'איז טאַטעשער, מאַמעשער המשך-פֿאַרדינסט, 


5 פאָטאָגראַפיע אין צײַטונג. --- + פאַר פאַרגעניגן װעגן. 
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דאָ גליִען די פֿונקען פֿאַרטראָגן פֿון שטעטלעך, 
שטעטלעך וי וועלדער פֿון בליץ אויסגעברענט. 

בין איך הײַנט געקומען -- אַן איינזאַמער בעטלער, 
און קלײַב טראָפּעלעך שײַן מיט פֿאַרטרױערטע הענט. 


איר אַלע, אוי, אַלע, װי ליב און וי טײַער, 

געשטאַלטן פֿאַרקריצט אין מײַן בלוט וי אין שטיין, 
ליטװואַקעס --- מײַן שבֿט אין אַ הויט אין אַ נײַער -- 
מײַן ייִדיש געפֿונענע אַלטנײַע היים! 


נינון ליטע 


דער ניגון פֿון ליטע זינגט אויף דײַן ערד דאָ 

אַ זמר פֿון צײַטן פֿון װײַטע און ערטער, 

געווען איז באַשערט אים אַנטרינען אַהער דאָ 
פֿון לאַפּעס פֿון פֿינצטערע הענקער און מערדער. 


אָ, װיפֿל פֿאַראַן דאָ נאָך טראָפּנס פֿון וװוײַנען 
װאָס קילן דעם מאַמינס פֿאַרשרפֿעטן גומען: 

אָ, װיפֿל בריליאַנטן אויף אַפֿריקעס פּלײנען -- 
שפּליטערס פֿון ליטעס פֿאַרלאָשענע זונען! 


ליטע -- דער תּרגום טײַטשט ליטווישע ייַדן, 

עכטע ליטװאַקעס מיט הויט און מיט ביינער, 

װאָס האָבן ,גוט-סבת" נאָך אַלץ ניט פֿאַרביטן | 
נאָר געטוישט זייער שפּראַך -- די ליכטיקע, שיינע. | 


דאָס היימישע לשון, דאָס ראָזעװע, פּראָסטע, | | 
פֿון ייִדישע כאַטעס, פֿון טריבע און גרויע, 2" = 
ווערטער מיט ריחות פֿון בידנער פּרנסה: יי 
אַ הערינג, אַ בולבע, אַ ציבלקע, זויערס... 4 . 20 2 
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ווערטער, װאָס אונטער איין הימל געבאָרן -- | 
בײַנאַנד מיט אַ יאַנקל, אַ יאָנאַס. סטעפּאָנאַס, יי | 
מיטן בינטעלע פֿלאַקס, חזיר-האָר, קאָרן, 
און ברויט -- נאָך פּשוטער אַ װאָרט צי פֿאַראַן אין? 


ס'איז אַזאַ ווייטיק דאָס אַלץ צו דערמאָנען, 

נאָר ווער קען דעם אמת בכיוון פֿאַרפֿאַלשן, 

אויב סטעפֿאַן געבאָדט האָט אין אונדזערע דמים 
אויף פֿאַרצײַטיקע דורות צי מעג מען זײַן מלשין? 


דורות --- צוזאַמען געלעבט און געשטאָרבן, 
בשכנות --- אַ קלויסטער, אַ קלויז, אַ בית-עולם, 


כאָטש תּמיד געווען איז אין אויג זי אַ דאָרן / 0 
דער ייָד, זײַן אמונה, אין הויז זײַנס דער שלום. : 


בריט מיך די בושה: אַליײן טוסט זיך שענדן -- 
דערמאָנסט זיי לטובֿה אין דײַנע פּאָר גראַמען. / 
די דורות װאָס האָבן אין זייערע לענדן 

געטראָגן דעם זאָמען פֿון בלוטיקע כאַמען. 


טרייסל איך אָפּעט מײַן פֿעדער מיט ציטער, 
וי אַ בלוטטראָפּן װאָלט קלעפּן געבליבן, 

און זאָל װי בײַם אָנהייב זיך ציִען איצט ווידער 
דאָס געזאַנג פֿון די ליטווישע האַרציקע ייִדן 


ייִדן, װאָס האָבן אַהער זיך דערשלאָגן 
איינינק אַלײן, אָט װי שפּענדלעך, ביחידות, 
יונגען אָן היימען, מיט ליידיקע מאָגנס, 
װאָס ריכטן-אָפּ גלות אין קאַפֿעריטעס... 


זיי האָבן גענאַרט מיט חלומות דעם הונגער. 

מיט בענקשאַפֿט זיי האָבן פֿאַרשריִען דעם מאָגן, 
און ס'האָט זיך בטחון צעגרינט וי אַ װװונדער -- 
פֿאַרפֿלאַנצט אויף אַ דורותדיק זאַפֿטיקן באָדן. 
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עקשנות געשפּאַרט האָט. געבריט האָט אין בלוט, 
ווען זון האָט מיט פֿײַער געבראָטן די גלידער, 
און ס'האָט װי אַ פֿלאַם אױפֿגעשלאָגן מיט מוט 
פֿון אַלע פֿאַראײנזאַמטע, עלנטע ברידער. 


און ס'איז אַ היים זיך צעװאַקסן אַ ליכטיק צעבליטע, 
פֿאַרשורשט אין פֿרישן און זוניקן גרונט -- 

אַזױ האָט די גײַסטיקע ייִדישע ליטע 

מיט אַפֿריקע-לאַנד דאָ פֿאַרשניטן אַ בונד, 


און ס'האָט ליטע די נײַע דאָ דעם שם 

פֿון יענע, װאָס איז וי אַ שאָף שוין צעחלפֿט, 
מאַך איך אַ ברכה אויף דעם נס װאָס געשען 
און פֿאַרשרײַב עס לזכר אין תּװ שין יוד אַלף! 


צי איז עס אַנטפּלעקונג, װאָס האָט מיך דערשטינט? 
צי איז עס חזיון, װאָס בלענדט מײַנע אויגן? 

כ'האָב זי, מײַן ליטע, דערקענט, נישט דערקענט, 
אַזױ װי אַ מעשׂה, װאָס איז ניט געשטױיגן 


נאָר דאָך איז זי ואָר, װי דער ליכטיקער טאָג, 
ליטע -- געשפּאַנט אין הײַנטװעלטיקע ראַמען, 
און פֿולע מיט תּוך, װי דער לויטערסטער סאָק, 
די ייִדישע הערצער פֿון טאַטעס און מאַמעס. 


טאַטעס, װאָס היטן נר-תּמידס בקדושה, 
פֿון ייִדישע שטעטלעך לנצח פֿאַרלענדט, 
זיי טראָגן זי װײַטער די אַלטע ירושה 
אויף זייערע שטאָלצע, פֿאַריתומטע הענט. 


און מאַמעס מיט שימער פֿון צניעות געבלייכטע, 
חנעוודיק. מאַטע -- כ'האָב זיי דערקענט, | 
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זיי טראָגן אויף וועגן -- פֿון גורל געצייכנט -- 
וי תּמיד, די קינדער אויף ליכטיקע הענט. 


און קינדער, װאָס זײַנען אַ האָר ניט געבויגן, 
נאָר פֿילן דעם טעם ניט פֿון לשון של ייִדיש, 
כאָטש דערקענסט באַלד די בענקשאַפֿט אין זייערע אויגן, 
װאָס די ירושה פֿון אונדזערס אַ ליד איז / 


ס'האָט װוער זיי צעמישט דאָ די יוצרות אין לוח. 
ניט עונג של שבת, נאָר זונטיק של פּאַרטיעס, 

און מקפּיד מ'איז על פּי נײַ שולחן-ערוך, 

און קיינעם ניט קימערט עס, קיינעם ניט אַרט עס, 


אַ בלעטער נאָר טו אין אונדזערע ספֿרים: 
תּוך איז אַן עיקר און טפֿל די קליפה -- 
אַ שאָל װאָס צעפֿאַלט זיך איז דאָך בלויז פֿאָרעם, 


אָבער די יאָדרע -- זי בלײַבט נאָך אַלץ ליטע! 


און מיט פֿרוכטיקע קערנער האָבן ייִדישע היימען 
צעשפּרײט זיך אויף אַפֿריקעס גאָלדיקע סטעפּעס, 

נאָר מ'קומט אַלץ אין דאָרשט צו די קװאַלן פֿון שמען 
מיט דעם אַפֿריקע-מלבוש -- געמאַכט פֿאַסאָן יפֿת. 


איז װאָס, אויב אַפֿילו אין פֿרעמדן געװאַנט? 
די נשמה שטראַלט-דורך אָבער אַלע מחיצות, 


| = און פֿון יידישע הערצער אין אַפֿריקע-לאַנד 


פֿינקלט נאָך אַלץ דער ליטװאַקישער ייִחוס. 


אַשריך, וי ווויל דיר, אָ, ליטווישער ייָד, 

דעם המשך פֿון פֿאָלק -- אומגעקומען אין פּײַנען -- 
טרעטסטו אויס װײַטער מיט גילדענע טריט 

אויף אַפֿריקעס ליכטיקע, זוניקע פּליינען. 





נומער 185, יאָר 1968, יאָהאַנעסבורג. ;דרום אַפריקע*?" איז דערשינען אַ 
לאַנגע צײַט חודשלעך, דערנאָך איין מאָל אין צװיי חדשים, 
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ראובן שאַליט 
שטימונג 


װי אַ בעטלער בײַ דער טיר פֿון קלויסטער 
ציילט אָפּגעריבענע מטבעות -- 

אַזױ בעטל איך בײַם לעבן שיריים:ברעקלעך 
און צייל מײַנע טעג -- אַלטע קמיעות, 


אויף אַ גרויסן איובֿ-לײַװונט 

זײַנען מײַנע טעג אױסגעהאָפֿטן צוזאַמען -- 
גלוסטן, פֿאַרלאַנגען,. חלומות 

צערונען, און דער לײַװונט אין פֿלאַמען 


מײַן גאַנג 

איז ניט תּמיד באַגלײיט געווען מיט געזאַנגען 
וי פּויערישע פֿרײד בײַם שנײַדן די זאַנגען, 
מיט פּױיק: און פֿידל-קלאַנגען. 

נאָר כ'בין נאָך אין לעבן פֿאַרליבט, 

פֿאַרליבט אין יעדן גרעזל און בלום, 

כ'ווער שיכּורדיק פֿאַרװיגט 

פֿון יעדן ריח און בינגעזשום. 


יאָהאַטעסבורג 
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איך בין מיט זון צעקריגט --- און מוז זי ליבן 

זי רינט אין בלוט בײַ מיר מיט טראָפּנס שלײיַן 

זי איז דער אָטעם פֿון מײַן לעבעדיקן זײַן. 

אויף מײַן קאָפּ אירע גליפֿינגער זיך אַ צאַפּל גיבן 

וי אַ האַנט אַ מאַמעשע. און כאָטש ס'איז פֿאַרבליבן 

אין מײַן האַרץ פֿאַרדראָס פֿון יענע טעג פֿון פּײַן -- 

האָט ליבשאַפֿט יענעם חושך שוין מיט זוניקייט פֿאַרריבן.., 


כ'זאָג: אפֿשר האָט עס זון געטאָן מיטן חסד פֿון אַ מאָרג, 
װאָס וועט צעשטראַלן זיך פֿאַר אַלעמען צו גלײַך. 

ווער ווייס דעם כּוח, װאָס האָט דעמאָלט זי געטריבן? 
נאָר אויב הינטער איר גאַנג איז עפּעס יאָ פֿאַרבאָרגן -- 
איז עס דער לעבן-שיפֿער אויף א לײַכט צעכװאַליעט טײַך, 
װאָס שיפֿט זיך צו אַ ציל -- דער ציל איז ליבן... 


דוד פראַם 
אין אַן אַפריקאַנער באַגינען 


ס'איז זונטיק און ס'איז לויטער דער פֿרימאָרגן, 

עך, װאָס העלע, שטראַלנדיקע זון! 

און אַזױ באַפֿרײַט פֿון דאגות און פֿון זאָרגן -- 
קװאָטשקעט ערגעץ-װו אַ לייגעדיקע הון, | 
און סטײַעסװײַז: אין לופֿט צעפֿליען װײַסע טויבן -- 


1 אין מחנות, 
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אַ פֿאָך, אַ פּאַטשערײַ, און פֿליגל שאָטנדיקע וייען, 

און ס'גיסט זיך אָן דער וײַיַן אין גרינע טרויבן, 

און רויטע קאַװענעס אין פֿעלד דערגייען. 

און שיכּור איז די לופֿט פֿון צײַטיקדיקע פּירותי 

אַ ליד, אַ ברומערײַ, אַ שירה פֿאַרן בורא 

פֿון צאַרטע 2 פֿון באַבעלעך, פֿון פֿליגן... 

און ס'שפּרייט זיך אויסעט װײַט אַ ניגון -- 

העט װײַט, אויף די סטויגן שפעקעדיקן היי, אויף לאָנקעס 
פּליכעװאַטע, 

און פֿעלדער גענעצן און פּיעשטשענען זיך זאַטע 

מיט קאָרן בײַכיקן, מיט גלידערדיקן ווייץ,. מיט שווערע מילעס ? 

פֿון רעגן און פֿון טוי באַטריפֿטע תּפֿילות, 

טריקענען זיך שטיל אויף גרינע לאָנקע-ליפּן 

און שטיקלעך שטראַלן ברעקלען זיך און זיפּן זיך און זיפּן.י. 

אוי, ס'איז גוט! ס'איז זוניק העל. ס'שמעקט אין װײַסע עפּל, 

אין טראָפּנס זון, אין פֿרישן, קילן נעפּל, 

אין גראָזן בלייַקע, אין פֿײַכטע ראָזעס... 

און װײַט צעקלינגען זיך בציבור קאָסעס: 

אַ קלונג, אַ שפּרונג, אַ טאַנץ אויף פֿעסטע גרונטן, 

אויף קרײַטעכער צעפּרײַעט און צעװאַרעמט, 

און ס'שפּריצט-אַרױס אַ פֿרײד אַן ערדישע פֿון אונטן, 

און טיפֿע הימלען האָבן זיך אויף ערד דערבאַרעמט: -- 

אַ שמיר, אַ שאָט, אַ גלאַנץ פֿון טויזנט זונען! 

צעגיסט זיך קלאָרער שײַן אויף פֿעלדער גאַנצע עמערס 

און װוערט אין שטרײַפֿעלעך, אין ריטשקעלעך, אין שנירעלעך / 

צערונען, 

און קלינגט זיך אָפּ אין גאָלד מיט כּישופֿדיקן זמר, 

און ס'קוועלט אַ העלע פֿרײד אין צאַפּלדיקע ברוסטן: 


? קוקורוזע. 
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-- אַ שירה, אַ געוויין, אַ לויבגעזאַנג דעם בורא! 

אין חלל פֿרייַקן מתפּלל זײַנען קוסטן 

און ביימער קנאָכיקע באַלאָדענע מיט פּירותי 

ס'איז גרויס די שטומע פֿרײד בײַ שרצים און בײַ מענטשף 
און שרײַען װוילט זיך, שרײַען פֿון התפּעלות ! 

פֿרום מתפּלל זײַן און דאַוונען און בענטשן, 

אין די זוניקע, די אויגגעהעלטע וײַיַלעס! 

טעמפּ אַרױסשרײַען מיט אַלע דײַנע גלידער 

די פֿרײד צעכלינעטע, װאָס ריזלט זיך אין גופֿן, 

און אַ פֿאַל טאָן צו דער מאַמע-ערד אַנידער 

אַ צעטומלטער, פֿאַרכּישופֿט, בגילופֿין, 

און זיך דורכמישן מיט ערד, מיט ליים, מיט רױיטע גרונטן 
מיט שפֿע ערדישער, װאָס שפּאַרט-אַרױס פֿון אונטן / 
מיט בלויען הימלשײיַן,. װאָס ברעקלט זיך פֿון אויבן, 

און זיך אַליײין מיט אייגענעם געשריי פֿאַרטױבן! 

און זאָל זיך װײַט דער אויסגעשריי צעטראָגן 

העט װײַט, אויף קופּעס היי, אויף שמעקעדיקע פֿעלדער, / 
און אָפּהילכן אין שװײַגעניש פֿון וועלדער 

אין די זוניקע, די לויטערע פֿאַרטאָגן, 
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אויף אַפריקעס רחבותן 


הימל און זון, װוּ דאָס אויג קאָן נאָר גרייכן, 
די רחבֿות צעוויקלט אומענדלעך לער: 
רויערד אין טאָלן און רויערד אין הייכן -- 
ס'האָט נאָך קיין מענטש זיך דערקליבן אַהער, 
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דאָ גלאַנצן די וועגן אין זון װוי צעגליטע -- 

שפּיגלען דאָס ליכט איבער באַרג, איבער פֿעלד, 

נאָר ערגעץ בי װײַטע, בײַ הימלשע ראַנדן 

האָט מענטש אױפֿגעקלאַפּט זײַן פֿאַראײנזאַמט געצעלט. 


און אַלץ דאָ אַרום בענקט נאָך קלאַנג פֿונעם אַקער, 
די ברכה -- זי קװועלט אונטער יעטװעדן טריט, 

זי װאַרט אויף דעם כּוח די ערד אױפֿצושפּאַלטן 
מיט שפֿע װאָס זינגט פֿון אַ גאָלדענעם שניט. 


שלאָפֿט דאָ די וועלט אַזאַ ברייטע, אַ גרויסע -- 


און קוקט-אויס אַַ מענטשן, די פּראַצע פֿון הענט, 


זיי זאָלן פֿאַרטרײַבן דעם אורווילדן צאָרן, 
װאָס אַלץ ער פֿאַרצערט דאָ און אַלץ ער פֿאַרברענט, 


און ברייט איז דאָס לאַנד, נאָר מענטש איז אַ קאַרגער, 
פֿאַרגינט ניט אַ ברודער געניסן פֿון ברויט -- | 


אין פּוסטקײט פֿון שטחים, אַזױ, אָן אַ זינען 
װאַקסט-אָן איןן שטיבער די ביטערע נויט. 


דאָ ווערן די עוולות מיט הונגער געמאָסטן 
ווען זעט ליגט פֿאַרגראָבן אין שויס פֿונעם לאַנד -- 
ניטאָ דאָ קיין אַקערער, זייער און שניטער, 
װאָס זאָלן פֿאַרטרײיַבן די קללה פֿון בראַנד, 


פֿאַר נאַכט אין דער שטילקייט, אין אומעטיק שווערער, 
ווען חושך אַ פֿאַל טוט -- אַ שלייער אין ווינט, 

זיך טוליען ישובֿים צום פֿינצטערן בוש דאָ -- 

צום ברוסט פֿון דער מאַמען אַ ציטערדיק קינד, 

ווערט שטילקייט נאָך שטילער, און שװוערער די שאָטנס, 
און נאַכט ווערט געדיכט, וי די גראָזן אַרום, 

גיסט זיך דער הימל אַרונטער צום טונקל 

און ערד ווערט פֿאַרטײַעט אין זיך און פֿאַרשטומט. 
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קום איך הײַנט צום פֿעלד צו גאַסט -- 
נעמט מיך פֿעלד אויף, װי עס פּאַסט: 
שפּרייט-אויס בלומען װײַס און ראָז, 
פּערל טוי אויף גרינעם גראָז. 

ביימער גריסן ווייך און שטיל, 

ווינטל פֿאָכעט מיט פֿעכער קיל, 
גריסן פֿרײַנד מיך : זשוק און בין, 
אײַלט מוראַשקע, וועבט די שפּין. 
פֿײיגל שפּילן-אויף מוזיק, 

טענער פֿול מיט פֿרײד און גליק. 
הימל קוקט מיט אויגן בלאָ, 

קוועלט פֿון אַלץ, װאָס טוט זיך דאָ. 


זאָגט מיר פֿעלד: דאָ ביסטן פֿרײ, 
לויף, געניס דײַן לעבנס-מיי! 

יאָג איך זיך מיט בין אַרום, 

לויף און שפּרינג פֿון בלום צו בלום, 
שוועב מיט שמעטערלינג אין זון -- 
פֿלעכט מיר אויס אַ קראַנץ דערפֿון, 
לױפֿט אַ טײַכל, מורמלט, רעדט, 

לויף איך מיט אין אַ געװעט, 
שפּרינג אַ גראָבן, שפּרינג אַ שטיין -- 
הימל, ערד און איך אַלין! 

זע איך -- פֿײיגל אין דער הויך 

בויען נעסטן -- בוי איך אויך, 
טראָג-אָן שטרוי, און טראָג-אָן ליים, 
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האָבן פֿײיגל שוין אַ היים! 

טרילילאַ און טרילילי 

זינגט דער ער און זינגט די זי 
טרילאַלאַ און טריליליט 

זינגען יונגע, זינג איך מיט. . 

זינגט דער באַרג און זינגט דער טאָל, 
זינגען אַלע מיט אַ מאָל, 

נידערט פֿרײד אויף אַלץ אַראָפּ 
בענטשט מיט הענט אונדז אױפֿן קאָפּ... 


גייט דער טאָג און ברענגט די נאַכט, 
שטעלט זיך אויף אַ פּאַלאַץ פּראַכט! 
ווענט געצייכנט ראָז אוֹן גראָ, 

אונטן זילבער, אויבן בלאָ; 

אין דער הויך מנורות פֿילו / 
ווינקען, גריסן אין דער שטיל. 
שטייט די ועלט פֿאַרכּישופֿט, שטום, 
דרעמלען בוים און גראָז און בלום, 
שלאָפֿן בין און זשוק און גריל,. 

רוט שוין אויך דאָס װוינטל קיל, 

בין איך שוין פֿון תּענוג מיד, / 
זינגט מיר נאַכט איר צויבערליד: 
אײַליע ליוליע ליוליע ליוֹי.. 

פֿאַלן מיר די אויגן צו. 

חלומט מיר: איך ליג אין בעט, . 
ס'קושט די מאַמע מיך און גלעט.... 
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דוד ווילקין 
ס'איז פרילינג... 


וי היימלעך און ליכטיק, וי פֿרײלעך עס איז אין מײַן ווינקל!/ 
עס גאָלדיקט דער יונגער פֿרימאָרגן, ער שײַנט און ער פֿינקלט; 
עס שטיפֿן וי זאָרגלאָזע קינדער די זוניקע שטראַלן, | 
די לופֿט איז פֿאַרפֿלײצט מיט אַ זינגען, אַ סוויטשן, אַ שאַלן -- 
ס'איז פֿרילינג ! 

אין זשומיקע, רוישיקע קלאַנגען פֿאַרטוליעט 

עס שפּיגלט דער הימל זײַן לויטערן הילכיקן בלוי 

אין ברויזיקע קװאַלן... די זון איז צעפּאַרעט, זי הוליעט, 

זי שפּריצט מיט בריליאַנטן די טראָפּנס פֿאַרגליווערטע טוי... 


אָט באַלד װעלן גרינען די לאָנקעס, די גערטנער -- בלימלען 
און פֿלינק װעט דער אַקער צעשנײַדן אַ בייט נאָך אַ ביײיט; 

די ערד וועט אַ זיפֿץ טאָן מיט פֿרײד אונטער פֿרײַערע הימלען 
און בענטשן דעם אָנזאָג פֿון אַרבעט און צײַטיקע ברויט, 

ס'איז פֿרילינג! דו פֿילסט אין דעם אָטעם פֿון ווינטל אַ וויכן 
אַ נײַ, אַ פֿריש, אַ מוטיק, אַ צאַרט געזאַנג, 

ווער ווייס? אַ מאָל װעט נאָך ליבע מיר שענקען אַ שמייכל, 
דערוועקן אין ברוסט דעם צעדרעמלטן זיסן פֿאַרלאַנג... 
קייפּטאָן 1956 


ראובן מאַטיס 


דער לייבנבאַרג 


פֿאַרגליווערט ליגט דער לײבנבאַרג אויף מײַלן אויסגעצויגן, 
מיט הייכן אין פֿאַרמעסט זײַן לײיבנקאָפּ פֿאַרריסן נאָך אַרױף. 
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אַ בראשיתדיקע קראַפֿט האַלט פֿאַרשטאָלט זײַנע גלידער שטײַף. 
און די לענדן נאָך געגרייט צום שפּרונג זײַנען אָנגעצױגן 
בלינד פֿאַרבעלמט גלייזן זײַנע גרויע פֿעלדזן-אויגן, 

וי זיי װאָלטן בויערן פֿאַרהױלענעם אין סוף, 

און ציילן אַ יאָרטױזנטער אין ענדלאָזן געלויף, 

װאָס װערן אין פֿאַרגעסנקײט וי פֿײגל גלײַך פֿאַרפֿלױגן 


קומען צו דעם לײבנקאָפּ די ים-אָדלערס צו שװעבן. 
אין נעסט מיט שנאָבלען בלוטיקע צו שפּײַזן זייערע קליינע. 
און שאַרפֿן דאָרט די קראַלן אויס אין שפּיצן פֿון די שטיינער, 


נאָך אין גריװועװואַלד פֿון לייב שוועבט חלום פֿון זײַן לעבן, 
װאָס איז פֿאַרקריצט אויף כמאַרע-פּאַרמעט און מיט נצח-טינטן 
קומען בלעטערן אין זיי אין שטורעמטעג די וינטן 


קײפּטאָן 1954 


ש. פּאַלאָנסקי 


צ 5 ט 
פֿרימאָרגן 


אָנגעגאָסן װי אַ קרוג אין וועלט מיט שיינקייט, 

און װי אַ בלומענבעט חן באַדעקט די ערד, 

עס שימערט וי אַ כּלה-קלייד די מאָרגנדיקע ריינקייט 
און װי אַ חתן רײַט די זון אַקעגן אויף אַ פֿײַערפֿערד, 


בײַ טאָג 


שטויב, רויך און שווייס פֿולן-אָן די וועלט, 
היץ פֿון מיטאָגזון --- פֿײַער פֿון פֿאַרדאַרטע בלעטער. 
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קיין פֿרײַנדשאַפֿט ניט אין גאַס, קיין ליבשאַפֿט אין געצעלט -- 
פֿאַרגעסן, װי אַ חלום פֿון אַ קינד, דער הימל מיט די געטער. 


נאַכט 


טרויער, וי אַ רייף אַרום דער ועלט. די נאַכט, 

וי צעלאָזן פּעך פֿאַרגיסט אַלץ און פֿאַרדעקט -- 

העכסטן באַרג און טיפֿסטן טאָל דער חושך האָט פֿאַרפֿלאַנצט, 
דאָך קען די נאַכט ניט אָפּװישן, װאָס דער טאָג פֿאַרפֿלעקט. 


בענאָני 1960 


בונים-יידל קריל 
שירת הים 


די כװואַליעס --- זיי װואַשן דעם זאַמדברעג פֿון ים, 
זיי צװאָגן די פֿוסטריט פֿון מילבמענטש מיט שטורעם, 
זיי שווענקען די שטיינדלעך און גלעטן זיי אויס 

און פֿאַלן-צוריק אין דעם פֿינצטערן תּהום, 


ברויזן די כװאַליעס מיט ברומיקן צאָרן -- 

די זאַמדן צוריקוועג צו שלעפּן איז שווערלעך. 

אָבער עס װאַרפֿט זיך די טומאה פֿון מילבמענטש 

אין פּנים דער שטראַליקער זון -- 

פֿאַר חרפּה די ריין זילבערנע כװאַליעס אַנטלױפֿן צום אָפּגרונט, 


אַ כװאַליע פֿון זילבער קרישטאָלענעם גלאַנץ 
פֿון מילבמענטש דעם שטויב זי רײניקט; 
זי קילט די תּאווה פֿון יונגע, 

און קינדערלעך קליינע 
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פֿון שווייסיקער היץ זי דערפֿרישט -- 
פֿאַרמאַטערטע פֿון שפּילפֿעלד און שולבאַנק 
זיי קומען און קינדערשער שמייכל דאָ פֿליסט, 


דאָ לױפֿט שעה אין אַ שטורעם, 

מינוטן, אין ימיקן צאָרן ; 

געזעצן און דינים פֿון אומשולד און שולד 

קומען דאָ ניט געפֿעלשט, מיט לוסט און פֿאַרלאַנגען 

און די װעלן -- שטילברויזיק וועבן און שפּינען פֿולע פֿאַרגעבונג -- 
די תּאווה פֿון מילבמענטש געלאַסן זיי קילן... 


נאָר אָט ווערט טונקל דער הימל 

און גיסט זיך מיט ים, דעם צעבריזטן, צוזאַמען. 

פֿריש וװאַרפֿן זיך ווילדער די כװאַליעס אין קנוילן 
צום זאַמדברעג וי שלאַנגען 

מיט ים-שוים צעצישעט עס שלײַדערן שטראָמען 
פֿאַרצוקן, פֿאַרשלינגען דעם ליכטיקן טאָג 

מיט זייער געפּילטער 

און מיט ווילדער רציחה עס פֿרעסט אַ על נאָך אַ וועל 
און שלינגט-אײַן דעם ברעגי 


די פֿײיגל אין עיגולס אומרויק פֿליען 

דעם שטורעם פֿון ברויזיקע כװאַליעס זיי פֿילן, 

אין מורא, אין ציטער פֿאַרשפּרײטן זיי פֿליגל, 

מיט ברומען אַן אומעטיק ניגון זיי זינגען 

און אין ים אין דעם שװאַרצן די פֿיש קליין און גרויס, 
אַלע צוזאַמען צום שטורעם, 

ענטפֿערן: אָמן! 


קעמפס בֵיי 1962 
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דוד ווילקין 
ווויל איז אייך.... 


װויל איז אײַך, ביימער, אין ערדישן בוזעם -- 
פֿרילינג באַנײַט אײַך יאָר-אײַן און יאָר-אױס, 
נאָר גרויער ווערט אַלץ מײַן פֿאַרעלטערטע מוזע 
און זעלטענער קומט זי צו מיר אין מײַן הויז, 


אָט פֿאַלן די בלעטער פֿון בוים פֿון מײַן לעבן -- 
עלנטע עדות פֿון גלויבן, פֿון שטרעבן, 

בלעטער פֿאַרװעלקטע, באַפֿלעקט אויך מיט זינד, 
ס'ווייקט זיי דער רעגן, ס'טרײַבט זיי דער ווינט, 


אָ, גאָטעניו האַרציקער, טאַטעניו זיסער, 
אויך איך בין פֿאַרבלענדט, וי אַל' דײַנע שאָף, 
װוײַל גרויס דער נסיון און ס'גלוסט זיך געניסן -- 
איז טו מיט מיר חסד און מינדער די שטראָף. 


קײפּטאָן 1965 


שרה איזען 
פר עמ דער 


פֿרעמדער, 

עס בענקען נאָך דיר מײַנע העמדער, 
געהאָפֿטן מיט זײַד, און די זוימען | 
היטן דיך אין מײַנע טרוימען. 1 
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היטן דיר אײַן מײַנע טרוימען, 
- שיכלעך גענייט מיט קאַרעלן 
אויף ווייך אויסגעבעטענע שועלן. 


ווייך אויסגעבעטענע שועלן 
הערן די טריט דײַנע קומען, 
און ס'חלומען שטיל מײַנע בלומען. 


עס חלומען שטיל מײַנע בלומען 
אויף װײַסע אָפּאַלענע העמדער. 
א 4 4 4 ' - 
פֿרעמדער ! 
קײפּטאָן 1965 


מאָריס האַפמאַן 


אַ קרבן 


פראַגמענט פון אַ דערצײלונג 


סידני װוײַנער פֿון שימלדאָרפּ װוּנדערט זיך אויף זיך אַלײן 
װאָס מיט אַ מאָל האָט ער אַזױ האָלט געקראָגן די נאַטור. פֿאַר די 
'גאַנצע זעקס און דרײַסיק יאָר פֿון זײַן לעבן האָט ער זיך כּמעט 
קיין מאָל נישט אָפּגעשטעלט צו באַטראַכטן און באַװונדערן די 
שיינקייט פֿון אַ זון-אונטערגאַנג,. למשל. אַלץ איז אַזױ געוויינטלעך 
און אומבאַמערקט צוגעגאַנגען. פֿאַרשײדענע נאַטור-פּראַכטיקײטן 
האָט ער זיך שוין גענוג אָנגעזען אין פֿאַרשײדענע לענדער. צו 
ערשט אין זײַן געבורטשטאָט, קרעמענטשוג, מיט די אַרומיקע 
ברייטע, װײַטע פֿעלדער, באַשפּרענקלטע מיט אַלערלײ בלומען, מיט 
די סודותדיקע וועלדער אױפֿן האָריזאָנט, מיט די גרינע בערג און 
טאָלן, מיט די זילבערנע טײַכלעך, אין וועלכע ער פֿלעגט זיך יעדן 
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זומער פּליושקען און שטיפֿן, זיך פֿאַרמעסטנדיק מיט זײַנע חבֿרים 
עטלעכע מאָל אַריכערצושװוימען, און ווינטער פֿלעגט ער מיט זײַנע 
חבֿרים און חבֿרטעס אויף די זעלביקע טײַכלעך זיך גליטשן מיט 
אַזאַ פֿרײד, מיט אַזאַ גרויסער הנאה, דאָס פּנים גערױיטלט פֿון 
בײַסעדיקן פֿראָסט, מיט די יונגע ברענענדיקע אויגן אין זיך אייַנ- 
זייגנדיק די בלאַנקעדיקע װײַסקײט פֿונעם צאַרטן שניי, װאָס באַ- 
דעקט מיט מילכװײַסער קאָלדרע אַלע פֿעלדער און וועלדער, וועל- 
כע שלאָפֿן דאָרטן, אונטער דער שניידעק, און חלומען וועגן ליבן 
פֿרילינג, ווען זיי װועלן אױפֿשטײן תּחית-'המתים, 

נאָך דעם האָבן אים זײַנע עלטערן אַװעקגעשיקט קיין אַנט- 
װערפּן, צו זײַן פֿעטער אַ דימענט-שלײַפֿער, וועלכער האָט אים וי 
אַן אייגן קינד אױפֿגענומען און אים געלערנט דימענט-שלײַפֿערל. 
דורך די דרײַ יאָר, װאָס ער איז דאָרטן געווען, איז אים אויך 
אויסגעקומען גענוג שיינקייטן פֿון דער נאַטור אָנצוקוקן, אָבער ער 
האָט זיך קיין מאָל נישט באַמיט גוט זיך צוצוקוקן צו דעם און איז 
קיין מאָל נישט באַגײַסטערט און נישט אַנטציקט געװאָרן פֿון דעם, 
און ווען ער האָט געמוזט אַנטװערפּן פֿאַרלאָזן צוליב זײַן פֿעטערס 
געשעפֿטן, װאָס זײַנען אונטערגעגאַנגען, און ער איז דערנאָך קיין 
אַפֿריקע אָנגעקומען, זייענדיק איין און צװאַנציק יאָר אַלט, און ער 
האָט פֿאַר זיך דערזען אַ נײַע וועלט מיט ברייטע, ברוינע פֿעלדער 
און װײַטע האָריזאָנטן, אין וועלכע אַנשטאָט װעלדער הייבן זיך 
אויף מיט גאַװוהדיקער פֿױלקײט הויכע פֿעלדזנבערג, װאָס שפּאַרן 
אַזש אין די װאָלקנס אַרײַן, און אַלץ איז באַגאָסן מיט ברענענדיקן 
זונגאַלד --- איז אים דאָס אַלץ אויסגעקומען נײַ און פֿרעמד, אָבער 
עס איז אים אויך נישט אײַנגעפֿאַלן אָפּצושטעלן זיך צו באַװוּג- 
דערן און נתפּעל צו וערן פֿון די נײַע אינטערעסאַנטע נאַטור- 
בילדער, 

און מיט אַ מאָל איז ער פֿאַרענדערט געװאָרן. עפּעס אַזױ װי 
דורך אַ כּישוף! אַזױ װי ערשט הײַנט װאָלט ער צום ערשטן מאָל 
דערזען די זון, זיך פּאַמעלעך אױפֿהײבנדיק איבער די הויכע שפּיצן 
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פֿון די מעכטיקע ריזן בערג. פּלוצלינג בלײַבט ער גאָר שטיין. 
פֿאַרפּלעפֿט פֿון אַנטציקונג פֿאַר אַ שקיעה און קען זײַנע אויגן נישט 
אָפּרײַסן פֿון די צעפֿלאַמטע װאָלקנדלעך, אין וועלכע די צעהיצטע 
זון רוקט זיך אַרײַן און ווערט פֿאַרשװוּנדן, 

הונדערטער מאָל איז ער שוין פֿאַרבײַגעגאַנגען פֿרידגאָלדס 
גרויס הויז און געזען אויף דער באַבלומטער װעראַנדע, אונטערן 
שאָטן פֿון צוויי גרויסע הויכע פּאַלמעס, אַ גרינע שטײַג, אין וועל- 
כער ס'פֿלעגן אַרומשפּרינגען עטלעכע גאָלדענע קאַנאַריקלעך, זינ- 
גענדיק און פֿײַפֿנדיק, אָבער ער האָט קיין מאָל די טירחה נישט 
גענומען זיך אָפּצושטעלן און זיך אײַנצוהערן מיט אַזאַ חשק, אייג- 
צושלינגען, אײַנצוזאַפּן אין זיך דאָס ליבלעכע געזאַנג פֿון אָט די 
דאָזיקע קאַנאַריקלעך -- װי ער טוט עס איצטער. | 

װאָס איז עס, אייגנטלעך, די סיבה פֿון דעם פּלוצלינגדיקן דער 
װאַכן פֿון זײַנע געפֿילן? 

ער פּרוּווט זיך אַליין דערקלערן: צו פֿיל פֿאַרהאָרעװעט איז ער 
אַלץ געווען פֿאַר די גאַנצע פֿופֿצן יאָר, זינט ער איז אין אַפֿריקע. ‏ 
צו שווערע יאָכן האָט ער אויף זיך געטראָגן אין די ערשטע צויי 
יאָר, נאָך דעם וי פֿון זײַן באַליבטער מלאכה, דימענטן-שלײַפֿערלל, 
האָט זיך גאָר נישט אױסגעלאָזן. װײַל ער האָט דערפֿון קיין לעבן 
נישט געקענט מאַכן, איז ער אַ לאַנגע צײַט אַרומגעגאַנגען אַר- 
בעטלאָז און ס'איז אים אויסגעקומען זיך אָנצולײַדן עלנט, דחקות. 
און הונגער, ביז ס'איז אים געלונגען צו קריגן אַ שטעלע אין אַן 
אַנגראָ-געשעפֿט וי אַ פּראָבן-רײַזנדיקער, און דאָס האָט געמיינט; 
נײַע אומגעהײַערע שװעריקייטן און קוים צו פֿאַרדינען אױף די 
נייטיקסטע באַדערפֿענישן און קענען אַ פּאָר פֿונט אַהיים צושיקן 
פֿאַר זײַנע אָרעמע עלטערן מיט דער פֿאַמיליע, װאָס איז באַשטאַ- 
נען פֿון דרײַ שוועסטערס מיט זײַנע צוויי ייַנגערע ברידער, וועלכע 
האָבן אויף זײַן שטיצע געװאַרט וי אויף זייער איינציקן אָנהאַלט 
אין לעבן. 

ערשט נאָך זעקס-זיבן יאָר פֿון שטענדיקער שווערער האָר-. 
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װאַניע האָט ער זיך דערשלאָגן צו זײַן יווועליר-געשעפֿט, צו װאָס 
זײַן האַרץ האָט תּמיד געצויגן --- צו דעם ליכטיקן גלאַנץ פֿון גאָלד, 
שײיַנענדיקע דימענטן און בריליאַנטן, צו זײַן געשעפֿט האָט זיך 
געפֿאָדערט צו קענען אויך זייגער-מאַכערײַ -- האָט עֶר זיך אין אַ 
געוויסער צײַט אויסגעלערנט. זײַנע פֿאַרדינסטן האָבן זיך פֿון טאָג 
צו טאָג געמערט און זײַן פֿאַרמעגן איז געשטיגן, 

אָבער צוזאַמען מיטן שטײַגן פֿון זײַן הכנסה האָט זיך אויך 
אָנגעהױיבן פֿאַרגרעסערן זײַן הוצאה: גרויסע סומעס אָן אַ סוף 
אַהיים צו שיקן. די קרענקלעכע מאַמע אין קורערטער צו שיקן 
דעם פֿאָטער -- אויף עפּעס אַ געוועלבל, פֿון וועלכן די סחורה 
פֿלעגט כּלומרשט אַזױ וי אויסגערונען וערן, אַזױ אַז ער האָט 
באַדאַרפֿט האָבן יעדעס האַלב יאָר אַ נײַעם רומל, װאָס האָט געמיינט 
אַ נײַעם גרויסן ;,דראַפֿט"; דער עלטערער שװעסטער צו ערשט 
אויף נדן, נאָך דעם אויף אַן אױיסשטײַער: אַלעמען באַקלײדן, באַ- 
נייען. בקיצור: די חלה האָט נישט געקלעקט אויף דער ;המוציא".. 

סידני װוײַנער האָט אָבער די משׂא מיט געדולד און גוטמוטי- 
קייט געטראָגן. זײַן באַלױנונג פֿלעגט ער האָבן זייער אָפֿט: אין אַ 
ליבלעכן בריוועלע פֿון דער מאַמען, באַנעצט מיט טרערן פֿון דאַנק- 
שאַפֿט און הייסער ליבשאַפֿט:! אויך אין אַ בריוול פֿונעם טאַטן 
געשריבן מיט פּערל-אותיותלעך מיט רש"י-כּתבֿ, װאָס פֿלעגט זיך 
אַלע מאָל אָנהייבן מיטן זעלביקן נוסח: /לכבֿוד בני מחמד 
נפֿשי? -- -- == 

ער האָט די דאָזיקע בריוו געהאַלטן טײַער, וי אַן אוצר, אין 
אַ שטאָלעגעם שענקל אַרײַנגעפּאַקט, און אין די ליידיקע טעג, אַ 
שטייגער אין אַ זונטיק אָדער אַ , האָלידײ?1, פֿלעגט ער זיך מיט 
די דאָזיקע בריוועלעך פּשוט קוויקן. 

צום חשבון פֿון זײַנע ,באַלױנונגען" זײַנען נאָך צוגעקומען די 
אײַנלאַדונגען פֿון זײַנע שוועסטערס, איינע נאָך דער צווייטער, צו 





! חגא, 2 | .5 6 שש י; 
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זייערע פֿאַרלאָבונגען און חתונות, און אויך אָט די אײַנלאַדונג-בריוו 
פֿלעגן זײַן אָנגעפֿולט מיט שבֿחים און לויב-געזאַנגען. 

... ;אונדזער מלאך הגואל ביסטו, ברודערל" -- פֿלעגן די ברי- 
וועלעך זיך לייענעז --- , פֿאַרדינסט אַזױ ערלעך אונדזערע תּהילות, 
תּשבחות און אַלע קאָמפּלימענטן, װײַל דו ביסט דער איינציקער 
ברודער אונדזערער, װאָס לעבט אויף גאָטס וועלט.. אָט האָבן מיר 
דרײַ ברידער, איינער סאַלאָמאָן, וועמען דו האָסט געשטיצט און 
אויף דײַנע פּלײיצעס געטראָגן, מיט דײַן בלוט און שווייס געלאָזט 
שטודירן, ביז ער איז דאָקטער-מעדיצין געװאָרן, לעבט אין זשי- 
טאָמיר, האָט געמאַכט אַ גלענצנדיקע קאַריערע, איז גליקלעך. 
אָבער אַ מוראדיקער עגאָיַסט און אַ בעל-גאַוה. נישט נאָר העלפֿט 
ער אונדז נישט, נאָר ער האָט אַפֿילו קיין איידלקייט נישט טאַטע- 
מאַמען עפּעס אַ מתּנה וען עס איז צו שענקען.. דער צוייטער 


ברודער, הײיימאַן, איז אַ גוטער בוכהאַלטער און אַ פֿעיַקער זשור- 
נאַליסט, און שרײַבט געלונגענע לידער אין רוסישע זשורנאַלן 
פֿאַרדינט גוֹט. אָבער לעבט אויך נאָר פֿאַר זיך אַלײן, גיט אויס 
אַלץ אויף זײַנע מיידלעך, און אין אַ קערטל האָט ער אויך הנאה 
אַ שפּיל צו טאָן, קליידט זיך פֿראַנטיש און שפּריצט זיך מיט די 
טײַערסטע פּאַרפֿומען: אונדז אָבער גיט ער קיין ניקל נישט און 
האָט זיך תּמיד אַזאַ װערטל: ;איך בין נישט אין אַפֿריקע און האַנדל 
נישט מיט קיין דימענטן. דאָס טוט אונדזער ברודער סידני -- טאָ 
זאָל ער געב!?... נאָר דו, ליבער סידני, ביסט דער איינציקער איי- 
דעלער גוטער מלאך, װי גליקלעך וועט זײַן יענע פֿרױ, װאָס װעט 
זוכה זײַן דיך פֿאַר איר מאַן צו האָבן!? -- -- -- 


: 


,ווי גליקלעד וועט זײַן יענע פֿרױ!? -- הילכן אים אָפּ אַ סך 
מאָל די דאָזיקע ווערטער -- ,גוטער מלאך פֿון הימל!?... ;וי ליב 
די ווערטער קלינגעף וי גרויס איז מײַן באַלױנונג פֿאַר מײַן גוטס- 
קייט צו מײַן פֿאַמיליע? -- טראַכט סידני מיט אַ ליכטיקן שמייכל 
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אויף זײַנע אָפֿענע, ווייכע ליפּן, און ער פֿאַרטיפֿט זיך אינעם בריוול 
און לייענט עס איבער נאָך אַ מאָל. ,וי גליקלעך ועט זײַן יענע 
פֿרױי? -- דרינגען די ליבלעכע ווערטער נאָך אַ מאָל, נאָך הונדער- 
טער מאָל, אין זײַן האַרצן אַרײיַן.. 

עיענע פֿרױ? -= -- -- איז געווען איינע -- סיידי לוסטמאַן 
זיי האָבן זיך ביידע האָלט געהאַט, צוזאַמען פֿאַרבראַכט, צזאַמען 
אַרומגעשפּאַצירט. ליבלעך איז זי געװען און באַזעסן אַ געזונטן 
פֿאַרשטאַנד. אַ מחיה געװען אין איר געזעלשאַפֿט צו זײַן. ער 
פֿלעגט זיך פֿאַר איר ס'האַרץ אויסריידן וועגן זײַנע גרויסע פֿאַ- 
ראַנטװאָרטלעכקײטן פֿאַר זײַנע עלטערן מיט דער פֿאַמיליע, וועמען 
ער מוז אויף זיך טראָגן, װעמען ער האָט בדעה אַהער אַרונטער- 
צוברענגען, און ער האָפֿט, אַז זי, סיידי, װעט צו זיי זײַן װי אַ גוטע 
איבערגעגעבענע טאָכטער און שװועסטער, | 

--- סיידי, ס'וועט אַלעמען אַזױ גוט זײַן. מיר ועלן זײַן אַ 
גליקלעכע פֿאַמיליע. מײַנע עלטערן װעלן דיך אַזױ ליב האָבן 

זי פֿלעגט אָבער צו אים טענהן, אַז אַ מענטש, װאָס לאָזט זיך 
עקספּלאָטירן, איז אַ שוטה -- יעדער דאַרף זאָרגן פֿאַר זיך. אַרבעטן 
אין גאַנצן פֿאַר דער פֿאַמיליע, זיַיִן פֿאַר זיי אַ קרבן -- אין אי" 
בערנאַטירלעכע גוטסקייט, וועלכע דערגרייכט ביז אידיאָטישקייט, 
גוטסקייט איז מלאכשאַפֿט, אָבער פֿאַר אַ קרבן האָט מען קיין מלאך 
נישט געבראַכט, פֿאַר אַ קרבן האָט מען גאָר אַ שעפּס אָדער אַן 
אָקס געבראַכט.. | 

אָפֿט פֿלעגט איר געדולד פּלאַצן, ווען אירע טענות האָבן סיד- 
נין נישט גערירט. ער פֿלעגט נאָך אַלץ אָנהאַלטן צו שטיצן זײַן 
פֿאַמיליע מיט אַ פֿולער האַנט, פּונקט וי אַלע צדקה- קלײַבערס, 
ייִדישע און קריסטלעכע, װאָס פֿלעגן אים באַלאַגערן, באַזונדערס 
יעדן פֿרײַטיק, װאָס ער האָט אײַנגעפֿירט וי אַ צדקה-טאָג, ווען 
זײַן יווועליר-טאָפּ פֿלעגט פֿול װערן מיט הינקענדיקע און בלינדע, 
װײַסע און שװאַרצע, וועמען סידני פֿלעגט מיט אַזאַ הנאה טיילן 
נדבֿות -- --.-- 
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.. און ווען זי האָט חתונה געהאַט מיט אַ רײַכן שפּעקולאַנט, 
האָט סיידי לוסטמאַן צו דעם אָנגעברוגזטן, אָנגעװײיטיקטן, גע" 
קרענקטן סידני װײַנערן אָט אַזױ געזאָגט: 

- הער זיך אײַן, ליבסטער סידני. װערטער קענען בשום 
אופֿן נישט אויסדריקן, װי ליב איך האָב דיך געהאַט און וי טײַער 
דו ביסט נאָך עד-היום, נאָר איך האָב אַזױ מורא און אַזױ פֿײַנט 
דחקות! און איך בין געווען צו שװאַך צו ריזיקירן, װײַל איך ווייס, 
אַז דו װעסט בלײַבן אַן אבֿיון, הערסט? אַן אבֿיון! כּליזמן דו װעסט 
זײַן אַ קרבן פֿאַר דײַן פֿאַמיליע, פֿאַר דער גאַנצער וועלט. אַ קרבן, 
כאָטש איך ווייס גוט, אַז דו ביסט אַ מלאך... 


ד. װאָלפּע 
גאָלדליכט:שפּריצלעך 


אָ, גאָט, די גאָלדליכט-שפּריצלעך אויף מײַן בידנעם קאָפּ 
האָסטו קמצנותדיק פֿאַרטײלט, װי קאַרגע רענדלעך שײַן 
נאָר דערפֿאַר האָסטו מיך משיגיגבֿול געווען מיט פּײַן 
וי כ'װואָלט פֿון דעם מײַן אייגנס ניט געהאַט אַ טראָפּ. 


פֿון צרות איז דײַן משל-ברכה אויף מײַן קאָפּ אַראָפּ, 
װי רעגנס פֿײַערדיקע. און דו, אָ, גאָט, ביסט אין מײַן 
רשות אַרײַן. פֿאַרװאָר, דײַן תּמיד אין מיר זײַן 

איז מיט געשרעק, װאָס פּענטעט, לאָזט נישט אָפּ... 


נאָר וי איך טרייסל ניט אַרױס די שרעק פֿון מײַן געביין, 
האָב איך אַלץ נאָך מורא בלײַבן איינזאַם און אַלײן 

אין דער וועלט פֿון ליכט-און-פֿינצטער. נעם מיך 

פֿאַר אַ האַנט. פֿיר! איך בין אַזױ נישטיק-קליין 

מיט מײַן גאַנצער אויסגעדוכטער גרייס. כ'בלײַב שטיין 
און װאַרט הכנעהדיק אויף דײַנע קאַרגע שפּריצלעך ליכט, 
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שושנה װײיסקויף 


קײפּטאָן 1961 


מיין גאָרטן 


װאַקסט אַ בלימל אין מײַן גאָרטן -- 
פֿאַרנײגט עס זיך צו מיר, | 
בליקט-אַרײַן צו מיר אין פֿענצטער, 
גריסט מיך בי מײַן טיר, 


װאַקסט אַ בלימל אין מײַן גאָרטן -- 
אָטעמט עס מיט פֿרײד, 

צירט זיך יעדן פֿרילינג אויס 

אין אַ ראָזע קלייד, 


װאַקסן גראָזן אין מײַן גאָרטן -= 
אַ טעפּעך --- ווייך און גרין, 

וי אין אַ כּישוף זינק איך אַראָפּ 
און אַ ביסל רו געפֿין. 


אָ, מײַנע פֿרײַנד, בוים און גרעזל, 
פֿאַר אַ קיל, קלאָר געטראַנק -- 
װוי טײַער ס'איז אײַער מתּנה 
פֿון בלום און פֿון געזאַנג! 


מענדל טאַבאַטשניק 


אַן עפּל אַ גרויסהאַלטער 


האָט די הויזווירטין נחמה, 


אַ ווערדיקע און שיינע דאַמע, 
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גענומען גרייטן אַ קאָמפּאָט 
פֿון אַלעם דעם, װאָס קומט פֿון סאָד, 


פֿלױמען, קאַרשן, באַרן, עפּל, 
און פּערשיקעס -- אַ פֿולן טעפּל, 
האָט זי עס גענומען גרייטן 
אױפֿן שטייגער, אױפֿן ברייטן, 


ליגן פֿרוכטן אין דעם טאָפּ 

פֿוס צו פֿוס און קאָפּ צו קאָפּ, 
איינע קלענער, איינע גרעסער -- 
אַלע װאַרטן אױפֿן מעסער.י. 


האָט דערװײַל אַ גרויסער עפּל, 
װאָס ליגט זיך אויבן אָן אין טעפּל, 
אַן עפּל -- שיין, מיט רויטע באַקן 
גענומען מיט זײַן צינגל קנאַקן : 


;ס'איז אַ חרפּה, ס'איז אַ שאַנדע, 

אין איינעם זײַן מיט אָט דער באַנדע -- 
מיך, אַן עפּל אַזאַ שיינעם, 
אַרײַנגעשפּאַרט מיט די אין איינעם, 


איז שוין גאָר ניטאָ קיין חילוק ? 

צי בין איך אַזױ פּראָסט און ביליק? 
איז שוין הפֿקר גאָר אַ וועלט, 

װײַל אונדזער דאַמע שׂכל פֿעלט ?" 


דער עפּל אױפֿגערעגט ווערט, בייזער, 
זײַן שׂנאה גליט-אויף הייסער, הייסער -- 
שפּריצט מיט פֿײַער, שפּריצט מיט האַס, 
מיט ווערטער שטעכיקע, מיט כּעס. 
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ה ערליך 
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צעלאַכט זיך שטיל אַ קאַרש אַ קליינע, 
שמייכלט קלוג די קאַרש, די שיינע: 
;גרויסהאַלטער, דו עפּל, רויט, 

פֿאַרמשפּט ביסטו דאָך צום טױט!.,, 


;טאָ נעם זיך גוט אַרײַן אין זינען: 
איין גורל װעט אונדז דאָ געפֿינען 
אַלץ מיר -- צי קלענער, גרעסער, 
אַ קרבן פֿאַר דער שאַרף פֿון מעסער!..." 


די ציג און די פליג 


אַמאָל געווען איז אַ ציג, 

אַ ציג וי אַלע ציגן. 

האָט זיך אונדזער ציג פֿאַרװאָלט, 
כּלומרשט כאַפּן פֿליגן, 


איין מאָל האָט אַ דרייסטע פֿליג 
געגעבן זיך אַ לאָז 

און איז אַרײַנגעפֿלױגן גלײַך 

צו דער ציג אין נאָז. 


האָבן טרערן בײַ דער ציג 
זיך אָנגעפֿאַנגען גיסן. 

אין. דערצו נאָך האָט זי באַלד 
אויך אָנגעהויבן ניסן, 


האָט די ציג זיך בײַ דער פֿליג 
שטאַרג גענומען בעטן: 
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יאָהאַנעסבורג 1970 


שרה אייזען 


קײיפטאָן 1965 
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פֿלי-אַרױס נאָר פֿון מײַן נאָז 
און כ'וועל דיך פֿרײַנדלעך גלעטן. 


קוק זיך צו, דו ווילדע ציג, 
װאָס פֿון דיר קען װערן: 
איך, אַ קליינע שװאַכע פֿליג, 
קען צאַפּן פֿון דיר טרערן.י. 


אַ מעשהלע 


לאָמיר שפּילן זיך אַזו, 
איך על זײַן אַ. לבֿנה-קינד, 
דו -- אַ ווילדער צפֿון-ווינט, 


וועסט מיך טראָגן 

און זיך יאָגן 

אויף דײַן װײַס געפֿליגלט פֿערד. 
-- זעסט, עס פֿאַלן װײַסע בליטן 
װוי די שנייעלעך איף דר'ערד.י. 


לאָמיר שפּילן זיך אַזו, 

איך װעל זײַן אַ יונגער שטראַל, 
דו --- אַ שוימיק װאַסערפֿאַל, 
כ'וועל צעהוידען און צעבליצן. 
און צעשפּריצן זיך אין דיר -- 
לאָז מיר זיצן דאָ און טרוימען . 
בײַם צעעפֿנטן קלאַװיר.*.. 


זון און גאָלד 9 
רחמיאל פעלדמאַן 
גאָלד און דיאַמאַנטן 


געװווסט האָט זי: אין אַפֿריקע זײַנען פֿאַראַן דיאַמאַנטן און איר 
ברודער אַרבעט אין אַ געשעפֿט אויף די דיאַמאַנטן-פֿעלדער, פֿאַר- 
קױפֿט איר ברודער די דיאַמאַנטן"גרעבערס עסנװאַרג, פֿאַרדינט 
ער געלט -- און זיי, די גליקלעכע גרעבערס, וערן רײַך. / 

ס'האָט זי געחידושט, פֿאַר װאָס איר ברודער גראָבט נישט, 
צי זאָל עס זײַן דערפֿאַר, װאָס מ'לאָזט נישט צו קיין ייִדן צו דעם? 
זאָגט מען דאָך, אַז אַלץ איז פֿרײַ פֿאַרן ייַד, דאָרטן, אין דעם 
װײַטן לאַנד.., 

געחידושט האָט עס זי: װי קען מען שטיין אין אַ טי 
האַנדלען אויף ערד, װאָס איז מיט אוצרות אָנגעשאָטן? און אין 
דער היים, דאַכט זיך, אין אָט דער עלטערער ברודער אירער 
געווען אַזאַ דרייסטער יונג, 6 

מיט צוויי יאָר צוריק, ווען איר ברודער האָט זי * 
װאָס פֿאַר אַ הערלעכע פּלענער מ'האָט דעמאָלט געשמידט. עס 
װעט אים אָפּגליקן, אַ צויי-דרײַ יאָר אין אַפֿריקע זײַן און ער 
וועט צוריקקומען און זיי וועלן זיך באַזעצן אין פּאַריז. ער וועט 
פֿאָרזעצן זײַן שטודיום פֿון רעכט און זי װעט זיך לערנען מאָלן 
צוויי יאָר זײַנען שוין פֿאַרבײַ און קיין איין מאָל האָט דער ברודער 
גאָר נישט דערמאָנט וועגן צוריקקומען. ער שיקט זיי יעדן חודש 
געלט און שרײַבט וייניק וועגן זײַן לעבן, ועגן זײַנע אויסזיכטן 
און פּלענער, קענטיק, ;דאָס גאָלדענע לאַנד* איז נישט דאָס לאַנד, 
װוּ יעדער געפֿינט אַזױ גרינג זײַן גליק. עס איז אָבער פֿאָרט אַ 
לאַנד פֿון גרויסע מעגלעכקייטן. אויב דאָס גאָלד אין לאַנד איז 
איצט אין די הענט פֿון מאַגנאַטן, זײַנען דאָ פֿעלדער מֿיט אַנדערע 
רײַכטימער: אָט, דיאַמאַנטן-פֿעלדער! און דיאַמאַנטן איז אַ סך 
גרינגער אַרױסצובאַקומען. מען גראָבט און מען זוכט, און געפֿינט 


100 דרום-אַפריקאַניש 


מען אָט די טײַערע שטיינער -- פֿאַרקױפֿט מען זיי און גענוג, 
נישט נייטיק קיין מינען, קיין קאַפּיטאַל, קיין פֿרעמדער אַרבעט- 
כּות. מען זוכט, ביז מען געפֿינט. טאָ פֿאַר װאָס האָט דער ברודער 
זיך נישט גענומען זוכן? ער האָט דאָך אַפֿילו נישט געפּרובירט, 
פֿריִער געאַרבעט אויף אַ שטעלע בײַ די גאָלדגרובן און איצט אין 
אַ קראָם אויף די דיאַמאַנטן-פֿעלדער. און זי דאָ און די מוטער, און 
זײַן מיידל --- אַלע וװאַרטן, װאַרטן און ער -- אַפֿילו קיין װאָרט 
פֿון פֿריידיקער האָפֿענונג, 

לעשן זיך טאָגטעגלעך אויס די פֿונקען פֿון דעם רויטן העלן 
פֿײַער,. װאָס האָט אַזױ ליכטיק באַלױכטן די צוקונפֿט. סווערט 
שווער דאָס לעבן אין דעם גרויען שטעטל. ס'איז גוט געווען, ווען 
מען האָט געחלומט און לופֿטשלעסער געבויט: און איצט איז פֿאַר- 
שװוּנדן די האָפֿענונג, און די צויבער-שלעסער זעט מען מער נישט, 

אָט, ווען דער ברודער װאָלט, אַנשטאָט אַ קרעמער, אַ דיאַ- 
מאַנטן-גרעבער געווען, װאָלט דאָך יעדער טאָג געקענט ברענגען 
די גרויסע בשׂורה, און פּאַריז און קונסט און אַלע אַנדערע שיינע 
חלומות װאָלטן פֿאַרװוירקלעכט געװאָרן, 

- זי האָט די געדולד פֿאַרלױירן. לענגער װאַרטן, אין אָט דער 

אומזיכערער לאַגע פֿון נישט וויסן אויף װאָס צו װאַרטן, האָט זי 
נישט געקענט. האָט זי אים געבעטן ער זאָל איר ריכטיק באַ- 
שרײַבן די לאַגע. זי מוז עס וויסן. װאָסערע פּלענער האָט ער פֿאַר 
זיך און פֿאַר זיי דאָ אין דער היים. צי האָט ער בדעה זיך צוריק- 
צוקערן אָדער פּלאַנעװעט עֶר זיי אַריבערצוברענגען קיין אַפּריקע! 
און אויב אַפֿריקע, װאָס פֿאַר אַ אויסזיכטן זײַנען פֿאַראַן פֿאַר איר. 
אין אָט דעם װײַטן און פֿרעמדן לאַנד? געבעטן האָט זי אים אויך, 
ער זאָל איר דערקלערן, פֿאַר װאָס ער האָט זיך גענומען צו מסחר 
און נישט צו דיאַמאַנטן-גראָבן. 

ער האָט איר געענטפֿערט אויף אַלע פֿראַגעס: חלום און ווירק" 
לעכקייט זײַנען װײַט איינס פֿון דעם אַנדערן. מען זאָגט, עס טרעפֿט 
זיך, אַז זיי גייען צװאַמען, אַז חלום װערט וירקלעכקייט. מען 
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זאָגט אַזױ, אָבער ער וייסט עס נישט, בײַ אים איז עס מזרח און 
מערבֿ, װאָס באַגעגענען זיך קיין מאָל נישט. שיין איז די וועלט, 
אָבער שווער איז דאָס לעבן -- און פֿאַר אַ סך איז שלעכט דאָס 
לעבן, די ווירקלעכקייט איז האַרט און אומברחמנותדיק און שפּילט 
אַ טײַװלשפּיל מיט די, וועלכע האָבן זיך געשפּײַזט מיט חלומות, 
מיט די װאָס האָבן זייער מאָרגן באַפּוצט מיט פֿרײדיקע האָפֿע- 
נונגעךיי. 

ער האָט פֿײַנט דעם פֿאַטאַליזם. ער האָט אַלע מאָל געגלייבט, 
אַז יעדער טראָגט זײַן גורל אין זײַנע אייגענע הענט. און דאָך 
האָט דער פֿאַטאַליזם אים גובֿר געווען. זײַן גלויבן אין זיך ליגט 
צעבראָכן און צוזאַמען מיט דעם זײַנען אויך צעבראָכן געװאָרן 
אַלע זײַנע יוגנט-חלומות, | 

זי פֿרעגט אים: װאָס פֿאַר אַ פּלענער האָט ער? װאָס האָט ער 
כדעה צו טאָן? ער קאָן איר אויף דעם נישט ענטפֿערן. ער האָט 
אָפּגעלאָזט די לייצעס. און ווער קען פֿאָרױסזאָגן, װוּ דער מאָרגן 
װעט אים פֿאַרפֿירן? ער האָט פֿײַנט דעם פֿאַטאַליזם. אָבער ער איז 
שוין אַ קרבן אין זײַנע הענט. און אָט דאָס באַװוּסטזײַן פֿון זײַן 
הילפֿלאָזיקײט פֿאַרשאַרפֿט די ביטערקייט פֿון זײַן לאַגע. 

ער װעט איר איבערגעבן אין קורצע שטריכן זײַנע איבערלע- 
בונגען אין דעם גאָלדענעם לאַנד --- אין דעם לאַנד פֿון שטענדיקן 
ליכט און זונשייַן. 

+ 


באַגינען. עס הייבט קוים אָן צו טאָגן. ער שטייט אויף דער 
דעק פֿון שיף. שוין נאָענט צו אַפֿריקעס ברעג. דאָס איז עס דער 
;קאַאַפּ פֿון גוטער האָפֿענונג?, גוטע האָפֿענונג, אַ נײַע ועלט, אַ נײַ 
לעבן. װי שיין איז אַפֿריקע בײַ דער ערשטער באַגעגעניש מיט 
אירע דרומדיקע ברעגן. סאַראַ מײַסטערװערק פֿון דער נאַטור: ים, 
ערד און בערג. דאָס האַרץ ווערט פֿול מיט פֿרײד. מען יל שוין 
טרעטן אויף אַפֿריקעס ערד, אָבער -- נישט גרינג איז עס אים 
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אָנגעקומען. געמיינט, אַז די שיף װועט אים צוריקפֿירן צו אײיראָפּעס 
ברעגן. 

זײַנע פּאַפּירן זײַנען געווען אין אָרדענונג. די נייטיקע סומע 
געלט צו װײַזן איז געווען, געפֿעלט האָט אים אַ גאַראַנטיע, אַז ער 
װועט נישט פֿאַלן צו לאַסט דער רעגירונג אין משך פֿון די ערשטע 
צוויי יאָר. מ'האָט טעלעגראַפֿירט צו זײַן פֿאָטערס שוועסטערקינד 
אין יאָהאַנעסבורג, האָט דער קרובֿ נישט געענטפֿערט. 36 שעה 
האָט מען אים אויף דער שיף געהאַלטן. שווערע שעהען זײַנען עס 
געווען, אַ קורצע װײײַלע פֿאַרן אָפּפֿאָר פֿוֹן דער שיף האָט מען אים 
אַראָפּגעלאָזט. אַ ייד אין קיפּטאָן האָט געגעבן די ניטיקע אונ- 
טערשריפֿט, ער ווייס עד-היום נישט, ווער עס האָט אים די טובֿה 
געטאָן. דער ייד האָט געבעטן, מען זאָל זײַן נאָמען נישט אױסזאָגן... 

ווען ער איז אָנגעקומען אין יאָהאַנעסבורג, איז ער אַרײַנגע- 
פֿאָרן אין אַ ייִדישן האָטעל. דאָס צימערל -- קליין און שמוציק, 
ס'איז געווען אַ ביטערע אױפֿװאַכונג פֿון דעם חלום ועגן דעם 
;גאָלדענעם לאַנד". ער איז געגאַנגען צו זײַן קרובֿ. ער האָט באַ- 
געגנט אַ געשעפֿטסמאַן, אַ גראָבן יונג, װאָס האָט פֿײַנט ;גרינע" 
מער פֿון אַלצדינג. ער האָט נישט געענטפֿערט אויף דער טעלע- 
גראַמע, װוײַל ער האָט נאָך אים נישט געשיקט. צו פֿיל גרינע שוין 
פֿאַראַן אין לאַנד. צײַט, מען זאָל פֿאַרמאַכן די טױערן נישט די 
גרינע פֿון אַמאָל זײַנען די איצטיקע נײַ-געקומענע. זיי זײַנען פֿולע, 
ליידיק-גייערס, װאָס טויגן צו גאָר נישט. אַז ער איז אָנגעקומען 
האָט ער דאָ אויך קיינעם נישט געהאַט און געלט אפֿשר וייניקער 
װוי ער -- גאַנצע פֿינף שילינג, און איצט -- גאָט צו דאַנקען זאָל 
ער אַלײין זען. אַלץ דערװאָרבן מיט די הוילע צען פֿינגער. אָט דאָס 
גרויסע געשעפֿט, װאָס באַשעפֿטיקט די צענדלינגער מענטשן און 
הײַזער אַ סך, און אַדרבה, זאָל ער נאָכפֿרעגן בי לײַטן.. איינער 
פֿון די שענסטע באַלעבאַטים אין שטאָט, אַ גבאי אין שול, אַ פֿאָר- 
זיצער אין אַ תלמוד-תּורה. אַ גוטער ציוניסט, װאָס שטעקט אָפֿט 


די הענט אין קעשענע. אַ מיטגליד אין קאָמיטעט פֿון בית-יתומים, 
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מושבֿ-זקנים און נאָך און נאָך. קיין שטיצע האָט ער בײַ קיינעם 
נישט געבעטן. פֿון גרינע וויל ער מער נישט ויסן. שױן גענוג 
צרות אָנגעליטן זיך פֿון די עטלעכע קרובֿים, װאָס ער האָט אַרי- 
בערגעבראַכט. ווילדע מענטשן זײַנען די הײַנטיקע אַריבערגעקומענע. 
משונהדיקע אידייען האָבן זיי אַריבערגעבראַכט. ער האָט זיי אַלע- 
מען פֿאַרטריבן און װויל מער מיט קיין ;,גרינע" נישט האָבן קיין 
עסקים. זאָל ער וויסן איין מאָל פֿאַר אַלע מאָל: ער וויל נישט, ער 
זאָל זײַן שוועל אַריבערטרעטן. דער רײַכער קרובֿ האָט אַפֿילו נישט 
נאָכגעפֿרעגט זיך אויף דער מוטער, כאָטש מען דערציילט, אַז אין 
זײַנע יונגע יאָרן איז ער דעם פֿאָטערס אַ קאָנקורענט געװען און 
שטאַרק פֿאַרליבט געווען אין זייער מוטער.. 

יאָ, אָנקומענדיק אין לאַנד האָט ער געהאַט מער געלט וי זײַן 
קרובֿ --- צוויי פֿונט. די שרעקלעכסטע װאָך אין זײַן לעבן איז גע- 
ווען די ערשטע װאָך. אַליין אין אַ נײַ לאַנד, אָן אַ שפּראַך, אָן באַ- 
קאַנטשאַפֿט, אָן אַ פֿאַך אין האַנט. ער האָט נישט געװוסט, וו און 
צו וועמען מען ווענדט זיך. װאָס טוט מען? ווען ער האָט אײַנגע- 
צאָלט פֿאַר דער צוייטער װאָך דירה-געלט פֿאַרן צימער, האָט ער 
באַשלאָסן צו גיין פֿון טיר צו טיר און בעטן אַרבעט: ס'מאַכט נישט 
אויס, װאָס פֿאַר אַן אַרבעט. מען װעט דאָך אים פֿאָרט צונעמען 
צו שװאַרצער אַרבעט --- איז ער דאָך נישט ערגער פֿון אַ שװאַרצן.. 
| = צוויי טעג איז ער אַרומגעגאַנגען. מען האָט אים נישט גענו- 
מען ערנסט. נישט איינער נאָר האָט זיך מיט אים פֿאַראינטערע- 
סירט און אים געגעבן צו פֿאַרשטײן, אַז ס'איז אַן אויסגעשלאָסענע 
זאַךד צו זוכן שװואַרצע אַרבעט דאָ אין לאַנד. מען װעט נישט צו" 
לאָזן, אַז אַ װײַסער זאָל טאָן די אַרבעט פֿון אַ קאַפֿער. דער פּרעס- 
טיזש פֿון דער װײַסער ראַסע מוז דערהאַלטן ווערן און מען קען 
נישט דערלויבן אַזאַ דערנידערונג, אַז אַן אײראָפּײיער זאָל פֿאַרנע- 
| מען דאָס אָרט פֿון א שװאַרצן. 

-- און שטאַרבן פֿאַר הונגער איז אַ װײַסן דערלויבט? -- האָט 
ער געפֿרעגט, ט 2 
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-- יאָ, דאָס איז דערלויבט, ס'איז אײיראָפּעיִש.. -- האָט מען 
אים געענטפֿערט, 

--- שװאַרצע אַרבעטלאָזע שטאַרבן נישט פֿון הונגער, זי עסן 
און שלאָפֿן בײַ באַקאַנטע, 

עס איז אים קלאָר געװאָרן, אַז דאָ אין לאַנד קען מען נישט 
פֿאַרדינען אויף חיונה פֿון שװאַרצער אַרבעט, און פֿאַר אים איז 
נאָר צו זוכן אַ שטעלע אין אַ קראָם, װאָס באַדינט די שװאַרצע. איז 
ער געגאַנגען פֿון קראָם צו קראָם אויף דעם גאָלדענעם ריף: פֿון 
ראַנדפֿאָנטײן ביז ספּרינגס, נאָר אומעטום -- דער זעלביקער ענט- 
פֿער: 

--- מיר האָבן שוין גענוג ;גרינע" 


צ 


עפּעס האָט ער זיך דערפֿילט פֿאַר אַ נײַעם מין באַשעפֿעניש 
-- אַ אגרינער? -- אַ באַשעפֿעניש, װאָס ווערט שטאַרק פֿאַראַכט 
פֿון די גאָלד-,געלע*, וועלכע האָבן שוין פֿאַרגעסן דעם טאָג פֿון 
זייער אייגענער ;גריגקייט". 

דערװוּסט האָט ער זיך, אַז פֿון די הונדערטער יונגע לײַט, 
װאָס קומען-אָן, דאָס רובֿ פֿון ליטע, יעדן חודש, איז דער גרעסטער 
טייל אָן אַ פֿאַך און יעדער איינער פֿון זיי ווענדט זיך צו די קאַפֿער- 
שאָפּס אױפֿן ריף. דערפֿאַר איז דער מאַרק איבערגעפֿולט, דערפֿאַר 
איז די עקספּלאָטאַציע דאָרט אַזױ גרויס. בעטן זיך יונגע לײַט; 

-- נעמט אונדז אַרײַן, מיר װועלן אַרבעטן אָן געהאַלט. מיר 
נייטיקן זיך נאָר אין עסן און אין אַן אָרט צו שלאָפֿן, לענגער ליי- 
דיק אַרומגײן קען מען נישט. 

ער האָט זײַן צימער אָפּגעלאָזט. אַ דאַך איז נישט אַזאַ נויט- 
ווענדיקייט אין אַפֿריקע. שיין זײַנען אַפֿריקעס נעכט. און אַז מען 
געוווינט זיך צו, איז אײַנגענעם צו שלאָפֿן אונטער אַפֿריקעס 


+ שטיין, 
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נאַכטהימל, וואַשן און ראַזירן זיך פֿלעגט ער קומען אין דעם האַ- 
טעל, װוּ ער איז די צוויי װאָכן אײַנגעשטאַנען; און אַז ס'איז נאָך 
דאָ אַ פּאָר שילינג אין קעשענע, איז פֿרוכט ביליק און מען קען 
אויסקומען מיט ווייניק, 

אַ גליקלעכער צופֿאַל האָט אים אין איינעם אַן אָװונט געבראַכט 
אויף אַ ייִדישער פֿאָרלעזונג און דאָרט האָט ער זיך געטראָפֿן מיט 
אַ שולפֿרײַנד. יענער איז שוין כּמעט אַ ,געלער" געווען און גע- 
אַרבעט אױף אַ שטעלע אין אַ קאַנצער-סטאָר?. האָט ער אים 
אױיסגעבאָרגט אַ פּאָר פֿונט און צוגעזאָגט אַ שטעלע, און טאַקע 
אױפֿן דריטן טאָג די שטעלע פֿאַרשאַפֿט אױפֿן אייגענעם פּלאַץ, 
װוּ ער גופֿא האָט געאַרבעט, אָבער נישט אין קראָם נאָר אין קאַ- 
פֿעריטע -- און אַ געהאַלט אויך. זײַן באַלעבאָס איז אַ דעמאָקראַ- 
טישער מענטש. ער האָט אַפֿילו געקענט קריגן קגרינע" אָן גע- 
האַלט, אָבער ער האַלט, אַז מען דאַרף באַצאָלן אַ מענטשן פֿאַר 
זײַן אַרבעט, זײַן לוין ועט זײַן צען פֿונט פֿאַר די ערשטע דרײַ 
חדשים, 

;קאַפֿעריטע? --- דאָס איז אַ ייִדיש װאָרט, געשאַפֿן אין טראַנס- 
ואַל. ס'איז אַ רעסטאָראַן פֿאַר קאַפֿערס. ס'איז דאָס סאַמע העס- 
לעכסטע אָרט, װוּ מענטשן עסן. די פֿערד אין שטאַל װאָלטן זיך 
געקענט גרויסהאַלטן מיט זייערע לעבנס-באַדינגונגען. ס'איז פֿינצ- 
טער און שמוציק, און דער שלעכטער ריח איז אומדערטרעגלעך 
און איבלט צו חלשות. 

ס'איז געווען אַ סך גרינגער צו הונגערן און נישט צו האָבן 
אַ דאַך איבערן קאָפּ, איידער צו אַרבעטן אין קאַפֿעריטע. נאָר מען 
געוווינט זיך צו אַלץ צו 

ער האָט געפֿרעגט זײַן חבֿר, פֿאַר װאָס װאַרט מען ביז דאָס 
פֿלײיש הייבט אָן צו שטינקען איידער מען ברענגט עס אין קאַפֿע- 
ריטע. דער ענטפֿער איז געווען אַ פּשוטער: ווען דאָס פֿלײיש איז 


?אַ קייט פון נעשעפטן אונטער איין אָנפירונג, 
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נאָך מער אָדער וייניקער פֿריש, האָט עס אַ פּרײַז; ווען סווערט 
אַלט און דער ריח װערט שטאַרק. קריגט מען עס כּמעט בחינם, 
און לויטן באַגריף פֿון די ,קאַפֿעריטניקעס? איז פֿאַר קאַפֿערס קיין 
זאַך נישט צו שלעכט. מען רעכנט זיך נישט מיט זיי וי מיט 
מענטשן, און אַזוֹי װוי זיי זײַנען דאָך פֿאָרט מענטשן, קריגן זי 
נישט אַפֿילו די אױפֿמערקזאַמקײט, װאָס יעדער באַלעבאָס גיט זײַן 
פֿערד, 

מען געוווינט זיך צו אַלץ צו. אויך צו זײַן אַרבעט און זײַנע 
לעבנס-באַדינגונגען האָט ער זיך צוגעווינט. געאַרבעט האָט ער 
פֿון זיבן אין דער פֿרי ביז אַכט בײַ נאַכט און אָפֿט אויך זונטיק 
אַ גאַנצן טאָג. דאָס אַרבעט-געזעץ דאָ אױפֿן ,ריף" איז אַ פֿאַרס, 
דער שאָפּיאינספּעקטאָר איז אונטערגעקױפֿט און זעט גאָר נישט, און 
די האַנדלס-אָנגעשטעלטע זײַנען ניט צוגעשטאַנען צו די עטלעכע 
פּרוּוון, װאָס זײַנען געמאַכט געװאָרן, זיי צו פֿאַראײניקן אין אַ 
פּראָפֿעסיאָנעלן פֿאַראײן. דער מאַרק איז איבערגעפֿולט און דער 
עלעמענט איז אַ באַלעבאַטישער; ער שעמט זיך מיטן נאָמען קאַר- 
בעטער" און פֿאַרן דורכשניטלעכן אָנגעשטעלטן איז די קאַפֿעריטע 
נאָר די שול, װאָס ער דאַרף דורכגיין, כּדי צו דערגרייכן זײַן אי" 
דעאַל: אַליין צו ווערן אַ קאַפֿעריטניק בײַ דער ערשטער בעסטער 
געלעגנהייט: ער האָט אַװעקגעװאָרפֿן זײַן שטעלע. זײַן חבֿר האָט 
זײַן שטעלע שוין פֿריִער פֿאַרלאָזט און איז אַװעקגעפֿאָרן קיין ליכ- 
טענבורג: דאָרטן, אויף די ,דיגגינגס" +, האָט ער אַ בעסערע שטע- 
לע געקראָגן און אויך אים איצט פֿאַרזאָרגט מיט אַרבעט, 

ס'האָט אים שטאַרק געצויגן צוֹ די ,דיגגינגס". ער האָט זיך 
פֿאָרגעשטעלט דאָס פֿרײַע לעבן, װוּ מ'אַרבעט און מ'לעבט אונטערן 
הימל; װוּ פּלוצלינג ווערן די אָרעמסטע -- גבֿירים, ווּ אַ גוטמן- 
טיקע זאָרגלאָזיקײט באַהערשט יעדן איינעם, און ווער וייס -- 
אפֿשר וװועט ער אויך דאָרט זײַן עלדאָראַדאָ+ געפֿינען. 


* דיאמאַנטן-פעלדער. -- * פאַנטאַסטיש אָרט פון אוצרות, 
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אַ גליקלעך לאַנד, אַפֿריקע, מיינט מען אויף דער ועלט. אַזױ 
פֿיל רײַכטימער איז אין איר ערד באַגראָבף דער גרעסטער טײל 
פֿון דער װעלט-פּראָדוקציע פֿון גאָלד קומט פֿון דרום-אַפֿריקע און 
אירע פֿעלדער זײַנען מיט דיאַמאַנטן פֿאַרזײט. מען דאַרף נאָר קו" 
מען און זיי אױפֿהײיבן. אַז ס'איז אַנדערש, דערוויסט מען זיך, ווען 
מ'קומט אויף די דיאַמאַנטן-פֿעלדער, 

דאָ, אויף די דיאַמאַנטן-פֿעלדער, איז אַלץ אָפֿן,. נישט אין דער 
טיפֿעניש און אין פֿינצטערניש, וי עס איז דער פֿאַל מיט גאָלד, 
גאָלד, ווייס מען, גראָבט מען אין דער ערד. קיינער זעט עס נישט 
און די קרבנות פֿון די גאָלדגרובן זעט מען אויך נישט. טױזנטער 
מעטער טיף אין דער ערד גראָבט מען. מען האַקט שטיינער פֿון 
דעם גאָלדאָדער, װאָס ציט זיך פֿאַר אַ זעכציק מײַל. מען גראָבט- 
אויס טונעלן און מיט לאַמטערנעס באַלײַכט מען זיי. מיט דינאַמיט 
קריגט מען דאָס גאָלדענע אינגעוייד פֿון דער ערד אַרױס. די 
שװאַרצע נאַקעטע מאַסע ווערט פֿון די װײַסע אױפֿזעערס געטריבן 
צו דער אַרבעט, כאָטש מען וייסט, אַז נאָך עטלעכע יאָר אַרבעט 
אונטער דער ערד װעט מען קריגן טייסעס?*. ס'ועלן זיך פֿאַר- 
לייגן די לונגען און די טעג פֿון לעבן װעלן זײַן געציילטע. אָדער 
ס'טרעפֿט זיך אַ קאַטאַסטראָפֿע און ס'פֿאַלט-אײַן אַן אױיסגראָבעניש 
און מענטשן ווערן לעבעדיקערהייט באַגראָבן אין גאָלדענעם אָדער, 

ווען מען לייענט אין די צײַטונגען אַז אַזאַ און אַזאַ מינען- 
קאַטאַסטראָפֿע איז פֿאָרגעקומען, רופֿן זיך אַנדערע אָפּ: אן אומגליק 
האָט פּאַסירט. און מער גאָר נישט. מען זעט נישט, װי דאָס גאָלד 
קומט-אָן, און מען טרייסט זיך מיט דער מיליאָניקער פּראָדוקציע, 
אַ רײַך לאַנד דרום-אַפֿריקע. און יעדער איינער איז שטאָלץ מיט 
דעם. אָבער וי מען באַקומט דיאַמאַנטן, ווייסט מען שוין יאָ. 

קומסט-אַרױף אויף די פֿעלדער, דערזעסטו אַ שרעקלעך בילד 
פֿון אַ בית-עולם מיט גרויזאַמע געעפֿנטע קבֿרים. עפּעס װוי טיפֿע 


* טובערקולאָז, 
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שטיקער פֿלײיש װאָלטן אין דער מוטער-ערד פֿון קערפּער אויסגע- 
ריסן געװאָרן און די װוּנדן פֿאַרהײלן זיך קיין מאָל נישט, 

מענטשן קענען זײַן זייער שלעכט צו דער ערד. מען גראָבט 
זי. מען זיפּט זי. מען זוכט נאָר דאָס דורכזיכטיקע שטיינדל און 
דאָס איבעריקע קען בלײַנן צעשטערט און פֿאַרװוּנדיקט, 

אָבער נאָך טיפֿער און טראַגישער איז דאָס צעשטערטע לעבן 
פֿון די קדיגגערס", די דיאַמאַנטן-גרעבערס. מען פֿאַרקױפֿט זיך 
דעם בלינדן גורל, און דעם צופֿאַל שפּילט זײַן טײַװלשפּיל -- פֿאַר- 
אומגליקט טויזנטער און דערהייבט נאָר איינצלנע. 

כּדי צו גראָבן דיאַמאַנטן, דאַרף מען אויך האָבן געלט. מען 
דאַרף דיננען שװאַרצע אַרבעט, מען דאַרף צאָלן פֿאַר װאַסער, פֿאַר 
די מכשירים, און אַז עס טרעפֿט זיך איין שבת און נאָך אַ שבת 
און מען ואַשט דאָס געזיפּטע זאַמד, און קיין זאַך געפֿינט מען 
נישט, און לעבן דאַרף מען -- ווערט זייער ביטער. די געדונגענע 
אַרבעטערס מוז מען אָפּזאָגן; גראָבט מען אַלײן. דאָס שטיקל ערד, 
װאָס מען קען באַאַרבעטן, ווערט אומבאַדײַטנדיק קליין,. און די 
שאַנסן צו געפֿינען עפּעס -- נאָך קלענער. און דער קרעמער גיט 
שוין מער נישט קיין עסנװאַרג אויף באָרג. שטייט זיך דעמאָלט 
אַ בלעכן הײַזל פֿון איין צימער און באַקט זיך אויף דער זון. אַלץ 
אַרום --- אַזױ ליכטיק און װאַרעם, אַזאַ דורכזיכטיקע לױיטערקייט, 
נאָר אינעװייניק, אין דעם בלעכענעם הײַזל, איז פֿינצטער און או- 
מעטיק; קינדער אַ סך, נאָר נישטאָ קיין ברויט פֿאַר זי . 

אַמאָל, מיט עטלעכע יאָר צוריק, האָט מען געהאַט אַ פֿאַרם, 
אַן אייגן שטיק ערד פֿאַרמאָגט, אַ הויז, קי, שעפּסן,. עטלעכע שפּאַנ- 
אַקסן און אַ גרויסן אָקסן-װאָגן. ס'האָט גאָר נישט געפֿעלט. ס'איז 
געווען ואָס צו עסן פֿאַר אַלעמען. און אַ מלבוש אָנצוטאָן האָט אויך 
נישט געפֿעלט. מ'האָט זיך געפֿילט זעלבשטענדיק,. אַן אייגענע 
מלוכה. און ס'איז געווען אַ געפֿיל, אַז דאָס גאַנצע לאַנד געהערט 
דיר. איצט אָבער דאַרף מען אָנקומען צו רעגירונג-צדקה, װאָס זי 
טיילט די הונגעריקע דיגגערס, 
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מען קען קיינעם נישט באַשולדיקן, אַחוץ דאָס אייגענע מזל. 
און װער ווייסט, אויב ס'איז נישט געווען ריכטיק, װאָס מען האָט 
אַלץ פֿאַרקױפֿט, אַלץ אָפּנעגעבן אין געיעג נאָך פֿאַרמעגנט. װאָרעם 
עס איז דאָך נישט אױיסגעשלאָסן, אַז מאָרגן-איבערמאָרגן זאָל מען 
אָנטרעפֿן אַ גאַנצן טאָפּ מיט דיאַמאַנטן. יאָ, די האָפֿענונג גיך רײַך 
צו װערן, דאָס בלײַבט שטענדיק, 
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עס זײַנען דאָ אַ סך ייִדישע יונגע לײַט, וועלכע האָבן אַװעק- 
געװאָרפֿן אַ שווער, אָבער מער ווייניקער זיכער לעבן פֿון רעגל- 
מעסיקער אַרבעט און זײַנען געװאָרן דיאַמאַנטן גרעבערס. ער 
אָבער האָט עס נישט געקאָנט טאָן. זאָל מען עס אָנרופֿן פּחדנות, 
שװואַכקײט;: דער באַנד מיט דער אַלטער היים און מיט די, וועלכע 
מען האָט דאָרט איבערגעלאָזט, האָט אים נישט געלאָזט צו פֿיל 
ריזיקירן. מיט די פֿינף פֿונט, װאָס מען שיקט אַהיים יעדן חודש. 
האָט מען זיך געמוזט רעכענען. און אַפֿילו דעמאָלט, ווען ער האָט 
געקאָנט מאַכן שותּפֿות מיט נאָך איינעם און עפֿענען פֿאַר זיך אַ 
קראָם, האָט ער עס אויך אָפּגעװאָרפֿן, װײַל ער האָט מורא געהאַט, 
אַז אויב ער װעט וערן אַ קרעמער פֿאַר זיך און ס'וועט נישט גיין 
גוט, װעט ער נישט קענען שיקן קיין געלט צו דער מאַמען 

זאָל זי אים ניט שלעכט פֿאַרשטײן, ווען ער זאָגט, אַז אָפֿט 
איז די אַלטע היים אַ שטיין אַרום האַלדן פֿאַר די נײ-אָנגעקומענע, 
אויף יעדן שריט מוז מען שטענדיק האָבן אין זינען די, וועלכע 
מען האָט איבערגעלאָזט אין ליטע און פֿאַר גאָר אַ סך איז עס אָפֿט 
אַ שווערע פֿאַראַנטװאַרטלעכקײט, װאָס שטערט יעדן פֿרײַען טריט, 
װאָס מען װאָלט געקאָנט און געװאָלט מאַכן 
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ל. לייבאָוויטש 


בײַם רעפֿיר ? איז אַ הויז, 
אַ קראַל+ און אַ צוים, 
אויף יענער זײַט צוים -- 
אַ פֿעפֿערבױם, 


עס דרימלען די בערג 
אין דער בלויַקער װײַט, 
אַ בור זײַן טאַבאַק 
שלעפֿעריק קײַטי 


און ס'װאַנדערט זײַן בליק 
דורך דער אָפֿענער טיר, 
צו דעם שטױביקן וועג 
און דעם זאַמד פֿון רעפֿיר ; 


פּאַײט-עליזאַבעט 1957 


ראובן מאַטיט 


דרום:אפריקאניש 


קאַרוןו: 


אין געפֿלעכט פּיקאַנינס 4 
פֿון יענער זײַט קראַנץ 5, 
איבער דעם קאַפּי? 

זיי פּליעסקען אין טאַנץ. 


עס ברענט דער אַלאָו' -- 
די זיבן:רערן-מנורה -- 
מיט בלומען וי פֿײַער. 

דעם בור וויגט-אײַן טרויער. 


אינעם שטויב פֿונעם וועגי 
אין הײיליקן רו -- 
פֿאַרשלײערט אין געפּל, 
שװײַגט װײַטע קאַרו. 


פאַרנאַכט 


מיטן זונרידל אין האַנט, 
אין אַ נעפּלבלױ צעהעלט, 


1 געגנט אין דער קיפּיפּראָװינץ. -- ? טײַך. -- *אַפּריקאַנער דאָרף. -- 
* קליינע אַפּריקאַנער קינהער. -- *דער ראַנד פון א פעלד. -- "א קלין 


בערגל. -- ' אַפּריקאַנער בלום, 
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קומט פֿאַרנאַכט צום מערבֿ-ראַנד, 
אין געשפּרײַ פֿון הימלפֿעלד. 


ער צעשיט דעם װאָלקנפּוך, 

און באַפֿײַכט מיט טויגערוך, 

און ער אַקערט און צעגלעט, 

און ער פֿורעמט און צעקנעט, 
געשטאַלט אין צױבערפֿלאַם צעברענט, 
און באַפֿרוכט זיי און באַזוימט, 

גוס און בילד געפֿאַסט, גערוימט; 
און מיטן אָטעמשפּראָץ באַזעלט, 


װאַקסן-אויס אין הימל-גאָרטן 
װונדער-שפּראָצן אַלע סאָרטן ; 
בושעס -- גאָלד-צעפֿלאַמטע בעכערס, 
ביימער --- צוויי צעווייטע פֿעכערס. 


אויף די פֿליגלען -- אָדלערס רויטע 
טראָגן אום װײַסבלױע טויבן, 

און שאָף-און-רינד אויף פּליינען ברייטע 
פֿיטערן צעמוילטע לייבן. . 
פֿלאַם-צעצונגטע זילבער-בערן 

שפּילן זיך מיט גרינע שטערףן 

און אַ װאָלף מיט אויגן פֿלאַמען 

רוט אויף גראָז מיט ציג צזאַמען 

און חן-קאָליר פֿון רעגן-בויגן 


איז אויף טרוימבאַשאַף פֿאַרצױגן.. 


שפּראָץ צו שפּראָץ װוינקט מיט געזאַנג, 
דופֿטיקט בילד מיט שטומען קלאַנג. 
שפּאַלט זיך שטראַל מיט שטילן שפּרוך, 
בענקט קאָליר אַרױס גערוך. 
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קושט זיך קלאַנג מיט פֿאַרב און ריח, 
שאַלט אַ ניגון כּישוף פּראַכט 

פֿון דעם הימלשן אָרקעסטער: 

מזמור שיר און למנצח, 

צו דעם שעפֿער, צו דעם מײַסטער, 


צו דעם װוּנדער -- דעם פֿאַרנאַכט. 


קײפּטאָן 1957 


ד. װואָלפּע 
דאָס איז גאָר 


ס'האָט אין האָר מײַנע פֿאַרפּלאָנטערט זיך אַ זונדרויב 


אין אַ טאָג אַ טריבן. איך האָב אים גלײַך דערפֿילט. 


אַ גאָלדן פֿײגעלע געשטיפֿט האָט, זיך אַרומגעשפּילט 
אויף מײַן קאָפּ מיט דעם בריליאַנטל זונשטויב, 


איך בין געלאָפֿן דורך די גאַסן מיט מײַן זונדרויב 
אין אַ טאָג אַזאַ אומעטיקן. אויגן האָבן געשילט 
פֿאַרװוּנדערט צו מיר,. דער פֿױגל האָט געטרילט 
און אױפֿגעפּיקט פֿון מײַנע האָר ס'קערנדל זונקלויב, 


אויף זײַן שנעבעלע, װי אַ דימענטל האָט עס אױפֿגעבליצט 
מיט געזאַנג. דער טאָג האָט זיך צעוויקלט, צעליכטיקט 
מיט ליבשאַפֿט. די זון האָט זיך שטיל אַרױסגעגליטשט 
אױפֿן גרויען הימל, עמעצער האָט אַזױ פֿאָרזיכטיק 
געשאָסן װאַרעמע דימענט-קערנדלעך אין מײַנע האָר 

און איך האָב געהאַט דערפֿון הנאה. דאָס איז גאָר. 
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עלעגיע 


און קיין מאָל װעל איך שוין ניט ווערן מער גענעזן, 
די זון פֿאַרגײט, װי אויף דער שויב אַ טרער, 


אַ גוטע נאַכט! -- ס'איז מיד פֿון לאַנגן װאַרטן 
דער שטומער ציטער פֿון מײַנע בלאַסע הענט. 


עס הילכן עכאָס אָפּ -- די פֿאַלנדיקע שעהען -- 

װי יעסיענדיקע בלעטער אין בעכער פֿון דער נאַכט, 

ליג איך אַ געפּענטעטער צופֿוסנס פֿון אַ װאָלקן 

און װאַרט, עס זאָל אַראָפּטרעטן פֿון גאָלד דאָס לעצטע בלאַט. 


איך בין מיד --- די זון איז שוין פֿאַרגאַנגען, 

ליג איך און איך הער. זיך צו וי ס'זינגט אין װאַלד אַ בוים, 

וי ס'טריפֿן אין טונקל-גרינעם גאָלד די גראָזן אויף די פֿעלדער 
און ס'אָטעמט אַ פֿאַרחלשטע די הייסע, שװאַרצע ערד, 

אַ גוטע נאַכט -- אַ פֿױגל האָט פֿאַרלױירן 

דעם לעצטן טרעל פֿון זײַן צעריסענעם, צעשויבערטן געזאַנג, 
פֿלאַטערט אויף מײַן קישן, שטום, מײַן האַנט אין בלויע וייען 
און פֿאַלט-אַראָפּ, אין פֿױסט פֿאַרדריקט, דער לעצטער טויטער קלאַנג, 


יטָהאַנעסבורג 1948 
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ד. װאָלפּע 


דרוֹם:אַפליקאַניש 


זומער װעט זיין - 


| זומער װועט זײַן - 


און איך װעל ניט זײַן. 


| אין שאָטן פֿון געצעלט 


װעט שפּילן אַ קינד ‏ 


ימיטן חלום פֿון דער. װעֶלט -- | 


| = און שלום ועט זײַן. 
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= זאַפֿטיק און צעגרינט 


וועלן אַלע ביימער זײַף ‏ . 


אין אויגן פֿון אַ קינד. 
- װעט מײַן חלום זײַן. 
איך װעל גיט זײַן. 


און זומער װעט זײַן. 


צווישן ווייס און שווארץ 


רחמיאל פעלדמאַן ‏ 
יאַן און פיעט 


געווען איז דאָס אין אַ 16טן דעצעמבער, א דינגאַנס-טאָג -- 
דער יום-טובֿ פֿון די װײַסע אין דרום-אַפֿריקע לוכּרון דער לעצטער. 
בלוטיקער שלאַכט פֿון די בורן קעגן די זולוס. דאָס איז אַ וויכטיקע 
דאַטע אין דער געשיכטע פֿון די בורן. אין אָט דעם טאָג איז אין 
יאָר 1826 צעבראָכן געװאָרן די מאַכט פֿון די שװאַרצע און פֿון 
דעמאָלט אָן איז די הערשאַפֿט פֿון װײַסן איבערן שװאַרצן פֿול- 
שטענדיק געזיכערט געװאָרן. 

אַ גאַנצער יאָרהונדערט איז שוין פֿאַרבײַ. דער שטאָלץ פֿון 
ידי העלדישע זולוס איז צעבראָכן געװאָרן. ס'זײַנען שוין דאָ דו" 
רות געבוירענע אין קנעכטשאַפֿט. מען איז אונטערטעניק און גע- 
האָרכזאַם. וועגן דער פֿאַרגאַנגענהײט וייסט מען וויניק. דאָס זי" 
נען נאָר מעשׂיות, װאָס עס דערצײילן זקנים מיט גרויע בערד, 
מעשׂיות פֿון גאָר װײַטן אַמאָל. נאָר די װײַסע געדענקען עס גוט. 
זי פֿײַערן דעם יום-טובֿ יעדן 16טן דעצעמבער און דערציילן דאָס 
זייערע קינדער. ס'איז אַ טאָג פֿון דערמאָנונג און גאָטדינסט, 

אין איינעם אַ 16טן דעצעמבער האָבן זיך אויך די שװאַרצע 
דערמאָנט. שווער איז דאָס לעבן אין שקלאַפֿערײַ. און דער פּאַס, 
דער פּאַס פֿון די שװאַרצע, איז אַ סימן פֿון זייער פֿאַרשקלאַפֿונג, 
האָט מען זיך געפּרװוט אָרגאַניזירן, כּדי צו רעװאָלטירן; און די 
שװאַרצע פֿון דער שטאָט זײַנען. אױפֿגערופֿן געװאָרן צו פֿאַרברע- 
נען זייערע פּעסער. | 

דאָס איז געווען אַ קליינער אָנהייב. די שרעק איז גרויס. די 
מאַכט איז שטאַרק: און די נישט-אָרגאַניזירטע מאַסע איז שװאַך 
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און הילפֿלאָז. האָבן זיך צוזאַמענגעקליבן נאָר אַ פּאָר הונדערט 
שװואַרצע. מען איז דרייסט. מען װאַרפֿט פּעסער אין פֿײַער. ,מיר 
טראָגן מער נישט קיין פּעסער!" 

די פּאָליצײי איז גלײַך אױפֿן אָרט. זי װאַרפֿט זיך אױיף די 
פֿאַרזאַמלטע, מען שלאָגט. עס ווערט אַ געלויף. 

יאַן, אַ יונגער, בלאָנדער פּאָליציאַנט, צייכנט זיך באַזונדערס 
אויס מיט זײַן געשווינדקייט, יאָגט נאָך די אַנטלױפֿנדיקע, הייבט. 
גיך און פֿלינק זײַן זשאַמבאָק!, טוט-אָן די אַרעסטירטע קייטלעך 
אויף די הענט און די געפֿאַנגענע פֿילן אין זײַנע אײַזערנע קלאַ- 
מרעס, אַז אַלץ איז פֿאַרפֿאַלן, װײַל אויסדרייען זיך פֿון זײַנע אי" 
זערנע הענט װעט מען שוין נישט קענען יאַן אַרבעט געשוינד. 
איינעם נאָכן אַנדערן שמידט ער די הענט און גיט זיי איבער צו 
זײַנע געהילפֿן -- די שװאַרצע פּאַָליציאַנטן. אַ יונגער באַסוטו 
גליטשט זיך אַרױס פֿון זײַנע הענט און הייבט-אָן צו אַנטלױפֿן 
יאַן איז פֿלינק. ער איז אַ טשעמפּיאָן-לױפֿער. כאַפּט ער באַלד דעם 
באַסוטו און אינסטינקטיוו הייבט ער אויף זײַן רעכטע האַנט מיטן 
זשאַמבאָק, אָנצולערנען דעם פפֿאַרדאַמטן קאַפֿער", אַז פֿון דעם 
פּאָליציאַנט יאַן אַנטלױפֿט מען נישט. זײַן לינקע האַנט האַלט פֿעסט 
די פּלײיצע פֿון זײַן געפֿאַנגענעם. זײַן רעכטע האַנט מיטן זשאַמבאָק 
איז אױפֿגעהױבן. זיי שטייען צום ערשטן מאָל פּנים-אל-פּנים. דער 
קלאַפּ איז נישט געקומען. יאַן איז פּלוצלינג געװאָרן אומבאַהאָלפֿן, 
זײַן אױפֿגעהױבענער אָרעם האָט זיך וי פּאַראַליזירט אַראָפּגעלאָזן. 
דער באַסוטו, װאָס האָט שוין געהאַט צוגעמאַכט די אויגן און אָפּ- 
געװאַרט דעם קלאַפּ, האָט פֿאַרװוּנדערט געעפֿנט די אויגן 

זיי האָבן זיך דערקענט: 

--- יאַן! 

--- פּיעט! : 

פיעט האָט שטום און פֿאַרװוּנדערט אָנגעקוקט דעם פּאָליציאַנט, 


!אַן עק פון אַן אָקס װי אַ גראָב בײַטשל (צום שלאָגן), 
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איִן- דער: שטילער פֿרײיד פֿון דער באַגעגעניש מיט יאַנען האָט ער 
אַ. ווײַלע פֿאַרגעסן אין זײַן לאַגע און האָט זיך באַמיט אַראָפּצולײע" . 
נען די זעלביקע פֿרײד פֿון יאַנס פּנים. יאַן אָבער האָט אָפּגעװענדט 
זײַן בליק פֿון פּיעטן. יאַן איז אַ רגע געשטאַנען אין פֿאַרלעגנהײט, 
נישט וויסנדיק װאָס צו טאָן. ענדלעך האָט ער באַפֿױלן פּיעטן 
אויסצושטרעקן די הענט פֿאַר די , הענט-קאַפֿס"?. דאָס האָט פּיעטן 
אויסגעניכטערט. זײַנע װאַרעמע געפֿילן, װאָס די אומגעריכטע באַ- 
געגעניש האָט אַרױסגערופֿן, האָבן אים פֿאַרלאָזן ‏ מיט שטײפֿע 
מוסקולן האָט ער שטאָלץ אויסגעשטרעקט זײַנע הענט. זײַנע אויגן 
האָבן מיט אַ קאַלטער שאַרפֿקײט געזוכט און געװאָלט זיך טרעפֿן 
מיט יאַנס בליק. יאַן אָבער האָט אָפּגעװענדט זײַן בליק פֿון פּיעטן, 
און שװאַך. אַרױסרײדנדיק דאָס װאָרט , קום", האָט ער מיט אַ האַנט 
אויף פּיעטס פּלײיצע אים אַ לײַכטן שטויס געטאָן פֿאָרױס, און דער 
מאַרש צו דער פּאָליצײי-סטאַנציע האָט זיך אָנגעהויבן. 


:1 


-ביידע האָבן געשוויגן. מ'האָט זיך דערמאַנט די קינדערשע 
יאָרן. אויף דער פֿאַרעם ‏ אָראַנדזשש פֿאַנטײן?, אין צפֿונדיקן טייל 
פֿון טראַנסװאַל, זײַנען זיי ביידע געבוירן אין איין װאָך. ווען יאַן 
איז נאָך קיין יאָר נישט אַלט געווען איז אים זײַן מוטער גע- 
שטאָרבן. יאַנס פֿאָטער איז געווען דאָרטן אַן אָרעמער שכן. און אַז 
די מוטער איז געשטאָרבן, האָט דער באַלעבאָס געגעבן יאַנס פֿאַ- 
טער, פֿאַר אַ דינסט צוצוהעלפֿן אין דער הױיזװירטשאַפֿט, מאַריען, 
די פֿרױ פֿון אַ שװאַרצן. 

מאַריע איז געווען פּיעטס מוטער און זי האָט זיי ביידן צוזאַמען 
אױפֿגעהאָדעװעט. אין שטוב האָט מען דעם קליינעם פיעט נישט 
אַרײַנגעלאָזן. נאָר אין הויף זײַנען זיי ביידע, פּיעט און יאַן, געלעגן 
אײינער נעבן אַנדערן. צוזאַמען אָנגעהויבן קריכן אויף דער ערד 


ייט 





רינגען אוִיף די. הענט, מיט אַ שלעסל. ! א שי 2 
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און די ערשטע טריט געשטעלט. יאַנס פֿאָטער האָט באַלד נאָך דער. 
מוטערס טוט חתונה געהאַט און די שטיפֿמאַמע האָט זיך וייניק. 
פֿאַרנומען מיט יאַנען. זי איז געווען צופֿרידן װאָס מאַריע גיט 
אַכטונג. אויף אים און האָדעװעט אים. יינגלװײַז האָבן יאַן און 
פיעט זיך שטענדיק געשפּילט צוזאַמען. יאַן איז דעריבער באַלד 
פֿאַראַכט געװאָרן צװוישן די אַנדערע קינדער אויף דער פֿאַרעם און 
געקראָגן דעם צונאָמען ,קאַפֿער". ער האָט געװוּסט, אַז דאָס איד 
דערפֿאַר, װאָס ער איז שטענדיק מיט פּיעטן, אָבער ער האָט נישט 
געקענט פֿאַרשטײן, פֿאַר װאָס פּאַסט דאָס נישט צו שפּילן זיך מיט. 
פּיעטן. זיי זײַנען דאָך ביידע געווען צוזאַמען אַזױ לאַנג, זינט ער 
געדענקט נאָר, און ס'איז. אַזױ גוט צו שפּילן זיך מיט פּיעטן. ער 
איז אַזױ געהאָרכזאַם און בײַהילפֿיק, קוקט מיט גוטסקייט אין די 
אויגן אַרײַן און דערפֿילט דײַן װוּנטש נאָך איידער דו ענדיקסט 
איִם אַרױסזאָגן,. און אויף אַלץ ענטפֿערט ער אַזױ גוטמוטיק ,יאַ, 
באָמַיי 5, יי | 


ווען יאַן איז אַלט. געווען אַ יאָר צען, האָט ער אָפּגעטאָן אַ 
מעשה-נורא. ער האָט פֿאַרמאַטערט ביז צום טויט אַן אָקערשט גע" 
בוירן קעלבל און דערנאָך שטאַרק מורא געהאַט פֿאַרן שווערן פּסק. 
איז ער געקומען צו פּיעטן זיך אױיסבאַהאַלטן, ער האָט פּיעטן אָנ" 
פֿאַרטרױט זײַן פֿאַרברעכן און זיך אַזױ צעוויינט, אַז קיין זאַך האָט 
אים נישט געקענט אײַנשטילן פּיעט האָט שטאַרק רחמנות גע- 
קראָגן אויף יאַנען און אים פֿאָרגעלײגט, אַז ער זאָל נעמען אויף 
זיך די שולד. פּיעט האָט זיך נישט געשראָקן פֿאַר קלעפּ. האָט זיך 
יאַן גיך אױפֿגעהױבן, אָפּגעװישט די טרערן און, נישט זאָגנדיק 
קיין װאָרט, אים פֿאַרלאָזן. די בלאָטיקע הײַזקע פֿון פּיעטס עלטערן 
איז געווען אַ פֿיר הונדערט יאַרד װײַט פֿון יאַנס הויז. אױפֿן וועג 
איז יאַנען אַלץ אַזױ פּשוט און קלאָר געװאָרן, אַז ער האָט זיך גע- 


= /*באַלעבאָס; - 
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װוּנדערט, פֿאַר װאָס עס איז אים פֿריִער נישט אײַנגעפֿאַלן אַז 
פיעט האָט פֿאַרמאַטערט דאָס קעלבל צום טויט.. 

אױפֿן וועג האָט ער גראָד אָנגעטראָפֿן זײַן פֿאָטער. האָט ער 
אים תּיכף דערציילט, װאָס עס האָט פּאַסירט. דער פֿאָטער האָט 
אים געהייסן רופֿן פּיעטן, און אַז ער איז געקומען צו דער שװעל 
פֿון פּיעטס הויז, האָט ער גאַנץ רויַק אַ זאָג געטאָן 

-- פּיעט, דער טאַטע האָט געשיקט דיך רופֿן, 

אויך דעמאָלט האָט פיעט געװאָלט זיך צונױפֿטרעפֿן מיט 
יאַנס בליק, אָבער יאַן האָט אָפּגעקערט זײַנע אויגן אין אַן אַנדער 
ריכטונג. אויך דעמאָלט, פּונקט וי איצט, זײַנען זיי געגאַנגען איי- 
נער נעבן אַנדערן, נישט אַרױסרײדנדיק קיין װאָרט, | 

פּיעטס שטראָף איז געווען אַ גרױזאַמע. יאַנס פֿאָטער האָט 
אים אומברחמנותדיק געשלאָגן ביז בלוט און װאָכן לאַנג האָבן אים 
די ביינער ויי געטאָן. נאָר די גרעסטע שטראָף זײַנע איז געווען 
דאָס, װאָס זינט יענער פּאַסירונג מיטן קעלבל האָט זיך יאַן אין 
גאַנצן אָפּגעקערט פֿון אים און געװאָרן מיט אים אויס חבֿר. אויך 
יאַן האָט אים אָנגעהויבן רופֿן ,קאַפֿער". טאַקע דעמאָלט, וען יאַן 
האָט געהערט די געשרייען פֿון אומשולדיקן פּיעט, האָט ער באַ- 
שלאָסן, אַז ס'איז צײַט אױפֿצוהערן זיך חבֿרן מיט פּיעטן. עס האָט 
אים שטאַרק געקרענקט זײַן צונאָמעניש און די פֿאַראַכטונג, מיט 
וועלכער מען פֿלעגט אים באַגעגענען צוליב זײַן פֿרײַנדשאַפֿט מיטן 
שװאַרצן ייַנגל. אויס חבֿר! מער מיטן קליינעם קאַפֿער נישט האָבן 
קיין עסקים -- איז געווען זײַן פֿעסטער באַשלוס, 

און איצט... פֿירנדיק פּיעטן מיט געשמידטע הענט, איז דורכב- 
געלאָפֿן אַ געדאַנק דורך יאַנס מוח: אָט זאָל ער אים פֿרײַ לאָזן און 
מיט דעם באַצאָלן אַן אַלטן חובֿ -- פֿאַר די מעשׂה מיטן פֿאַרמאַ- 
טערטן קעלבל? 

דאָס געוויסן האָט זיך שטאַרק אױפֿגעװעקט אין אים: קינדער 
געווען: צוזאַמען אױפֿגעהאָדעװעט געװאָרן; יאָרן לאַנג פֿאַרבראַכט 
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עסנװאַרג פֿאַר אים, ווען די שלעכטע שטיפֿמאַמע פֿלעגט אים מיט 
הונגער באַשטראָפֿן; און װי העלדיש פּיעט האָט גענומען אויף זיך 
די שטראָף פֿאַרן פֿאַרמאַטערן דאָס קעלבל און װוי אונטערטעניק 
ער איז געווען צו אים... איז איצט די פּאַסיקסטע געלעגנהייט צו 
באַצאָלן דעם אַלטן חוֹב.. 
| און פּיעט?! -- אויך ער האָט אין דמיון דורכגעלעבט נאָך אַ 
מאָל די פּאַסירונג מיטן קעלבל. אַ ציטער האָט דורכגענומען זײַן 
קערפּער, ווען ער האָט זיך דערמאָנט, אַז זינט די אומזיסטע קלעפּ 
האָט אים יאַן אָנגעהױיבן רופֿן קאַפֿער און אים באַהאַנדלט מיט 
פֿאַראַכטונג / 
| -- כ'װאָלט אים נאָר װעלן פֿרעגן -- האָט ער זיך געטראַכט 

| -- פֿאַר װאָס איז ער זיך אַזױ באַגאַנגען מיט מיר? פֿאַר װאָס האָט 
ער מיר באַצאָלט מיט שלעכטס פֿאַר מײַן גוטסקייט צו אים? פֿאַר 
װאָס? אָבער דערנידעריקן זיך און פֿרעגן? דאָס --- קיין מאָל נישט! 

מיט אָט די געדאַנקען זײַנען זיי דערגאַנגען ביז צו דער פּאָלי- 
צײי-סטאַנציע. יאַן איז אַ מינוט אומאַנטשלאָסן שטיין געבליבן. ביל- 
דער האָבן אים גענומען פֿאַרבײַפֿליען פֿאַרבײַ די אויגן: יוגנטפֿרײַנד, 
און מאַריע, און די מעשׂה מיטן קעלבל... בעסער אָפּלאָזן, באָצאָלן 
אַ חובֿ. 

- נו, יאַן? װאָס שטייסטו דאָרט? -- האָט ער דערהערט וי 
עמעצער פֿון אינעװוייניק רופֿט צו אים. יאַן האָט זיך װוי אױפֿגע- 
כאַפּט פֿון אַ שלאָף און זיך שטאַרק פֿאַרשעמט. די ;ווילדע" גע" 
דאַנקען האָבן אים אויך דערשראָקן. דאָס בלוט איז אים אין קאָפּ 
אַרײַן: דו ביסט אַ װוײַסער, אַ פּאָליציאַנט, טו דײַן פֿליכט! 

כּדי זיך אַלײין איבערצוצײַגן, האָט ער, אַרײַנקומענדיק אין 
פּאָליצײי-סטאַנציע, אַ ברוטאַלן װאָרף געטאָן פּיעטן און אױיסגערופֿן 

--- זעצט-אײַן דעם פֿאַרדאַמטן קאַפֿער! ער איז אַנטלאָפֿן און 
געשטעלט אַ װידערשטאַנד, כ'האָב אים געכאַפּט און איינער אַלין 
געבראַכט, 

פיעט האָט די גאַנצע צײַט קיין איין װאָרט נִישְט אָרױסגע- 


122 . = דרום"אַפּריקאַניש. 


רעדט. נאָר ווען די שװאַרצע פּאָליציאַנטן. האָבן אים גענומען אונ" 
טער די הענט, כּדי אָפּצופֿירן אים הינטער די אײַזערנע גראַטעס, 
האָבן זײַנע אויגן נײַגעריק געזוכט אָנצוקוקן יאַנען. יאַן האָט זיך 
אָפּגעקערט, אויף נישט צוצוזען,. װי מען פֿירט-אַװעק פּיעטן. און 
פיעט האָט געטראַכט: װי האָט דאָס יאַן געקענט אַלײן מסרן פֿאַר 
זײַן טאַטן, אַז פּיעט האָט פֿאַרמאַטערט ביז צום טױט אַן ערשט 
געבוירן קעלבל?. - 3 0 


דוד זשאַגער. 
| = יאַהאַנעסבורג. 


וי מיט דרײַ מאָל טויזנט יאָר צוריק -- 
אַ במה!... | 
מ'האָט אויסגעבויט 
אַ מזבח, | 
מיטן טײַװולס כּוח, 
- = צום גאָט, 
| = צום מולך / | 
| = אויף העכסטע באַרגשפּיצן, 


איז אַ שטאָט מיט גאַסן אויף די בערג 

יאון מיט סקווערן, און מיט מערק, 

און מיט אַרבעט און מיט זונענליכט -- 

בי טאָג, 

און מיט בעטן, און מיט פֿרױען ‏ 

און מיט פֿרײדיק-פֿרײַען אָטעם -- 
בײַ נאַכט, / - 
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און שטיין שטייט די שטאָט פֿון די װײַסע 
אויף העלדזער פֿון נעגערס, פֿון שװאַרצע, 
װאָס ליגן דאָרט אונטן אין שאַכט... 

אַ! ס'איז אַ שפּיצל, זיכער, 

אָפּגעטאָן פֿון ;יענעם" 

(אויף די שפּיצן...), 

אָפּגעטאָן זיי ביידן 

(דעם שװאַרצן מיטן װײַסן !), 

אונטן איז אַ גיהנום 

אויבן -- אַ גו-עדן!... 


פֿלאַקערט אויף מזבח -- 

(מיטן טײַװלס כּוֹח...) 

אַ גאָלדענער פֿלאַקער ! 

דאָרט, אין בויך פֿון די בערג, 
אונטער שטאָטישע פּאַרקן און מערק, 
פֿלאַמט אַ צונטער-רויטער שײַטער; 
דאָרט פּרעגלען זיך עקידהדיק 
שװאַרצע ברוסטן, דאַרע בײַכער 
|אויף אַ סקאָװאָראָדע -- 

מיט זאַלציק מאָגערן שווייס און מיט בלוט, 
און מיט אײַטער... 


און עס פֿרעסן שטיל די לונגען 

די גאָלדענע שטויבן פֿון אונטן, 

און ס'ווערט דאָרט געקלונגען פֿון אויבן 
מיט גאָלדענע פֿונטן!... 


אַ שטאָט איז מיט גאַסן אין בויך 
פֿון די בערג, | 
אַ גרוב איז די מינע מיט סקוערן 
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און מערק, | 

און מיט אַרבעט, און אָן זונענליכט -- 
בי טאָג, 

און אָן בעטן, און אָן פֿרױען. 

און אָן פֿרײידיק-פֿרײַען אָטעם 

בײַ נאַכט. 

און שטיין שטייט די שטאָט פֿון די װײַסע 
אויף העלדזער פֿון נעגערס, פֿון שװאַרצע, 
װאָס ליגן דאָרט אונטן אין שאַכט... 


אַ שטאָט -- אויף די שפּיצן פֿון טראַנסװאַלער בערג, 


נ לעװווינסקי 
דער רעגן האָט פאַרשפּעטיקט 


דזשאָזעף איז געזעסן נעבן זײַן כאַטע, וועלכע ער האָט זיך 
אױפֿגעבױיט פֿון רויע ציגל און ליים, און האָט ביטער געטראַכט 
וועגן זײַן גורל. מיט דרײַ חדשים צוריק האָט אים זײַן באַלעבאָס, 
דער קרעמער, אָפּגעזאָגט פֿון זײַן שטעלע. עס איז טרוקן און מען 
קאָן נישט זייען, און קיין אַנדערע אַרבעט איז איצט נישטאָ. ,אויב 
עס װעט רעגענען", האָט ער געזאָגט, קוועל איך דיך ווידער נעמען. 
אָבער דערװײַל קאָנסטו זיך זוכן אַן אַנדערע אַרבעט? - 

ער האָט אים דעם פֿונט שׂכירות פֿאַרן חודש באַצאָלט. נאָך 
גוט, װאָס ער האָט פֿאַרגעסן אַראָפּצורעכענען פֿאַר דאָס העמד, 
װאָס ער האָט אין קראָם געקױפֿט, און אויך פֿאַר די דרײַ ;טיקיס" 
טאַבאַק און ליכט, און אפֿשר האָט ער גאָר נישט פֿאַרגעסן נאָר 
ער האָט עס אים געשענקט -- אַ מתּנה פֿאַר די אַרבעט. דער רוח 
ווייסט זיי, די װײַסע; אייניקע פֿון זיי זײַנען בעסער. דער הופּט די 
װאָס קומען פֿון יענער זײַט -- זיי שלאָגן כאָטש נישט. נאָר אַלע 
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װײַסע נאַרן די שװאַרצע. דער פֿונט איז צוריק צו דעם ייִדן אַװעק: 
אין די דרײַ חדשים געקױפֿט מעל, צוקער, זאַלץ. יאָ, די ערשטע 
װאָך אַ ביסל געלט צעטאַכלעװעט: גאַנצע צוויי שילינג אויסגעגעבן 
אויף , קאַפֿער-ביר". ער האָט זיך באַלד געכאַפּט: נישטאָ קיין אַר" 
בעט -- דאַרף מען די פּעניס שאַנעװען, און אַ נס װאָס מען לאָזט 
אים נאָך וווינען אין דער הײַזקע. 

די זון גלעט. עס איז הייס און דושנע נעבן הײַזל. ווען מחנות 
פֿליגן לאָזן זיך אַראָפּ אויף זײַן נאַקעטן גוף, שלעפּט ער אויף זיך 
אַרױף די אַלטע קאָלדרע, אָבער די פֿליגן קומען דורך די לעכער 
-- איז װאָס קען ער טאָן? געקױפֿט האָט ער די דעקע מיט אַכצן 
חדשים צוריק. חדשים לאַנג האָט ער געשפּאָרט און געקליבן שי- 
לינג צו שילינג. עס באַהאַלטן אין אַ בלעכענער פּושקע, װאָס ער 
האָט אײַנגעגראָבן ערגעץ טיף אין דער ערד. דער יַד האָט נישט 
געװאָלט פֿאַרקױפֿן אויף קרעדיט, אָבער דערפֿאַר, װען ער האָט 
אָנגעטאָן די קאָלירטע דעקע... עס גייט אים נאָך איצט דורך אַ צי- 
טער פֿון פֿאַרגעניגן דורכן לײַב, 

עס איז דעמאָלט געווען אַ פֿאַרנאַכט. די זון האָט אים באַשאָטן 
מיט אַ בינטל פֿאַרגײענדיקע שטראַלן, װאָס האָבן זיך געשפּילט און 
געמיניעט אין דער רױט-געפֿאָרבענער דעקע מיט די גאָלדענע און 
פּורפּורנע פּאַסמעס. דאָס האָט אַזש אַרױסגערופֿן אַ פֿרײידיק אויס- 
געשריי פֿון עקסטאַז בײַ די צוויי נאַקעטע קינדער פֿון זײַן פֿרײַנד 
האַלאַ, 
| = האַלאַ גופֿא איז צוגעקומען צו אים, אים באַקוקט, געקנאַקט 
באַגײַסטערט מיט דער צונג, באַטאַפּט די דעקע און מעשׂה מבֿין 
געשאַצט איר פּרײַז פֿיל העכער וי ער האָט באַצאָלט. האָט עס 
טאַקע דזשאָזעפֿן שטאַרק הנאה געטאָן און ער האָט צופֿרידן גע- 
לאַכט, זיך וויקלענדיק אין דער שיינער, װאַרעמער, װאָלענער דעקע. 
יענעם אָװנט האָט ער געגעסן און געטרונקען בײַ האַלאַן אין הײַזל 
און ביז שפּעט אין דער נאַכט געשמועסט וועגן זייערע היימען אין 
באַסוטאָלאַנד. ער האָט זיך איצט דערמאָנט, אַז נעכטן האָט ער 
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בײַ האַלאַן נישט געקראָגן גענוג עסן האַננאַ. האַלאַס פֿעט װײַב, 
האָט געקוקט קרום אויף אים. איז ער נעכטן געווען הונגעריק. ער 
האָט פֿאַרמאָגט אַ שטיקל קײַטאַבאַק -- האָט ער עס אַ גאַנצן טאָג 
געקײַט, 

אַן אײַנגעבויגענער איז ער אַרײַנגעקראָכן צו זיך אין כאַטע, 
דאָס הײַזל איז געווען בלויז אַ פּאָר פֿוס הויך, צוגעדעקט מיט 
שטיקער בלעך און אויף זיי גרויסע שטיינער, דער וינט זאָל זי 
נישט אַװעקטראָגן. דער אַרײַנגאַנג איז געווען אַ גאָר קליינער, 
דורך אַ טירל אױפֿגעשלאָגן פֿון פּראָסטע ברעטלעך און פֿאָרהאַנ- 
גען מיט זעק. אינעװייניק איז געווען טונקל. די ערד אױסגעגראָבן 
עטלעכע פֿוס טיף. נאָר בײַ דער װאַנט, װוּ זײַן געלעגער איז גע- 
ווען, איז עס אויסגעקומען העכער און ס'האָט זיך געדאַכט, אַז עס 
שטייט אַ נידעריק בעטל, אין דער ווירקלעכקייט איז עס געוען 
אַ גלאַט בערגל ערד צוגעדעקט מיט אַ פּאָר ברעטער, זעק און אַן 
אַלטער קאָלדרע. אין אַ צווייטן ווינקל איז געלעגן אַן אײַזערנער 
טאָפּ, עטלעכע ליימענע שערבלעך און פֿרוכטבלעכלעך, וועלכע ער 
האָט געניצט אַנשטאָט גלעזער, און עטלעכע אײַזערנע דרענגלעך. 
דאָס אַלץ איז געװוען דזשאָזעפֿס װירטשאַפֿט. חוץ דעם האָט ער 
נאָך פֿאַרמאָגט צוויי שטעקנס מיט דיקע, אויסגעשניצטע, רונדע 
קעפּ -- זײַן געווער. 

דזשאָזעף האָט געזוכט צווישן זײַנע טראַנטעס אַ שטיקל טאַ- 
באַק. ער האָט געטרייסלט זײַן צווייט העמד, גענישטערט אין בעט. 
קיין זאַך נישט געפֿינענדיק, האָט ער מיט כּעס געטאָן אַ שפּײַ, 
דאָס שפּײַעכץ איז אַרױס פֿון מויל מיט אַ דינעם שטראָם און איז 
געפֿאַלן בײַם אַרײַנגאַנג. זײַנע אויגן האָבן עס נאָכגעפֿאָלגט. דער- 
זען, אַז עטלעכע מוראַשקעס האָבן זיך פֿאַרהאַלטן דערבײַ, האָט ער 
אַ ברום געטאָן און מיט צופֿרידנקײט צעטראָטן מיט די באָרװעסע 
פֿיס די מוראַשקעס צזאַמען מיט דעם שפּײַעכץ. | 

דער טאָג איז אַװעק. עס איז געװאָרן קיל. נאַכט האָט זיך 
שװאַרץ צעלייגט איבער די פֿעלדער, די הײַזער, איבער דעם גאַנצן 
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אַרום. דזשאָזעף האָט זיך נישט געקאָנט באַשליסן: אַריבערגיין צו 
זײַן פֿרײַנד האַלאַ אָדער נישט? צום סוף האָט ער באַשלאָסן בעסער 
אונטערצוהונגערן, װײַל מאָרגן װעט ער דאָך ווידער דאַרפֿן בעטן 
מילי-מעל פֿאַר אַ װאָך. - ער וועט פּרוּוון זען האַלאַן. בעת זײַן װײַב, 
טאַנטע האַננאַ, װועט נישט זײַן דערבײַ -- װועט אים האַלאַ. נישט 
אָפּזאָגן. ער האָט פֿאַרמאַכט די טיר פֿון זִיִן הײַזל, אױסגעשפּרײט 
די זעק אױפֿן געלעגער און זיך אײַנגעדעקט, ער האָט אַװעקגע- 
לייגט די דיקע שטעקנס נעבן זיך -- פֿאָרט היימלעכער צו שלאָפֿן 
מיט ;געווער" בײַ דער זײַטיא / 
ער איז באַלד אײַנגעשלאָפֿן, אים האָט זיך געחלומט, ; אַז ער 
האָט נעבן זיך אַ גרויסן טאָפּ פֿלייש. ער נעמט-אַרױס דאָס פֿלײש 
פֿון טאָפּ און טיילט עס אויף צוויי חלקים, איין טייל פֿאַר זיך, דעם 
צווייטן פֿאַר זײַן הונט, דזשאַק. און אָט וויל ער זיך שוין נעמען 
צום עסן. דערזעט ער, אַז דער הונט איז נישטאָ. אָנעם הונט איז דאָס 
עסן אים נישט ניחא, רופט ער דעם הונט, אָבער יענער איז נעלם 
געװאָרן. ווערט ער שוין אומרויַק און שרײַט אױפֿן קול: ;דזשאַק!",, 
ער כאַפּט זיך אויף און דערפֿילט אַ פּוסטקײיט אין מאָגן, און זײַנע 
אויגן זוכן 0 דעם טאָפּ פֿלײיש, פֿון װײַטן האָט זיך 
דערטראָגן דאָס בילן פֿון אַ הונט. איצט האָט דזשאָזעף זיך דער- 
מאָנט, אַז זײַן דזשאַק איז שוין לאַנג טויט -- און דאָס אַלץ איז 
יאַ חלום -- צום טײַװל! . 
|| אָבער עסן װילט זיך. און װאָס איז אין דרויסן דאָס גערודער! 
ווידער די. פֿאַרשאָלטענע הינט -- געקומען רײַסן שעפּסן. ער האָט 
לאַנג געטראַכט: אױפֿשטײן און גיין זען, װאָס די הינט טוען אָדער 
| בלײַבן ליגן? אָבער אַז ער האָט דערהערט אַ װאָרטשען נעבן זײַן 
הײַזקע, האָט ער זיך באַװאָפֿנט מיט ביידצ שטעקנס, שטיל גע- 
עפֿנט די טיר און אַרױסגעקוקט אין חושך אַרום. נאָענט נעבן הײַזל 
האָט ער דערזען דעם שאָטן פֿון אַ גרויסן הונט, װאָס האָט זיך גע- 
פּאָרעט אַרום אַ שעפּס. פֿאָכענדיק מיט די שטעקגס, האָט ער 
הויך אַ געשריי געטאָן און געװאָרפֿן אַ שטעקן אױפֿן הונט. דער 
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הונט האָט אַ ברום געטאָן מיט רציחה און איז אַנטלאָפֿן, דזשאָזעף 
איז אים נאָכגעלאָפֿן, אָבער דער הונט איז פֿאַרשװוּנדן אין דער 
פֿינצטערניש. דזשאַזעף איז געקומען צוריק. דער שעפּס איז געווען 
טױיט. פֿון פֿעל און פֿון קערפּער האָבן געשטראָמט ריטשקעלעך 
בלוט, ער האָט זיך מיט אַ מאָל דערמאָנט, אַז ער האָט שוין דעם 
גאַנצן טאָג נישט געגעסן, און מאָרגן, אַז מען װעט נעבן זײַן הײַזל 
געפֿינען דעם טיטן שעפּס, װעט ער האָבן אויסצושטיין צרות, 
אים האָט זיך געװאָלט אױסשנײַדן אַ שטיקל פֿלײיש און עס אָפּי 
בראָטן, אָבער ער האָט מורא געהאַט, זיך געװאַקלט. אַזױ איז ער 
געשטאַנען עטלעכע מינוט און נישט געקאָנט באַשליסן װאָס צו 
טאָן. סוף-סוף האָט דער הונגער געזיגט און פֿאָרזיכטיק, כּדי זיך 
נישט אײַנצוריכטן אין בלוט, האָט ער מיט זײַן מעסער אויסגע- 
שניטן אַ שטיק פֿלײיש פֿון שעפּס. געשווינד איז ער אַרײַן מיט דעם 
אין הײַזל, אױפֿגעזוכט עטלעכע שפּענדלעך, אָנגעצונדן אַ פֿײַער 
און געבראָטן דאָס פֿלײיש. דער הונגער האָט געקרעמפֿט זײַנע גע- 
דערעם. דאָס בראָטן, האָט זיך אים געדאַכט, גייט-צו לאַנגזאַם, 
דאָס פֿלײיש האָט זיך געסמאַליעט, גערייצט זײַן אַפּעטיט. ער האָט 
אַרױסגעכאַפּט דאָס פֿלײיש פֿון פֿײַער און גענומען רײַסן מיט די 
ציינער, זיך געבריט, געשלונגען די האַלב רויע צוגעסמאַליעטע 
שטיקער און זיך באַלעקט. 

| = אַז דער הונגער איז געשטילט געװאָרן און ער האָט דאָס לעצטע 
שטיקל פֿלײיש אַראָפּגעשלונגען, האָט ער זיך דערמאָנט, אַז דער 
שעפּס ליגט נאָך נעבן זײַן הײַזל. ער איז אױפֿגעשטאַנען פֿאַר- 
לאָשן דאָס פֿײַער און מיט די שטעקנס אין האַנט איז ער אַרױס 
צום שעפּס. אין דרויסן האָט איצט גערעגנט. בליצן האָבן באַלױכטן 
די גאַנצע געגנט. ער איז געשטאַנען נעבן שעפּס און געטראַכט װי 
פּטור צו וערן פֿון אים. טראָגן אים האָט ער נישט געװאָלט -- 
ער וועט זיך אײַנבלוטיקן, האָט ער אים גענומען פֿאַר די פֿיס און 
אָנגעהױיבן שלעפּן. ס'איז געוען אַ שװערע אַרבעט. דער רעגן 
האָט געשמיסן אין פּנים און דער ווינט האָט אים אָפֿט אָפּנעשטעלט, 
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וי פֿאַרצאַמענדיק דעם וועג. דערנער האָבן זיך אַרײַנגעשטאָכן אין 
זײַנע באָרװעסע פֿיס. און כאָטש זיי זײַנען געווען פֿאַרהאַרטעװעט, 
האָט ער אָפֿט זיך געמוזט אָפּשטעלן און זיי אַרױסשלעפּן. ווען ער 
איז שוין געווען אַ שטיק וועג פֿון זײַן הײַזל, האָט ער בײַם שײַן 
פֿון אַ בליץ דערזען פֿון װײַטן די סילועטן פֿון עטלעכע מענטשן 
איינער פֿון זיי האָט געהאַלטן אַ לאַמטערן אין האַנט. עס האָט 
אויסגעזען, אַז זיי זוכן עפּעס. דזשאָזעף האָט געװוּסט, אַז דאָס בילן 
פֿון די הינט האָט אױפֿגעװעקט די אַרומיקע שכנים און זיי זוכן 
די שעפּסן. ער האָט זיך שטאַרק דערשראָקן, געלאָזץ ליגן דעם 
שעפּס און גענומען לױפֿן צוריק. צו ערשט האָט ער געטראַכט, אַז 
ער דאַרף אין גאַנצן אַנטלױפֿן פֿון פֿאַרם. עס איז אים אָבער געווען 
אַ שאָד איבערצולאָזן זײַן ביסל ;האָב-און-גוטס" און זײַן הײַזקע. 
דערצו האָט ער אויך געװוּסט, אַז ערשט דעמאָלט װעט מען אים 
באַשולדיקן אין שעכטן דעם שעפּס. עס איז דאָך אויך מעגלעך, אַז 
דער רעגן װעט דעם שפּור פֿון שלעפּן דעם שעפּס אָפּװישן. עס 
איז אויך מעגלעך, אַז די מענטשן װעלן דעם שעפּס אין אַזאַ פֿינצ- 
טערניש נישט געפֿינען און מאָרגן װעט ער פֿאַרשיטן מיט ערד 
אַלע בלוטצייכנס. נאָך דעם װעט ער גיין בעטן אַרבעט בײַם יידן 
-- עס רעגנט דאָך! | | 

ער איז געשוינד אַרײַן אין זײַן קאַמער, זיך צוריק געלייגט 
אויף זײַן געלעגער און אָנגעשטרענגט זײַן געהער, אויב עמעצער 
קומט נישט נאָענט צו זײַן הײַזל. עס האָט זיך נאָר געהערט דער 
דונער פֿון צײַט צו צײַט און אַרום האָט גערוישט דער וינט מיט 
כװואַליעס רעגן. עס האָבן זיך געגאָסן שטראָמען װאַסער דורך די 
לעכער פֿון דאַך און זיך געקליבן אַרום זײַן געלעגער. 

ג: 


עס האָט גערעגנט. מיט יעדן טראָפּן, װאָס איז געפֿאַל, איז 
שלמהן, דעם קרעמער, לײַכטער געװאָרן אױפֿן האַרצן. די װאָלקנס 
האָבן זיך געקליבן, געצויגן אין שװאַרצע טעפּעכער אויף אַלע זײַטן 
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פֿון האָריזאָנט, אַראָפּגעהאַנגען אין דיקע פֿרענדזן אויף די װײַטע 
בערג און היגלען און זיך פֿאַרװאַנדלט אין טײַכן װאַסער. שלמה 
איז געשטאַנען אין טיר פֿון קראָם און געקוקט אױפֿן רעגן, אויף 
די לוזשעס װאַסער, װאָס האָבן זיך אָנגעזאַמלט אַרום קראָם, גע- 
קוקט אויף די ביימער, װאָס האָבן זיך געוויגט אין װינט און גע" 
דרייט מיט די צװײַגנקעפּ, וי איינער װאָס שטייט אונטער אַ שפּריץ. 
עס האָט אים אויסגעויזן, אַז יעדער בוים בייגט פֿרײלעך דעם 
גרויסן קערפּער און רופֿט דעם רעגן צו זיך מורמלענדיק: קנישט 
פֿאַרגעס מיך". | 

עס איז אים געווען אײַנגענעם דער געדאַנק, אַז איצט װעט 
צוליב דעם רעגן אַלץ װוערן גרין און מען װעט אָנהייבן זייען אויף 
די פֿעלדער און די בהמות װעלן האָבן פּאַשע אויף וינטער. האָט 
טאַקע יעדער טראָפּן רעגן אַ קנייטש פֿון שלמהס שטערן אַראָפּי 
געװואַשן,. יעדער װאָלקן, װאָס האָט פֿאַרכמאַרעט דעם האָריזאָנט, 
האָט אויף זײַן פּנים אױפֿגעלױכטן. װאָלט עס נישט אויסגעזען 
משונהדיק, װאָלט ער איצט זיך געלאָזט אין דרויסן דעם רעגן 
אַנטקעגן, אײַנצוזאַפּן די נאַסקײט, װי יענע ביימער אַנטקעגן דער 
קראָם. װי ליב ער האָט געהאַט נאָך אַ שװערן, הייסן טאָג צו 
פּליושקען זיך מיט װאַסער, צו שטעלן זיך אונטערן שפּריץ אין 
באָדצימער, בייגן און אויסדרייען זײַן קערפּער אונטער די שנורן 
װאַסער און פֿילן מיט הנאה, אַז דער שטױב פֿון קראָם, פֿון די 
מילי-מעל און דער שווייס פֿון אָנגעהיצטן קערפּער וערן אַראָפּי 
געשװוענקט. 

נײַן חדשים איז דאָ טרוקן געוען פֿאַר דער גאַנצער צײַט 
האָט מען דאָ קיין גרין בלעטל אָדער גרעזל נישט געזען. אַלץ איז 
געווען פֿאַרברענט, פֿאַרדעקט מיטן שטויב פֿון דער צעהיצטערי 
צעשפּאָלטענער ערד. יאָ, אָנצײליקע מאָל האָט ער מיט האָפֿענונג 
געפֿאָרשט דעם האָריזאָנט, און קוים פֿלעגט זיך באַװײַזן אַ װאָלקן, 
פֿלעגט תּיכף קומען אַ ווינט און אים פֿאַרטרײַבן | 

שלמה איז געווען אַ קרעמער און וי אַלע אַנדערע קרעמערס 
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װאָלט אים געוויס דער רעגן נישט אָנגעגאַנגען. די שטראָמען װאַ- 
סער און די בלאָטע קעגנאיבער זײַן קראָם װאָלטן פֿאַר אים געווען 
אַ שטער, אָבער שלמה האָט געהאַט אַ שטיק פֿעלד, װאָס האָט זיך 
געשפּרײט אויף אַ גרויסן שטח, דאָס פֿעלד פֿלעגט ער אַקערן, ווען 
עס האָט גערעגנט, דאָס האָט געווירקט, אַז שלמה זאָל זײַן אַ קרע- 
מער מיט אַ שטיקעלע נשמה. מיט זײַן גאַנצן ועזן האָט ער גע- 
לעכצט נאָך ערדאַרבעט. האָט אים טאַקע יעדער טאָג פֿון די נײַן 
טרוקענע חדשים איבערגעלאָזן אַ קנייטש אויף זײַן פּנים און יעדע 
פֿאַרװיאַנעטע בלום --- אַ ווייטיק אין האַרצן 

הײַנט אָבער רעגנט. שוין פֿון מיטן נאַכט האָט עס אָנגעהויבן 
דער רעגן, וי מיט אײַזערנע פֿױסטן, האָט אױסגעקלאַפּט אױפֿן 
דאַך אַ מאָדנע געזאַנג און דער דונער האָט עס באַגלײט און אוו- 
טערגעהאָלפֿן. דער רעגן האָט שלמהן אױפֿגעװעקט. ער איז שטענ- 
דיק געשלאָפֿן בײַם אָפֿענעם פֿענצטער. דער ווינט האָט אָפֿט אַרי- 
בערגעטראָגן פֿון דער צווייטער זײַט, װוּ עס האָט גערעגנט, שטראַ- 
מעלעך װאַסער. שלמה האָט זיך אױפֿגעכאַפּט און געפֿילט, אַז זײַן 
קישן איז נאַס. באַלד האָט אַ שטראָם אַ שוװוענק געטאָן איבער זײַן 
פּנים, װי מען װאָלט אים אָפּגעגאָסן מיט אַ קרוג װאַסער. ער איז 
אַרױסגעשפּרונגען פֿון בעט און פֿאַרמאַכט דאָס פֿענצטער. געשווינד 
האָט ער זיך אָנגעטאָן, אַרױפֿגעװאָרפֿן אַ רעגן מאַנטל איבער די 
פלייצעס, האָט אָנגעצונדן די לאַמטערנע, איז אַרױס אױפֿן הויף און 
איז אַװעק צו די בלעכענע געבײַדעס, װוּ זײַן אינװענטאַר האָט זיך 
געפֿונען. די בהמות זײַנען געשטאַנען און רויִק געקײַט זייער פֿן- 
טער. ער איז אַװעק צום הינערשטײַג און מיט אַ פּאָר זעק אים צו- 
געדעקט. ער איז צוריק אַװעק צו זיך אין צימער, אַראָפּגעװאָרפֿן 
דאָס נאַסע בעטגעװאַנט און זיך ווידער געלייגט. עס איז נאָך גע- 
ווען פֿרי, אָבער אײַנשלאָפֿן האָט ער שוין נישט געקאָנט. אים האָט 
זיך געדאַכט, אַז קוים שלאָפֿט ער אײַן, שטעלט זיך דער רעגן אָפּ. 
ער האָט זיך צוגעהערט צום קלאַפּן פֿון רעגן, און ווען עס פֿלעגט 
זיך אים דאַכטן, אַז דער רעגן װוערט שטילער, פֿלעגט ער אין 


132 דרום-אַפּריקאַניש 


יאוש זיך אומדרייען אויף זײַן געלעגער. דער רעגן האָט אָבער 
אָנגעהאַלטן, | 

שפּעטער איז שלמה געשטאַנען אין טיר פֿון זײַן קראָם און 
אַ צופֿרידן געפֿיל האָט אים אַרומגענומען: די ערד האָט שוין איר 
חלק באַקומען, זיך אָנגעזאַפּט, אָנגעטרונקען. די דאַמבע איז פֿול, 
גענוג פֿאַר באַגיסן די פֿאַרזײטע ערד, אויב אַפֿילו עס װעט נישט 
רעגענען פֿאַר אַ חודש אָדער צוויי. ער האָט געטראַכט, אַז הײַנטיקס 
יאָר װועט ער פֿאַרזײען גאַנצע פֿופֿצן זעק ווייץ און אַ פּאָר זעק האָי 
| בער, און פֿאַר די תּבֿואה, װאָס ער װעט אַראָפּנעמען. װעט ער 
קױפֿן אָדער דינגען אַ גרעסער שטיק ערד און פּטור װוערן פֿון דער 
קרעמערײַ -- ער װעט די קראָם פֿאַרקױפֿן, גענוג געקרעמערט. 
נאָר שאַט, מען גייט אַהער -- אַװדאי קונדן, ועלכע קומען אין 
אַזאַ װועטער צו פֿוס. פֿאַרבײַ זײַנע פֿיס איז דורכגעלאָפֿן אַ גרויסער 
װאָלפֿהונט, געבליבן שטיין אין מיטן קראָם, צעשפּרײט די פֿיס און 
אָפּגעטרײסלט דעם װאַסער פֿון זיך. די שמוציקע װאַסער-טראָפּנס 
האָבן זיך פֿונאַנדערגעשפּריצט איבער דער גאַנצער קראָם און עט" 
לעכע זײַנען דערפֿלױגן ביז שלמהס פּנים. אַן אַנדערש מאָל װאָלט 
שלמה געוויס דעם הונט מכבד געווען מיט אַ גוטן בריק און אים 
אַרױסגעיאָגט פֿון קראָם, אָבער הײַנט האָט ער אָפּגעװישט די טראָפּנס 
װאַסער פֿון זײַן פּנים און געלאָזץ דעם הונט באַשמעקן די זעק 
און די סחורה. עס האָט אויסגעוויזן, װי ער װאָלט געװאָלט אים 
מוחל זײַן פֿאַרן נאַס-בלאָטיקן גרוס, װאָס דער הונט האָט געבראַכט 
פֿון דרויסן, 

אין דער רגע איז אין קראָם אַרײַנגעקומען אַ פּאָליציאַנט און 
אויף אַ שטריק, וי מען ציט אַ בהמה, האָט ער געצויגן אַ דאַרן 
שװאַרצן. פֿון נאָז, בײַם שװאַרצן, זײַנען געהאַנגען פֿאַרטריקנטע 
שטיקער בלוט. די אויגן אונטערגעהאַקט. דאָס צעריסן פֿאַרבלו" 
טיקטע העמד האָט אַנטבלױזט דאָס לײַב, װאָס איז געווען באַדעקט 
מיט שנירלעך אַשיקאָלירטע, אױפֿגעלאָפֿענע בלוטקנוילן, וי אַ 


צעשמיסענע פֿערדישע פֿעל. שלמה האָט באַקוקט דעם שואַרצן 
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מיט אַ שמייכל, װוי איינער זאָגט: ער פֿאַרשטײט -- דער פּאַלי- 
ציאַנט פֿירט אַ גרויסן פֿאַרברעכער, װאָס האָט שוין באַקומען אַ 
חלק פֿון זײַן שטראָף. אָבער זיך גוט צוקוקנדיק, האָט ער אױפֿגע- 
הערט שמייכלען; 

-- דזשאָזעף! דזשאָזעף איז אַ פֿאַרברעכער? און װאָס האָט ער 
אַזױנס געטאָן? -- האָט ער געפֿרעגט בײַם פּאָליציאַנט, 

-- ער האָט געשאָכטן אַ שעפּס פֿון הער דו טאָיט! -- האָט 
דער פּאָליציאַנט מיט אַ זידלװאָרט אױפֿן שװאַרצנס חשבון גע- 
זאָגט -- אין אַזאַ וועטער געמוזט גיין זוכן.. אָבער ער װעט זיך 
שוין פֿאַרזאָגן צו גיין שעכטן שעפּסן. 

ער האָט אים דערלאַנגט אַ בריק, 

שלמה האָט זיך פֿאַרקרימט, װוי ער גופֿא װאָלט געפֿילט דעם 
װוייטיק. נאָך אַלעמען האָט דאָך דזשאָזעף געאַרבעט פֿאַר אים צוויי 
יאָר און ער, שלמה, איז דאָך געווען צופֿרידן פֿון זײַן אַרבעט, און 
נאָר צוליב דער טריקעניש האָט ער אים אָפּגעזאָגט מיט דרײַ 
חדשים צוריק, 

איצט. מיט קלעמעניש און מיט פֿאַרדראָס, האָט שלמה באַ- 
גריפֿן, אַז פֿאַר דזשאָזעפֿן האָט דער רעגן פֿאַרשפּעטיקט, 


מענדל טאַבאַטשניק 


מינא און לינא 


מינאַ איז אַכצן, | קומט-אָן דער אָוונט -- 
מינאַ איז וװוײיַס, גייט מינאַ אַרױס. 
לינאַ איז אַכצן, 


לינאַ. בלײַבט-איב 
לינאַ. איז שװאַרץ. : 5 


צו ניאַנטשען דאָס קינד, 
לעבן זיי ביידע -- און שווערער טאָג אַרבעט 
בײַ טאָג אין איין הויז, אין מידקייט צערינט... 
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מינאַ. צוריק קומט 

שפּעט אין דער נאַכט -- 
געווען אויף אַ פּאַרטי, 
געטאַנצט און פֿאַרבראַכט. 


לינאַ --- זי גייט קוים 

אין שענטי ? אַרײַן -- 
פֿאַלט וי אַ סנאָפּ 

און שלאָפֿט תּיכף אײַן 


אַ שפּראָץ אויף באַגינען 
שוין װוידער אין קיך -- 
ס'ערשטע זי נעמט זיך 
צו פּוצן די שיך, 


ציט זיך דער טאָג 
ביז שפּעט אין דער נאַכט, 
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פֿון מידקייט די אויגן 
זיי ווערן פֿאַרמאַכט. 


מינאַ. דערמאָנט זיך : 
געזען אַ נײַ קלייד ! 

לױפֿט זי שוין גיכער 

און קױפֿט עס -- אַ פֿרײד! 


מינאַ פֿאַרשװענדט 

אַן אוצר מיט געלט -- 
ס'העלפֿט איר דער טאַטע 
און קיין זאַך איר פֿעלט, 


לינאַ --- זי אַרבעט 

פֿאַר גראָשנס מיט געלט, 

צו העלפֿן איר טאַטן 

אויף ברויט, װאָס אים פֿעלט, 


+ פאַרברענגעכץ. -- *? קוטשקע, קעמערל. 


רחמיאל פעלדמאַן 


,יא באַאַס? . 


הענדריק לאַסטהױזן האָט שטאַרק פֿײַנט געהאַט די שװאַרצע. 
פֿלעגט ער אַרױיסריידן דאָס װאָרט ,קאַפֿער-ר-ר", פֿלעגט אָנכאַפּן 
אַ שרעק -- אַזױ פֿיל האַס און פֿאַראַכטונג איז געלעגן אין דעם 
װאָרט און אין אופֿן, װוי ער פֿלעגט דרייען די ;ר" 


? יאָ, באַלעבאָס. 


צװישן װײַס און שװאַרץ 135 


הענדריקן פֿלעגט תּמיד הנאה טאָן, ווען ער פֿלעגט קענען 
שלאָגן אַ קאַפֿער, און טאָמער איז קיין אויסרייד פֿאַר דעם נישט 
געווען, פֿלעגט ער זיך באַגענוגענען מיט גלאַט געבן דעם שװאַרצן 
אַ בריק? צי סתּם אַזױ אַ קלאַפּ, 
זײַן זשאַמבאָק איז, װי אַ מין לעדערנער בראַנזלעט, שטענדיק 
געווען צוגעבונדן צו זײַן האַנט. אַפֿילו אין הויז פֿלעגט ער זיך מיט 
אים זעלטן ווען צעשיידן. מען האָט דערציילט, אַז וען הענדריק 
איז נאָך געווען אַ בחור, איז געשטאַנען אין שידוכים, פֿלעגט ער 
אויך צו די פֿרײַלינס גיין מיטן זשאַמבאָק אויף דער האַנט -- אַזאַ 
געוווינהייט געווען בײַ אים, 
| די שװאַרצע, װעלכע האָבן אים געקענט, האָבן אים תּמיד 
אויסגעמיטן, פּשוט, זיך אָפּגערוקט פֿון אים אין דער זײַט. אויף 
זײַן פֿאַרם ,כוקערקראַאַל* האָבן שװאַרצע זעלטן פֿאַרבלאָנדזשעט 
זוכן אַרבעט. מען האָט שוין געװוּסט, אַז , כוקערקראַאַל* דאַרף מען 
אויסמײיַדן. האָט הענדריק ווען געדאַרפֿט דינגען נײַע הענט, פֿלעגט 
ער אַװעק גאָר װוײַט און דאָרטן קריגן אַרבעטערס. אַרבעטערס 
האָבן זיך זעלטן געביטן בײַ די לאַסטהױזנס. אַחוץ די װאָס האָבן 
געוווינט אין ,כוקערקראַאַל* מיט זייערע משפּחות האָבן זיך די 
אַנדערע פֿאַרדונגען אויף זעקס חדשים, צי אויף יאָריקע קאָנ" 
טראַקטן, און שטענדיק האָט געטראָפֿן, אַז בײַם סוף קאָנטראַקט 
איז דער שװאַרצער נאָך געווען שולדיק אַ חובֿ דעם באַלעבאָס, 
כאָטש זיי האָבן נישט געקראָגן קיין געלט פֿאַר דער גאַנצער צײַט, 
די שװואַרצע פֿלעגן זיך װוּנדערן, װאָס שטענדיק קומט נאָך דעם 
באַלעבאָס אַרױס עפּעס פֿון זיי און קיין געהאַלטן קריגן זיי קיין 
מאָל נישט, און אַז זיי פֿלעגן זיך באַקלאָגן פֿאַר דער פּאָליצײי, 
פֿלעגט הענדריק אַלע מאָל באַװײַזן אַ קלאָרן חשבון. פֿון דעם ניש- 
טיקן געהאַלט פֿלעגט מען אַראָפּרעכענען רעגנטעג וי נישט קיין 
אַרבעטסטעג. אָפֿט פֿלעגט מען זיך שטעלן אַרבעטן מיט דער זון 


*אַ שטויס, אַ קאָפּץ (מיט אַ פוס), 
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צו גלײַך, נאָר טאָמער פֿלעגט נאָך האַלבן טאָג אַראָפּפֿאַלן אַ רעגן, 
פֿלעגט מען שוין דעם גאַנצן טאָג פֿאַררעכענען פֿאַר אַ נישט-באַ- 
צאָלטן. חוץ דעם האָט מען נאָך פֿאַרקױפֿט די שװאַרצע אַלטע קליי- 
דער, טאַבאַק און אַנדערע זאַכן. און טאָמער פֿלעגט מען שעכטן 
אַן אָקס צי אַ שעפּס אָדער אַ בהמה פֿלעגט אַ מאָל אַלין פֿאַלן, 
האָט מען די שװאַרצע פֿון הענדריקס פֿאַרם געגעבן פֿלײיש און 
דאָס איז אויך פֿאַררעכנט געװאָרן. 

אין דער צײַט פֿון פֿונאַנדערצאָלן האָטס דער שװאַרצער פּאָלי 
ציאַנט איבערגעקוקט די חשבונות און ס'פֿלעגט אַ דונער טאָן זײַן 
באַפֿעל, מען זאָל גלײיַך גיין צו דער אַרבעט און מען זאָל באַצאָלן 
דעם באַלעבאָס ;װאָס אים קומט" -- מיט אַרבעט! 

עטלעכע פּרוּוון זײַנען געמאַכט געװאָרן צו אַנטלױפֿן, וען 
הענדריק האָט זיך דערװוּסט, אַז אַ שװאַרצער איז אַנטלאָפֿן, האָט 
ער אַלע אַרבעטן אַװעקגעלײגט אין אַ זײַט און זיך געסטאַרעט 
אומצוקערן דעם אַנטלאָפֿענעם צוריק. דאָס בלוט פֿלעגט קאָכן אין 
אים און וי אַ ווילדע חיה פֿלעגט ער נאָכיאָגן זײַן קרבן נאָכ- 
שפּירן אים די פֿוסטריט, 

די געגנט-פּאַליצײ האָט זיך גלײַך געשטעלט אין זײַן דינסט, 
דאָס אַנטלױפֿן פֿון דער אַרבעט, װען דער קאָנטראַקט איז נאָך 
נישט פֿאַרענדיקט אָדער ווען מ'איז שולדיק דעם באַלעבאָס געלט, 
איז איינע פֿון די ערגסטע פֿאַרברעכנס, און די פּאַליצײ פֿלעגט זיך 
אויסצייכענען אין איר אומדערמידלעכער זוכעניש. מען האָט אויך 
געװוּסט, אַז אויב מען װעט דערלאָזן עמעצן אומגעשטערט אַנט: 
לױפֿן פֿון אַ פֿאַרם, װעט עס זײַן אַ שלעכטער בײַשפּיל פֿאַר די 
איבעריקע אַרבעטערכ. 

א 

פיעט נ'דאַלי האָט געאַרבעט בײַ די לאַסטהױזנס שוין אַ יאָר 

דרײַ. ער. איז געווען אַ שטילער, געדולדיקער סװאַזי? אַ גוטער 


5 פון דעם שבט שװאַרצע, װאָס קומט פון נאַטאַל, 
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געהאָרכזאַמער אַרבעטער. ער פֿלעגט זיך נישט באַקלאָגן און הענ- 
דריק האָט זעלטן געהאַט די געלעגנהייט אױפֿצוהײבן אַ האַנט אויף 
אים. הענדריק האָט אָפֿט מאָל חשק געהאַט צו שלאָגן פּיעטן נאָר 
פּיעטס שטענדיקער גוטמוטיקער יאָ, באַאַס האָט אים צו יעדער 
צײַט אָפּגעהאַלטן, און אָפֿט פֿלענט הענדריקס האַנט הענגען אין 
דער לופֿטן, דאָס האָט הענדריקן נאָך מער אױפֿגערעגט, נאָר ער 
האָט זיך געטרייסט מיט דער האָפֿענונג, אַז ס'וועט נאָך אַ מאָל 
קומען די געלעגנהייט צו צעבלוטיקן דעם פפֿאַרדאַמטן קאַפֿער", 
פּיעטס געדולד און געהאָרכזאַמקײט האָט אים אָפֿט געשראָקן. דאַכט 
זיך, אַ פֿאַרשטענדיקער און פֿעיקער, און זאָל אַלץ נעמען צום גוטן, 
און אויף אַלץ ענטפֿערן דעם שטענדיקן גוטמוטיקן יאַ, באַאַס. 
ו 2 


ווען דער ערשטער פּרוּוו איז געמאַכט געװאָרן צו אָרגאַניזירן 
די שװאַרצע לאַנד-אַרבעטערס, זײַנען די פֿאַרמערס פֿון דעם הײפֿעלד 
זייער אומרויק געװאָרן. שטאַרקע פּראָטעסטן זײַנען געשיקט גע- 
װאָרן צו דער רעגירונג. מען האָט געפֿאָדערט, אַז באַלדיקע מיטלען 
זאָלן אָנגענומען ווערן אָפּצושטעלן די שעדלעכע אַגיטאַציע. די 
פֿאַרמערס האָבן זיך נישט באַגענוגנט מיט זייער ווענדונג צו דער 
רעגירונג; יעדער באַזונדער האָט זיך אונטערגענומען צו דערשטיקן ‏ 
יעדן פּרוּוו פֿון די שװאַרצע -- װאָס עס זאָל נישט קאָסטן, 

הענדריק לאַסטהױזן האָט זיך באַזונדערס אויסגעצייכנט מיט 
זײַנע היציקע פּראָטעסטן און געעצהט זײַנע שכנים צו שיסן -- 
װי די הינט -- יעדן פֿון זייערע שװאַרצע, װאָס װועט זיך שטעלן 
קעגן די באַלעבאַטים, 


האָט זיך געטראָפֿן גראָד, ווען הענדריק איז אַװעקגעפֿאָרן אין 
שטאָט, אַז דער אָרגאַניזאַטאָר פֿון דער שװאַרצער יװיאָן+ האָט 
געהיים באַזוכט ,כוקערקראַאַל"; הענדריקס הויפּט-באֵי?, קאָרניליוס, 


* סינדיקאַט. --- 5 װיכטיקסטער משרת, 
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אַ קאָלירטער, אַ שלעכטער און אַ פֿאַלשער, האָט אין די ענינים 
געדינט וי אַ שפּיאָן און דורך אים האָט זיך הענדריק דערװוסט, 
אַז דעם שטילן פּיעטן איז אָנגעטרויט געװאָרן די אַרבעט צו אָר- 
גאַניזירן די אַרבעטערס פֿון ,כוקערקראַאַל" און צו שטיין אין פֿאַר- 
בינדונג מיט דער יניאָן. די נײַס האָט דערפֿרײט הענדריקן.. ענד- 
לעך איז געקומען דער מאָמענט. ער װועט זיך שוין אָפּרעכענען מיט 
דעם שטילן פּיעטן. ערשט איצט האָט ער פֿאַרשטאַנען פּיעטס גע- 
האָרכזאַמקײט און גוטמוטיקייט. משמעות, שוין לאַנג געפּלאַנט 
עפּעס אַזױנס! 

דאָס בלוט האָט אין אים געקאָכט. די בלאָנד באַהאָרטע האַנט 
האָט נערוועז געצוקט. דער צוגעבונדענער זשאַמבאָק האָט זיך גע- 
װאָרפֿן. ער איז װי לעבעדיק געװאָרן. 

הענדריק האָט אינטענסיוו אַרױסגענומען זײַן רעװאָלװער פֿון 
שופֿלאָד, אַ צאַרטן קוק געטאָן אױפֿן זשאַמבאָק -- אַריבערגעפֿירט 
אים אין זײַן גאַנצער לענג איבער דער לינקער האַנט -- און איז 
אַרױס אין פֿעלד. 

הענדריק האָט געגעבן פּיעטן אַ באַפֿעל, גלײַך צו גיין צום 
סאַמע גרענעץ פֿון פֿאַרם און ברענגען אַ קאָרב, װאָס איז דאָרט 
איבערגעבליבן. פּיעט האָט אַװעקגעלײגט זײַן אַרבעט און גלײַך אַװעק 
אױיספֿילן דעם באַפֿעל. שטומע פֿאַרדעכטיקע בליקן מצד די אַנדערע 
אַרבעטערס האָבן אים באַגלײט, 

אָבער שוין אין אַ פֿערטל שעה אַרום האָט הענדריק, רײַטנדיק, 
אַריבערגעיאָגט פּיעטן, געהייסן אים זיך אָפּשטעלן און אַלײן אַראָפּ 
פֿון פֿערד, 

-- איז עס אמת, דו פֿאַרדאַמטער קאַפֿער, אַז דזשאָן מערוואַני 
איז דאָ געווען צו פֿאַרשרײַבן אײַך פֿאַר מיטגלידער פֿון יניאָן? 

--- יאַ, באַאַס: 

-- נו, און װאָס האָט איר געזאָגט אויף דעם? | 

פיעט שװײַגט. קוקט דעם באַלעבאָס גלײַך אין פּנים אַרײַן 
און שװײַגט,. הענדריק ווערט נאָך מער אויפגערעגט. זײַן פּנים 
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ווערט באַגאָסן מיט בלוט. און מיט אַ ווילדן, הייזעריק געװאָרענעם 
קול חזרט ער איבער די פֿראַגע. פּיעט שװײַגט. פיעט דערפֿילט 
דעם זשאַמבאָק און גיט אַ געשריי. פּלוצלינג האַקט ער אָפּ און 
ווערט אַנטשויגן. 

-- איך װעל דיך צעבלוטיקן אויף טױט, דו, קאַפֿער, אויב 
דו ענטפֿערסט נישט! 

--- יאַ, באַאַס. 

-- איז עס אמת, אַז איר האָט זיך פֿאַרשריבן? 

-- יאַ, באַאַס. 

--- הייסט עס, אַז ווען די יניאָן װעט נישט הייסן אַרױס צו 
דער אַרבעט, װעט איר נישט גיין? 

-- יאַ, באַאַס. 

-- און עס איז אמת, דו פֿאַרדאַמטער קאַפֿער, אַז דו ביסט 
באַשטימט געװאָרן פֿאַר אַ פֿירער אויף מײַן פֿאַרם? 

-- יאַ, באַאַס. 

די רויִקע, קאַטעגאָרישע און אמתע ענטפֿערס האָבן הענדריקן 
דערטריבן צו אַ ווילדקייט. אַלץ אין אים און אויף אים האָט זיך 
געטרייסלט. ער האָט נישט געװוסט, צי פּיעט לאַכט אים אויס מיט 
זײַן רויקייט. אומברחמנותדיק האָט ער זיך געװאָרפֿן אויף פּיעטן 
מיטן זשאַמבאָק. נאָך יעדן שניט האָט ער דעם שװאַרצן צוגעדריקט 
מיט די פֿיס. פיעט האָט אינסטינקטיוו דערפֿילט די טױטגעפֿאַר 
און גענומען זיך פֿאַרטײידיקן, אַ קאַמף איז אַנטשטאַנען. װײַס פֿאַר- 
פֿלאָכטן מיט שװאַרץ. הענט קעגן הענט. פֿיס קעגן פֿיס. קערפּער 
אויף קערפּער. ביידע זײַנען געווען קרעפֿטיקע און פֿון זעלביקן 
געבוי. פּיעט האָט זיך נאָר באַמיט צו באַפֿרײַען זיך פֿון הענדריקן 
און צו אַנטלױפֿן, דאָס איז אים נישט גרינג אָנגעקומען. ענדלעך 
האָט ער אויסגענוצט אַ מאָמענט, ווען הענדריק איז צעטומלט גע- 
װאָרן פֿון זײַנעם אַ שטאַרקן קלאַפּ, האָט זיך אַרױיסגעריסן פֿון 
זײַנע אָרעמס און אָנגעהויבן לױפֿן. הענדריק, דערפֿילנדיק אַז זײַן 
קרבן האָט זיך אַרױסגעריסן פֿון זײַנע הענט, האָט זיך גלײַך אויפֿ- 
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געהויבן און גענומען נאָכלױפֿן. לױפֿנדיק האָט ער דעם רעװאָלװער 
אַרױיסגעכאַפּט פֿון קעשענע. הענדריק האָט דערפֿילט, אַז ער װעט 
פּיעטן נישט דעריאָגן, און אַ רגע נישט געקלערט, האָבן איבערן 
הײפֿעלד אָפּגעקלונגען צוויי שאָסן, הענדריק איז איינער פֿון די 
בעסטע שיסערס אין דער געגנט. איינע פֿון די צוויי קוילן װאָלט 
אויך געווען גענוג. 

מיטן פּנים צו דער ערד פֿון הענדריקס פֿאַרם ליגט פּיעט. ער 
ליגט שטיל. זײַנע ברייטע ליפּן זײַנען ע יט צו דער ערד, 
װוי זיי װאָלטן זי געקושט.. 

- דאָס בלוט ביי הענדריקן האָט זיך באַרויַקט.. 

הענדריק האָט זיך אַועקגעזעצט נאָענט נעבן טױטן פּיעט און 
געטראַכט: קיין עדות זײַנען נישט פֿאַראַן. דאָס איז דער עיקר. ער 
האָט זיך פֿאַרטײידיקט קעגן אָנפֿאַל פֿון שװאַרצן, און ווען ער האָט 
דערפֿילט, אַז זײַן לעבן איז אין געפֿאַר, האָט ער געשאָסן.. מיט 
צופֿרידנקײט האָט ער באַטראַכט זײַנע קראַצװוּנדן אױפֿן פּנים און 
קערפּער: גענוג באַװײַזן, אַז פּיעט האָט אים געװאָלט טויטן אַלץ 
איז אים פֿאָרגעקומען קלאָר. איין זאַך איז נאָר נייטיק געווען צו 
פֿאַרמײַדן: אױפֿן משפּט טאָר מען נישט צולאָזן קיין באַריכט וועגן 
צושטאַנד פֿון פּיעטס קערפּער. די אױפֿגעלאָפֿענע קישקעס פֿון 
זשאַמבאָק אויף פּיעטס קערפּער האָבן אים באַאומרויַקט. נאָר 
!ס'מאַכט נישט אויס: פּאַָליציי-לײַט זײַנען זײַנע פֿרײַנד, מען ועט 
פֿאַרשװײַגן, מען װעט װאָס גיכער באַגראָבן. א רױַקער איז ער 
אױפֿגעשטאַנען און אַװעקגעריטן צו דער פּאָליצײי-סטאַנציע, אָפּי 
געגעבן אַ ,באַריכט*, איז פֿאָרמעל אַרעסטירט געװאָרן און גלײַך 
אַרױסגעלאָזט געװאָרן אויף עבייל"פ. 

5 : 

אין עטלעכע חדשים אַרום איז פֿאָרגעקומען דער משפּט, די 

באַשולדיקונג האָט קיין עדות נישט געבראַכט. דאָס עדות זאָגן פֿון 





* קויציע, 
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דער פּאָליצײי און דאָקטער האָט פֿולשטענדיק צופֿרידנגעשטעלט 
דעם ריכטער און די געשוווירענע. דער פּסק-דין -- אומעולדיק -- 
האָט אַרױסגערופֿן אַ גװאַלדיקע צופֿרידנקײט, נישט נאָר אין גע 


פּאַקטן געריכט-צימער, נאָר אויך בײַ אַלע פֿאַרמערס פֿון דער 
אומגעגנט, 


ש. לײיבאָוויטש 


מקיוע 
דערציילונג 


אין אַ פֿרימאָרגן האָט די מאַמע צוזאַמען מיט די ברידערלעך 
און שוועסטערלעך אַרױסבאַגלײט מקיזען צו דער װײַטער באַנ- 
סטאַנציע. 

פֿון פֿאָרנט איז זיך געגאַנגען מקיזע אין זײַן אָפּנעבליאַקעװעטן 
לאַנגן גענעראַלסקן ראָק מיט אַן עמערל ניאַמבאַז: אין איין האַנט 
און מיט אַ שװאַרצן קירי ? אין דער צווייטער, 

די מאַמע איז זיך נאָכגעגאַנגען אַ פֿאַרקלערטע מיט אַ זייגקינד 
אויף די פּלײיצעס און אַ שירעם אױפֿן קאָפּ. זי איז געווען פֿאַר- 
טרויערט צוליב איר זונס אַװעקפֿאָרן אין דער װײַטער, פֿרעמדער 
שטאָט, און נאָך ווייטיקדיקער איז איר געווען די צעשיידונג, װאָס 
זי האָט אַפֿילן קיין באָק נישט געהאַט צו קוילען פֿאַר אַ קרבן אויף 
צו פֿאַרזיכערן זיך די גענאָד פֿון אונקולונקולו,. און די שוץ פֿון 
רואה ואינו נראהדיקע זיידעשע גוטע גײַסטער, 

-- אָ, -- טראַכט זי מיט צער -- ווען זי װאָלט נאָר געהאַט 
אַ יונגן, װײַסן באָק, װאָלט זי אַלעמען פֿאַרבעטן צום קרבן-מאָלצײַט! 
אַפֿילו לעבעדיקע פֿרײַנד אויך. זי װאָלט זיי געגעבן טעפ מיט 
;טשװאַלאַ* אויך, צו פֿאַרטרינקען די פֿעטע חלקים און אינגעויידן, 


1 ביר, -- 2 שטצקן. 
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װאָלטן זיי געוויס זיך געמיט פֿאַר איר און פֿאַר איר קינד און 
װאָלטן פֿון אים אָפּגעװענדט אַלע שטרויכלונגען, װי כּישוף, בורי- 
שע פּאָליציאַנטן, שטײַערן, שלעכטע װײַבער און סתּם מערדערס, 
װאָס לויערן פֿון אַלע זײַטן אויף זולו-זין, בעת זיי פֿאַרלאָזן היים 
און שבֿט. זיי, די גוטע גײַסטער, װאָלטן שוין גוט אַכטונג געגעבן 
אַז איר זון זאָל קומען צוריק אַ גאַנצער, מיט די זעלביקע ביינער, 
גוטע בלוטן און נישט פֿאַרפֿױלטע אבֿרים.. 

אָבער אָן אַ באָק, ווען מען איז אָרעם, איז די ערד, אויף וועל- 
כער מען שלעפּט זיך, האַרט און די וועלט -- שווער. 

ווען זיי זײַנען צוגעקומען צו די ריינע װאַסער-שטראָמען, װאָס 
קומען זיך דאָרט צונויף און גייען זיך ווידער פֿונאַנדער, האָט די 
מאַמע זיך צוגעזעצט אויף אַ װײַסן שטיין. די קינדערלעך האָבן 
געשעפּט פֿולע הױפֿנס קאַלטן װאַסער,. געשטילט דעם דאָרשט פֿון 
די הייסע רויטע גומענס און אויך געקילט די שװויציקע פּאַכװעס 
און הייסע פּנימער. די מאַמע האָט אָנגעזייגט דאָס זייגקינד, 

מקיזע האָט נישט געװאָלט רוען. ער האָט שוין באַגערט צו 
זײַן װאָס גיכער בײַ דער סטאַנציע אין װאַגאָן -- פֿאָרן און פֿאַר- 
דינען געלט. ער האָט זיך געבעטן בײַ דער מאַמען 

--- מאַסיהאַמבע! סטימעלע זאַקושיע! 5 


--- אימאַ, מדאַנאַם! װאַרט-צו, מײַן קינד, אַ װײַל.. -- האָט 
זי זיך בײַ אים געבעטן מיט אַ ציטעריקער שטימע -- מײַן אײגן 


קינד, װאַרט-צו, כ'וועל דיר עפּעס אָנזאָגן: 

זי האָט אים אָנגענומען פֿאַר דער גאָמבע מיט דער לינקער 
האַנט און מיט אירע פֿינגער געצערטלט די ערשט אַרױסגעשפּראָצ- 
טע פּוך און הערעלעך פֿון זײַן יונג פּנים. זי איז געווען שטאָלץ מיט 
איר זון און מיט גרויס ליבע אים אַרײַנגעקוקט אין די אויגן אַרײַן 
און פֿאַרזאָגט; 


לאָמיר שוין גיין! די באַן װעט באַלד אַװעק. 
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-- דו גייסט אַרבעטן פֿאַר געלט, מײַן זון, צו װײַסע באַלעבאַ- 
טים. דאָס, װאָס ס'וועט אַרײַן אין דײַנע אינגעוויידן,. אין בויך, זאָל 
עס דיר זײַן צו געזונט און בלוט. אויך קאָלדרעס מעגסטו זיך קױפֿן, 
מײַן קינד. עס װעט דיך װאַרעמען און פֿאַרהיטן דײַן פֿלײיש. אָבער 
דאָס איבעריקע, מײַן זון, װאָס דו װעסט נישט פֿאַרניצן פֿאַר זִיך, 
זאָלסטו צוהיטן, גיב עס נישט אויס אויף װײַבער, וועלכע פֿאַר- 
שׂרפֿענען, כאָטש עס זעט זיך נישט קיין פֿײַער. זיי װעלן דיר אויס- 
קאָכן דײַן מאַרך פֿון די ביינער און פֿאַרפֿױלן דײַנע יונגע גלידער, 
קויף זיך אײַן אַ בײַטעלע, צי עס אַרֹױף אויף אַ גאַרטל, האַלט דאָס 
געלט נאָענט צום לײַב, שייד זיך דערפֿון נישט. געטרוי עס קיינעם 
נישט. געטרוי עס נישט דעם װײַסן, נישט דער פּאָסט. און ווען דו 
וועסט דאָס געלט װעלן אַריבערשיקן צו מיר, דײַן מאַמען, װאָס האָט 
דיך אַלײן אָנגעזױגן, שיק זשע עס איבער מיט אַן אַהײים צוריק- 
קומענדיקן קרובֿ, מיט איינעם פֿון דײַן אייגענעם שבֿט. איך װעל 
מיט דעם פֿאַר דיר אײַנקױפֿן זאַכן װאָס לעבן, װאָס ברענגען לעבן 
און גיבן לעבן: בהמות װעל איך פֿאַר דיר קױפֿן, קעלבער װעל 
איך פֿאַר דיר אויסהאָדעווען. אַז דו װועסט צוריקקומען, וועסטו מיט 
זיי אַקערן און פֿאַר זיך מיט דעם אַ יונג געזונט װײַב אײַנקױפֿן 
מיט בריסטלעך װאָס שטאַרצן-אַרױס װי הערנערלעך פֿון אַ יונגן 
אָקסל. די קינדער, װאָס װעלן צו דיר געבוירן וערן, װעלן זײַן 
לאַבאַלאַיקינדער, עכטע און נישט קינדער פֿון זונות, װאָס מען 
קריגט זי פֿאַר אַ האַלבן בלעך מעל און אַ קריגל ביר. היט-צו דאָס 
געלט, גיב אַכטונג אויף דעם מיט אױגן אָפֿענע. און נישט מיט 
בעבלעך. 

מקיזע איז זיך געשטאַנען -- די אויגן אַרונטערגעלאָזט, און 
וי אַ סימן פֿון הסכּמה אונטערגעברומט ערנסט אַ באַסאָװן ע-אַי 
ע"ה.. | 

פֿון װײַטן האָט זיך שוין געזען דער רויך פֿון דער אָנקומענ- 
דיקער באַן. די מאַמע האָט זיך באַלד אױפֿגעהױבן, און מקיזע מיט 
די ברידערלעך האָבן זיך מיט אימפּעט אַ לאָז געטאָן לױפֿן צו דער 
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סטאַנציע. עס האָט זיך דערהערט אַ פֿײַף און אַ טאָרמאָזירן פֿון 
אײַזערנע רעדער איבער סקריפּנדיקע רעלסן. די באַן האָט זיך אָפּ- 
געשטעלט, 

מקיזע האָט געשווינד אַרױפֿגעקלעטערט אויף די װאַגאָןדטרעפּ- 
לעך. דער גענעראַלסקער לאַנגער ראָק האָט זיך אים געפּלאָנטערט 
אונטער די פֿיס. ער האָט אין אַ װװײַלע אַרום שוין אַרױסגעשטעקט 
זײַן יונג קעפּל פֿון אַן אָפֿענעם װאַגאָןפֿענצטער, און מיט גאווה 
און נצחון אַראָפּגעקוקט אויף זײַן משפּחה, װאָס איז זיך געשטאַנען 
אונטן-אַרונטער אויף דער זשווירענער סטעזשקע און אַרױפֿגעקוקט 
אַרױפֿצו צו אים מיט באַװוּנדער און גרויסע אױפֿגעריסענע אויגן 

עס האָט זיך געהערט אַ לאַנגער פֿײַף. און אין די שטילע בלויע 
אַפֿריקאַנער װײַטקײטן האָט אַן אויסגעצויגענער װידערקלאַנג פֿרעמד 
אָפּגעענטפֿערט. די באָמבעלאַ האָט זיך געגעבן אַ טרענצל אױף 
פֿאָרױס, אויף צוריק, און װוידער אויף פֿאָרױס, און די באַן האָט 
זיך אַ ריר געטאָן פֿון אָרט. פֿריִער פּאַמעלינקעס, נאָך דעם אַ ביסל 
גיכער, גיכער און נאָך דעם גאָר גיך-גיך. ווען די באַן איז שוין 
געווען װײַט אַװעק, און פֿון דער אַנדער זײַט באַרג האָט זיך מער 
נישט וי געזען אַ װײַט רויכל, האָט נאָך מקיזעס מאַמע נאָכגעקוקט 
מיט פֿאַרזשמורעטע אויגן דעם װײַטן רויך, וועלכער האָט געצי- 
טערט אין דער קלאָרער ואַרעמער לופֿט, װאָס האָט זיך געדעמפֿט 
פֿון דער טרוקענער אַרומיקער ערד. און ווען דאָס רויכל האָט זיך 
שוין אויך מער נישט געזען, האָט זי געגעבן אַ שאָקל מיטן װאָלע- 
נעם קאָפּ פֿון רעכטס אויף לינקס און אויף צוריק, אַ טרועריקן 
שמייכל געטאָן, איבערגעבונדן דעם קינד אויף די מאָגערע פּלייצעס, 
אָנגענומען נאָך אַ קינד בײַם פּוכיקן הענטל און, מיט פּאַמעלעכע 
טריט, געשפּרײַזט צוריק אַהים, 

8 

וי נאָר די באַן האָט זיך גערירט פֿון אָרט, האָט מקיזע פֿאַר- 
נומען זײַן אָרט אויף דער הילצערנער באַנק. נעבן און קעגן אים 
זײַנען געפֿאָרן יונגע, געזונטע קאַפֿערס מיט ציגענע בערדלעך און 
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געצויגן פֿון אייגענע געטאָקטע לאַנגע ליולקעס, געשטאָפּט מיט 
ריינעם בלאַטטאַבאַק. דער שטאַרקער רויך קנוילט זיך, הילט-אײַן 
די שװאַרצע פּאַסאַזשירן װוי אין אַ געדיכטן טשאַד. עס ליגט זיך 
אויף די מענטשן און אויף זייערע פּעק. דער עולם פֿאָרערט הוסט, 
קײַכט און שפּײַט. די אויגן שמאַרצן און די נאָזלעכער ציטערן / 

אַלע ריידן הויך, מען איז זייער אױפֿגערעגט, מען רופֿט זיך 
ליבלעך: שװואָגער, ברודער, קינד און טאַטנס קינד, 

אַ פּאָר קאָלירטע באַן-באַאַמטע, אין שמוציקע קורצע כאַלאַטן 
טראָגן-אַרום אין הילצערנע שופֿלאָדן אַלערלײיקע נאַשערײַען: קוכן 
און ברויט, קאַלט פֿלײיש און דזינדזערביר. די גוטע זאַכן רייצן דעם 
גומען און פֿאַרשטאַרקן דעם גאַװער. 

דער, בײַ וועמען דער נסיון פֿון האָבן אַ פּעני אין בײַטעלע 
איז צו גרויס, באַטאַפּט פֿריִער די סחורה, שאַצטאָפּ דאָס געוויכט 
מיט דער האַנט און אויג, לייגט עס אַװעק און באַטראַכט עס ווידער, 
נעמט-אַרױס דאָס געלט מיט גרויס חשיבֿות און מי פֿון בײַטעלע, 
האָט אַ האַרבן ישובֿ-הדעת און קױיפֿט פֿאָרט, 

חבֿרים ווערן אײַנגעלאַדן, מקיזע אויך. מען עסט צװאַמען 
ציינער װײַסע פֿינקלען, גאָרגלען באַװעגן זיך. מען קאַלופּעט אַרױס 
מיט זשעדנעקייט די פֿאַרקראָכענע ברעקלעך פֿון צווישן די געזונ- 
טע ציין און מען קײַט עס איבער פֿון דאָס נײַ. מיטן ביסל פֿעטס 
שמירט מען זיך אויס דעם טשוגונענעם הייסן פּנים, די בראָנדזענע 
פֿיס, און ווען מען ווערט אַ ביסל זאַט, ברומט מען אונטער אַן אָן" 
ווערטערדיקן זמירות-שבֿח, 

א 

אַ גאַנצן טאָג קלאַפּן די רעדער פֿון װאַגאָן מאָנאָטאָן. עס 
שלענגלט זיך די באַן דורך בערג און פֿאַרבײַ טרוקענע טײַכן װווּ 
נישט װוּ פּאַשעט זיך אַ טשערעדע אַנגאָראַ-בעק, אַ מאָגער פֿערד, 
אַ פּאָר קליינע שעפּסעלעך. אָט קומט-אָן פֿון דער װײַט אַ ווירבל- 
ווינט. ער טראָגט-אָן הייס זאַמד און שטעכיקע מימאָזע-דערנער. 

העט װײַט אויף אַ בערגל רויכערט זיך אין בלויען פֿאַרנאַכט 


146 | דרום-אַפּריקאַניש 


אַ קאַפֿער-דערפֿל. עס קאָכן דאָרטן װײַבער אָנבײַסן אויף מיסט, מיט 
טרוקענע צװײַגן, די לופֿט ווערט שוין מילדער, קילער. עס פֿאַלט 
באַלד צו די נאַכט, | 

בײַ נאַכט ליגט דער עולם שװאַרצע אויסגעצויגן אויף די 
האַרטע בענק. די רײַכערע -- אײַנגעדעקט אין װאָלענע קאָלדרעס, 
די אָרעמערע -- אײַנגעטוליעט אין צעדריוולטע באַװלנע דעקעס. 

מקיזע, אַן אײַנגעקאָרטשעטער, מיט די קני צוגעדריקט צום 
בויך און מיטן קין צום ברוסטקאַסטן, ליגט אונטערן גענעראַלסקן 
ראָק און ציטערט-אויף יעדע װײַלע אין זײַן שלאָף פֿון קעלט, װי אַ 
פֿױגל אין אַ פֿײַכטער נעסט. 

די לופֿט אין װאַגאָן איז געדיכט, די צוגעמאַכטע שויבן שוויצן, 
די באַן לױפֿט געשווינד, וי אַן אַנטלאָפֿענער אַרעסטאַנט אין דער 
נאַכט אַרײַן, 
= ווען נישט ווען שטעלט זיך די באַן אָפּ אויף אַ פֿאַרװאָרפֿענער 
סטאַנציע. זי שטעלט זיך אָפּ מיט אַ בראַזג און סקריפּערײ. מקיזע 
כאַפּט זיך אויף. הערט זיך צו, װי עס הילכן-אָפּ װײַטע באָרװעסע 
טריט אויף האַרטער ערד, װי עס הערן זיך פֿאַרשלאָפֿענע שטימען, 
פעק װוערן געשלעפּט, קאַסטנס געשלײַדערט און װי עס קײַקלען 
זיך ליידיקע מילכבלעכן. ער באַמערקט דורך אַ שטיקל פֿענצטער 
וי לאַמטערנעס ווינקען זיך איבער. דער לאָקאָמאָטיוו, וי אַ ווילדע 
חיה, פּרײַכט און סאָפּעט. דער באַן שוידערט-אויף װי אַ גרויסער 
שפּאַן אָקסן אונטער אַ לאַנגער בײַטש, הייבט-אויף די רונדע, אײַ- 
זערנע קאָפּיטעס און ציט זיך װײַטער אין די מרחקים... 

עס דוכט זיך אים, אַז אַלץ קלאַפּט-צו צום טאַקט פון די ווער- 
טער ;צו כאַוטין, צו כאַוטין" --- צו דער גאָלדענער שטאָט, 

ער קוקט אַ צײַט לאַנג אויף די רונדע הילצערנע װאַגאָן-הלו- 
בעס, אויף די מאַטע לעמפּלעך, װאָס שאָקלען זיך און פֿאַלן נישט 
אַראָפּ, ער לייגט-אונטער זײַן קאַלטע האַנט אונטערן הייסן אויער, 
קאָרטשעט זיך אײַן אין זיך, כּדי עס זאָל אים גוט און װאַרעם וערן. 
ער קנוילט זיך צונויף נאָך מערער און שלאָפֿט װידער אײַן.. 
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מענדל טאַבאַטשניק 


אין א , פּיי דיי" אין קאַפעריטע 
פֿון בבענדיקן ראָמאַן ץקלמן בולאַן" 


הײַנט הודזשעט און טומלט אין קאַפֿעריטע וי אין אַ בינשטאָק 
-- עס איז ,פּיי דיי" :, די שװאַרצע קומען-אַרײַן זיכערער און מער 
האָפֿערדיק וי תּמיד. יעדער פֿון זיי איז הײַנט דער באַלעבאָס אי- 
בער אַ בײַטעלע, װוּ עס ליגט פֿאַרשטעקט אַן אוצר -- דאָס גע- 
האַלט װאָס ער האָט באַקומען פֿאַר אַ גאַנצן חודש אַרבעט. זיי האָבן 
טאַקע געאַרבעט שווער און ביטער, מיטן שווייס פֿון פּנים און אונ- 
טער דער קאָמאַנדע פֿון די װײַסע ;באָסעס* הינטער דער פּלײיצע, 
אָבער הײַנט איז זיי פֿרײלעכער אױפֿן האַרצן. די פּאָר פּאַפּירלעך 
און די עטלעכע שטיקלעך זילבער גיבן זי אַ צוטריט צו אַלע גוטע 
און געשמאַקע זאַכן אין דער קאַפֿעריטע. די סלינע קומט זיי שוין 
אין מויל בלויז פֿון טראַכטן פֿון די געפּרעגלטע און געפֿעפֿערטע 
פֿלײשן, װאָס דער װײַסער באָס װעט זיי אונטערטראָגן, 


נאָך איידער זיי טרעטן-אַריבער די שװעל, פֿאַרשמעקט שוין 
די לופֿט פֿון די געווירציקע ריחות. זיי ציִען אין זיך אַרײַן דעם 
שאַרפֿן אַראָמאַט מיט די נעזער, װי מענטשן אָטעמען-אַרײַן טײַערע 
פּאַרפֿומען. די טיר פֿאַרמאַכט זיך נישט אויף אַ רגע. שװאַרצע 
קומען און גייען. אַלע טישן זײַנען באַזעצט, די געדיכטעניש ווערט 
ענגער אויך אַרום די ווענט. אַלע קאָכפּליטעס, וי אויך די דער- 
בײַיקע טישן, זײַנען באַלײגט מיט גאַנצע זײַטן פֿלײיש. אויף די 
טעלערס קנאַקן נאָך די שפּריצעלעך פֿעטס פֿון די ברוין-באַטעמטע 
שטיקער פֿלײש. די שװאַרצע כאַפּן די געפּרעגלטע סטייקן אין זיי- 
רע שמוציקע פֿינגער, און יעדער פּאָסמאַקעװעט זיך איף זײַן 


? טאָג פון צאָלן, 
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אופֿן, אָט בײַסט זיך איינער אַרײַן מיט װײַסע געזונטע ציין אין 
;סטייק? און זײַנע ברוין-װאַרעמע אויגן פֿינקלען פֿון הנאה. אָט 
רײַסט אַ צווייטער מיט לאַנגע פֿינגער און בלאָטיקע נעגל שטי- 
קער פֿון זײַן װוײַס ברויטל און טונקט זיי אין דעם גלאַנציקן אייל 
אין זײַן טעלער; באַלד װעט ער שוין האָבן אױפֿגעכראָמסקעט דאָס 
גאַנצע לעבל ברויט. אָט זייגט אַ דריטער די פֿעטס פֿון זײַנע פֿינ- 
גער און אַלע גלידער צעקוועלן זיך אין אים פֿון דעם פֿאַרגעניגן, 
הײַנט איזן טשאַרליס גרויסער טאָג. דאָ אין ער הײַנט דער 
גלאַװונער באַלעבאָס. ער וייס אַז ;פּווע", זײַן באַלעבאָס, פֿאַרלאָזט 
זיך אויף אים, אָבער פֿאַר אַזאַ האָרעװאַניע, ווייס ער, דאַרף ער זיך 
אַליין אויך שצוזען". ער לױפֿט פֿון איין שװאַרצן צום צוייטן 
קנאַקט-אויס קונציק מיט דער צונג איבער די שװאַרצע נאַקעטע פַּלֵיי- 
צעס. נאָר פּלוצלינג צעקאָכט ער זיך און צעשרײַט זיך מיט קולי- 
קולות אויף אַ שװאַרצן, װאָס שטייט אַ פֿאַרציטערטער. ער וייס, 
טשאַרלי, אַז מיט די שװאַרצע דאַרף מען אַרבעטן מיט ביידע הענט 
-- איינע דאַרף גלעטן און די אַנדערע שלאָגן? מיט אַ גוט װאָרט 
און מיט אַ זידלװאָרט. אויב נישט וועלן זיי װוערן פּאַן בראַט ? מיט 
דיר, זיי װועלן דיר אַרױפֿקריכן אױפֿן קאָפּ. נישקשה, טשאַרלי האָט 
זיך שוין דאָ ריכטיק אויסגעלערנט די ,מענטאַליטי" = פֿון די שחור- 
דיקע -- די קאַפֿעריטע איז געווען אַ גוטער חדר פֿאַר אים, | 
זײַן פּליך איז באַדעקט מיט טראָפּנס שווייס און צוזאַמען מיט 
די געשרייען אויף די שװאַרצע שרײַט ער פֿאַר איין וועגס אַריבער 
זייערע באַשטעלונגען צו קלמנען, װאָס גיט אַכטונג אויף די גרויסע 
סקאָװואָראָדעס, אויף די פּליטעס. קלמן כאַפּט-אױף מיטן אוער די 
באַשטעלונגען פֿון טשאַרלין און מיט די אויגן איז ער אַרײַנגעטאָן 
אין די ריזיקע פֿאַנען און סקאָװאָראָדעס. ער היט, אַז די ;סטייקף" 
זאָלן נישט פֿאַרברענט וערן. אָט דערזעט ער אַ קליין רויכעלע, 
װאָס הייבט-אָן אַרױסשפּאַרן פֿון אונטער אַ פֿעט ;סטייקל", און ער 


גוטע ברידער, צו היימיש, --- * מענטאַליטעט, פּסיכאָלאָגיע, 
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טוט עס אַ כאַפּ אױפֿן גאָפּל --- נאָך אַ האָר װאָלט עס פֿאַרסמאַליעט 
געװאָרן. | 

= קלמן קיניגט איבער די פּליטעס. אַרומגעגאַרטלט איז ער מיט 
אַ גרויסן פֿאַרטעך מיט ברייטע בלויע און װײַסע פּאַסן. נישט איין 
מאָל איז אים שוין געקומען אױפֿן געדאַנק, אַז די כּהנים בײַם מזבח 
זײַנען אויך געווען אַזױ פֿאַרגאַרטלט און מסתּמא פֿון דעם שטאַמט 
עס דער טלית, 

8 


מיט איין מאָל איז געװאָרן אַ סומאַטאָכע. איבער דער קאַפֿע- 
ריטע האָבן זיך געטראָגן טשאַרליס ווילדע קולות. ער איז געשטאַ- 
נען איבער אַ נעבעכדיקן שװואַרצן און געפּילדערט אויף אים מיט 
באַנומענע געשרייען. דער שװאַרצער, אַ דערשלאָגענער און פֿאַר- 
צװײפֿלטער, האָט אונטערטעניק זיך געבעטן בײַ טשאַרלין, אַז ער 
זאָל אים געבן זײַן רעשט פֿון דעם צען שילינג- פּאַפּירל, װאָס ער 
האָט אים ערשט איצט דערלאַנגט. טשאַרלי ווערט נאָך מער אױפֿ- 
געקאָכט און שרײַט דעם שװאַרצן אין פּנים אַרײַן, אַז ער האָט אים 
שוין געגעבן אַ רעשט, קיין צוויי מאָל גיט ער נישט. מיט זײַן פֿעט 
פֿױסטל דראָעט ער דעם שװאַרצן, אַז ער װועט אים צערײַבן די 
ביינער אויף פּאַרעך, אויב ער ועט גלײַך נישט אָפּטרעטן פֿון אים. 

די געמיטער פֿון די שװאַרצע ווערן אָנגעהיצט. טשאַרלי אָבער 
ווייס וי צו מאַנעװורירן. ער קען שוין זײַנע קליענטן. ער באַמערקט, 
אַז זי ווייסן נישט ווער פֿון די קריגערס איז גערעכט, און דאָס איז 
פֿאַר זײַן טובֿה וועגן. אָבער קלמן קוקט-אַריבער בייז פֿון דער פּליטע 
צו טשאַרלין,. אים געפעלט נישט אַזא מיאוסער שפּיל, און דער 
שװאַרצער איז הײַנטיקס מאָל אײַנגעעקשנט: ער טרעט נישט אָפּ 
פֿון טשאַרלין און פֿאַרלאַנגט אומבאַדינגט זײַן רעשט. טשאַרלי פֿילט, 
אַז ער האָט זיך דאָס מאָל פֿאַררעכנט, עס טרעפֿט אַ מאָל... אָבער 
ער ווייס אויך, אַז קיין שװואַרצן טאָר מען נישט נאָכגעבן, ביז ער 
רעזיגנירט, מעג עס אַפֿילו קומען צו קלעפּ, צו אַ געשלעג. טשאַרלי 
פַּרוּווט אָפּטרעטן, אָבער דער שװאַרצער טוט אים אַ כאָפּ בײַם 
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אַרבל. פּלאַצט שוין טשאַרליס געדולד און ער װאַרפֿט זיך אויף אים 
מיט ביידע פֿעטע קולאַקעס., 

דער שװאַרצער, כאָטש גרעסער, געזינטער און מיט פֿעסטערע 
מוסקלען, פֿאַרטײידיקט זיך נאָר. טשאַרלי בוכצעט אים אין די זײַטן, 
אין פּנים, און יענער פֿאַרשטעלט זיך מיט די עלנבויגנס, נאָר היט 
זיך נישט אָנצורירן, חלילה, דעם װײַסן באָס. ער וױייס מיט װאָס 
אַזא זאַך שמעקט. די שװאַרצע שטייען-אַרום צעטומלט, צעשראָקן 
קיינער פֿון זיי מישט זיך נישט אַרײַן, נאָר די אויגן בייַ זיי גלאַנצן 
מיט אומעט און מיט האַס. | 

מיט איין שפּרונג איז קלמן צװישן די שלעגערס. ער פֿאַר- 
שטעלט דעם שװאַרצן מיט זײַן גרויסן קערפּער פֿון טשאַרליס 
פֿױסטן. טשאַרלי קאָכט און זידט. זײַנע אויגן זײַנען ווילד, אָנגע- 
לאָפֿן - מיט בייזקייט. אויף זײַן פּליך גלאַנצן שווייס-טראָפּנס, װוי די 
טראָפּנס פֿעטס װאָס שפּריצן פֿון די שמאַלציקע סטייקן. די אָדערן 
אויף זײַן שטערן זײַנען אױפֿגעשװאָלן און דיק, וי לויזע שנירלעך 
װאָלטן אַרױסגעשפּרונגען פֿון אונטער דער הויט. סאָפּענדיק שווער 
באַפֿאַלט ער, כּלומרשט, מיט זײַנע קולאַקעס קלמנען, װאָס שטייט 
אים אין וועג צום שװאַרצן. פֿאָכענדיק מיט די פֿױסטן שרייט ער: 

-- דו, גרינער בורילע איינער! דו, דו גייסט זיך אָננעמען פֿאַר 
אַ שחורדיקן? דו בואַן איינער! -- ער האָט אָבער מורא אָנצורירן 
קלמנען, װײַל ער וייס זײַן כּוח. שטייט ער אַנטקעגן אים און 
שפּאַרט פֿון זיך אַרױס זײַנע לעצטע כּעס-געשרייען, וי אַ פֿײַער 
װאָס האַלט זיך בײַם אויסלעשן, 

קלמן פֿאַרלירט נישט קיין מאָל דעם קאָפּ. שטייט ער קאַלט- 
בלוטיק און קוקט אים אָן מיט אַן ערנסטן שמייכל, וי אַ דערװאַק- 
סענער מענטש קוקטאָן אַ ייִנגל, װאָס האָט זיך באַנאַרישט. טשאַר- 
לין פֿאַרדריסט קלמנס שמייכל און זײַן בליק, װאַרפֿט ער אים אין 
פּנים אַ לעצטע אָנצוהערעניש: 

--- איך װעל שוין דאָ מיט דיר קיין פּוד זאָלץ נישט אױפֿעסן, 
גרינער! 
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קלמן ענטפֿערט נישט. ער פֿילט, אַז טשאַרליס צעהיצטקייט 
איז אַרונטערגעפֿאַלן, אַז ער האָט זיך אונטערגעגעבן. עס פֿאַרדריסט 
אים גרײַלעך דער געשלעג מיטן שװאַרצן. װאָס פֿון טשאַרלין איז 
געװאָרן, טראַכט ער מיט באַדױער. בשעת מעשׂה נעמט ער אַרױס 
פֿון זײַן קעשענע עטלעכע זילבערנע מטבעות און נישט אויסציילנדיק 
דערלאַנגט ער זיי דעם שװאַרצן. ער באַגלײיט אים אַרױס פֿון קאַ- 
פֿעריטע,. דער שװאַרצער קוקט אויף אים מיט דאַנק. אויף דער 
שװועל כאַפּט ער זײַן גרויסע האַנט און וויל זי אַ קוש טאָן: קלמן 
טוט אַ נעם-אַװעק זײַן האַנט און שמייכלט צו אים גוטמוטיק, 

ג. 

כאָטש טשאַרלי איז אין האַרצן געװען צופֿרידן מיטן סוף, 
װײַל דער שװאַרצער האָט אים געקענט אַרײַנפּלאַנטערן אין ,טראָבל", 
דאָך האָט ער זיך נישט געקענט באַרויַק קלמן האָט זיך אַרױס- 
געשטעלט פֿאַר אַ צדיק, און װאָס פֿאַר אַ פּנים, מישטיינס געזאָגט, 
קען ער שוין האָבן בי די שװאַרצע, װאָס האָבן צוגעזען די גאַנצע 
סצענע. זיי האָבן דאָך אָנגעקװאָלן פֿון זײַן מפּלה. אַלע האָבן זי 
אים פֿײַנט און נישט איינער פֿון זיי דערמאָנט זיך, װי ער האָט 
אים אָפּגענאַרט, | 

דרייט זיך טשאַרלי אַרום אין געזעמל פֿון די שװאַרצע מיט 
אַ פֿינצטער פּנים און װאָרטשעט, וי אַן אַלטע מכשפֿה צו זיך 
אַלין: װאָס אַ גרינער בורילע קען -- אַרױסשפּרינגען זיך אָננעמען 
פֿאַר אַ ,בלעדי קאַפֿער* + ? נישט לאָזן אים שלאָגן, און נאָך אויס- 
צאָלן דעם שװאַרצן פֿון אייגענעם ,פּאַקעט"?. ניין, אַזױנס האָט 
נאָך דאָ נישט פּאַסירט! ניט אַנדערש, אַז קלמנקע האָט אויך אַ קאַ- 
פֿערשע נשמה, 

-- אַז פֿאַרברענט האָט ער געמעגט וערן, איידער ער האָט 
דערלעבט אַרױפֿצושטעלן אַ פֿוס אויף דער שועל! -- שילט ער 
אים פֿון גאַנצן האַרצן -- אָבער איך האָב נאָך מיט אים נישט 


* פּאַסקודנער שװאַרצער, -- * קעשענע. 
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פֿאַרענדיקט, מיט דעם בורילע. איי װויל סטיל סעטל וויטה הים 5 
-- רעדט ער צו זיך אין ענגליש -- ער װעט נאָך האָבן פֿון מיר 
צו זינגען און צו זאָגן. איך װעל אים שוין ;אָפּפֿיקסן"! כ'וועל שוין 
מאַכן, אַז פֿאַר דער הײַנטיקער מעשׂה זאָל אים פפֿוזע* אַרױסהאָצ- 
קען פֿון דאַנען מיט האַק-און"פּאַק, און װוּ װעט ער זיך אַהינטאָן, 
דער גרינער? 

/מיט קלמנען דירעקט האָט טשאַרלי אויסגעמיטן צו ריידן אַ 
גאַנצן טאָג. די ;אָרדערס* פֿון די שװואַרצע האָט ער אַרױסגעשריען 
סתּם אַזױ, אין דער לופֿטן, נישט צו קלמנען. ער האָט זײַן נאָמען 
נישט דערמאַנט און האָט אויסגעדרייט אַ פּלײצע צו זײַן זײַט. װי 
נאָר ער פֿלעגט זיך דערמאָנען דעם אינצידענט, האָט עס אָנגעהױבן 
ווידער קאָכן אין אים. און וי נאָר ער האָט נאָך דער אַרבעט אַרי 
בערגעטראָטן די שװעל פֿון שותּפֿותן צימער, האָט ער אַרױסגע- 
פּלאַצט מיט דער גאַנצער תּוכחה אויף קלמנס קאָפּ: 

--- דו, שװאַרצע נשמה װאָס דו ביסט! מיינסט אַװדאי אַז 
כ'האָב שוין מיט דיר געפֿינישט *, נאָ, מײַ באָי, טשאַרלי האָט פֿײַנט 
אַזעלכע חזירשע שטיק! אַ העזה פֿון אַ בלעדי גרינעם זיך אָנצונע- 
מען פֿאַר אַ שחורדיקן קאַפֿער, אַז נעמען זאָל דיר שוין די גוטע 
כאָליערע, קלמנקע! כווייס װאָס דו האָסט געמיינט מיט דײַן געבן 
די עטלעכע שילינג דעם קאַפֿער: האָסט געװאָלט זיך אַרױסשטעלן 
פֿאַר די שחורדיקע מיט דײַן גוטסקייט און מיך פֿאַרשװאַרצן פֿאַר 
די קאַפֿערס, אַז פֿאַרשװאַרצט װעסטו שוין בײַ מיר וװוערף מסתּמא 
מיינסטו, אַז מיט דעם װעסטו זיך אײַנקױפֿן אין פֿרײַנדשאַפֿט בײַ 
די שחורים, זאָג איך דיר, אַז דו מאַכסט אַ טעות, בלעדי בורילע! 
ווייסט נאָך נישט, אַז װאָס בעסער מען איז צו אַ קאַפֿער, אַלץ אַ 
גרעסערער שונא איז ער דיר. ביסט נאָך אַ גרינע חיה, מיינסט 
דאָך אַװדאי, אַז זיי זײַנען אויך מענטשן. דאָס זײַנען ווילדע באָבו- 
דזשאַנעס און וי אַזעלכע מוז מען זיי באַהאַנדלען. זיי זײַנען שװאַרץ 


5 איך װעל נאָך מיט אים זיך ,אױסגלײַכן". -- ' געענדיקט. 
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און דו ביסט גרין -- אַ שלאַק זאָל אײַך ביידן נעמען, דיר מיט 
דײַנע שװאַרצע! 


קלמן האָט אָנגעקוקט טשאַרלין מיט אַן ערנסטער מינע און 
מיט אַ גוטמוטיקן בליק. ער האָט געפֿילט, אַז יענער דאַרף זיך 
איצט אַראָפּרײדן פֿון האַרצן, אָבער ער האָט אויך געפֿילט, אַז איצט 
דאַרף ער אים אויך עפּעס זאָגן, רויַק, חבֿריש: 

-- טשאַרלי, סטאָפּ מאַשינאַ?! אפֿשר וועסטו אויך מיר לאָזן 
אויסריידן אַ װאָרט. מיינסט אַװדאי, אַז אַלץ װאָס דו האָסט איצט 
אָנגעקלאָטשעט אויף מײַן קאָפּ איז תּורת לאָקשן. איך מיין אָבער 
פּונקט פֿאַרקערט. נאָר פֿריער פֿאַר אַלץ מיין איך, אַז נישט דו 
דאַרפֿסט מיר זאָגן אַ פּאָרציע מוסר, װוי דער שטעטלשער מגיד, 
נאָך מיט אַ קללה אויף אַ צוגאָב.. 

-- נישט נאָר מוסר -- האָט זיך טשאַרלי אַ ריס געטאָן, אי- 
בערגעהאַקט קלמנס רייד און האָט מיט אַ פֿעטן פֿינגער אים גע- 
טײַטלט אין פּנים אַרײַן, און זײַנע ווערטער זײַנען אַרױסגעקומען 
מיט הנאה און מיט דראָונג -- װאַרט נאָר, בורילע איינער, װועסט 
נאָך זען װאָס פֿאַר אַ שװאַרצן סוף דו װעסט זיך אויסריכטן פֿון 
פּוזען! מיר דוכט גאָר, אַז דו מעגסט שוין אָנהײיבן לייענען די פּרשה 
וילך. איך װעל נישט אַרבעטן מיט אַ גרינעם, װאָס וויל זיך נישט 
לערנען וי מען דאַרף אָנגיין מיט די שחורים אין אַ קאַפֿעריטע! 


-- נישט איז נישט, כאַצקל! סטראַשע ניט די װאַנצף ניש- 
קשה, קלמן איז ביז הײַנט נישט פֿאַרלױרן געגאַנגען און װעט װײַ- 
טער אויך זײַן שטעטל באַשטײן. נאָר פֿון דיר, כאַצקל, װאָלט איך 
וועלן וויסן אַן אַנדער זאַך, טאַקע אָן מוסר זאָגן, נאָר וי אַ נאַש 
בראַט. דערקלער מיר: וי אַזױ קענסטו אָפּטאָן אַזאַ פֿאַרברעכן קעגן 
אַ שװאַרצן? גלייב מיר, אַז כ'װאָלט עס אין מײַן לעבן נישט גע- 
גלויבט אויף דיר, ווען כ'זע נישט מיט די אייגענע אויגן 


* האַלט-אָפּ די מאַשין! (הער-אויף פּלאַפּלען) 
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-- פֿאַרברעכן רופֿסטו דאָס? אַ .קריים"? -- האָט טשאַרלי גע- 
פּרוּווט פּראָטעסטירן מיט אַ פֿראַגע. 

-- יאָ, טשאַרלי! און מיך װונדערט טאַקע אין וועמען ביסטו 
געראָטן? האָסט דאָך אַלײן דערציילט וועגן דײַנע טאַטע-מאַמע, אַז 
זיי זײַנען טאַקע אָרעמע מענטשן געווען, אָבער אָרנטלעכע און ער- 
לעכע. האָב איך זיך אַלײן הײַנט געװאָלט פֿאַר חרפּה באַגראָבן 
זעענדיק דיך אָפּטאָן אַזאַ פֿאַרברעכן! אַז אַ פֿײַער האָט דיך געמעגט 
אײַנלײגן, טשאַרלי! -- האָט ער אים גוטברודעריש אַ קלאַפּ געטאָן 
איבער דער פּלייצע. 

-- אָבער אומעטום טוט מען עס... אַנדערע מאַכן עס אויך.. -- 
האָט זיך טשאַרלי נאָכגעביק געפּרוּווט פֿאַרטײדיקן. 

קלמן האָט זיך אָנגעכאַפּט אין טשאַרליס ווייכערן טאָן, אין זײַן 
זוכן אַ תּירוץ. איצט האָט ער געזען אַ געלעגנהייט אַרײַנצוקלאַפּן 
אין אים אַלע רייד, װאָס ער האָט געטראַכט שטייענדיק אַ גאַנצן 
טאָג בײַ דער גליַיַקער פּליטע: 

--- און אויב אַנדערע שפּרינגען פֿון דאַך און ווערן געהרגעט, 
דאַרפֿסטו עס אויך טאָן? הער, כאַצקל, אַזױ לאַנג װי דו האָסט זיך 
באַרימט פֿאַר מיר מיט די אַלע לײַטישע גענגלעך דײַנע אין קאַ- 
פֿעריטע און מײַנע אויגן האָבן עס נישט געזען, האָב איך געטראַכט; 
גוזמאות! מילא מיט װאָס איינער באַרימט זיך. אָבער אַז פּוזע האָט 
מיר אַרײַנגעפֿירט אין קאַפֿעריטע און כ'האָב דערזען, אַז דאָס, װאָס 
דו פֿאַרקלאַפּסט מיר מיט דעם טאָג-און-נאַכט דעם קאָפּ, איז אמת, 
האָט עס מיך פֿאַרדראָסן אויף דיר. דו, כאַצקל, אַן אייגענער יאַט, 
זאָל אָפּטאָן אַזאַ נבֿלה! גיב נאָר אַ טראַכט: דער אָרעמער שװאַר- 
צער ליגט טויזנט איילן אין דער ערד און איז נישט איין מאָל אין 
סכּנה מער נישט צו דערזען די ליכטיקע שײַן; פֿאַר עטלעכע שילינג 
אַ טאָג האָרעװעט ער וי אַן אייזל. איז ווען ער נעמט שוין יאָ אפ 
זײַן גראַשנדיקן לוין און דערזעט מיט מזל די ליכטיקע ועלט און 
וויל איין מאָל אין אַ חודש שטילן זײַן בענקשאַפֿט און הונגער מיט 
אַ װאַרעם שטיקל פֿלײש, קומסטו, טשאָרלי, און ווילסט אים באַ- 
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רויבן פֿון זײַן אָרעמען לעצטן שילינג! אויף דעם, טשאַרלי, דאַרף 
מען שוין האָבן אַ האַרץ פֿון אַן אמתן גזלף און כ'וויל, דו זאָלסט 
וויסן, אַז קלמן װעט נישט ווערן קיין שותּף צו אַזעלכע פֿאַרברעכנס! 
נישט דו און נישט פּוזע װעלן מיר קענען איבערדרייען. פֿאַרקערט 
גאָר: איך װועל מער צו אַזעלכע סקאַנדאַלן נישט דערלאָזף? איך 
וויל, אַז דו זאָלסט עס זיך אַרײַננעמען אין קאָפּ אַרײַן און געדענ- 
קען, אַז אין אַפֿריקע און אין דער קאַפֿעריטע דאַרף אַ נאַש בראַט 
אויך בלײַבן אַ מענטש. איך האָב עס הײַנט נישט געטאָן צוליב 
אױספֿײַנען זיך פֿאַר די שװאַרצע, נאָר צוליב מענטשישקייט. װי 
פֿלעגט עס טײַטשן דער מגיד: לעולם יהא אַדם! מען מון זײַן אַ 
מענטש, טשאַרלי 


טשאַרלין, װאָס האָט זיך שוין אָנגעהויבן באַרויִקן, האָט איצט 
ווידער אַ מאָל אױפֿגערעגט דער מוסר, װאָס קלמן האַלט אין װאַרפֿן 
אין אים וי גיפֿטיקע פֿײַלן, און ער האָט זיך אַ שי דעד געטאָן 
קעגן קלמנען און זײַנע רייד; 


-- כ'פֿאַרשטײ ניט, װאָס 06 מיר אַ מוח מיט דײַן 
צידקות ווי אַן אַלטע ייִדענע? די קאַפֿעריטע לאָזיאיבער צו מיר, 
דו, גרינע. חיה! איך ווייס בעסער, וי זיך צו באַגײין מיט די שװאַר- 
צע. נישקשה, מיר וװועלן זיך טאַקע אױיספֿירן פֿאַר פּװע און זען 
ווער עס איז גערעכט, 

קלמן האָט איצט געזען, אַז אַלע זײַנע רייד זײַנען אַרױסגעװאָרפֿן, 
טשאַרלי װועט שוין אַזױ בלײַבן. די אַלע שטיק האָבן זיך שױן 
אײַנגעפֿרעסן אין זײַן נשמה, װוי ברוד אויף אַ שמוציקן קערפּער. 
ער דאַרף האָבן די ריכטיקע טשיסטקע?! -- האָט ער געטראַכט 
און אַ זאָג געטאָן נישט צו טשאַרלין, נאָר סתּם אַזוֹי: 


-- מיט באַלעבאַטים קען מיר קיינער ניט סטראַשען, איך 
פֿײַף אויף זיי! --- און ער האָט לוסטיק אָנגעהויבן אױספֿײַפֿן אַ 


* רייניקונג. 
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ניגון, געעפֿנט די טיר און אַרױס אין דרויסן. ער האָט געהערט, 
וי הינטער זײַן רוקן איז געפֿאַלן טשאַרליס בייזע קללה: 

--- די ניכפּה װועט דיך שוין נעמען, קלמנקע! 

6 

קלמן האָט נישט געװאַרט ביז טשאַרלי װעט אונטערטראָגן די 
מסירה צו פוזען. בײַ דער ערשטער געלעגנהייט, ווען ער האָט גע- 
טראָפֿן דעם באַלעבאָס, האָט ער מיסטער פֿלײישערן איבערגעגעבן 
דעם גאַנצן אינצידענט, נישט צוגעבנדיק קיין פּירושים, 

מיסטער פֿלײישער האָט אויסגעהערט קלמנס מעשׂה אי מיט 
אומגעדולד, אי מיט נײַגער. פֿון איין זײַט איז אים גאָר שטאַרק 
נישט געפֿעלן געװאָרן קלמנס װועלן אײַנפֿירן נײַע פּאַראָנדקעס אין 
קאַפֿעריטע. ער איז אָרנטלעך! -- האָט ער געטראַכט אין מיטן 
קלמנס רייד, אַזאַ דאַרף איך טאַקע האָבן אין קאַפֿעריטע -- טשאַר- 
לין דאַרף מען היטן נישט נאָר פֿון די שװואַרצע... מיסטער פֿלײישער 
האָט צוגעשאָקלט מיט זײַן ליסע קאָפּ צו קלמנס רייד און כּסדר, 
וי פֿאַרװוּנדערט, געפֿרעגט: | 

--- אַזױ.,. אַזױ... אַזױ האָט עס געטראָפֿן?.. | 

און ער האָט דורכדרינגענדיק אָנגעקוקט קלמנען מיט זײַנע 
גרוי-וואַסערדיקע אויגן. ער האָט אַרױפֿגערוקט די גלעזער זײַנע 
כּמעט ביז צום פּליך, באַטראַכט קלמנען און מיט געמאַכטער ווייכ" 
קייט אין קול געפּרווט שלום מאַכן. | - 

--- אָבער צוליב װאָס, קלמן, דאַרפֿט איר זיך שלאָגן? אויב 
איר האָט אַן אַרגומענט, טאָ קומט צו מיר. ס'איז נישט גוט, אַז די 
װוײַסע אָנגעשטעלטע שלאָגן זיך פֿאַר די שװאַרצע אין די אויגן 
איינער פֿון אײַך מוז דאָך זײַן שולדיק! --- האָט מיסטער פֿליישער גע- 
צויגן כיטרע קלמנען פֿאַר דער צונג, 

--- באַלעבאָס! --- איז קלמן אַרױס מיטן אמת -- איך בין נישט 
געקומען זיך פֿאַרענטפֿערן פֿאַר אײַך, נאָר דערציילן װאָס עס האָט 
געטראַפֿן, איידער טשאַרלי װועט קומען מיט ליגנס מיך פֿאַרמסרן 
פֿאַר אײַך. צו קיין געשלעג צווישן אונדז איז נישט געקומען, װײַל 
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כ'שלאָג נישט קיין שװאַכערע פֿון מיר, ווען איר האָט מיך אַרײַנגע- 
פֿירט די ערשטע טעג אין קאַפֿעריטע, האָט זיך טשאַרלי שוין גע- 
האַלטן אין איין באַרימען פֿאַר מיר, וי אַזױ ער נאַרט אָפּ די שװאַר- 
צע: ער דרייט זיי אַרײַן װייניקער רעשט, גיט זיי נישט קיין ריכטי- 
קע װאָג, פֿאַרבײַט זי אַ גוטע דעקע אויף אַ ביליקערע און אַנדערע 
אַזעלכע פֿײַנע מעשׂים, איך האָב נישט געקענט פּועלן בײיַ זיך, אַז 
מענטשן קענען זײַן אַזױ פֿאַרדאָרבן און אָפּנאַרן אַן אָרעמען שװאַרצן, 
װאָס האָרעװעט שווער אויף זײַנע ביטערע פּעניס. און אַז ער קומט 
שוין אַרױס אין ,פּיי דיי און פֿאַרגינט זיך שוין יאָ אַ בעסערע מאָל- 
צײַט, טאָ װי קען מען עס האָבן אַ האַרץ אַװעקצונעמען פֿון אים 
זײַן פֿאַרהאָרעװעטע פּעני דורך אָפּנאַרערײַ? װאָלט איך עס מיט 
מײַנע אויגן נישט געזען, װאָלט איך נישט געגלײבט. און מיט 
טשאַרלין איז עס טאַקע אַזױ געוען. כ'האָב אַליײן געזען, וי דער 
שװאַרצער האָט אים געגעבן אַ צען-שילינגדיקע מטבע פֿאַר אַ 
ברויט מיט אַ שטיקל פֿלײיש און, ווען ער האָט געבעטן בײַ טשאַר- 
לין דאָס רעשט, איז ער אים באַפֿאַלן מיט געשרייען און קולאַקעס, 
טשאַרלי האָט געטענהט, אַז ער האָט אים שוין אָפּגעגעבן זײַן רעשט, 
אָבער איך האָב געזען, אַז נישט, כ'האָב געמיינט צו ערשט, אַז ער 
מאַכט אַ שפּאַס מיטן שװאַרצן, נאָר אַז ער האָט זיך געװאָרפֿן שלאָגן 
דעם ויינענדיקן שװאַרצן און כ'האָב געזען אַז די זאַך װערט 
ערנסט, האָב איך זיך אַרײַנגעמישט. און כּדי עס זאָל נישט קומען 
צו קיין גרויס געשלעג האָב איך אױיסגעצאָלט דעם שװאַרצן אַ פּאָר 
שילינג פֿון מײַן געלט. װאָלטן שוין די פּאַר שילינג מיך נישט גע" 
אַרט, אָבער טשאַרלי איז מיך באַפֿאַלן און געזידלט וי אַ הונט, 
ער האָט אױיסגעגאָסן די גאַנצע תּוכחה אויף מײַן קאָפּ און איבער 
הױפּט סטראַשעט עֶר מיך מיטן אָפּזאָגן פֿון דער שטעלע. איך האָב 
בײַ זיך געטראַכט, אַז כ'וועל אײַך בעסער אַלײן דערציילן דעם 
גאַנצן אמת. מיטן אמת, זאָגן דאָך די געלערנטע מענטשן גייט מען 
װײַט. איז אָט, מיסטער פֿלײישער, מעגט איר איצט טאָן מיט מיר 
װי איר װילט, איר זײַט דאָך דער באַלעבאָס. אויב איר וילט מיר 
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צוליב דעם הייסן גיין, האָב איך צוֹ אײַך גאָר נישט און קען נאָך 
הײַנט פֿאַרלאָזן די קאַפֿעריטע. 

קלמן האָט זיך אָפּגעװישט דעם שוייס פֿון פּנים און פֿרײַער 
אָפּגעאָטעמט. די לאַנגע מעשׂה איז אים אָנגעקומען שווערער וי צו 
צעהאַקן אַ פּאָר זײַטלעך פֿלײיש. קלמנס אויגן האָבן דורכגענומען 
מיסטער פֿלײישערן, װאָס האָט אויף זײַן פּנים אַרױפֿגעצװונגען אַ 
פֿרײילעכע מינע, אַפֿילו אַ שמייכל, צופֿרידן צו שטעלן קלמנען. ער 
האָט איצט בפֿירוש געװוּסט, אַז אַזאַ געזונטער יונג און נאָך אַן 
אָרנטלעכער דערצו, װעט אים צו נוץ קומען אין זײַנע ביזנעס. ער 
האָט מעשׂה אַקטיאָר זיך אַ קראַץ געטאָן אין פּליך, אַראָפּגערוקט 
די גלעזער איבער דער נאָז, אַראָפּגענומען זײַן בלײַער פֿון איבערן 
רעכטן אויער און געמאַכט דעם אָנשטעל פֿון פֿאַרשרײַבן עפּעס 
וויכטיקס אין נאָטיץ-ביכל, װאָס איז געלעגן פֿאַר אים. דערנאָך 
האָט ער קאַלט געזאָגט צו קלמנען 

-- גיי אין קאַפֿעריטע און טו דײַן אַרבעט. מיט טשאַרלין 
פּראַוװוע װאָס וייניקער פּאָליטיק,. מיט אים איז אַ שטיקל ריזיקע, 
איך ואַרף קיינעם פֿון מײַנע ביזנעס נישט אַרױס.. -- ער האָט 
אַ רגע געשוויגן און דערנאָך צוגעגעבן צװײידײַטיק: 

-- אויף טשאַרלין דאַרף מען אַכטונג געבן. עס איז אַ גוטער 
;טשאַנס?. בײַ מיר קען מען זיך דערדינעףיי 


נ: בערגער 


ביים ראַנד פון גאָלד 
אַ שטאָט װאַקסט 


יאָהאַנעסבורג -- די שטאָט פֿון שטעט, פֿון אַפֿריקע די גרעסטע, 
פֿון רײַכקײטן אָן-סופֿיקע און מעגלעכקייטן בעסטע, 

פֿון לוקסוסן גאַלאָריקע, פֿון אָרעמקײט און ליידן, י 
אַ שמעלצטאָפּ, אַ צעמישעניש -- גיהנום און גן-עדן 
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גאַסן ברייטע, געסלעך שמאָלע, טומל און האַרמידער, 

פֿון באַנען און פֿון מאָטאָר-קאַרס : -- אָן אױיפֿהעריק גערודער. 
קאָפּשװינדלדיקע לױפֿעניש, הו-האַ פֿון דרײַ-פֿיר בבֿלען 
טורעמס הויכע צענדליקער ס'פֿאַרשטעלן בלויע הימלען. 


בערג פֿון זאַמד אויף מײַלן װײַט ליגן װוי געשטאָרבן, 

| אַלע מילן דורכגעגאַנגען, געבראַכט שוין זייער קרבן.. 

קומט אַ ווינט און טשעפּעט זיך, וויל ניט לאָזן רוען 

כאַפּט זיך פּלוצעם אויף אַ באַרג און מאַכט אַ זאַמדיק שטורעם, 
יאָהאַנעסבורג אַ יונגע שטאָט איז, אַ נײַע, ערשט באַװױנטע, 
פֿון װײַסע -- אײראַפּײיערס, טײלװײַז -- פֿון די ברוינע, 

פֿון בושלײַט און פֿון האָטענטאָטס ?: און שװאַרצע אָן אַ שיעור, 
אַ מישמאַש, אַ צונױפֿגעלױף פֿון ראַסע און קאָליר, 


כאָטש ערשט ניט לאַנג -- אַזױ דערציילט מען -- מיט יאָרן בלויז 
געציילטע 

וויסט און פּוסט געווען איז אַלץ, װי בראשית-:טעג די ערשטע, 

בושעס ? -- קנויל פֿאַרוװואַקסענע, פֿאַרװילדעװעטע ועלדער, 

מיט פֿעלדזן און מיט שטיינער אָנגעברענטע פֿול די פֿעלדער. 


און אויף די זעלבע בערג און טאָלן, װוּ יאָהאַנעסבורג צעלייגט איז, 
װוּ די ,זו"+ איז, דער ,זו-לייק" *, דער דזשובערט-פּאַרק און די 
| ;קאָפֿיס" 5, 
פֿלעגן חיות ווילד אַרומגײן אין בושעס, אומגעשטערט, 

ס'האָט דער דזשונגל ? אַפֿריקאַנער זיך געצויגן ביז אַהער. 


אטטמאמ! ‏ 0הההאהאגן - הותתותתחחה! ‏ האנמאאטאט ‏ *תתהתתות! = הההאההמאן - פההההמה/ = |קעשעממה) = ושפאאאאן = והההתהאו- המוא התממשתאהט = האהאסמעאט 4אאטעסשמע- האתאמה- האמהאהואם! - המאהאשמא!- ההאפטהעם = האשואמעטט 


אין די פֿרייקע פֿאַרטאָגן, ס'איז די זון העט װײַט נאָך, 





? אױטאָמאָבילן. -- ? פּרימיטיװע שבטים, איצט כמעט פאַרשװונדן. -- 
דערנער. -- * זאָאָלאָגישער גאָרטן. -- * אַזיערע פון ,זו", פאַר װאסער-חיות, 
 ---‏ פאַרװײַלונג-פּלעצער אַרום יאָהאנעסבורג. -- ' װילדעניש, 
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ערגעץ דאָרט אין קאַרו-מידבר, בײַם האָריזאָנט פֿון מזרח, 
װוּ זי גורט זיך אָן צו הערשן מיט מאוימדיקן ברענען -- 
ס'זאָל באַשעפֿעניש געפּײַניקטע קוים אױיסהאַלטן עס קענעףן 


אין די גלאָררײַכע פֿרימאָרגנס, ס'איז די לופֿט אַ זויבער ריינע, 
אײַנגעטונקט אין גראָזן גרינע, אײַנגעהילט אין לאַנדשאַפֿט שיינער, 
איידער ס'הודזשען און צעיושען זיך אין רוישיקן געמורמל 

די מאַשינען פֿון פֿאַבריקן און פֿון מאָטאָר-קאַרס דער טומל, 


אָנגעפּאַקט שוין זײַנען באַנען און אין אױטאָבוסן רייען -- 
אין די פֿרייַקע פֿאַרטאָגן --- די שװאַרצע, מײַלן לאַנג, זיי שטייען -- 
און די מענטשן זײַנען מידע, נאָך פֿון נעכטן מ'איז פֿאַרמאַטערט, 
פֿון די ;טאַונשיפּס? * צו דער אַרבעט -- מע האָט אַזױ פֿיל 

צײַט געפּטרט, 


פֿון די קיכן טראָגן דינסטן שוין דעם פֿרישטיק פֿאַר די מענער, 
אין צימערלעך פֿאַרשטופּט, בײַ די שטײַגן פֿון די הינער, 

װוּ זיי קומען שלאָפֿן בלויז און װוּ זיי לעבן יאָרן, 

און עס האָדעווען פֿאַמיליעס זיך -- בײַ מיסטקאַסטנס געבאָרן. 


און די מילך-,, באָיס* פֿאַרשלאָפֿענע שטעלן מילך אויס בײַ די טירן 
און אַ ,נענע?"? פֿירט אַ הינטל -- פֿאַר דער ;מיסיס? -- 
| דורכשפּאַצירן, 
און ,שאַמפּונגאַנס* ?1, מיט מיסטטינגען אויף פּלייצעס 
זיך פֿאַרמעסטן, 
ווער ס'איז האַסטיקער און פֿלינקער אױפֿצוראַמען די געהעפֿטן 


כאָטש יאָהאַנעסבורג נאָך יונג איז, אָקערשט ערשט געבאָרן 
האָט זי שוין טראַדיציעס פֿיל, פֿאַראײגנטע פֿון יאָרן, 


* ספּעציעל באַשטימטע װויגערטער פאַר שװאַרצע. -- ?אַ דינסטמיידל, 
-- 10 אַ שװאַרצער שבט, װאָס ספּעציאַליזירט זיך אין רייניקן געשעפטן און 
גאַסן, 
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פֿון ראַסן פֿילקאָליריקע, קאָנטראַסטן מעכטיק גרױסצ. / 
און שטענדיק מיט פּראָבלעמען פֿול, פֿון שװאַרצע און פֿון װײַסע, 


אין די אינדישע באַזאַרן גיסן ריחות זיך צואַמען, 
עקזאָטישע באַלזאַמען מיט די פֿרוכטן פֿון די קראָמען, 

און ס'גיסן זיך צוזאַמען אַלע שפּראַכן, אַלע קולות 

פֿון אַ מאַסע מולטי-ראַסיק, װאָס גיט-צו חן דער מעטראָפּאָליס. 


מיט יאַרמלקעס פֿון זיידן,. מיט זשופּיצעס װי חסידים, 

מיט בערדעלעך פֿאַרלאָזענע, װוי אונדזעריקע ייִדן 

און די װוײַבער אין ;סאָריס? 11, אין באַבלומטע אונטער-הויזן, 
שלעפּן מענטשן בײַ די פּאָלעס און זיי בעטן זיך אויף לייזונג. 


און דער צונױפֿגעמיש פֿון שװאַרץ-און-װײַס -- די ,קאָלירטע", 
צאָלן איצט נאָך אַלץ די שטראָף פֿאַר מאַמעס זינדיקע, פֿאַרפֿירטע 
פֿון בורן, ענגלענדער און ייַדן, פֿון די ערשטע אין דעם לאַנד דאָ --- 
פֿאַר פּיאָנערן די אַמאָליקע ניט געוועזן איזן קיין שאַנדע. 


איז אַ ראַסע אױיסגעװאַקסן --- פֿון די פֿרוכטן פֿון יאָרהונדערט, 
און זיי לעבן אין קװאַרטאַלן -- אײגנאַרטיק, אָפּגעזונדערט -- 
ניט קיין שװאַרצע, ניט קיין װײַסע, אַ פּראָבלעם פֿון די פּראָבלעמען, 
כאָטש מיט פֿירונג און אַרט לעבן איז ניטאָ זיך װאָס צו שעמען. 


ס'איז יאַהאַנעסבורג ניט בלויז אַ שטאָט פֿון צרות גרויס און 
גרעסער, 
פֿון ;אַפּאַרטהײד* 12 און פֿון ;קערפֿיוס"*1 און פֿון ,ספּעשלס* 
און פֿון פּעסער, 
פֿון די באָטל-סטאָרס* +1 און באַרן, װאָס מאַכן געלט און גרויס 
עשירות, 
+ קאָפּטיכער,. --- 7 די טעאָריע פון אָפּזונדערן די פאַרשײידענע פעלקער 
נאָך זייערע ראַסעס און קאָלירן. -- ** אַ באַשטימטע צײַט, בעת װעלכער שוואר- 
צע טאָרן זיך נישט באַװײַזן אויף די גאָסן. -- * די געשעפטן פאַר משקאות, 
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און פֿון אַזעלכע װאָס פֿאַרטרינקען און פֿאַרשיכּורן די שׂכירות, 


ס'איז יאָהאַנעסבורג באַרימט אויך וי אַ שטאָט אַ ליבעראַלע, 

מיט מעגלעכקייטן מעכטיקע, עשירות קאָלאָסאַלע, | 
אינסטיטוציעס פֿילאַנטראָפישע -- עס לאָזט זיך קוים באַשרײַבן 
און נעמען וועלט-באַרימטע, װאָס אין געשיכטע װעלן בלײַבן. 


כאָטש מיגלעכקייטן פֿאַר אַלעמען, אַזױ צו זאָגן, גלײַכע, 
בלײַבן אָרעמע בײַ אָרעמקײט און רײַכע -- וערן רײַכער, 
נאָר די מענטשן אַלץ די זעלביקע, פֿון דאַנען און פֿון דאָרטן, 
פֿון בריקסטאָן און פֿון דאָרנפֿאָנטײן,. קילאַרני און פֿון האַוטאָן, 


יאָהאַנעסבורג, ;די שטאָט פֿון טײַװול? רופֿן עס די בורן, 

;די שטאָט פֿון גאָלד און גרויסע גליקן? -- אַנדערע עס רופֿן 
;די שטאָט פֿון אָרעמקײט און ליידן? -- רופֿן עס די מאַסן, 
ס'ווענדט זיך בלויז װוּ איינער װווינט, אויף וועלכער פֿון די גאַסן.. 


אין פּאַרקטאַון, צי אין פֿאָרסבורג, צי אין סאַקסאָנװאַלד, צי יעאָװיל, 
אין סירלדין, אין בראַמפֿאָנטײן, אין לינקספֿילד צי אין טראָיוויל, 
אָבעסרװאַטאָרי, צי גרידעדאָרף, און פֿיל אויף ערד דער בלויזער 

ס'ווענדט זיך נאָר װוּ איינער װווינט -- אין וועלכן פֿון די הײַזערי.. 


נאָר ערגערע צי בעסערע, אַבי מען מאַכט אַ לעבן 

אבי עס בויט זיך אויס אַ שטאָט -- אין ווייען און אין פֿרײדן, 
אַבי מע בויט צװאַמען, אין מלחמות און אין פֿרידן -- 

און נאָך װאָס האָט יאָהאַנעסבורג: זעכציק טױזנט ייַדן? 
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אַ פֿריש געקומענער, האָב איך זיך נישט איסגעטױיגט אין 
קיין שאָפּ, און צו קיין פֿערד-און-וועגל בין איך אויך נישט געווען 
קיין גרויסער מומחה. האָב איך זיך אַרומגעדרײט איבער די גאַסן, 
אַ מין לא-יוצלח. קען איך נישט פֿאַרגעסן איין טאָג, ווען איך האָב 
זיך אַרומגעדרײט איבער די גאַסן פֿון יאָהאַנעסבורג און מקנא 
געווען די קרעמערס, װאָס האָבן שוֹין זוכה געווען זיך אויסצו- 
גרינען. האָב איך יענעם טאָג גראָד באַגעגנט אַ ייִדן אין פּראָצעס 
פֿון זיך אויסגרינען. ער האָט געטריבן אַ פֿערדל, װאָס האָט גְשָ- 
צויגן אַ וועגל, אין וועגל -- פּיטשעס :. דער ייָד האָט נאָך פֿאַר- 
מאָגט זײַן היימישע באָרד, און די היימישע קאַפּאָטע און קאַפּעליוש, 
װאָס זײַנען געווען צעקנייטשט און אַ רעכט ביסל אָפּגעטראָגן, אויף 
זײַן פּנים איז נאָך געלעגן די חשיבֿות פֿון אַ שטעטלשן באַלעבאָס, 
װוּ ער האָט אפֿשר געלעבט אין אָרעמקײט, אָבער איז פֿאָרט געווען 
אַ שטיקל מענטש אין זײַן בית-מדרש. ס'איז קענטיק געווען אַז 
ער האָט קיין מאָל אין זײַן האַנט נישט געהאַלטן קיין לייצעס. זיצט 
ער מיט זײַן מאָדנעם הילוך אויף דער קעלניע, מיט אַ שװאַרצן 
בײַ דער זײַט, און שרײַט-אויס כּסדר: 

--- פּיטשעס! פּיטשעס! 

אַ מאָל ער, אַ מאָל דער שװאַרצער, װי אַ פּסוק נאָך אַ פּסוק, 
איז אין מיר אױפֿגעקומען אַ נײַגער צו זען, וי אַזאַ מין ייד גרינט 
זיך אויס אויף אַ פֿורל ,פּיטשעס? -- בין איך אים נאָכגעגאַנגען 
שוין עטלעכע מאָל איז ער דורכגעפֿאָרן די גאַס און אַלץ גערפֿן 
;פּיטשעס?, און קיין קױפֿערס זײַנען נישטאָ. די זון באַקט אים, אַ 
פֿאַרשװיצטער, אַ פֿאַרמאַטערטער שטעלט ער זיך מיט אַ מאָל אויף, 


: פערשקעס, 
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פֿאַרקװעטשט די קולאַקעס, מיט די אויגן צום הימל, און שרײַט- 
אויס מיט אַלע זײַנע כּוחות: 

-- פּיטשעס! פּיטשעס! צו אל די שװאַרץ יאָר, פּיטשעס! -- 
וי ער װאָלט געהאַט צום רבונו של עולם אַ טענה: צו װאָס האָסטו 
באַשאַפֿן , פּיטשעס", נאָר כּדי איך זאָל זיך דאַרפֿן מאַטערן מיטן 
אויסגרינען? 

נאָך דעם דאָזיקן פֿאַרביטערטן אויסרוף דערלאַנגט ער דעם 
שװאַרצן די לייצעס און לאָזט זיך צוריק אַראָפּ מיט יאוש אױיף 
דער קעלניע, באַדעקט דאָס געזיכט מיט ביידע הענט און בלײַבט 
אַזױ זיצן 

האָב איך דעמאָלט דערשפּירט דעם אמתן טעם פֿון זיך אויס- 
גרינען אויף אַ פֿורל ,פּיטשעס? און דעמאָלט טאַקע באַשלאָסן אַז 
װאָס ס'זאָל נישט זײַן, על איך בעסער גיין צו מײַן פֿאַך, װאָס 
איך האָב אויסגעלערנט אין דער היים: מאַכן צוקערקעס, 

דאָס איז מיר אָבער נישט לײַכט אָנגעקומען. פֿרײַנד און 
משפּחה האָבן מיר געהאָלפֿן,. איך האָב געדונגען אַ קרעמל. אַלײן 
געמאַכט אַ פּאָר טישלעך, עטלעכע מאַשינקעס האָב איך געהאַט 
געבראַכט פֿון דער היים און --- איך בין געװאָרן אַ פֿאַבריקאַנט, 
איז. אָבער אױפֿגעקומען אַן אַנדער צרה: איך האָב נישט געקענט 
מאַכן קיין ;סוויטס" ?, מִיט די היגע מעטאָדן. איך האָב געקענט 
מאַכן היימישע צוקערקעס -- גרינע, אָבער נישט וי מ'האָט גע- 
מאַכט דאָ -- צװישן די קאָלירטע מענטשן -- געלע. איך האָב 
אַפֿילו די נעמען נישט געװוּסט. 

האָט מיר אָבער גאָט נישט פֿאַרלאָזן. איך האָב געהאַט אַ 
פֿרײַנד, װאָס האָט געאַרבעט אין אַ פֿאַבריק פֿון /;סוויטס" און ער 
האָט מיר צוגעזאָגט צו געבן אַ באָי *, װאָס קען די אַרבעט, און איך 
װעל זיך בײַ אים שוין אויסלערנען צו מאַכן די געלע ;סוויטס". און 
אַזױ איז געווען. איין טאָג איז צו מיר געקומען דער ,באֵי" און צו 


2 זיסװאַרג. --- * שווארצער אַרבעטער, 
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מײַן גרויס פֿאַרװוּנדערונג האָב איך פֿאַר זיך דערזען אַ דערװאַק- 
סענעם מענטשן, 

--- וי רופֿט מען דיך? -- האָב איך אים געפֿרעגט, אויס- 
שטרעקנדיק אים די האַנט, װאָס ער האָט געצװײפֿלט אָנצונעמען 
איך האָב נאָך דעמאָלט נישט געװוּסט, אַז עס איז נישט אָנגענומען 
צו דערלאַנגען אַ שװאַרצן מענטשן די האַנט, 

-- יאָהאַנעס! -- האָט ער געזאָגט זײַן נאָמען 


-- יאָהאַנעס! איך האָב געמיינט, אַז דו ביסט אַ באָי, אַ ייִנגל, 
און דו ביסט דאָך גאָר אַ דערװאַקסענער מענטש, 


-- באָיס, אַזױ רופֿט מען אונדז, שװאַרצע. אַפֿילו די עלטערע, 
דערװואַקסענע, רופֿט מען אויך באָיס.. און דערבײַ שמיכלט ער 
פֿון מײַן אומדערפֿאַרנקײט. און איך האָב שוין אין דער ערשטער 
קאַנטשאַפֿט עפּעס געלערנט פֿון יאָהאַנעסן, װאָס אַן אויסגעגרינטער 
דאַרף וויסן, | 

יאָהאַנעס איז געווען אַ זולו און געווען זייער שטאָלץ אויף זײַן 
אָפּשטאַם. קליין געװאַקסן, אָבער שטאַרק געבויט. ער האָט מיר 
דערציילט, אַז ער האָט געלערנט לייענען און שרײַבן אין אַן ענג- 
לישער מיסיאָן-שול און ער האָט זיך געגריײיסט מיט דעם. בכלל 
האָב איך גלײַך באַמערקט, אַז יאָהאַנעס איז זייער אַ שטאָלצער, און 
וי אַלע פֿון זײַן שבֿט -- מיט אַן אָפֿן שמייכלדיק פּנים. געקומען 
אין יאָהאַנעסבורג זייער יונג, האָט ער זיך געװאַלגערט אין די 
הױפֿן צווישן אַנדערע פֿון זײַן שבֿט, און געזעסן פֿון צײַט צו צײַט 
אין טורמע, װײַל ער האָט נישט געהאַט קיין פּאַס. צוגעהונגערט 
אַ לאַנגע צײַט, ביז ער האָט געקראָגן אַרבעט אין אַ ,סוויטס?-פֿאַב- 
ריק, 

-- איך קען זייער גוט די אַרבעט, טו מאַטש! -- שטרײַכט עֶר 
אונטער זײַן קענטשאַפֿט מיט די צויי ענגלישע װערטער, װאָס 
ווערן דורך די , באָיס? אַזױ אָפֿט באַניצט -- דער באָס קען זיך 
אויף מִיר פֿאָרלאָזן מיט דער אַרבעט., 


166 דרום-אַפריקאַניש 


| זעענדיק אַז מיר קומט-אָן שווער צו ריידן ענגליש, נעמט ער 
זיך אָן מיט מוט און זאָגט: : 
--- איך קען לערנען דעם באָס ענגליש אויך.. 
-- גוט! --- זאָג איך צו יאָהאַנעסן -- מיר'ן אַרבעטן צוזאַמען. 
יאָהאַנעס איז מיר זייער געפֿעלן. מיט זײַן צופֿרידן"אָפֿענעם 
פּנים און נאַיִווער באַרימערײַ, אוּן גלײַך זײַנען מיר געװאָרן פֿרײַנד, 
יאָהאַנעס איז געווען זייער ערלעך. קיין מאָל אַלײן קיין זאַך 
נישט גענומען. מיר האָבן צוזאַמען געאַרבעט זייער שווער, פֿון פֿרי 
ביז שפּעט אין דער נאַכט, און יאָהאַנעס איז נישט נאָר געוען אַ 
גוטער אַרבעטער. ער איז אויך געװאָרן צוגעבונדן צו מיר און מײַן 
פֿאַמיליע מיט אַ גרויסער פֿרײַנדשאַפֿט. ער איז מיר געווען זייער 
געטרײַ און איבערגעגעבן, װאָס אַזױנס קען מען נאָר געפֿינען בײַ 
פּרימיטיווע, נאַיװוע מענטשן. ער איז געווינט געווען צו זען אין 
דעם װײַסז מענטשן אַ באָס, װאָס מען דאַרף פֿאַר אים אַרבעטן און 
אויב דער באָס באַהאַנדלט אים גוט, דאַרף מען צו אים זײַן ערלער 
און אַרבעטן װי עס װאָלט געווען פֿאַר זיך. איז אַװעק נישט שלעכט 
און מיט דעם װוּקס פֿון פֿאַבריק האָט אויך יאָהאַנעס געקראָגן מער 
געצאָלט. ער איז געװאָרן מײַן רעכטע האַנט, מײַן פֿרײַנד און מיט- 
אַרבעטער, ס'פֿלעגט זייער אָפֿט טרעפֿן, אַז איך האָב אים געהייסן 
פֿאָרן אַהײים, װײַל ס'איז געװאָרן שפּעט, און מיר האָבן נאָך נישט 
געענדיקט די אַרבעט. ר ! 
-- באָס, -- פֿלעגט ער נישט נאָכגעבן -- מען דאַרף ענדיקן 
די אַרבעט. איך װעל זײַן װי לאַנג דער באָס װועט זײַן 
| = אַז איך פֿלעג קומען אין דער פֿרי עפֿענען די פֿאַבריק, האָט 
שוין יאָהאַנעס געוואַרט אויף מיר און מיט זײַן ברייטן שמייכל מיך 
באַגריסט: 
|--- גוט מאָרנינג, באָס! --- איך האָב געזען אַז ער פֿרײט זיך 
מיר צו זען, און איך האָב אַפֿילו איין מאָל פּראָטעסטירט -- רוף 
מיך נישט באָס, יאָהאַנעס, רוף מיך װי אַלע; מיסטער. 
דאָס האָב איך אָבער נישט געקענט בײַ אים פּועלן 
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-- דער באָס איז מײַן באָס! --- פֿלעגט ער עס אויף זײַן שטייי 
גער געבן צו דערקלערן. 


אַזױ האָבן מיר געאַרבעט אַ געוויסע צײַט. יאָהאַנעס פֿלעגט 
שוין אַפֿילו מיט זײַן פֿאַמיליע קומען אונדז באַזוכן אין שטוב. ער 
האָט זייער ליב געהאַט מײַנע קינדער, וי אַן אייגענער מענטש. און 
דאָס פֿאַבריקל האָט זיך פֿאַרגרעסערט, האָב איך אָנגענומען נאָך 
אַרכעטערס און יאַהאַנעס איז געװאָרן אַ באָס-באִי, אַן עלטסטער 
איבער די אַרבעטערס. און שפּעטער, ווען איך האָב שוין נישט גע- 
קענט אָפּגעבן מײַן גאַנצע צײַט פֿאַר דער אַרבעט, װוײַל איך האָב 
געדאַרפֿט אָנפֿירן מיט דער געשעפֿטלעכער זײַט, איז יאַהאַנעס גע- 
װאָרן מײַן רעכטע האַנט, דער גאַנצער באַלעבאָס כּמעט. מיט דער 
צײַט איז די אונטערנעמונג אַזױ אויסגעװאַקסן, אַז דאָס פּלאַץ, װוּ 
איך האָב געאַרבעט איז געװאָרן צו קליין. האָב איך שוין געמוזט 
בויען א פֿאַבריק, אָננעמען מער אַרבעטערס, אויך װײַסע אַרבע- 
טערס און אַפֿילו אַ פֿאָרמאַן 4. מײיַן גאַנצע צײַט בין איך איצט גע" 
ווען אין אָפֿיס, געפֿירט דאָס געשעפֿט, און יאַהאַנעס איז איצט 
געווען אין קיך. זײַן אַרבעט האָט איבערגענומען אַ װײַסער אַרבע" 
טער, און ער איז געװאָרן איינער פֿון אַ סך, 


דער פפֿאָרמאַן" איז געװאָרן דער באַלעבאָס, און יאָהאַנעס האָט 
שוין נישט געהאַט קיין באַזונדער אָרט אין פֿאַרריק, הגם ער האָט 
געקראָגן באַצאָלט מער וי די אַנדטרע אַרבעטערס, װאָס האָבן 
געטאָן די זעלביקע אַרבעט וי ער. איך פֿלעג אים אָפֿט זען. זײַן 
פֿרײַנדלעך צו אים, זיך נאָכפֿרעגן וי אים גייט, אָבער שוין אָן דער 
אַמאָליקער אינטימער פֿרײַנדשאַפֿט. ס'איז געווען מײַן שולד. איך 
האָב געהאַט פֿאַר זיך אַ תירוץ, אַז איך בין פֿאַרנומען. און װאָס 
גרעסער די פֿאַבריק איז געװאָרן, איז יאָהאַנעס! אָרט אין פֿאַבריק 
געװאָרן קלענער. איך האָב זיך געפֿילט שולדיק קעגן אים און 


אָנפירער, 
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פֿלעג אים אַרױסװײַזן מער פֿרײַנדשאַפֿט וי די אַנדערע. איך האָב 
אָבער געפֿילט אין זײַנע אויגן, אַז ער איז פֿאַרשעמט. 

יאָרן שפּעטער האָב איך שוין יאָהאַנעסן זייער זעלטן געזען 
נישט געהאַט קיין צײַט זיך מיט אים אָפּצוגעבן. און ווען איך האָב 
אים שוין יאָ אַמאָל געטראָפֿן, איז אונדזער באַגעגעניש געווען אַ סך 
קירצער וי אַמאָל. און אַז ער האָט מיך גערופֿן באָס, האָב איך שוין 
נישט פּראָטעסטירט, וי כ'װואָלט זיך צוגעוווינט, אָבער מײַן געוויסן 
האָט מיך פֿאָרט געמאַטערט. איך האָב זיך געפֿילט שולדיק קעגן 
אים. ער האָט דאָך אויך, ווי איך, אַרײַנגעלײגט זײַנע כּוחות אױפֿ- 
צובויען די פֿאַבריק. איך פֿלעג זען אין זײַנע אויגן אַ פֿאָרװוּרף, 
װאָס האָט געמיינט: אַלע װײַסע זײַנען גלײַך. 

אין אַ טאָג, נאָך דער אַרבעט, האָט יאָהאַנעס אויף מיר גע- 
װואַרט. איך האָב געפֿילט, אַז עפּעס איז געשען. זײַן פּנים איז גע" 
ווען פֿול מיט צער, 

--- װאָס איז געשען, יאָהאַנעס? -- פֿרעג איך אים. 

-- באָס, איך וויל ריידן מיטן באָס, 

-- גוט! --- זאָגט איך -- קום-אַרײַן אין אָפֿיס. 

ווען מיר זײַנען געווען אין אָפֿיס, האָב איך אים געבעטן זיך 
זעצן. ער איז שטיין געבליבן און געזאָגט: 

-- דער באָס איז אַ גרויסער באָס, און עס פּאַסט נישט פֿאַרן 
באָס, איך זאָל זיצן מיט אים צוזאַמען 

איך האָב געפֿילט אַ סך ביטערקייט אין זײַנע רייד, 

--- פּליז, יאָהאַנעס, זעץ זיך... -- האָב איך זיך בי אים כּמעט 
װי געבעטן. איך האָב זיך געפֿילט קליין קעגן אים. 

יאָהאַנעס האָט זיך געזעצט מיט אַ נישטזיכערקייט אױפֿן 
ברעג שטול, 

פֿרעג איך אים: 

--- יאָהאַנעס, װאָס איז געשען? איך וייס, אַז איך בין קעגן 
דיר שולדיק. איך האָב דיך נישט באַהאַנדלט וי דו האָסט פֿאַר- 
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דינט, אָבער איך בין נאָך אַלץ דײַן פֿרײַנד, זאָג מיר, װאָס קען 
איך טאָן פֿאַר דיר? 

-- באָס, -- זאָגט ער וי באַשלאָסן -- איך גיי פֿאַרלאָזן די 
פֿאַבריק, 

-- יאָהאַנעס! --- רוף איך אויס פֿאַרװוּנדערט און מיט פֿאַר- 
דראָס --- פֿאַר װאָס? ווילסטו מער געלט? 

-- ניין, איך וויל נישט מער געלט! -- זאָגט ער מיט שא 
וי אַמאָל -- בײַ מיר אין לאָקײישן? בין איך רעספּעקטירט. און 
איך בין אַלט געװאָרן בײַם באָס אין פֿאַבריק. איך האָב שוין חתונה 
געמאַכטע קינדער, און אין פֿאַבריק באַלײדיקט מען מיך, מען רופֿט 
מיך סיקספּענס. איך האָב אַ שיינעם נאָמען, אַ שיינעם נאָמעןף יאַ- 
האַנעס. סיקספּענס איז נישט קיין נאָמען פֿאַר אַ מענטשן, איך קען 
עס נישט פֿאַרטראָגן! -- און איך זע וי טרערן שטייען אים אין די 
אויגן. 

--- ווער האָט דיר געגעבן דעם נאָמען? -- פֿרעג איך אים, 

-- יאָהאַנעס דער לאַנגער -- ענטפֿערט ער. 

וװוײַזט זיך אַרױס, אַז עס איז דאָ אין פֿאַבריק נאָך אַ יאַהאַנעס, 
אַ הויכער, װאָס האַלט זיך גרויס מיט זײַן מאָס, איז כּדי אַרױסצו- 
װײַזן זײַן גרויסקייט, האָט ער אים אַ נאָמען געגעבן ?סיקספּענס", 
װאָס עס מיינט אַ קליינער, װוי די 6 פּעני-מטבע. זײַן פּראָטעסט, 
װאָס כ'האָב גראָד נישט דערװאַרט, האָט מיך זייער גערירט, הגם 
איך האָב אין דעם געזען אַ קאָמישן אינצידענט. יאָהאַנעס האָט זיך 
געפֿילט באַלײידיקט, אױסגעלאַכט פֿון זײַנע אייגענע מענטשן. אַ נאָ- 
מען, דאָס קלענסטע װאָס אַ מענטש איז באַרעכטיקט אויף דעם אין 
זײַן געזעלשאַפֿט, נעמט מען צו פֿון אים, 

-- יאָהאַנעס, -- זאָג איך צו אים -- פֿאַרלאָז נישט די פֿאַב- 
ריק! איך װעל זען, אַז דאָס זאָל מער נישט פּאַסירן, | 

יאָהאַנעס האָט אײַנגעשטימט. ווען איך האָב צו מאָרגנס אויס- 





* ארבעטפּלאַץ, 


170 דרום-אַפריקאַניש 


געמוסרט יאָהאַנעסן דעם לאַנגן, פֿאַר װאָס ער באַלײידיקט זײַנעם 
אַן אייגענעם חבֿר, דערצו אַן עלטערן פֿון אים, האָט ער זיך צע- 
לאַכט+ . / 

-- באָס, -- זאָגט ער -- יאָהאַנעס דאַרף זײַן צופֿרידן אַז 
איך רוף אים נישט טיקי*, אַזאַ פּיקינין, אַ קליינינקער. 

איך האָב באַמערקט, אַז ער האָט הנאה דערפֿון, װאָס ער אַלין, 
כאָטש אַן אונטער-פּריװױילעגירטער, פֿילט זיך גרעסער צוליב יאָ- 
האַנעס!' קליינקייט, | 

יאָהאַנעס האָט זיך געראַנגלט, פּראָטעסטירט קעגן דעם אומ- 
רעכט פֿון צוטשעפּען אים דעם קאָמישן צונאָמען. ער האָט זיך 
נישט געפֿילט באַלײידיקט, װאָס די װײַסע האָבן אים גערופֿן סיקס- 
הּענס. זיי זײַנען נישט זײַנע מענטשן. זיי געהערן צו אַן אַנדער 
וועלט און ער איז נישט קיין טייל פֿון זייער געזעלשאַפֿט. יאָהאַנעס 
איז דאָך פֿאַרבליבן אין פֿאַבריק. ער האָט איצט זיך געלאָזן װאַקסן 
אַ באָרד, אפֿשר װועט דאָס אים געבן מער חשיבֿות אין די אױגן 
פֿון זײַנע מענטשן. און איין טאָג איז גאָר יאָהאַנעס געקומען אָנגע- 
טאָן וי אַ פּריסט, מיט אַ גומענעם קראַגן. ער איז געװאָרן אַ פּריסט, 
כּדי מ'זאָל האָבן פֿאַר אים מער דרך-ארץ, אָבער עס האָט נישט 
געהאָלפֿן; יאָהאַנעס איז געבליבן בײַם צונאָמען, אַז מ'האָט שוין 
אַפֿילו פֿאַרגעסן זײַן אייגענעם נאָמען. 

ווען איך בין איין מאָל אַװעקגעפֿאָרן פֿאַר אַ לענגערער צײַט, 
האָב איך צוריקקומענדיק יאָהאַנעסן שוין מער נישט געפֿונען אין 
פֿאַבריק, איך האָב זיך נאָכגעפֿרעגט אויף אים, אָבער קיינער האָט 
נישט געװוסט װוּ ער איז פֿאַרפֿאַלן געװאָרן. מײַן געוויסן האָט מיך 
געמאַטערט. איך האָב זיך געפֿילט שולדיק קעגן אים און האָב אים 
געװאָלט טרעפֿן און איבערבעטן. אפֿשר קען איך אים מיט װאָס 
העלפֿן. | 

די יאָרן זײַנען זיך דערװײַל געגאַנגען. איך בין שוין אַלין 


5 פּעניס, די קלענסטע מטבע. 
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אויך געווען אַװעק פֿון פֿאַבריק און אין יאָהאַנעסן האָב איך שוין 
כּמעט אין גאַנצן פֿאַרגעסן, | 

איין מאָל שטעלט מיר אָפּ אַ שװאַרצער מאַן אין גאַס, אַ קליי- 
נינקער, אַלט און אָן ציינער, מיט אַ גרוי בערדל און אָנגעטאָן װי 
אַ פּריסט, ער שמייכלט צו מיר: 

-- דער באָס דערקענט מיך נישט? 

איך קוק אויף אים. זײַן געזיכט איז מיר באַקאַנט, אָבער איך 
קען זיך נישט דערמאָנען. 

-- דער באָס דערקענט מיך נישט? יאָהאַנעס דער סיקספענס.. 
---- שמייכלט ער מיט אַ פֿאַרקרימט מויל אָן ציינער, װאָס האָט. 
אויסגעזען אַ ביסל קאָמיש, אין זײַן שפֿלדיקײט האָט ער שוין אַפֿילו 
אַליין שלום געמאַכט מיט זײַן צונאָמען. 

-- יאָהאַנעס! -- האָב איך אויסגעשריען און אים אָנגעכאַפּט 
פֿאַר ביידע הענט, | 

מענטשן האָבן זיך אָפּגעשטעלט קוקן, אָבער מיך האָט דאָס 
נישט געאַרט. | 

-- יאָהאַנעס, װוּ ביסטו געווען די גאַנצע צײַט? -- פֿרעג איך 
אים -- איך האָב דאָך דיך געזוכט, 

יאָהאַנעס איז כּמעט געווען אין טרערן פֿאַר דאַנקשאַפֿט, ווען 
ער האָט געזען, װי איך האָב זיך מיט אים אַזױ שטאַרק דערפֿרײט, 
עס האָט אים דערמאָנט די אַמאָליקע יאָרן, ווען מיר זײַנען נאָך 
געווען פֿרײַנד, 

--- װאָס מאַכסטו, יאָהאַנעס? -- פֿרעג איך אים, 

-- איך בין שוין אַלט -- זאָגט ער --- און דער באָס איז אויך 
אַלט געװאָרן. און װאָס מאַכט די מיסיס און די קינדער? זיי מוזן 
שוין זײַן גרויס -- און רופֿט זיי אָן בײַ זייערע נעמען, וי אין די 
אַמאָליקע יאָרן. 

-- יאָהאַנעס, -- זאָג איך -- קום מיט מיר צו מײַן היים. מיר 
וועלן זיך דורכריידן. 
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און ווען מיר זײַנען געקומען אַהײם, האָט זיך מײַן פֿרױי אויף. 
דערפֿרײט מיט אים, וי מיט אַן אייגענעם מענטשן. מיר האָבן אים 
אײַנגעלאַדן זיך צו זעצן מיט אונדז בײַם טיש, װאָס איז געוויינלעך 
נישט אָנגענומען. ער האָט לכתּחילה געצװײפֿלט, געשמייכלט פֿאַר- 
לוירן, אָבער ער האָט זיך לסוף נישט זיכער געזעצט בײַם ברעג 
טיש און געטרונקען טיי צוזאַמען מיט אונדז. 

--- יאָהאַנעס, -- פֿרעג איך אים -- פֿאַר װאָס האָסטו פֿאַרלאָזן 
די פֿאַבריק ווען איך בין אַװעקגעפֿאָרן? : 

-- אָן דעם באָס האָב איך שוין נישט געקאָנט זײַן אין פֿאַבריק, 
איך האָב זיך געפֿילט פֿרעמד, און זיך נאָך מער געשעמט מיטן נאָ- 
מען סיקספּענס, װאָס יעדער האָט מיך גערופֿן. ווען דער באָס אי 
געווען אין פֿאַבריק, האָב איך געװוּסט, אַז דער באָס גיט אַכטונג 
אויף מיר. די יונגע באָיס האָבן פֿאַרנומען מײַן אָרט און איףן בין 
געװאָרן וי אַן איבעריקער. איך בין אַװעק צו מײַן אַמאָליקער היים, 
אין זולולאַנד. איך האָב אַלע מאָל געבענקט נאָך מײַן פֿאָטערס הויז, 
וו איך האָב זיך אױפֿגעהאָדעװעט, נאָך די פֿעלדער, נאָך די בערג, 
נאָך מײַן פֿאַמיליע. | 

ס'איז געווען קענטיק, אַז יאָהאַנעס איז געוען צופֿרידן זיך 
אַראָפּצורײדן פֿון האַרצן, 

-- די גרויסע שטאָט איז מיר אַלע מאָל געווען פֿרעמד. ס'האָט. 
מיך געצויגן צוריק צו מײַנע מענטשן, צו מײַן לאַנד, צו מײַן שפּראַך 
און מײַנע מנהגים. ווען איך בין אָבער צוריקגעקומען אין זולולאַנד 
נאָך אַזױ פֿיל יאָרן, בין איך שוין דאָרטן געווען אַ פֿרעמדער. מײַן 
פֿאַמיליע האָב איך דאָרטן שוין ניט געפֿונען. אַלע זײַנען אויסגע- 
שטאָרבן און קיינער האָט מיך נישט געקענט. פֿון װאַנען צו לעבן 
האָב איך נישט געהאַט. בין איך געקומען צוריק אין מײַן לאָקײישן, 
װוּ עס האָבן געוווינט מײַנע קינדער און װוּ איך האָב געלעבט אַלע 
יאָרן. איך האָב געזוכט אַרבעט אין אַנדערע פֿאַבריקן, אָבער קיי" 
נער האָט מיר נישט געװאָלט. איך בין שוין צו אַלט, בין איך גע- 
װאָרן אַ פּריסט אין דער קירך פֿון לאָקיישן, װוּ איך בין שוין 
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פֿריִער אויך געווען אַ פּריסט. איך קריג דערפֿאַר עפּעס באַצאָלט, 
איך גיב סערמאָנס יעדן זונטיק. ס'פֿאַלט מיר אָבער שווער צו ריידן 
אָן ציינער, נאָר װאָס זאָל איך טאָן? 

-- יאָהאַנעס, איך װעל דיר געבן געלט אַרײַנצושטעלן ציינער! 
-- מאַך איך אים אַן אָנבאָט, 

| -- אָבער באָס, -- זאָגט ער -- עס קאָסט דאָך אַ סך געלט! -- 

און ער האָט געשמייכלט הכנעהדיק, גאָר נישט וי דער אַמאָליקער 
שטאָלצער יאָהאַנעס. ווען איך האָב אים גלײַך אויף אַן אָרט דער- 
לאַנגט דאָס געלט, האָט ער געפּאַטשט מיט די הענט, װי די שװאַר- 
צע קינדער טוען עס, ווען מען גיט זי אַ מתנה. 

מיך האָט ויי געטאָן צו זען, װי יאָהאַנעס האָט זיך געביטן 
נישט דער זעלביקער שטאָלצער און שטילער יאָהאַנעס, נאָר אַ צע- 
בראָכענער און דערנידעריקטער, 

-- דער באָס איז אַלע מאָל געווען גוט צו מיר! -- האָט ער 
געזאָגט, פֿאַררוקנדיק דאָס געלט אין קעשענע. 

--- ניין, יאָהאַנעס, איך בין דיר אַ סך שולדיק. איך האָב דיר 
נישט באַהאַנדלט גוט. דו טוסט מיר אַ טובֿה מיטן נעמען פֿון מיר 
דאָס געלט, 

מיר האָבן אים נאָך מיטגעגעבן אַנדערע מתּנות און יאָהאַנעס 
האָט צוגעזאָגט צו קומען אונדז באַזוכן. 

און ער האָט געהאַלטן װאָרט, 

איין מאָל איז צו אונדז געקומען אַ שװאַרצער מאַן און האָט זיך 
פֿאָרגעשטעלט, אַז ער איז יאָהאַנעס' זון. ער האָט אונדז דערציילט, 
אַז זײַן פֿאָטער איז געשטאָרבן. ער האָט אָבער פֿאַרן טויט אים אָנ- 
געזאָגט, אַז אויב עס װועט אױספֿעלן געלט פֿאַר דער לוויה און פֿאַר 
דער מצבֿה, זאָלן זי גיין צום ,באָס? און ער װעט זיי אַװודאי העלפֿן, 

איך האָב געהאַט אַ סך פֿאַרדראָס צו הערן אַז יאָהאַנעס אין. 
געשטאָרבן, אָבער איך בין געווען צופֿרידן צו וויסן, אַזן יאַהאַנעס 
האָט געטראַכט פֿון מיר פֿאַרן טויט און האָט מיך געהאַלטן פֿאַר 
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זײַן פֿרײַנד. איך האָב זײַן זון געגעבן װיפֿל ער האָט געדאַרפֿט און 
אים געזאָגט, אַז איך װאָלט װעלן קומען צו דער לויה, 

אויף מאָרגן איז ער מיך געקומען נעמען. איך האָב זיך געַָ" 
פֿילט נישט-באַקוועם, ווען יאָהאַנעס פֿאַמיליע און די אַנדערע האָבן 
מיר אָפּגעגעבן צו פֿיל כּבֿוד, מחמת דעם װאָס איך, אַ װײַסער 
מענטש, בין געקומען צו דער לויה, און איך האָב זיך אָנגעבאָטן 
צו טראָגן דעם אָרון. 


מענדל טאַבאַטשניק 
דזשים 


אונדזער שװאַרצער דינער דזשים, 

װי דאַר ער איז און קליין, 

באַדינט ער אָבער שטוב און גאָרטן -- 
איינינקער אַלײן, 


רוימט ער, ואַשט ער, פּוצט און רייגיקט, 
אַרבעט אויך אין גאָרטן י-- 

זייט ער, פֿלאַנצט ער, כאָװועט, צערטלט 
בלומען אַלע סאָרטן, 


זײַן שׂכר איז אָבער פֿיל צו קליין 
פֿאַר אַרבעט אַזאַ שווערע, 
זײַנע אויגן בעטן רחמים : 
אַ פּאָר סענט גיט מערער! 


עסט ער, טרינקט ער, װאָס עס מאַכט זיך, 
קלײַבט קיין זאַך ניט איבער, 

קריגט קיין מאָל קיין גוטן ביסן -- 
-בעט ער גאָר ניט ליבער. 
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ער אַרבעט-אָפּעט לאַנגע שעהען, 
אַרבעט ער שוין יאָרן -- 

זײַן געזונט האָט ער פֿאַרלױרן 
און איז גרוי געװאָרן. 


האָט אַ לעבן אָפּגעחלומט: 

אָקסן זיך אײַנקױפֿן, 

און אין קראַל װעט ער פֿאָרן -- 
אַ כּלה פֿאַר דעם קױפֿן 


צוזאַמען מיט די יאָרן -- 
גריבלט דזשים די אַלטע וונדן 
שילט דעם טאָג פֿון זײַן געבוירן 


איז חלום וי אַ רויך פֿאַרשװוּנדן, 


נ לעווינסקי 


געביטן דעם נאָמען 


יי 


יאָהאַנעס האָט געשטופּט זײַן וועגל, װאָס איז געווען אָנגעלאָדן 
מיט פֿרוכט און גרינס. ער האָט געשטופּט שוער, װײַל דער ועג 
האָט זיך געצויגן באַרג-אַרױף. פֿאַרבײַ אים זײַנען פֿאַרבײַגעלאָפֿן 
אױטאָמאָבילן, װאָס האָבן טרומייטערט מיט חוצפּה, פֿאָדערנדיק דעם 
וועג. ער האָט מיט מי געקערעװעט דאָס ועגל אין אַ זײַט, צו 
לאָזן דורכפֿאָרן די ליידיקע אױטאָס צום באַרג-אַרױף, זיי זײַנען 
געפֿלױגן װוילד, איבערלאָזנדיק נאָך זיך אַ געלבן שטױב, / 
אַ שווערע פּרנסה האָט יאָהאַנעס זיך אויסגעקליבן: פֿאַר טאָג, 
איידער די זון איז נאָך אַרױס, פֿלעגט ער אַװעקגײן פֿון זײַן היים, 
שטופּנדיק דאָס וועגעלע צום מאַרק. געווען טעג, ווען ער פֿלעגט 
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אײַנקױפֿן די פֿרוכט און די גרינסן געשווינד און אַן אָנגעלאָדענער 
פֿירן זײַן סחורה צו די קונדן. עס זײַנען אָבער אויך געווען טעג, ווען 
מען האָט אויפן מאַרק קיין זאַך ניט געקאָנט קױפֿן און מען האָט גע- 
מוזט זיך ווענדן צו די הורטהענדלערס. בײַ זיי האָט מען געדאַרפֿט 
צאָלן מער און װאַרטן ביז עמעצער פֿלעגט זיך אַרומקוקן אויף אים, 
בײַ זיי האָט ער געמוזט שטיין אין אַ זײַט און װאַרטן ביז מען פֿלעגט 
אָנלאָדן די שװערע לאַסטאױטאָס. די גרויסע קונים האָבן זיך 
ניט געדאַרפֿט בעטן, מען זאָל זיי העלפֿן און צוטיילן אַ קעסטל עפּל, 
אַ פּאָר זעקלעך אַפּעלסינען און אַ ביסל גרינס. זיי, די װײַסע, איז 
מען געגאַנגען אַנטקעגן, געהאָלפֿן אי אױיסקלײַבן, אי אָנלאָדן, ער, יאַ- 
האַנעס, האָט געדאַרפֿט שלעפּן אַליײן און צונעמען מיט דאַנק װאָס 
מען האָט געגעבן, און אַלץ צוליב זײַן נאָמען -- יאָהאַנעס מעקאַטלאַ- 
נע -- אַ נאָמען פֿון אַ שװואַרצן, װאָס אין זײַן געבוירן- לאַנד באַטײַט 
עס: אַקערן, זייען, גראָבן און בויען. דאָרט זײַנען אַלע מענטשן, די 
וועמענס קערפּערס זײַנען שװאַרץ, ברוין, העלברוין, כּמעט געלב- 
לעך, וי יאָהאַנעס, אַפֿילו העלברוין, אָט װי דער באַלעבאָס פֿון דער 
קאַפֿע, פֿאַרבײַ וועלכער עֶר שלעפּט איצט זײַן וועגל, דאָרט, אין דער 
קאַפֿע, שטייט אַ װײַסער, וועלכער איז -- האָט יאָהאַנעס אַ סך מאָל 
געטראַכט -- ניט פֿיל װײַסער פֿון אים, פֿון יאָהאַנעסן: די זעלביקע 
געברוינע הויט, שװואַרצע אויגן, גראָבע ליפּן, אַפֿילו געקרײַזלטע האָר, 
נאָר יענעמס נאָמען קלינגט אַנדערש און ער געפֿינט זיך צווישן יענע 
גליקלעכע, װאָס האָבן אַלץ, צו וועלכע עס געהערט דאָס בעסטע פֿון 
לאַנד. ער, מעקאַטלאַנע, דאַרף שווער שטופּן אַ וועגעלע און מיט מי 
זוכן זײַנע קונדן. יענער, דער װײַסער, שטייט אין דעם שיין אױפֿ- 
געראַמטן, גוט אױפֿגעלײגטן שאָפּ און װאַרט אויף זײַנע קונדן 
מעקאַטלאַנע האָט שווער אָפּגעזיפֿצט. אַרױפֿקומענדיק אױפֿן 
שפּיץ באַרג, האָט ער זיך אָפּגעשטעלט איבערצוכאַפּן זײַן אָטעם. ער 
האָט זיך אױיסגעגלײַכט און אָפּגעװישט דעם שווייס פֿון פּנים. דאָ האָט 
געבלאָזן אַ לײַכט ווינטל, װאָס האָט געגלעט און געקילט זײַן פּנים, 
זיך אָפּגערוט אַ פּאָר רגעס, האָט ער ווידער זיך גענומען שטופּן דאָס 
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וועגל: דאָ, נעבן קאַפֿע, האָט ער ניט געטאָרט זיך אָפּשטעלן; פּאָלי- 
ציי האָט אים שוין עטלעכע מאָל געװאָרנט, אַז ער טאָר ניט שטיין 
און האַנדלען נעבן דעם קאַפֿע-שאָפּ: פֿון װײַסן. אַמאָל האָט ער בײַ 
דעם דריטן הויז פֿון קאַפֿע געהאַט אַ פּאָר קונדן, וועלכע פֿלעגן פֿון 
אים קױפֿן פֿרוכט. האָט דער אייגנטימער פֿון קאַפֿע-שאָפּ אים פֿאַר- 
מסרט בײַ דער פּאַליצײ. זינט דעמאָלט שטעלט ער זיך מער ניט 
אָפּ בײַ יענעם הויזי 


ער שטופּט װוידער זײַן וועגעלע. ער גייט באַרג-אַראָפּ. מען מוז 
אים דאָ אײַנהאַלטן, טאָרמאָזירן, כּדי עס זאָל זיך ניט אַראָפּקײַק- 
לען מיט אימפּעט. עס איז אים ווידער שווער. ער שוויצט און פּרײַכט, 
אין מיטן וועג שטעלט אים אָפּ אַ װײַסע פֿרױ. זי קױפֿט פֿאַר אַ פּאָר 
שילינג גרינס און באַטראַכט אַפֿריִער גוט יעדן בינטל; זי װעגט דעם 
;קאָפּ* קרויט אין האַנט און זוכט-אויס אַ שװוערערן: זי זוכט-אויס עט- 
לעכע גאָר גרויסע באַנאַנעס און באַצאָלט פֿאַר אַלץ. יאָהאַנעס װויל איר 
אײַנריידן צו קױפֿן נאָך, נאָר זי שאָקלט מיטן קאָפּ אויף ניין. ווען זי 
גייט-אַװעק, ציילט ער איבער דאָס געלט. ער נעמט-אַרױס צוויי פּעניס 
און לייגט עס זאָרגפֿעלטיק אַרײַן אין אַ קליין בײַטעלע, װאָס הענגט 
אויף אַ שטריקל אַרום זײַן האַלדז. דאָס איז געלט, װאָס ער שפּאָרט, 
אַמאָל, ווען ער האָט געטראָגן צוויי גרויסע קוישן מיט פֿרוכט, פֿלעגט 
ער אויך אָפּלײיגן זײַנע פּעניס צו קױפֿן אַ שטופּ-װעגעלע. איצט, 
אַז ער האָט שוין דאָס וועגל, איז אים שווערער געװאָרן צו שפּאָרן, 
װײַל ער האָט חתונה געהאַט. זײַן דזשעני אין אַ העלברוין מיידל 
מיט דינע ליפּן און אַ שמאָל נעזל. פֿריִער האָט זי געאַרבעט אין 
אַ קליידער-פֿאַבריק און איצט העלפֿט זי מיט אין דער חיונה מיט 
װאַשן וועש פֿאַר װײַסע באַלעבאַטים. עס איז אַ שװערע אַרבעט. 
אַ גליק, װאָס איר אַלטע מאַמע גיט אַכטונג אויף די פֿיר קינדער, 
וועלכע זײַנען געקומען אין די זעקס יאָר נאָך דער חתונה. דער 





? געשעפט, 
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עלטסטער איז איצט פֿינף יאָר אַלט און זעט-אויס װי זײַן מוטער, 
נאָר האָט אַ העלערע הויט.. - 

אין דעם אויגנבליק איז פֿאַרבײַגעפֿאָרן אַ גרויסער משׂא"װאָגן. 
און באַלד זיך אָפּנעשטעלט מיט אַ סקריפּ און גערויש פֿון די טאָר- 
מאָזן. יאָהאַנעס האָט געזען, וי אַ קליין ייִנגל, ניט באַמערקנדיק דעם 
אויטאָ, האָט זיך געיאָגט נאָך זײַן פּילקע און איז קוים ניצול געװאָרן 
פֿון כּמעט אַרונטער די רעדער. זײַן האַרץ האָט אַ שטאַרקן צאַפּל גע- 
טאָן פֿון שרעק און דערלײַכטערונג, אַז דאָס קינד איז אַרױס נים 
באַשעדיקט. אָט אַזױ זעט-אויס זײַן דזשימי, און אַזױנס קאָן זיך דאָך 
אויך טרעפֿן מיט אים, און אפֿשר נאָך ערגער. דזשימי שפּילט זיך 
אויך דעם גאַנצן טאָג אין גאַס מיט אַ פילקע. ער האָט האַסטיק אַ. 
שטופ געטאָן זײַן וועגל, װי וועלנדיק אַװעקשטופּן די שלעכטע גע- 
דאַנקען. ווען ער װעט ווערן זעקס יאָר אַלט, װעט ער אים שיקן אין 
אַ שול, דאָרט װועט ער זיך נישט געפינען אין געפֿאַר פֿון אײַלנדיקע 
אױטאָמאָבילן. דאָרט װועט ער װערן אַ מענטש און דערלעבן אַ בעסע" 
רע צוקונפֿט װי זײַן טאַטע. אייניקע קונדן האָבן אים אָפּגעשטעלט. 
און געטאַפּט די סחורה, זיך שטאַרק געדונגען, און כאָטש ער האָט זײַן 
סחורה הײַנט פֿאַרקױפֿט אַ סך ביליקער, האָט ער ניט פֿאַרגעסן אַראָפּר. 
צונעמען די פּעני, צו שטײַער פֿאַר זײַן זונס בילדונג, אַזױ איז ער 
געגאַנגען פֿון גאַס צו גאַס, זיך אָפּגעשטעלט בײַ הײַזער, װוּ ער 
האָט געהאַט קונדן, איז אַרײַן אין הויף, אָנגעקלאַפּט אין הינטערשטע 
טירן. אין אייניקע הײַזער פֿלעגט אַ מאָל די שװאַרצע דינסט צי די 
קעכין אים מכבד זײַן מיט אַ אַ טעפּעלע טי אָדער געבן עפּעס עסן 
זעלטן ווען האָט אַ װײַסע באַלעבאָסטע גערעדט מיט אים, זיך אויס-. 
געפֿרעגט אויף זײַן פֿאַמיליע. אָפֿט פֿלעגט ער אָפּקױפֿן פֿון די קונדן 
אַלטע קליידער און שיך פֿאַר זײַנע קינדער. אין איינצלנע פֿאַלן האָט. 
אַ באַלעבאָסטע אים געשאָנקען אַן אַלטן בגד. און שפּעט אין אָװגט 
פֿלעגט ער קומען מיט דעם האַלב אױסגעליידיקטן װעגל צו זיך. 


אַהיײים, 
84 
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אין אַ װײַטן געסל, אין דער גרויסער שטאָט, איז געשטאַנען דער 
אַלטער מויער מיט אַן אײַנגעפֿאַלענעם צעבויגענעם דאַך, װאָס האָט 
אויסגעקוקט וי אַ פּרישטשעװאַטער באַרג באַדעקט מיט גרויסע 
בראָדעווקעס, די שטיינער און פֿאַרזשאַװערטע בלעכן. די פֿענצטער 
האָבן אַרױסגעקוקט פֿון צעבראָכענע ראַמען מיט שויבן, װאָס האָבן 
געטראָגן גרויסע לאַטעס פֿון טאָוול, וי בעלמעס אויף אױיסגעלאָשענע 
אויגן. אין אָט דעם מויער האָט יאָהאַנעס געהאַט זײַן דירה, אַ צי- 
מער, װאָס איז געווען קליין און ענג װוי אַ קעסטל שוועבעלעך. דאָרט 
האָט ער געלעבט מיט זײַן װײַב, פֿיר קינדער און דזשעניס מאַמע. 
דער צימער איז געווען צו ענג פֿאַר אַלעמען, זײַנען זי טאַקע דעם 
גרעסטן טייל פֿון טאָג געווען אין דרויסן. זײַן װײַב און שוויגער 
וײַנען געזעסן אויף אַ טרעפּל אין די טונקעלע פֿאַרנאַכטן און בײַם 
שײַן פֿון אַ דערבײַיקער גאַסן-לאַמטערן פֿאַרריכט צעריסענע מל- 
בושים, אַלע פֿיר קינדער האָבן געלעבט אין גאַס, זיך געשפּילט און 
זיך אַרומגעריסן מיט צענדלינגער אַנדערע אײַנגעריכטע, צעמזיקטע 
קליינוואַרג. 

יאָהאַנעסן פֿלעגן זײַנע קינדער באַגעגענען מיט אַ פֿרײדיקן ליאַ- 
רעם און מיט שײַנענדיקע אייגעלעך שטרעקן זייערע הענטלעך צו די 
פֿרוכטן. יאָהאַנעס האָט פֿאַר די קינדער שטענדיק געהאַט פֿרוכט, 
אמת, עטװאָס באַשעדיקטע, אָבער אַלץ בעסער פֿון די, װאָס די אַנ- 
דערע קינדער פֿלעגן קריגן. די שכנישע קינדער פֿלעגן טאַקע באַלד 
זיך אַרומשטעלן אַרום זײַן וועגל מיט דער האָפֿענונג צו באַקומען 
אַ פֿאַרפֿױלטע באַר אָדער אַן עפּל. יאָהאַנעס פֿלעגט טאַקע עטלעכע 
פּירות צעטיילן! די איבעריקע פֿלעגט ער אַרײַנשיטן אין יק און 
אַרױפֿטראָגן צו זיך אין צימער, 

נאָכן אַרומװאַשן זיך און אָפּעסן אי יאָהאַנעס זיך זעצן אי" 
בערציילן זײַן פּדיון פֿאַר דעם טאָג. דערנאָך האָט ער געציילט דאָס 
אָפּגעשפּאָרטע פֿון בײַטעלע: ;נאָר צוויי שילינג און זעקס פּעניס", 
פֿלעגט ער טרויעריק שאָקלען מיטן קאָפּ, אָבער באַלד צוגעגעבן, זיך 
ווענדנדיק צו זײַן פֿרױ: 
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-- נישקשה, ביסלעכװײַז װעל איך אָפּשפּאָרן גענוג צו קױפֿן 
פֿאַרן ייִנגל נײַע קליידער און ביכער פֿאַר דער שול. און װי אַ באַ- 
שטעטיקונג פֿאַר זײַנע רייד פֿלעגט ער אױפֿהײבן דעם פֿאַרפּאַטש- 
קעטן בחורעץ אין דער הויך און זאָגן מיט שטאָלץ, װי עס װאָלט 
שוין געווען פֿאַרװירקלעכט: 

--- אָט אַזױ הויך, דזשימי, װעסטו זײַן, און דו װעסט זײַן אַ 
געבילדעטער מענטש! | 

דזשימין איז געפֿעלן דאָס הייבן אים אין דער הויך, איז ער 
אַרױס מיט אַ הילכיקן קוויטש: 

--- לאָמיר רײַטן אויף דיר, דעדי! 

יאָהאַנעס האָט געשאָקלט מיטן קאָפּ: 

-- געלערנטע ייִנגלעך רײַטן ניט אויף מענטשף - --- האָט ער 
געזאָגט --- אַז דו װעסט זיך לערנען גוט אין שול, וועסטו קריגן אַ 
;בײַסיקל? 2 צו רײַטן, 

טאַטע און זון האָבן זיך געפֿרײט מיט דעם צװאָג, 

8 

דאָס יאָר איז פֿאַרבײַ. דער לערן"זמן האָט זיך אָנגעהױבן, יאָ- 
האַנעס איז דעם טאָג אױפֿגעשטאַנען זייער פֿרי, זיך אַרומגעװאַשן, 
האָט אָנגעטאָן אַ ריין העמד און אָנגעטאָן דזשימין זײַנע נײַע בגדים, 
נאָכן פֿרישטיק גענומען דעם זון פֿאַר דער האַנט, אים אַרױפֿגעזעצט 
אױפֿן וועגל, אויף וועלכן ער האָט יעדן טאָג געפֿירט זײַנע פּירות און 
גרינצײַג, און אים אַװעקגעפֿירט אין אַ שול פֿאַר קאָלירטע קינדער, 
אױפֿן הויף פֿון שול האָבן שוין צענדלינגער טאַטעס און מאַמעס גע- 
װאַרט אױפֿן פּרינציפּאַל+ פֿון שול, כּדי צו פֿאַרשרײַבן זייערע קיג- 
דער. יאָהאַנעס האָט זיך געדולדיק געשטעלט װאַרטן. אַז זײַן ריי 
איז געקומען, איז ער צװזאַמען מיט דזשימין אַרײַן אין ביוראָ און 
געבעטן דעם לערער פֿאַרשרײַבן זײַן זון פֿאַר אַ תּלמיד, 

| דער לערער האָט געװאָרפֿן אַ פֿאַרשטאַנדיקן בליק אויף פֿאָטער 





? ביציקלעט, װעלאָסיפּעד. --- * דירעקטאָר, 
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און זון, אַרױסגעצױגן פֿון אַ שופֿלאָד אַ געדרוקטן בויגן פּאַפּיר 
און געפֿרעגט יאָהאַנעסן, צי קאָן ער אױספֿולן די ענטפֿערס. יאָהאַ- 
נעס האָט שעמעוודיק געענטפֿערט, אַז ער האָט זיך אויסגעלערנט 
נאָר ציילן און רעכענען, אָבער לייענען און שרײַבן קאָן ער ניט, 
דער פֿאַרװואַלטער האָט גענומען זײַן פֿעדער גרייט צו שרײַבן פֿאַר 
אים, - | 

--- איער נאָמען, ביטע? --- האָט ער געפֿרעגט, 

-- יאָהאַנעס מעקאַטלאַנע. 

דער לערער האָט געשאַקלט מיטן קאָפּ; 

-- מיר נעמען ניט אָן קיין שװאַרצע קינדער. אונדזער שול איז 
נאָר פֿאַר קאָלירטע, 

און װאָס בין איך דען, און װאָס איז דזשימי? --- האָט יאָהאַנעס 
געפֿרעגט -- אָט קוקט אונדז אָן, מיר זײַנען דאָך כּמעט װײַס, 

דער לערער האָט אָבער געהאַלטן כּסדר אין איין איבערחזרן 
זײַן נאָמען: 

-- מעקאַטלאַנע! ניין, דאָס איז ניט קיין נאָמען פֿון אַ קאָלירטן, 
ווענדט זיך בעסער צו אַ שול פֿאַר שװאַרצע, אפֿשר װעלן זיי אָנ- 
נעמען אײַער זון, 

יאָהאַנעס האָט נאָך געװאָלט ריידן און אײַנטענהן אָבער ער 
האָט פֿאַרשטאַנען, אַז עס װעט ניט העלפֿן. דער לערער װעט אים 
ניט הערן. 

אַ פֿאַרקלעמטער איז ער אַרױס אין גאַס, צוריק אַרױפֿגעזעצט 
זײַן זון אױפֿן וועגל, געשטופּט אים ווידער דורך די גאַסן פֿון שטאָט, 
באַלד איז ער צוגעקומען צו אַ שול פֿאַר שװאַרצע קינדער. ער האָט 
אָבער אָפּגעקערט זײַן קאָפּ און פֿעסט געשטופּט דאָס וועגל, כּדי 
װאָס גיכער פֿאַרבײַצוגײן די שול. אָבער באַלד האָט ער זיך אָפּ- 
געשטעלט, אויסגעדרייט דאָס וועגל און איז צוריק אַװעק צו דער 
שול פֿאַר שװאַרצע קינדער. דאָרט האָט ער וידער לאַנג געװאַרט 
ביז ער איז צוגעקומען צום פֿאַרװאַלטער. יענער האָט נאָר אויסגע- 
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הערט זײַן פֿאַרלאַנג און אים גלײַך געזאָגט, אַז פֿאַר קאָלירטע קינ- 
דער האָבן זיי קיין אָרט ניט אין דער שול. 

-- אָבער איך בין ניט קיין קאָלירטער! -- האָט יאָהאַנעס אַ 
פֿאַרצװײפֿלטער פּראָטעסטירט -- מיין נאָמען איז יאָהאַנעס מע- 
קאַטלאַנע. יי 

-- יאָ, אַ שיינער נאָמען פֿאַר אַ שװאַרצן! --- האָט דער לערער 
אים געזאָגט -- אָבער אײַער זון איז דאָך כּמעט וי װײַס... ער וועט 
זײַן אומגליקלעך אין שול. אַ האַלבװײַסער װעט ער זיך געוויס ניט 
צופּאַסן צו אונדזערע שװאַרצע קינדער. 

יאָהאַנעס האָט אַרױסגעשטופּט דאָס וועגעלע, אויף וועלכן דזשימי 
איז געזעסן. אים האָט זיך געדאַכט, אַז זײַן הײַנטיקע משׂא איז 
אים שווערער וי אַלע מאָל,. שפּעט נאָך האַלבן טאָג האָט ער דזשימין 
אהיײימגעבראַכט. 


בש הב 


אַז מען פֿלעגט חיימען טייל מאָל זאָגן, אַז ער זעט ניט אויס וי 
אַ ייִד, פֿלעגט ער מיט צופֿרידנקײט שמייכלען. זײַנע עלטערן האָבן 
אים אין זײַן יוגנט געגעבן אַ ייִדישע דערציונג: געשיקט אין חדר, 
מיט גרויס פּאַראַד געפּראַװעט זײַן בר-מצווה, פֿרײַטיק אָװנט און 
שבת פֿרי געשיקט רעגולער אין שול דאַװנען. דאָס אַלץ האָט אָבער 
חיימען ניט געמאַכט פֿאַר קיין גוטן ייִדן. אין באַנק, װוּ ער האָט זיך 
געשטעלט אַרבעטן באַלד װי ער האָט אױיסגעהאַלטן זײַן מעטריק- 
עקזאַמען, האָט ער זיך געפֿונען אין אַ ניט-יידישער סבֿיבֿה: אַלע 
באַאַמטע און אָנגעשטעלטע זײַנען געווען ניט-ייִדן. ער האָט זיך באַ- 
פֿרײַנדט מיט אייניקע פֿון זיי, אָנגעהױיבן גיין מיט זיי צו טענץ און 
פֿאַרװײַלונגען,. געשפּילט צװאַמען מיט זיי טעניס און קריקעט, 
און כּמעט נישט געקומען אין באַרירונג מיט ייִדישע חבֿרים. טאַ- 
טע-מאַמע האָבן אים גערופֿן חיים, פֿאַר זײַנע פֿרײַנד איז ער גע- 
ווען קענעטהי. זײַן טאַטע האָט געקוועטשט מיט די פּלײיצעס, הערנ- 
דיק דעם דאָזיקן נאָמען. ער האָט דערקלערט זײַן זון, אַז דעם נאָ- 
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מען חיים טראָגט ער נאָך אַ פֿרומען זיידן, אַ גרויסער למדן, אָבער 
דער זון האָט אים צוריק דערקלערט, אַז אין באַנק אין דער נאָמען 
חיים פֿאַר אים אַ שטער. עס איז גענוג, אַז ער טראָגט אַזאַ עקזאָ- 
טישן פֿאַמיליע-נאָמען װוי באַבענטשינסקי. מיט אַזעלכע צויי ייִדי- 
שע נעמען קאָן מען אין באַנק זיך ניט דערשלאָגן צו אַ העכערן 
פּאָסטן, איז ער שוין געבליבן בײַ דעם נאָמען פקענעטהי", נאָר 
ווען טאַטע-מאַמע האָבן געשמועסט וועגן זון צווישן זיך, איז ער 
בי זיי געווען חיים, 
6 
אַז קענעטהי האָט זיך באַקענט מיט עועלין, איז ער אין איר 
היים געװאָרן אַ גאַסט. אַלע פֿרײַע שעהען האָט ער דאָרט פֿאַר- 
בראַכט. עוועלין איז געווען שיין,. שלאַנק, מיט אַ קאָפּ שװאַרצע 
האָר און בלויע אויגן. ער האָט זי געטראָפֿן אויף אַ טאַנץ און תּיכף 
זיך אין איר פֿאַרליבט. ער האָט געטראַכט װעגן חתונה האָבן 
אָבער נישט וועגן דעם, אַז זײַנע עלטערן װעלן דערפֿון האָבן פֿאַר- 
דראָס. דאָס מיידל אָבער האָט מיט אַ ייִדן נישט געװאָלט חתונה 
האָבן. זי איז געווען אַן אַריערין, דערצויגן אין רוימיש-קאַטױלישן 
גלויבן און פֿרום. זי האָט קענעטהין טאַקע דערקלערט, אַז כאָטש 
זי האָט אים אויך ליב און פֿאַרברענגט מיט אים גערן דאָך װעט 
זי זיך נישט אָפּזאָגן פֿון איר רעליגיע און קאָן דעריבער מיט אים 
נישט חתונה האָבן. קענעטהין האָט די דאָזיקע דערקלערונג שטאַרס ‏ 
נידערגעשלאָגן. זײַן ערשטער געדאַנק איז געוװועף איר זאָגן אַז 
ער װעט בײַטן זײַן גלויבן, ער וועט אָננעמען דעם רוימיש-קאַטױ- 
לישן גלויבן. ער האָט עס אָבער נישט געזאָגט, װײַל ער האָט פֿאַר- 
שטאַנען, אַז אַ גיכער און גרינגער אױסבײַט פֿון גלויבן װועט עווע- 
לינען נישט באַפֿרידיקן, 
עס זײַנען פֿאַרבײַ מאָנאַטן און קענעטהי איז אַלץ אַרומגעגאַ:- 
גען מיט עוועלין, פֿאַרבראַכט מיט איר אין אַלע זײַנע פֿרײַע מי- 
נוטן און דיסקוטירט זייערע שותּפֿותדיקע פּראָבלעמען. ענדלעך האָט 
זי אײַנגעשטימט חתונה צו האָבן מיט אים מיט דעם באַדינג: אויב 
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זיי וועלן האָבן קינדער, זאָל מען זיי אױפֿהאָדעװען אין רוימיש- 
קאַטױלישן גלויבן. האָט קענעטהי קיין גרויס פּאַראַד פֿון זײַן חתונה 
נישט געמאַכט: זיי זײַנען אַװעק אין מאַגיסטראַט און זיך רעגיס- 
טרירט. שפּעטער געמאַכט אַ מאָלצײַט אין אַ בעסערן האָטעל, צו 
וועלכן עס זײַנען געווען געלאַדן זײַנע פֿרײַנד און באַקאַנטע. קע- 
נעטהיס טאַטע-מאַמע זײַנען צום מאָלצײַט נישט געקומען. 

עטלעכע מאָנאַטן האָט דאָס יונגע פּאָרפֿאָלק געלעבט אין אַ 
דירהלע. עס איז פֿאַר זיי געווען באַקװעמער. ביידע האָבן געאַר- 
בעט, ער אין באַנק און זי װוי אַ סטענאָגראַפֿיסטין. עטװאָס שפּע- 
טער האָט קענעטהי געקויפט אַ הז. עוועלין איז אַװעק פֿון איר 
שטעלע: זי האָט באַשלאָסן צו פֿירן די הױיזװירטשאַפֿט. זי האָט 
באַזאָרגט די מעבל, געפּוצט און גערייניקט, אױפֿגעהאָנגען ביל- 
דער און גאַרדינען, און צוויי מאָל אַ װאָך געפֿאָרן צום מאַרק איינ- 
קױפֿן פֿרוכט און גרינס, 

איין טאָג האָט יאָהאַנעס מעקאַטלאַנע אָנגעקלאַפּט אין קיכטיר 
און פֿאָרגעלײגט זײַן סחורה. עוועלין איז געווען צופֿרידן מיט די 
פּרײַזן און זי האָט אים געבעטן קומען אָפֿטער, כּדי זי זאָל זיך 
פֿאַרשפּאָרן דאָס פֿאָרן צום מאַרק. איין מאָל האָט זי באַמערקט, אַז 
פֿון דעם געלט, װאָס זי האָט אים באַצאָלט, נעמט ער אַראָפּ עט- 
לעכע פּעניס און לייגט זיי אַרײַן אין אַ ספּעציעלן בײַטעלע, װאָס 
הענגט אַרום זײַן האַלדז. זי האָט אים געפֿרעגט צוליב װאָס ער 
טוט עס. 

;דאָס איז פֿאַר מײַן עלטערן זון אויף צו באַצאָלן פֿאַר דאָס 
לערנען. מײַן דזשימי מוז קענען לייענען און שרײַבן און האָבן אַ 
בעסערע מערכה וי זײַן טאַטע?. 

און איטלעך מאָל, ווען יאָהאַנעס פֿלעגט קומען, האָט ער גע- 
האַט איר עפּעס װאָס צו דערציילן. איין מאָל איז ער געקומען מיט 
אַ טאָג שפּעטער. ער האָט זיך שטאַרק אַנטשולדיקט פֿאַר דער פֿאַר- 
שפּעטיקונג. דאָס איז געקומען צוליב דעם, װאָס ער האָט געפּרן- 
בירט אַרײַנגעבן זײַן דזשימין אין אַ שול. אין איינער האָט מען 
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אים נישט אָנגענומען, װײַל ער האָט אַ נאָמען פֿון אַ שװאַרצן, אין 
דער צווייטער -- צוליב זײַן קאָליר. ער האָט עס דערצײילט מיט 
טרערן אין די אויגן און געװאַרט צו הערן, װאָס זי װועט דערויף 
זאָגן. עוועלין האָט לאַנג געשוויגן, נישט געװוּסט װאָס אים צו זאָגן, 
און הגם דאָ אין לאַנד געבוירן און גרויס געװאָרן, האָט זי װייניק 
געװוּסט וועגן די שװועריקייטן, װאָס אירע שװאַרצע און ברוינע 
מיטבירגערס מווזן דורכמאַכן, כּדי צו באַקומען בילדונג. מיט אַ 
מאָל האָט זי זיך דערמאָנט: 

-- איך על ריידן מיטן פֿאָטער פֿון אונדזער קירך. ער װעט 
געוויס קאָנען אײַנאָרדענען אײַער דזשימין אין אַ מיסיאָן-שול, 

יאָהאַנעס האָט איר באַדאַנקט מיט שׂמחה, אָבער באַלד מיט דעם 
געוווינטן אומצוטרוי געפֿרעגט: 

-- אָבער, מאַדאַם, דאָרטן נעמט מען דאָך נאָר אָן קינדער פֿון 
אײַער רעליגיע! 

-- יאַ! -- האָט עוועלין געזאָגט -- אָבער דזשימי איז דאָך 
נאָך יונג און ער וועט געוויס ווערן אַ קאַטאָליק.. 

יאָהאַנעס האָט געשאָקלט מיטן קאָפּ אויף ניין. 

--- מײײַן דזשימי --- האָט ער געזאָגט -- ועט קיין קאַטאָליק 
נישט ווערן... אונדזער גלויבן בײַטן מיר נישט. אַ דאַנק, מאַדאַם, 
פֿאַר אײַער גוטסקייט.. 

און ער האָט אַרױסגעשטפפּט דאָס וועגעלע פֿון הויף. 

אין אַ צײַט אַרום איז מעקאַטלאַנע אַרײַנגעקומען אין באַבענ- 
טשינסקיס הויף אַ מונטערער און אַ פֿרײלעכער. עוועלין האָט עס 
באַמערקט און געװאָלט וויסן די סיבה פֿון זײַן גוטער שטימונג, 
האָט יאָהאַנעס אַרױיסגענומען פֿון אַ קעשענע אַן אױפֿגעלײגטע בלאַט 
פֿון דער רעגירונג-צײַטונג און איר עס דערלאַנגט. דאָ זײַנען גע- 
ווען געדרוקט אַנאָנסן וועגן געביטענע נעמען 

עוועלין האָט געלייענט: קאיך, יאָהאַנעס מעקאַטלאַנע, אַ קאַ- 
לירטער הענדלער פֿון פֿרוכט און גרינסן, בעט די רעגירונג אומ- 
בײַטן מיַיַן נאָמען מעקאַטלאַנע אױפֿן נאָמען פֿון מײַן טאָטן מאָטיאָ, 
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וועלכער איז געווען אַ װײַסער. איך וויל בײַטן מײיַן נאָמען, װײַל 
ער קלינגט וי דער נאָמען פֿון אַ שװואַרצן און צוליב דעם קען איך 
נישט אַרײַנגעבן מײַנע קינדער אין אַ שול פֿאַר קאָלירטע; צווייטנס, 
צוליב זײַן העלן קאָליר, נעמט מען אים נישט אַרײַן אין אַ שול 
פֿאַר שװאַרצע?. | 

עוועלין האָט פֿאַרװונדערט געקוקט אויף מעקאַטלאַנען 

זי האָט ווידער אַ בליק געטאָן אויף די אַנאָנסן און באַמערקט 
אַ צווייטע נאָטיץ: ;איך, קענעטהי (חיים) באַבענטשינסקי, אַן אָנ- 
געשטעלטער אין אַ באַנק, וויל בײַטן מײַן נאָמען אויף בעל, ער- 
שטנס, װײַל איך געהער נישט צו דער ייִדישער געמיינדע: צויי- 
טנס, מײַן פֿרױ איז אַ קריסטין און מײַן איצטיקער נאָמען פֿאַר- 
שאַפֿט איר אומאָנגענעמלעכקייטן?, 

עוועלין האָט געקוקט אױפֿן זײַטל פֿון די אַנאָנסן און צום 
שטראַלנדיקן מעקאַטלאַנען, און איז רויט געװאָרן פֿון אױפֿרעגונג, 


פייוול זיגעלבוים 
פון ראָמאַן , די אוהאמאס": 


בענעט האָט דערציילט פֿון אַ זולו-דיכטער ווילי קאָזי, װאָס 


האָט באַקומען אַ דאַקטאָראַט אין יאָהאַנעסבורג-אוניווערסיטעט און 
איז געשטאָרבן צו 41 יאָר -- ער האָט אָנגעשריבן דאָס ליד; 


גיי-אונטער, דו זון, מיט דײַן שטענדיקן גלאַנץ, 

דו, װאָס האָסט פאַר אונדז באהאלטן די ערדישע פלאנץ, 
פאַר אונדז שװארצהויטיקע מיט גראָבע ליפּן, 

אַז אונטער אונדזערע פיס כװאַליעט מיט גאָלד, 

װאָס װערט צעפירט מיט באַנען און שיפן, 


? דערשינען אין תל-אָביב, 1971, 


צװישן װײַס און שװאַרץ 187 


אויך מיר װאָלטן געװאָלט זיך שפּיגלען אין דעַם גאָלד, 
געניסן פון דעם װאָס ברענגט פשירות צו פעלקער, 
און נישט בלײַבן בלויז דער האמער 

װאָס זעצט און גראָבט, האַמערט און קלאַפּט 

פאַר א פּאָר פּעניס און א טאָסּ מילי פּאַפּ, 

פון אונדזערע גראָבע ליפּן די הויט 

װערט צעקרישלט פון גאַלדיקן שטויב, 

גיידאויף, זון ! פאַר אונדז גיי-אויף ! 

זאָל װי צו נחן קומען צו אונדז אויך א טויב, 

נישט מיט א צװײַגל, נאָר מיט א גרויס ברויט, 


ס'איז געווען נאָך האַלבער נאַכט. בענעט האָט מיטן לעצטו 
ליד גאָר שטאַרק אויסגענומען. האָט מען אים געבעטן, ער זאָל נאָך 
זינגען. אַליין אַ צופֿרידענער פֿון דער אײַנגלידערונג, האָט ער אױפֿ- 
געהויבן די הענט און דערקלערט, אַז ער װעט איצט זינגען אַ ליד, 
אַ זולו-הימען, װאָס זײַן שול-פּרינציפּאַל: האָט אים אויסגעלערנט, 
דער רעוורענד ,שאַמבע* פֿון דער זולו-קריסטלעכער קירך האָט 
דאָס פֿאַרצײכנט מיט הונדערט יאָר צוריק. דאָס ליד דערציילט וועגן 
דעם קאַמף פֿון זולוהעלד דינגאָן מיט זײַן ברודער מפּאַנדע, װאָס 
די ,פֿײיגל?, דאָס מיינט די ווײַסע, האָבן אויסגעניצט און זי אַלע 
באַזיגט. די ערשטע שורה האָט בענעט איבערגעחזרט עטלעכע מאָל; 


הערט זיך אײַן, זולוס, הערט װי זיי טרײַבן רכילות, 

הערט װאָס מענטשן ריידן, אונדזער לאנד זיי בארידן, 

װי די , פייגל" װאָס בײַם װאסער -- נישט פון װאַלד, 

די װאָס מאַכן חרוב אונדזער פעלד, אונדזער לאַנד. 

הערט זיך אײַן, זולוס ! הערט, װי די , פייגל" טרײַבן רכילות. 


כאָטש בענעטס רמז האָבן זיי נישט פֿאַרשטאַנען, האָט דאָס 
ליד אַרױסגערופֿן אַ געריידערלי. די עלטערע געדענקען דאָס ליד 


- ? דירעקטאָר, 
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פֿון זייערע עלטערן און האָבן זיך געװוּנדערט, װאָס אַ שטאָטישער 
יונגער מאַן ווייסט דערפֿון. ?אָ, די שטאָטישע זײַנען קלוג". 

ביסלעכװײַז האָט זיך דער עולם אַרױסגעשאַרט פֿון ;זאַל*, 
בענעט האָט נאָכגעקוקט די סילועטן, װאָס שפּרייטן זיך איבער 
היגלען און פֿאַלדן צו זייערע הײַזקעס. ער האָט זיך געטרײיסט און 
געגלייבט, אַז הײַנט האָט ער װאָס אױפֿגעטאָן: אפֿשר דורכגעשטאָכן 
אַ פּינטל-לעכל פֿאַר אַ טראָפּן ליכט אין די טונקעלע קעסטעלעך 
אויף זייערע אַקסלען -- אין האַרצן האָט ער געדאַנקט דעם פּרינ- 
ציפּאַל, װאָס האָט אים צוגערעדט צו פֿאָרן. אמת, פּרינציפּאַל, פֿרײיך 
און צער איז דאָס ליים פֿון לעבן.. | | 

דער לעבן-שטייגער אין קראַאַל האָט אים אימפּאָנירט. דער 
פֿאַרבינד-פֿאָדעם מיט די געשטאָרבענע גיט זיי אייביקייט און פֿאַר- 
גרעסערט זייער צאָל. די אייבערגלייבנס פֿאַראײניקן זיי, שטאַרקט 
די מאָראַל. אַ גרויסער באַטײַט האָט דער טראַדיציאָנעלער קאַלעק- 
טיווער גײַסט בײַם דרעשן קאָרן, שטויסן מיליס, בויען אַ הײַזקע 
-- אומעטום העלפֿט איינער דעם אַנדערן אָן געצאָלטס, בלויז פֿאַר 
אַ ביסל ביר, װאָס מ'טרינקט צזאַמען פֿון קאַלאַבאַזש נאָך אַ טאָג 
אַרבעט, | | 

נגאַטאַני טאַבוזוטו האָט בענעטן נישט אָפּגעלאָזט אַ מינוט, 
און כּסדר געפֿרעגט פֿראַגעס: איז אמת אַז אין יאָהאַנעסבורג האָבן 
אַלע באַנטוס מאַטאָקאַרס *-? אַז די װאָס אַרבעטן אין די גאָלדמינעס 
פֿאַרדינען אַ סך געלט און די װאָס אַרבעטן אין די געשעפֿטן גייען 
אָנגעטאָן װי די װײַסע, ריידן זייער לשון און עסן שאָקאָלאַד. און 
פֿון װאַנען קענסטו ריידן זולו? אין די נאַיַווע פֿראַגעס האָט גע- 
צאַפּלט אַ רייץ צו עפּעס װײַטס און פֿרעמדס. בענעט האָט געפֿילט 
אַ דאַנקשאַפֿט צו דעם נײַגעריקן בחור, װאָס האָט אים געהאָלפֿן 
אַרײַנדרינגען אין דעם קראַאַל-לעבן און אים געװאָלט העלפֿן. ער 
האָט פֿאָרזיכטיק מבֿטל געמאַכט זײַנע השׂגות פֿון שטאָט און אים 





* מאָטאָציקלעטן, 
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דערציילט פֿון שטאָטישן לעבן וי עס איז. פֿון די גאָלדמינעס מיט 
דעם חולאת ,טייסעס*+. ער האָט אים דערציילט פֿון זײַן זיידן, װאָס 
האָט געאַרבעט דרײַ יאָר אין אַ גאָלדמינע און דערנאָך זיך אָפּגץ- 
מאַטערט אַכצן יאָר מיט צעלעכערטע לונגען און געשטאָרבן דאָ, 
אין דער קראַאַל-:הײַזקע, װאָס איז פֿאַרברענט געװאָרן. כאָטש הײַנט 
זײַנען די היגיענישע באַדינגונגען אין די מינעס אַ סך בעסער, 
מיינט דאָס נאָר, אַז עס נעמט לענגער ביז די לונגען וערן פֿאַר- 
זשאַװערט. אַ פֿאַבריק איז אַ סך בעסער, אַ מלוכהשער אינדוסטריע- 
ראָט היט די אַרבעטצײַט, די היגיענע. ליכט און לופֿט, אויך דעם 
געהאַלט. פֿאַר װאָס גראָד אַ מינע? אָט אַרבעט איך אין אַ מעבל- 
פֿאַבריק און בין צופֿרידן. לסוף האָט ער טאַבאַזוטון און אַנדערע 
אויסגעניכטערט פֿון זייערע פֿאַלשע שטאָט-חלומות און זיי צוגע- 
רעדט: אויב זיי קענען קומען אין שטאָט, זאָלן זיי גיין צו די איג- 
דוסטריעס, נגאַטאַני איז טרויעריק געװאָרן, ווען בענעט האָט אים 
געזאָגט, אַז ער וויל מאָרגן, גאַנץ פֿרי, צוריקפֿאָרן קיין מאָריצבערג 
און פֿון דאָרט אַהײמפֿאָרן, 

-- קען איך מיט דיר פֿאָרן? איך וויל זײַן אַזױ אין שטאָט, 
אַרבעטן אין אַ פֿאַבריק, נישט אין אַ מינע. איך וויל זײַן דאָרט, 
װוּ דו ביסט, 

-- אָבער דײַן שוועסטער? ווען איז די חתונה? 

-- אין צוויי חדשים אַרום. װועסט קומען צו דער חתונה? אוי, 
װאָלט איך וװועלן זאָלסט קומען. זינגסט אַזױ שיין. 

--- ניין, נגאַטאַני, כ'מוז היטן מײַן דזשאָב.. איך װועל דיר 
געבן מײַן אַדרעס. נאָך דער חתונה, אויב װעסט האָבן דײַנע פּאַ- 
פּירן, קענסטו קומען צו מיר. עסן און װוּ שלאָפֿן װעסטו האָבן און 
אפֿשר אויך אַ שטעלע װוּ איך אַרבעט. 

נגאַטאַניס אויגן האָבן געגלאַנצט פֿון נחת. ער האָט דערציילט 


אי עי 


* טובערקולאָז, 
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זײַן משפּחה פֿון גרויסן גליק. צוגעגרייט בענעטס געלעגער בײַ אים 
אין שטוב. | 

ס'איז נאָך געווען טונקל, ווען נגאַטאַני האָט בענעטן אױפֿגע- 
וװועקט צו דער רײַזע, אים געגעבן הייסע טיי און אַ שטיק מאַטאָמ- 
באָלאָ, אַזאַ ברויט, און אַליין אַרױס צוגרייטן דאָס פֿערדל צום 
רײַטן. פֿאַרדעקט מיט זעק אױפֿן פֿערדס רוקן האָבן זיך ביידע 
אַרױפֿגעזעצט און אַװעק אין לאַנגן וועג. 

דער סודותדיקער באַגינען האָט אָנגעצונדן דעם מזרח:הימל 
מיט אַ ראָזלעכן שײַן. דער טי איבערן אומגעני-טײַך האָט זיך 
געצויגן װי אַ שיטערע פּאַרע העכער צו כאַפּן אַ גלעט פֿון דער 
אױפֿגײענדיקער זון. אַ נײַער טאָג ווערט געבוירן. בענעט האָט באַ- 
װוּנדערט דעם האַלבן ראָד פֿײַער, װאָס רוקט זיך אַרױס פֿון באַרג 
און װוערט גרעסער און רונדער. עס איז װאַרעמער געװאָרן. איצט 
זעט ער וידער די מחנות פֿײיגל, װאָס לאָזן זיך אַראָפּ פֿון קאַלטן 
הימל צו געפֿינען װאַרעמקײט און אַ קערנדל. אַ װאָלקנפּאַס האָט 
איבערגעשניטן דעם באַרג. אונטן, אין שאָטנדיקן טאָל, האָט ער 
דערזען אַ רױטפֿלאַמיקע לאַטע, 

--- װאָס איז דאָרט? 

--- ווף? 

-- דאָרט, אין טאָל. 

-- אָ, קאַפֿער-בום, 

בענעט האָט באַװוּנדערט די קנופּן שטענגלדיקע רויטע בלומען- 
פֿינגער אויף די נאַקעטע צװײַגן אָן בלעטער. | 

--- פֿאַר װאָס האָבן די ביימער קיין בלעטער נישט און אַזאַ 
שיינע בלום? | 

-- וועגן דעם דערציילט מען, אַז די בלום איז דאָס בלוט פֿון 
דער קעניגין פֿון גרויסן קראַאַל, װאָס איז געװוען אַזױ שיין װי 
נישט פֿון דער וועלט, איז זי באַפֿאַלן געװאָרן פֿון די מאַמבאָס 5 


* א שלעכטער שבט, 
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האָט זי זיך געראַטעװעט אין דעם בוים, װאָס האָט זי אײַנגעשלוג- 
גען. די בלעטער עסט זי אויף, און די בלום אין איר בלוט. דער- 
פֿאַר טאָר מען די בלום נישט רײַסן.. און דאָרט, אין יענעם דאָרף 
-- האָט נגאַטאַני װײַטער דערציילט -- זעסט די צװועלף גרויסע 
ביימער אױפֿן בערגל, וי אַ רינג? דאָרט האָבן צוועלף מיידעלעך 
געטאַנצט אין אַ ראָד, איז געקומען אַ לעמפּערט און זיי אױפֿגעגעסן, 
דאָ זײַנען קיין לעמפּערטן נישטאָ. קיינער ווייסט נישט פֿון װאַנען 
ער האָט זיך גענומען. קורץ דערנאָך האָט מען דערזען די צװעלף 
גרויסע ביימער. אין בלי פֿאַרשמעקן זיי װוײַט אַרום. אויף דעם 
אָרט, דערציילט מען, זײַנען קיין מאָל קיין ביימער נישט געװאַקסן, 
די עלטערן פֿון די קינדער האָבן יעדן טאָג געבראַכט עסן פֿאַר די 
נשמות פֿון די צוועלף מיידעלעך, אַזױ דערציילט מען. 

פֿאַר נאַכט זײַנען זיי אָנגעקומען. כאָטש מיד פֿון רײַטן דעם 
גאַנצן טאָג, איז בענעט געוען אַ פֿרײלעכער. װילסאָן, װאָס האָט. 
אים דאָרט געלאָזן אין אַ דערדריקטער שטימונג, איז געווען אי- 
בערגעראַשט צו זען בענעטן אַזאַ אױפֿגעלײגטן, בײַם עסן האָט 
בענעט נישט אױפֿגעהערט דערציילן פֿון זײַנע גרויסע איבערלעבוו- 
גען, געדאַנקט װלסאָנען פֿאַר דעם ליפֿט? און אים פֿאַרזיכערט, 
אַז ס'איז ווערט געווען אַפֿילו צען געשלעגן.. 

-- דעם יונג -- האָט בענעט אָנגעוויזן אויף נגאַטאַנין -- האָב 
איך אַ סך צו פֿאַרדאַנקען. אַז ער װעט קומען אין שטאָט, װעל איך 
אים אָפּדינען. : 

װילסאָן האָט פֿאָרגעלײגט נגאַטאַנין צו בלײַבן נעכטיקן. 

-- אָ, אַ דאַנק, מײַן פֿערדל קען דעם וועג אין דער פֿינצטער, 
צוריק װעט מיר נעמען העלפֿט צײַט. מיר האָבן אַ סך מאָל זיך 
אָפּגעשטעלט, געװאָלט אים װײַזן, װוי שיין דאָ איז, און בענעט וויל 
אַלץ וויסן, און אַלײין איז לײַכטער פֿאַרן פֿערד. זאָל ער אַ ביסל 
עסן. כ'וועל אים אָנטרינקען, װעט ער לױפֿן װי אַ טײַװל, 


5 טרעמפּ, 
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-- קענט איר די לעגענדע פֿונעם קאַפֿער-בום? -- האָט בענעט ‏ 
געפֿרעגט -- אַ שיינע לעגענדע. לאַנג לעבן זאָלן די זולוס, נאָר מיט 
מער שׂכל! -- האָט בענעט שמייכלענדיק צוגעגעבן. | 

בײַם געזעגענען זיך האָט נגאַטאַני ווידער געבעטן בענעטף 

--- אפֿשר װועסטו דאָך קענען קומען צו מײַן שװעסטערס 
חתונה? ס'וועט אונדז אַלעמען זייער פֿרײען, אַלע האָבן דיך ליב 
באַקומען. | 

--- אפֿשר יאָ, -- האָט בענעט אַ צעװאַרעמטער געענטפֿערט, 

-- אינטערעסאַנט צו זײַן אַ גאַסט אויף אַ זולו-חתונה. אָט איז 
מײַן אַדרעס, 

אַ גליקלעכער האָט נגאַטאַני אָנגעטרונקען דאָס פֿערד, אַרויף 
אױפֿן רוקן מיט אַ שפּרונג און אַװעק אין אַ גאַלאָפּ, 

-- אַ טײַערער יונג דער טאַבאַזוטו. איך האָף, ער װעט קומען 
אין שטאָט, אַך!ּ -- האָט בענעט אַ פֿאָך געטאָן מיט די הענט -- 
װאָס פֿאַר אַ פּאָר טעג די זײַנען געווען. פֿאַנטאַסטיש!,. איצט ווייס 
איך, פֿון װאַנען איך קום און װוּ מײַן וויג איז געשטאַנען... -- וויל- 
סאָן! מאָרגן וויל איך אַהײמפֿאָרן, 

--- פֿאַר װאָס? מיר בלײַבן נאָך אַ ואָך. 

-- איר קענט בלײַבן. איך װעל פֿאָרן מיט דער באַן. סײַ װי 
איז אין קאַר ' צו ענג, 

-- אָבער פֿאַר װאָס? דאָ איז דאָ פּלאַץ פֿאַר דיר, 

-- ס'איז נישט דאָס, װילסאָן. דו האָסט דײַנס געטאָן, און איך 
דאַנק דיר. אָבער איך בין פֿאַרטיק אַהיים צו פֿאָרן, די מומע איז 
אַלײן, 

--- און ווער נאָך?י. 

--- דער גוטער גײַסט... 

צו מאָרגנס האָט װילסאָן צוגעפֿירט בענעטן צו דער באַן אױפֿן 
וועג אַהיים, 


? אױטאָמאָביל, 


וו נויט צו ברוים 
און בריימע היימען 


ראובן מאַטיס 
עלנט 


זוכט מײַן עלנט װוּ אַ היים 
פֿאַר דעם נע-ונדן טריט, 
טרײַבט זיך אומעט בלינד און מיד 
אויף די וועגן פֿון געויין, 
וועלכע האָבן ניט קיין ברעגי 
װאַרט ער, אַז אַ פֿרילינגשװאַלב 
זאָל אים ברענגען כאָטש אַ האַלב 
פֿון דעם טרוים, װאָס איז אַװעקי 
צוזאַמען מיט דער קינדערויג, 
ועט אַ שײיַן -- אַ פֿײַערפֿליג -- 
אױפֿלײַכטן דאָס מידע האַרץ. 
און װי אַ מאַמעס האַנט זאָל װער 
אָפּוװישן אַ הייסע טרער, 
װאָס הענגט אין ברעם וי װאָלקן שװאַרץ. 


היימאַן פּאָלסקי 
ווער איז בילכער? 
דערצײילונג | 


זינט מענדל האָט געקױפֿט אַ פֿערד איז ער געװאָרן אַ מענטש 
און אָנגעהױבן מאַכן אַ לעבן אַ דאַנק זײַן געטרײ פֿערד האָט 
מענדל אַריבערגענומען קיין אַפֿריקע זײַן װײַב-און-קינדער פֿון 
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שקודוויל, װוּ ער האָט זיי איבערגעלאָזן מיט יאָרן צוריק, און גע- 
װאָרן אַ באַלעבאָס אין יאָהאַנעסבורג מיט לײַטן גלײַך. 

איידער ער האָט זיך דערשלאָגן צו אַ פֿערד האָט ער זיך גע- 
פּלאָגט און געמאַטערט און קוים מיט צרות געקאָנט שיקן אַהיים 
איין מאָל אין אַ פּאָר חדשים עטלעכע רובל. מענדל איזן פֿון דער 
נאַטור נישט קיין גיבור,. דאָס שלעפּן ס'וועגעלע מיט פֿרוכטן האָט 
אים שיִער נישט אַװעקגעהרגעט. צוליבן דאָזיקן טעם איז בײַ אים 
די פּרנסה אויך געווען שװאַך. ער האָט נישט געקענט באַװײַזן צו 
זײַן אױפֿן אָרט צו דער צײַט און דערפֿאַר זיך נישט געקענט אײיַג- 
שאַפֿן קיין קונים. צו וועלכער באַלעבאָסטע ער פֿלעגט קומען, אין 
געווען צו שפּעט. אַן אַנדערער, אַ מער פֿלינקער, איז שוין דאָרט 
פֿריִער געווען. 

ווער ווייס, װאָס דער סוף װאָלט געװאָרן פֿון מענדלען אין 
יאָהאַנעסבורג און פֿון זײַן װוײַב מיט די קינדער אין שקודויל, 
ווען גוטע פֿרײַנד װאָלטן אים נישט געקומען צו הילף. די פּראַק- 
טישע לאַנדסלײַט האָבן געװוּסט, אַז העלפֿן מענדלען מיט זײַן פֿאַי 
מיליע קען נאָר אַ פֿערד: מיט אַ פֿערד װועט ער זײַן פּונקט אַזאַ 
בריה וי אַן אַנדערער. מ'האָט געפּועלט בײַ דער גמילות-חסדים; 
מענדל האָט באַקומען געלט און געקױפֿט אַ פֿערד. אמת, מיט אַ 
בעלמע אױפֿן לינקן אויג, װאָס טריפֿט שטענדיק און איז שטענדיק 
אַרומגערינגלט מיט מחנות גרינע פֿליגן; מיט אײַנגעפֿאַלענע זײַטן 
און מיט אַרױססטאַרטשנדיקע ביינער און שטאַרק אָפּגעריבענע קני... 
ס'איז אָבער געווען אַ גוט פֿערד: שטיל און געלאַסן געטאָן די אַר- 
בעט בשלימות, צופֿרידן מיטן גורל, עס האָט זיך נישט באַקלאָנט, 
ווען ס'איז אים אויסגעקומען אַ מאָל צו שטיין מיט עטלעכע שעה 
לענגער אין די האָלאָבליעס אָדער אַ מאָל צו פֿאַסטן אַ ביסל... דאָס 
קלוגע פֿערד האָט, װײַזט-אױס, געװוּסט, אַז זײַן באַלעבאָס איז אויך 
ניט שטאַרק איבערגעגעבן צו דער אַכילה; אָפֿט פֿאַרפֿעלט ער אין 
גאַנצן אַ מאָלצײט און אַרבעט שווער. טאָ װאָס זשע איז מיט אים, 
דעם פֿערד, דער יחוס? און אַזױ האָט עס מיט די אַלטע, דאַרע 
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ביינער, אומעטיק און פֿאַרטראַכט, מיטן קאָפּ אַראָפּגעלאָזן, כּסדר 
געשלעפּט די שווערע משׂא און געהאָלפֿן דעם באַלעבאָס מאַכן אַ 
ביסל געלט. ענדלעך האָט מענדל מיט מזל אַריבערגעפּעקלט פֿון 
שקודוויל חיה-יענטען מיט די קינדער. 

חיה-יענטע איז געווען נישט קיין נאַרישע ייִדענע. זי האָט 
באַלד אײיַנגעזען,. װאָס דאָס פֿערד טוט פֿאַר זיי און -- מ'טאָר עס 
נישט זאָגן -- זי האָט ס'פֿערד זייער ליב געקראָגן.. זי האָט גע- 
ציטערט און געפֿלאַטערט איבערן פֿערד וי איבער אַ קינד, זי 
פֿלעגט שטענדיק זאָגן: ;קיין עין-הרע זאָל אים ניט שאַטן, װי שיין 
עס זעט-אויס, װוי גוט עס גייט" | 

ווען מענדל פֿלעגט פֿאַר נאַכט קומען צו פֿאָרן און ס'פֿערד 
איז געווען פֿאַרשװיצט און געשטאַנען װי אַ באַגראָבענער, האָט 
חיה-יענטע אויף אים רחמנות געהאַט. זי האָט עפּעס געװאָלט טאָן 
און נישט געװוּסט װאָס. װאָלט נאָר מעגלעך געוען, װאָלט זי, 
דאַכט זיך, דאָס פֿערד אין שטוב אַרײַנגענומען און געגעבן אים אַ 
גלעזל טיי, פּונקט װי, להבֿדיל, דעם מאַן אָבער אַז דאָס נישט, 
פֿלעגט זי אַרומטאַנצן אַרום אים, אַ פּאַטש טאָ, אַ גלעט טאָן, גע- 
קוקט אין די אויגן און גערעדט פֿרײַנדלעכע וװערטער. ס'פֿערד, 
װוײַזט-אויס, האָט עפּעס יאָ פֿאַרשטאַנען, װײַל אין אַזאַ צײַט פֿלעגט 
עס אױפֿהײבן דעם קאָפּ און אַ הירזשש טאָן, װוי איינער זאָגט: ,װאָס 
טויגן די אַלע זאַכן, גיט בעסער עפּעס אין מויל אַרײין." 

מענדל, וי אַ גוטער, אָרנטלעכער מאַן; האָט ליב געהאַט זײַן 
וְוײַַב װוי ס'דאַרף צו זײַן? ער האָט אָבער צו גלײַכער צײַט האָלט 
געהאַט אויך זײַן פֿערד. ס'איז אייגנטלעך שוער אָפּצוועגן מיט 
װױפֿל די ערשטע ליבע איז געווען שטאַרקער פֿון דער צוייטער, 
נאָר װי ס'זאָל נישט זײַן, מענדל און חיה:יענטע זײַנען ביידע גע- 
ווען געטרײַ צו זייער שטומער בהמה, וועלכע האָט זי געדינט װי 
אַן אייגענער מענטש.. : 

ס'האָט אָבער געטראָפֿן אַזאַ פֿאַל, ווען מענדל איז געקומען אין 
פֿאַרלעגנהײט און האָט זיך נישט געקאָנט קיין עצה געבן ביידע 
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ליבעס, צום ייב און צום פֿערד, האָבן זיך וי קאָנקורענטן גע" 
שטעלט איינע קעגן דער אַנדערער -- און ער איז געשטאַנען און 
געקלערט: ווער איז מער גערעכט.. 

חיה-יענטע, נישט פֿאַר קיין ייִדענע געדאַכט, איז נישט געווען 
בקו-הבריאה, דאָס הייסט, זי איז פּשוט געווען גוט קראַנק, נאָר וי 
געוויינטלעך, מען מאַכט זיך נישט ויסן.. די קראַנקײט האָט זי 
זיך אײַנגעשאַפֿן נאָך אין יענע יאָרן, ווען זי איז געווען אין שקוד- 
וויל אַלײין מיט די קינדער, געלעבט אין צרות, אין נויט און גע- 
האַט כּסדר עגמת-נפֿש פֿון מאַנס שלעכטער לאַגע אין אַפֿריקע. פֿון 
די אַלע געשמאַקע זאַכן האָט זיך פּאַװאָלינקע גענומען אַנטװיקלען 
אַ שטיקל פֿעלער בײַ איר אין האַרצן.. דער דאָקטער האָט אָנגע- 
האַקט אַ קאָפּ --- מיט פֿלעגע !, פֿרישע לופֿט, נישט זאָרגן --- אַלץ 
אַזעלכע זאַכן, װאָס זי קען נישט באַקומען. ער האָט איר אויך 
שטרענג אָנגעזאָגט, זי זאָל וויסן, אַז איר האַרץ איז אָנגעגריפֿן און 
אויב זי װעט אַ מאָל דערפֿילן אַ שטאַרקן וייטיק, זאָל זי למען- 
השם גלײַך זיך ווענדן צו אַ דאָקטער. 

אַ לאַנגע צײַט איז געווען שטיל, ביז גאָט האָט געהאָלפֿן און 
ס'האָט איר מיט אַ מאָל אָנגעהויבן וויי טאָן. חיה-יענטע האָט נישט 
געהאַט קיין שלעכטן זכּרון; זי האָט געװוּסט, אַז זי מוז גיין צו אַ 
דאָקטער, נאָר װײַל אַזאַ זאַך איז פֿאַרבונדן מיט אַ ;סאַװרעף"? 
װאָס איז פּשוט נישטאָ, האָט זי געהאַט געדולד, געמאַכט אַ שוייַג, 
ביז זי האָט זיך דערװאַרט. ס'איז געווען אַן ערבֿ יום-טובֿ-װאָך. 
מענדל האָט געמאַכט גוטע געשעפֿטן און אין שטוב איז געבליבן אַן 
אָפּגעשפּאָרטער פֿונט. גראָד אין יענעם פֿרימאָרגן האָט זי דער- 
פֿילט דעם וויטיק גאָר שטאַרק. זי האָט לאַנג נישט געקלערט, 
אָנגעטאָן דאָס שבתדיקע קלייד מיט דעם הוט און זיך געקליבן צו 
גיין צום דאָקטער. 

ווען זי איז אַרױס פֿון שטוב, האָט זי אַרומגעכאַפּט אַ פּלוצ- 


1 גוט עסן, זיך צוזען. -- ? מטבע, 
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לינגער פּחד. איר מאַן איז געקומען צוריק מיטן ביסל סחורה אױפֿן 
װאָגן און געזאָגט, אַז ער קען נישט פֿאָרן -- ס'פֿערד איז קראַנק 
געװאָרן,. ער װעט נעמען דעם ;סאַװרען", װאָס געפֿינט זיך אין 
שטוב, און וועט פֿירן ס'פֿערד צום װעטערינאַר, 

חיה-יענטע איז געבליבן שטיין אַ דערשלאָגענע. זי האָט 
אַרױסגענומען דעם ,סאַוורען" פֿון האַנטבײַטל און אים דערלאַנגט 
איר מאַן, זאָגנדיק: | 

-- נאַ, און גיי טאַקע שוין גלײַך, איך האָב אַלײין געװאָלט גיין 
צום דאָקטער מיט מײַן האַרץ.. גוט װאָס דו ביסט געקומען אין 
דער רעכטער צײַט.. 

מענדל איז געבליבן שטיין אַ צעמישטער מיטן ,סאַוורען" אין 
דער האַנט, מיטן קראַנקן פֿערד און מיטן קראַנקן װײיַב בײַ דער 
זײַט... ער האָט זיי ביידע ליב. ער דאַרף זיי ביידע וי ס'לעבן 
ביידע דאַרפֿן זי אַ דאָקטער נייטיק האָבן -- און אַ ,סאַוורען" איז 
פֿאַראַן נאָר איינער.. 

סיפֿערד טאָר נישט קראַנק זײַן.. עס איז זייער ברויטגעבער, 
זייער מפֿרנס... דאָס װײַב זעט-אויס שלעכט -- אַ ביטערע רחמנות 
אויף איר צו קוקן... זי איז אָבער אַ מענטש מיט שׂכל -- טראַכט 
ער--- און אַ ייִדענע דערצו, און אַ ייִַדענע קאָן אַריבערטראָגן.. 
זײַן פֿערד אָבער איז דאָך נישט מער וי אַ בהמה, האָט קיין שׂכל 
נישט... קען עס נישט גיין -- גייט עס נישט, און אַז עס גייט נישט 
-- איז נישטאָ פֿון װאַנען צו לעבןי. 

מענדל פֿאַרשטײט, אַז דאָס איז נישט קיין ריכטיקער חשבון.. 
בלײַבט ער שטיין, קוקנדיק פֿון איין חולה אױפֿן אַנדערן און קלערט; 

--- ווער איז בילכער?.. 
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דוד פראַם 
אפשר.. 


איך פּערזענלעך האַלט געוויס, 

אַז תּמיד אונטער דײַנע פֿיס 

מוזסטו האָבן פֿעסטן גרונט: 

נישט זײַן הײימלאָז װי אַ הונט, 

נישט צעבײַטן איטלעך מאָל + 

דײַן באַליבטן באַרג און טאָל, 

דײַן שטיקל ערד, װאָס דיר איז נאָענט, 
זאָל זײַן, דײַן קליינעם האָריזאָנט, 

דײַן היים, דײַן סבֿיבֿה און דײַן דאַך, 
דײַן אייגענע פֿאַרשעמטע שפּראַך, 

דײַן אַלטן שכן נעבן דיר -- 

זײַן גוטע צי זײַן שלעכטע טיר, 

דײַן בוים, דײַן גראָז, דײַן װאַלד און פֿעלד -- 
פֿאַר קיין שום אוצרות פֿון דער װעלט... / 
איך האַלט געוויס, פּונקט וי דער בוים 
מוזסטו פֿאַרבלײַבן אין דײַן היים -- 
ס'מעג זײַן קליין, ס'מעג זײַן גרויס -- 
נאָר קוים מען רײַסט דעם װאָרצל אויס 
אויף נײַעם באָדן צו פֿאַרפֿלאַנצן, 

דאַן קענסטו אָפּװעלקן אין גאַנצן, 

ווײַל, געוויס,. אויף פֿרעמדער ערד 
וועסטו בלײַבן נישט דערנערט. 


און דאָרטן, װוּ דו ביסט געבאָרן, 
דאָרטן לעב-אויס דײַנע יאָרן 
דאָרט עלטער זיך און שטאַרב, 
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אַיעדע בלום האָט דאָך איר פֿאַרב, 
איעדער מענטש האָט זײַנע זיטן 

זאָל זײַן אַפֿילו -- האָסט געליטן, 
האָסט אַליין צווישן פֿײַנד 

פֿאַרבראַכט דײַן נעכטן און דײַן הײַנט, 
אָבער װויש ניט אָפּ דעם שפּור 

פֿון דאָרטן, װוּ דער וויקלשנור 

דײַן מאַמע האָט פֿאַר דיר געוויקלט. 
װוּ היימיש איז דאָס אַלטע בריקל 


געשטאַנען אױפֿנעמען דיך גרייט 


און היימישקייט און װאַר'מע פֿרײד, 
אין האַרציקײט פֿון נאָנטער סבֿיבֿה, 
אין שׂמחות גרויסע און אין שבֿעה -- 
אין צער פֿון שבֿעה-זיצערס שטילע, 
אין הייליקייט פֿון פֿרומער תּפֿילה 
צעדאַװונטע פֿון אַלטע דורות 

בײַ יאָרצײַטליכט און העלע מנורות -- 
װוּ גרויע, אָרעמע כאַלופּעס 

האָבן זיך געפֿרײט מיט חופּות, 

מיט זאַטע טומלדיקע בריתן, 

און װוּ מען האָט שבתים זיסע 
פֿאַרפֿולט מיט הײליקן בטחון -- 
דערװואַרט דורך גרויע אינדערװאַכנס 
צו בענטשן, װי געבענטשטן ברויט, 
ביז שטילן אָנקום פֿונעם טױט.., 
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יי מ. שערמאַן 


ביילקע איז געװאָרן אַ פאַרמערקע 


סקיצע 


שוֹין זעקס חדשים, זינט ביילקע האָט חתונה געהאַט אין אַפֿ- 
ריקע, און פֿאַר איר איז נאָך אַלץ נישט קלאָר, צי דאָס נײַע אי" 
מיגראַציע-געזעץ, װאָס איז אַרײַן אין קראַפֿט צוויי טעג פֿאַר איר 
אָנקומען מיט דער שיף קיין קײפּטאָן, איז געווען פֿון איר טובֿה 
וועגן אָדער נישט, 

אין די לעצטע אָװונטן זיצט ביילקע איינע אַלײן אויף דער 
װועראַנדע פֿון זייער פֿאַרמהײַזל, זיצט און בלעטערט הין און צוריק 
די קורצע געשיכטע פֿון די לעצטע אַכט-נײַן חדשים אירע און 
קען דעם פֿאָדעם בשום אופֿן נישט אָנכאַפּן, און טאַקע מאָדנע האָט 
זיך עס אַלץ אַזױ בליצשנעל אויסגעוויקלט, | 

אָט איז זי, ביילקע, איצט אַ פֿאַרמערקע, אַ באַלעבאָסטע פֿון 
אַ דרײַ:צימערדיקן, פֿון שטיינער אױפֿגעװאָרפֿענעם הײַזל מיט אַ 
פֿלאַכן דאַך. מיט נישט קיין גרויסע פֿענצטער. די וענט, אינעויי" 
ניק, װײַס אױסגעקאַלכט און באַהאָנגען מיט פֿאַמיליע פּאַָרטרעטן 
אין עסצימער איז פֿאַראַן אַ טעלעפֿאָן, אַ ראַדיאָ-אַפּאַראַט, אַן איי- 
ביקער קאַלענדאַר. דאָס אינפֿאַכע, טונקעלע מעבל שלאָנט אָפּ 
אַנטקעגן די װײַסע ווענט און סופֿיט, װוי שװואַרצע טינטפֿלעקן אויף 
װײַסן געװאַנט. זי, ביילקע, האָט אויך אַ סך זאָרגן און אַרבעט אויף 
דער פֿאַרם, אין דער װירטשאַפֿט, 

אָקערשט, ממש מיט דער האַנט צו דערלאַנגען איז ביילקע 
דאָרט, אין דער היים אינעם ליטווישן שטעטל, געווען װי אַ בת- 
יחידה. פֿון שטובאַרבעט האָט זי נישט אָנגעהויבן צו וויסן. קאָכן, 
באַקן, װאַשן, צירעווען, פֿאַרריכטן -- אַלץ האָבן שוין פֿאַר איר 
געטאָן איר מוטער און איר עלטסטע שװעסטער. אַ בראַנד בריה 
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אָט די דאָזיקע שװועסטער אירע. זי, ביילקע, האָט גאָר געלערנט 
אין דער שטעטלשער גימנאַזיע, געהאָדעװעט די נעגל און זיי צוגע- 
פֿאַרבט. איר אידעאַל איז געווען צו ווערן אַ לערערין. די געשיכטע 
האָט זיך אָבער פֿאַרצױגן. זי האָט שוין געהאַלטן בײַ די עקזאַמע" 
נעס. האָט זיך געמאַכט אַזױ, אַז בײַם צוייטן עקזאַמען איז זי 
קראַנק געװאָרן, מען האָט זי אָפּערירט אויף דער בלינדער קישקע. 
דערװײַל האָט זיך אונטערגערוקט איר דרײַ און צװאַנציקסטע יאָר 
און דעם פֿאָטערס טויט. דער חשק צו באַקומען אַ לערער-דיפּלאָם 
האָט נישט אָנגעהאַלטן. האָט זי זיך גאָר געפֿרעגט בײַ איר פֿעטער 
אין יאָהאַנעסבורג: ,װאָס הערט זיך מכּוח אַפֿריקע?" 

אויף דער שיף, אױפֿן מיטן ים, האָט צו איר דערגרייכט די 
בשׂורה וועגן דעם נײַעם אימיגראַציע-געזעץ: טוריסטן -- מיט 
פֿאַרגעניגן, אָבער בלײַבן אויף שטענדיק -- נייף דאָס האָט פּאַי 
סירט צוויי טעג ערבֿ איר אָנקומען קיין קײפּטאָן. אַ װאָלקן, אַ פֿינצ- 
טערער וי די נאַכט, װאָס ליגט איצט אַרום איר, האָט פֿאַרװיקלט 
איר געמיט. | 

6 

ביילקע רוקט-צו איר שטול נענטער צום פּאָרענטש פֿון דער 
װעראַנדע, זי שפּאַרט-אונטער דעם קאָפּ מיט ביידע הענט -- די 
עלנבויגנס אױפֿן פּאָרענשט. אירע בליקן זוכן אַרײַנצודרינגען אין 
דער שטילער פֿינצטערניש אַרום. די איערן גאַרן אױפֿצונעמען 
כאָטש אַ קלאַנג, אַ שאָרך -- אומזיסט! קיין ווינטל אַפֿילו. אָט איז 
די שטאַל אַנטקעגן, זעט זיך עס אָן אין ביילקעס אויגן וי אַ פֿינצ" 
טערער, ריזיקער קבֿר. 

ס'איז אויך שטיל אין הויז פֿון אינעװײיניק. איר מאַן איז אײַנ" 
געשלאָפֿן, לייענענדיק די נעכטיקע אָװנט-צײַטונג. ער איז מיד. איז 
אַ ביסל שװערגופֿיק. שטייט-אויף באַגינען: אַרבעט, סעזאָן איצט. 
אַ גאַנצן לאַנגן טאָג אויף די פֿיס, פֿאַלט ער דערנאָך אַנידער וי 

אַ סנאָפּ. אַזױ יעדן אָװונט. אָבער זי קען עס נישט, נישט אַכט אין 

| אוונט. זי זיצט, ליבערשט, איינינקע אַלײן און קוקט-אַרײַן אין דעם 


: 
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חושך. זי האָט עס שוין גאָר ליב געקראָגן, נישטאָ מער די מורא 
פֿון דער ערשטער צײַט. די ערשטע פּאַר חדשים נאָך דער חתונה 
מיטן מאַן אירן, דעם פֿאַרמער, האָט זי דאָ געלעבט אין הוילער 
שרעק: פֿאַר די שװאַרצע, פֿאַר די גרױיסהאָרנדיקע אָקסן, פֿאַר די 
צעווילדעוועטע קעלבלעך, פֿאַר שלאַנגען. װאָס לויערן, האָט מען 
איר געזאָגט, צווישן שטיינער, צווישן שפּאַלטן פֿון דער ערד. הײַנט 
די נעכט! אָדער טיף שטילע, מעלאַנכאָליש פֿינצטערע, אָדער גאָר 
ווילד שטורעמדיקע, אָדער וידער צאַרט לבֿנהדיקע, סודותפֿולע, 
אָנגעפֿולטע מיט פֿאַרבאָרגענע שדימלעך, רוחות -- צעזעצט איף 
די ביימער-שפּיצן, אױסבאַהאַלטן אונטער דעכער. לעבעדיק אין 
יעדן שאָרך, אין יעדן סקריפּ, אין יעדן בלעטערפֿאַל. דער מאַן 
אירער האָט געלאַכט. שכנים, געסט, האָבן געלאַכט. יאָ, הײַנט לאַכן 
זי שוין נישט מער פֿון איר. הײַנט לאַכט זי -- פֿון זיך אַליײן 
ניין, נישט פֿון דער הײַנטיקער, נאָר פֿון יענער ביילקען, דער 
נאָענט-װײַטער, וועלכע האָט באַזוכט די שטעטלשע גימנאַזיע, גע" 
כאָװעט די נעגל, זיי צוגעפֿאַרבט, געגאַרט צו וערן אַ לערערין 
און איז גאָר געקומען אויף אַ פֿאַרם, פֿינף מײַל פֿון דער נאָענט- 
סטער באַנסטאַנציע, צוויי מײַל פֿון דעם נאָענטסטן פֿאַרמער-:שכן 
און האָט זיך דאָ אַזױ געשראָקן העכער צויי חדשים צײַט. פֿון 
יענער ביילקען לאַכט זי הײַנט. זי אַלײן, די הײַנטיקע ביילקע, איז 
שוין הײַנט אַ פֿאַרמערקע: זי גיט אַכטונג אויף די הינער, באַזאָרגט 
זייערע נעסטן מיט פֿרישן גראָז, קלײַבט-:אוף די אייער, זעצט הי- 
נער בריִען און ציילט די הינדעלעך, ווען זיי זײַנען אויסגעבריט, 
יעדן אָװנט: טאָמער האָט אַ קאַץ. אַ שלאַנג צי אַ רױבפֿױגל אַװעק- 
גענומען אַ פּאָר. אויב יאָ, האָט זי פֿאַרדראָס. זי פֿאַרשטײט שון 
אויך װוי צו אַרבעטן מיט אַ סעפּאַראַטאָר. קיין פֿיל מילך איז נישטאָ 
-- שיקן זיי, ליבערשט, סמעטענע אין שטאָט און מיט דעם גע- 
שמאַנטן מילך פּאֶיען: זיי די קעלבער, פֿעטע קעלבער האַלטן אַ 


? געבן זיך אָנצוטרינקען, 
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מקח. זי דערקענט שוין אויך די אָקסן נאָך זייערע נעמען. די 
שװאַרצע האָבן שוין אויך אין אירע אויגן באַקומען יעדערער אַ 
באַזונדערע פֿיזיאָנאָמיע. זי געדענקט שוין אויך זייערע נעמען זי 
פֿאַרשטײט שוין אייניקע אַפֿריקאַאַנס-װערטער. 

װי עס האָט זיך געענדערט פֿאַר אַזאַ קורצער צײַט! גלײַך װי 
זי איז אָנגעקומען אין אַפֿריקע, האָט זי רק געהערט פֿון אַלע זײַטן 
;צו װאָס זאָלסטו אַרבעטן אַלײן, אַז פֿאַר אַ פּאָר פֿונט אַ חודש 
קריגסטו אַ שחורדיקן, װאָס װעט אָפּטאָן פֿאַר דיר אַלע אַרבעטן?. 
נאָך דער חתונה האָט זי געהערט דאָס אייגענע, נאָר מיט מער 
באַטאָנונג, פֿון איר מאַן: , פֿאַר צען שילינג אַ חודש, מיט אַ טעלער 
זופּ און אַ שטיקל ברויט, אַ ,פּאַסעלע*, װועלן די װײַבער, די טעכ- 
טער און די ,פּיקענינס" פֿון די פֿאַרם-אַרבעטערס אָפּטאָן אַלע אַר- 
בעטן פֿאַר דיר". שטאַרק זיך דינגען צוליב דעם האָט ביילקען זיך 
נישט געגלוסט. זי האָט דאָך געװוּסט, אַז קיין גרויסער מאַדים אויף 
שטובאַרבעט איז זי נישט. האָט זי עס תּחילת אַלץ נאָכגעגעבן 
שפּעטער אָבער האָט זי גענומען אײַנזען, אַז צו די קפּיקענינס? און 
צו די ,שחורדיקע* מוז מען אַליין אויך אַרבעטן, אַלין זאָרגן און 
טראַכטן וועגן אַלץ, אוב מען ויל, אַז די באַלעבאַטישקײט זאָל 
זײַן אין אָרדענונג, | 

צ 

-- ביילקע! -- דערהערט זי פּלוצלינג דעם מאַנס באַסאָװע 
שטימע פֿון אינעװייניק --- ביילקע קרוין, ווען קומסטו שלאָפֿן? 

זי שמייכלט אין זיך: ביילקע! מאָדנע: אַלע, אייגענע און פֿרעמ- 
דע, האָבן זי שטענדיק גערופֿן ביילקע. זאָל דאָס זײַן מחמת זי איז 
דין, נידעריק, בלאָנד -- אַ יונג מיידעלע, װאָס מען קען נישט 
רופֿן ,פֿרײַלין רײַז"? איר יאָהאַנעסבורגער אָנקל, ווען ער האָט זי 
דערזען צום ערשטן מאָל, האָט געמיינט, אַז זײַן שוועסטער האָט 
אים צוגעשיקט נישט דאָס ריכטיקע קינד. ער האָט נישט געקאַנט 
שלום מאַכן מיטן געדאַנק, אַז דאָס איז די פֿיר-און-צװאַנציק-יאָריקע 
ביילקע, פֿלעגט ער זי פֿאָרשטעלן פֿאַר פֿרעמדע: ?ביילקע... ע... עייי 
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פֿרײַלין רײַז". דער פֿרעמדער, נאָך עטלעכע מינוטן אַרומפּלאָנטערן 
מיט דער צונג, פֿלעגט צום סוף אַריבערגיין אויף סביילקע". ס'איז 
געווען נאַטירלעכער. מער נישט ער, דער מאַן אירער, האָט אויס- 
געמיטן זי צו רופֿן ,ביילקע", ביז זי האָט נישט געזאָגט: ;יאָ?. 


די ערשטע דרײ, װאָס האָבן געזאָלט זײַן חתנים.. מאָדנע: 
פיר -- דער מאַן אירער איז געווען דער פֿערטער -- אין אין 
חודש צײַט! ס'איז געווען דרינגענדיק: חתונה האָבן אָדער פֿאָרן 
צוריק! אַזױ האָט געפֿאָדערט פֿון איר דאָס געזעץ. אַלע האָבן זיך 
געמיט פֿאַר איר: די מומע האָט אײַנגעאָרדנט אָפֿטע עפּאַרטיס? אין 
הויז, האָט זי מיטגענומען אומעטום. האָט אין דער שטיל אונטער- 
געשיקט בחורים. דער פֿעטער האָט זיך געזען מיט שדכנים, אין 
געגאַנגען דאַװװנען אָפֿטער וי געויינלעך, געגאַנגען אָפֿטער אין 
קינאָ; האָט זי אַפֿילו מיטגענומען אַ פּאָר מאָל אױף ;רײַסעס"? 
קיין שלל בחורים האָט עס אָבער נישט געבראַכט. דער ערשטער 
פּרעטענדענט האָט געזאָגט קלאָר: ער פֿאַרמאָגט אַ קליינע עגראָ- 
סערי-שאָפּקע*?. ער ויל געלט. עטלעכע הונדערט פֿונט. דער 
צווייטער האָט דעם גאַנצן אָװונט געשוויגן. ער איז געווען אָנגעטאָן 
אײנפֿאַך, ריין, נאָר די נעגל זײַנען בײַ אים געווען שװאַרצע -- 
ער איז געווען אַ בלעכער, פֿאַרן אַװעקגײן האָט ער זיך פֿאַרטרױט 
פֿאַרן פֿעטער: ער ויל נישט חתונה האָבן מיט קיין קינד.. דער 
דריטער -- אַ שאָטן. זי געדענקט נישט אַפֿילו זײַן געשטאַלט, 


דערנאָך זײַנען געקומען שטילע, דראָענדיקע טעג. באַגינען 
פֿלעגט דער נײַער טאָג, שטיל און פֿאָרזיכטיק, אָנקלאַפּן בײַ איר 
אין פֿענצטער: אַזױ פֿיל און אַזױ פֿיל טעג זײַנען געבליבן הינטער 
דיר: חתונה האָבן אָדער פֿאָרן צוריק, חתונה האָבן אָדער פֿאָרן 
צוריק.., די פֿליגן אין חדר האָבן עס אױפֿגעכאַפּט און געזשומעט: 
חתונה האָבן אָדער פֿאָרן צוריק.. און די טראַמװײַען, און דער 


? פערד"געיעגן. --- * שפּײַזקרעמל, 
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שטאָטזײגער, און דער מומעס שװײַגן. און דעם פֿעטערס רייכערן 
איין ציגאַר נאָכן אַנדערן -- חתונה האָבן אָדער פֿאָרן צוריק... 

דעם פֿערטן, איר מאַן, האָט דער פֿעטער געבראַכט מיט זיך 
איין מאָל צו אָװונטברױט: ער האָט אים געפּאַקט ערגעץ אין שטאָט, 
אַ באַקאַנטער פֿון יאָרן. ער האָט אים פֿאָרגעשטעלט: ,ביילקע... עיי. 
ע... מיס רײַז -- מיסטער בוים". מיסטער בוים -- פֿון דער זון 
פֿאַרברױנט, האָריק, לײַביק, שווער, זאַפֿראַן:װאָנצעס, בלוי-װאַסער- 
דיקע אויגן, אין די פֿערציקער -- האָט געשמײיכלט פֿאַרשעמט, 
דערנאָך האָט ער זיך פֿאַרגעסן און געגעסן מיט גרויסן אַפּעטיט, 
געשוויצט אָן אױפֿהער און געלאַכט אױפֿן קול פֿון דער קלענסטער 
הלצה, בעת מעשׂה אַ גאָס טוענדיק זײַנע װאַסערדיקע אויגן אויף 
איר: ;אָדער דו האָסט חתונה מיט מיר, אָדער דו פֿאָרסט צוריק.," 
גערעדט האָט ער װייניק. איין מאָל נאָר האָט ער געװאָלט פֿון איר 
װיסן: ,מיס ב... מיס רײַז, װי אַלט זײַט איר געװוע. ווען סאיז 
אױיסגעבראָכן דער גרויסער קריג?." 


1 


שטיל. פֿינצטער. ספֿאַלט אַ דינער רעגן. דער מאַן אירער 
שלאָפֿט שוין ווידער. ער איז מיד. ער איז כּסדר מיד. זײַן גאַנצער 
אינטערעס --- די פֿאַרם. ער איז גוט, ערלעך, אומוויסנדיק, נישט 
אינטערעסאַנט. ער ליובעט זי נישט צו פֿיל, גוט אַזױ. זי איז זײַן 
װײַב -- און דאָס גאָר. זי איז נאָך אַלץ ביילקע. אָבער נישט יענע 
ביילקע פֿון פֿאַר דער חתונה. יענע האָט, נעבעך, נישט געקאָנט 
אויסהאַלטן דאָס כּסדרדיקע האַמערן: חתונה האָבן אָדער פֿאָרן צו- 
ריק, חתונה האָבן, אָדער פֿאָרן צוריק.. יענע איז אױיסגעגאַנגען 
פֿאַרשװוּנדן פֿון דער וועלט. זי, די ביילקע, װאָס זיצט דאָ איינינקע 
אַלײין אין אַ פֿינצטערער, רעגנדיקער נאַכט, פֿינף מײַל פֿון דער 
נאָענטסטער באַנסטאַנציע, צוויי מײַל פֿון דעם נאָענטסטן פֿאַרמער- 
שכן -- אָט די ביילקע איז אַ װײַבל אַ בראַנד! מאָרגן, גאַנץ פֿרי, 
װעט זי אויסשיטן קערנער פֿאַר די הינער, אױיסריניקן זייערע 


פון נויט צו ברויט און ברייטע היימען 207 


נעסטן, אַרבעטן מיטן סעפּאַראַטאָר. העלפֿן אָנפּאָיען די קעלבער, 
זען ס'זאָל זײַן ריין, דאָס עסן זאָל זײַן גרייט. דאָס איז איצט איר 
וועלט, איר גאַנצער אינטערעס, אַן ענגלישע צײַטונג לייענען קען 
זי נאָך נישט גוט, קיין אַנדערע באַקומט זי נישט. און אויב די 
סימנים זײַנען ריכטיקע, װעט זי שפּעטער-צו טוליען צו זיך אַ לע- 
בעדיק נפֿשל.. 

פֿון דעסט וועגן קאָן ביילקע בשום אופֿן נישט באַשליסן, אויב 
דאָס נײַע אימיגראַציע-געזעץ, װאָס איז אַרײַן אין קראַפֿט צוויי טעג 
פֿאַר איר אָנקומען קיין קיפּטאָן, איז געווען פֿאַר איר טובֿה וועגן 
אָדער נישט. ווער וייסט?... 
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מאָריס האַפּמאַן 


מאַלפּנהײמער יידן 
פֿון קאַפֿריקאַנער עפּאָפּייען" 


לעבן זיך אין מאַלפּנהײם דאָ 

הונדערט ייִדישע נפֿשות. 

צװאַנציק קרעמערס, דרײַ קצבֿים, 

און אַ מנין שפּעקולאַנטן, 

שנײַדערס צוויי און אויך צוויי שוסטערס. 
אַדװאָקאַטן צוויי,. איין דאָקטער, 

און דער באַלעבאָס פֿון גרויסן 
;מאַלפּנהיים:האָטעל? -- דער קצין 
האָבן אָט די אַלע יַדן 

אַ פֿאַרגאַנגענהײט אַ גלײַכע, 
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איין געשיכטע האָבן אַלע: 

פֿון דער ליטע, פּױלן, קורלאַנד 

זײַנען זיי אַהערגעקומען, 

עלנט, הילפֿלאָז, אָן אַ פּרוטה, 
יונגערהייט די היים פֿאַרלאָזן, 

קינדער נאָך כּמעט געועזן, 

נישט באַוויזן דאָרט צו לערנען, 

און געבליבן ,אויסגעבילדעט",.. 
גרינע, אָרעמע אימיגראַנטן, 

זײַנען זיי צו פֿוס געגאַנגען 

איבער דערפֿער פֿון מדינה, 
אָנגעבאָרגט האָבן זיי סחורה, 

און געשלעפּט אויף זיך די פּעקלעך 

צו פֿאַרקױפֿן צו די בורעס, 

בײַ די בורעס הייסט עס: ;שמיזער" 
אויף די פּלייצעס ליגט אַ פּעקל, 

אויף דער זײַט אַ װאַסער-זעקל, 

און אין האַנט דער װאַנדער-שטעקל... 
האָבן בורעס זיי באַהאַנדלט, 

װי די בעטלערס -- -- -- און זיי פֿלעגן 
געבן זיי דאַן צו פֿאַרדינען 

עפּעס פֿון רחמנות וועגן... 
גאָטפֿאָרכטיקע זײַנען בורעס, 

און זיי ווייסן פֿון דער ביבל, 

אַז די נע-ונדישע ,שמויזער" 

זײַנען פֿון דעם ;עם הנבֿחר", 

אָט די קינדער פֿון אַבֿרהם, 

וועמען גאָט אַמאָל געזאָגט האָט: 
עווער דיך בענטשן ועט, אַבֿרהם, 

דער װעט אויך אַלײן געבענטשט זײַן... 
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און דורך זײַנע קינדער ועלן 

אַלע פֿעלקער ברכות האָבן..." 

ווען פֿון גיין צו פֿוס מיט משׂא, 
זײַנען זי שוין אויסגעמאַטערט, 
אָפּגעברענט פֿון גרויסע היצן, 

און די פֿיס אַװעקגעפּטרט -- 

האָבן זיי געקוױפֿט פֿיר אייזלען, 

מיט אַ קאַר, שוין האַלב צעבראָכן 
אָנגעפּאַקט אין קאַר מער סחורה, 

און אַזױ אַרומגעפֿאָרן, 

האַנדלענדיק צװוישן בורעס 

אין די הייסע װויסטענישן, 
אױיסגעפּײַניקט און פֿאַרחושכט 

פֿון די ווינטן, פֿון די שטויבן, 

און פֿון פֿיל עבֿודת-פּרך, 

טרעפֿט עס אָפֿט אַ ווילדער שטורעם, 
קערט ער בערג, און וועלטן רײַסט עס, 
זאַמדבערג הייבן זיך אין לופֿטן, 

דאַן ערשט פֿילט דער טריבער ;שמויזער", 
אַז ער איז פֿאַרװאָגלט, אָרעם, 

בלינד פֿון זאַמד, צעדולדט פֿון שטורעם, 
עלנט, נישטיק, װי אַ װאָרעם... 
ס'טרעפֿט: עס קומט אַ גרויסער רעגן 
דונערן צעפּלאַצן, קראַכן... 

ס'דוכט זיך : אַז דאָס בליצ-פֿײַער 

װועט אַ תּל פֿון אַלץ באַלד מאַכן.., 
און דער הימל איז געעפֿנט, 

ס'גיסט אַ מוראדיקער מבול 

מיט אַ רױישערײַ און טומל 

מיט אַ שרעקלעכן געפּילדער, - 
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שטעלן זיך אַװעק די אייזלען 

ווילד צעשראָקן... אײַנגעשפּאַרט זיך 
מיט די פֿאָדערשטע צוויי פֿיסלעך -- 
נישט גערירט זיך, נישט געשאַרט זיך. 
פֿאַרקאַפּריזעט בלײַבן שטיין זי 

מיט די קעפּ צו ברוסט געבויגן 
שטײַף פֿון שרעק די לאַנגע אױערן 
און פֿאַרשטאַרט די נאַרישע אגן.י. 
אָן אַן אױפֿהער שטראָמט דער רעגן, 
פֿון די פֿעלדער טײַכן מאַכט ער, 

און דער אומגליקלעכער ;שמויזער" 


ליגט אַ נאַסער, אַ פֿאַרשמאַכטער, 


אויף זײַן קאַר, אויף זײַנע פּעקלעך, 


'ס'טרייסלען אים די גלידער, ביינער 


פֿון דער קאַלטער נאַסקײט... פּלוצלינג 
וויינט עֶר; קלאָגט ער זיך פֿונאַנדער.י. 
4 


,,. עפּעס לײַכטער וװערט דעם גשמויזער"י, 
ווען ער קאָן אַ װאָגן קױפֿן -- 

מיט אַ דרײַ-פֿיר יאָר שפּעטער -- 

ווען, נאָך פֿיל און שווערער אַרבעט, 
געלט אַ ביסל אָנגעקליבן,. 

ווערט דער װאָגן, מיט מער אייזלען, 
דורך אַ קאַפֿער אָנגעטריבן... 

װי אַ הײַזל, איז דער וװאָגן 

אָנגעלאָדן פֿול מיט סחורה, 

שיצט עס אים פֿון שטורעמווינטן, 

האָט פֿאַר רעגן נישט קיין מורא... 
טרײַבט דער קאַפֿער אָן די אייזלען 
מיט אַ בײַטש אַ זעלטן לאַנגן -- -- -- 
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און צום טאַקט פֿון רעדער-קרעכצן 
! זינגט ער קאַפֿערשע געזאַנגען... 
קומט דער ;שמויזער" אָן צום פֿאַרמער, 
זעט דער בור דעם פֿײַנעם װאָגן... ‏ 
ווונדערט ער זיך, און עס טרעפֿט אָפֿט, 
אַז ער קוקט אַזױ פֿאַרדריסלעך, 

קאָן כּמעט עס ניט דערטראָגן... 
קנאה, גױיַשע געדאַנקען 

לעבן-אויף דעם בור אין זינען, 

און פֿאַרגעסט אַ װײײַלע פֿרומקײט, 

און פֿאַרגעסט די פֿײַנע שבֿחים 

פֿון דעם פֿאָלק דעם קאויסדערויילטן", 
מיט די וועלכע אָנגעפֿולט איז 

זײַן באַליבטע, דיקע ביבל... 

און פֿאַרגעסט זײַן פֿאַרגעניגן, 

װאָס ער שעפּט אָפּֿט פֿונעם תהילים, 
װאָס געשאַפֿן האָט דער גרויסער, 
ייִדישער זינגער קעניג דוד, 

וועלכער טײַער איז אים, הײיליק... 
קיע... דאָך דודס אייזלען האָבן 
בורישע פֿעלדער נישט געטראָטן 
אָבער אָט דעם ,שמויזערס" אייזלען 
טרעטן, פֿרעסן-אָפּ די פֿעלדער; 

און די שווערע װאָגן-רעדער 

מאַכן גריבער אין די ועגן... 

און אַ גאָר צו שיינער װאָגן 

האָט דער ;שמיזער"!... אַזאַ װאָגן 
קאָן ער אים גאָר נישט פֿאַרגינען! 
ווערט דער בור שוין מלא-שׂנאה, 
נעמט דעם ייִדן רשעות װײַזן, 
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גיט קיין װאַסער נישט די אייזלען -- 

און דער ,שמויזער? מוז דאָך שװײַגן... 
שפּאַנט ער אויס די מידע אייזלען, 

איז דער פּויער נישט צופֿרידן 

פֿרעגט דער ייִד אים: קוילסטו האַנדלען?" 
זאָגט ער: {כ'האַנדל נישט מיט ייִדן! 

װײַל איר, ייִדן, פּעקל-טרעגערס, 

נעמט גיך צו דעם בורס פֿאַרמעגן 

גאָר נישט לאַנג צו פֿוס געטראָטן... 

מיט אַ מאָל -- אַ רײַכן װאָגן!..,? 


מוז דער ;שמויזער? װײַטער ציִען 
גאַנץ באַטריבט, אין האַרצן װוּנדן 
אָפֿט מאָל הונגעריק און דאָרשטיק -- 
ביז ער טרעפֿט די גוטע קונדן... 


+ 


די געשעענישן אַלע 

פֿון דעם גאַנצן ;שמויזער"-זמר 
האָבן דורכגעמאַכט די אַלע 
מאַלפּנהײמער ייִדן קרעמער. 

נאָך אַ צענדלינג יאָרן ;שמויזען" 
צווישן פּױיערן, פֿאַרפּױערט, 

אַלע פֿײַנע גוטע זיטן 

אױיסגעװעפּט און שוין פֿאַרזױערט -- 
האָבן זיי געעפֿנט קראָמען 

דאָ, אין מאַלפּנהײים און געגנט, 
ס'רובֿ אין ביזנעס קאָנקורענטן, 
קריגן זיך צוליב די קונדן 

זײַנען הערצער פֿול מיט שׂנאהי 

דאָך עס קומט אַ צײַט פֿון שלום -- 
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מערסטנס קריסטלעכע חגאות, 

ווען עס שבתן פֿרײַ אַלצ -- 

ליבע, פֿרידן רוען דאָרטן, 

קומט מען זיך צונויף װוי ברידער -- 
און מען שפּילט אַ סך אין קאָרטן... 


.{ 


װאַקסט די מאַלפּנהיימער קהילה 

אָן אַ פֿירער, אָן אַ רבין, 

און די ייִדישע קינדער ווערן 
אױפֿגעבראַכט אין לאַנדישן לעבן, 
און פֿון אייגענעם דערװײַטערט, 
הערן טעגלעך אין די גאַסן 

נאָר , סאַלװײישן-אַרמיי-ספּיטשעס? +... 
אַלע טאָג די זעלבע דרשות, 

וועלכע ווירקן אויף. די קינדער... 
און אין ,שקול? דאָרט זײַנען לערערס 
מערסטנס טריי עװאַנגעליסטיש, 

ריידן זי פֿון ,, גוטע זיטן?, 

וועלכע ס'האָבן נאָר די קריסטן... 
פֿון דעם ;שרעקלעכן יהודהן", 
;וועלכער האָט גאָטס זון באַטראָגן 
צו דערמאָרדן... וועמעס שולדן 
ייִדן עד-היום נאָך טראָגן..." 
װואַקסן טעכטער בײַ די ייִדן 

וי די בלומען, װי די רויזן, 
;שקול-פֿרײַנד* פֿון דער יוגנט, גױייִם, 
גלײַך מיט זיי זיך דאָ דערצויגן, 


? מיסיאָנערישע רעדעס, 
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אָפֿט פֿאַרברענגט מען זיך צזאַמען 

און מען קוקט זיך אין די אויגן... 

אָפֿט אַ בליק גאָר אַ פֿאַרשײַטער... 

װאַרעם ענטפֿערט אים דאָס מיידל, 

און דאָס פֿירט שוין װײַטער, װײַטער... 

אַנדערע גויִם- פֿרײַנד דערציילן 

אַנעקדאָטן וועגן ייִדן 

וי זיי נאַרן"אָפּ די גױיִם... 

און מען לאַכט אַזױ צופֿרידן 

און זיי לאַכן, מאַכן חוזק, 

שפּאָטן-אָפּ װוי ,דזשייקאָב*, , אײַזיק", 

ריידן ענגליש מיט אַן אױיסשפּראַך, 

גאָר משונהדיק און גרײַזיק... 

און זיי שפּאָטן-אָפּ, װוי ,מאָזעס", 

פֿירט מיט ,אייברעמען" אַ שמועס, 

מאַכן מיט די הענט און פֿאָכען 

מיט די עקלהאַפֿטע תּנועות... 

און מיט חשק און מיט נחת 

הערן דאָס די ייִדישע טעכטער, 

גלאָצן פֿרײלעך מיט די אייגלעך, 

קײַכן זיך פֿון גרויס געלעכטער... 
2 

ס'איז קיין שול נישטאָ, נאָר ייִדן 

גיבן זיך אַ קלוגע עצה, 

מיט אַ ,מנין" נאָר צו יאָרצײַט 

איז מען שוין באַפֿרידיקט, יוצא! 

קױפֿט מען אײַן אַ ספֿר-תּורה, 

און דערצו נאָך אַ מגילה, 

ס'ליגט דאָס גאַנצע יאָר באַהאַלטן, 

דאָך צופֿרידן איז די קהילהי 
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מען באַנוגנט זיך אום פּסח 

מיט די פֿולע כּוסות טרינקען 
מיט ,לחיים? -- שׂמחת-תּורה, 
מיט אַ סעודהלע אום פּורים, 

און נאָך מערער היטן ייִדן, 

װי די היײיליקסטע געבאָטן, 

שפּילן חנוכּה אין קאָרטן... 

און אָט אַזױ באַגנוגענען זיך 

דאָ די מאַלפּנהײמער יידן 
טרייסטן זיך מיט דימענט-רינגען 
פּראַכטיקע אױטאָמאָבילן, 

טרייסטן זיך מיט גוטע ;ביזנעס" 
אויף די היימישע שבתים. / 
און די הייליקע יום-טובֿים, 

װאָס זיי האָבן דאָ פֿאַרלױרן... 
דאָך יום- כּיפּור, ראש-השנה, 
ווערט מען אומרויק, פֿאַרציטערט, 
פֿילט מען זיך פֿון הפֿקר-לעבן 
אױיסגעמאַטערט און פֿאַרביטערט.., 
פֿילט מען זיך אַזױ פֿאַרשולדיקט, 
און דאָס לעבן איז נישט ניחא... 
ציט דאָס האַרץ אַזױ צו תּפֿילות, 
און צו אומעטיקער סליחה... 


קומען זיך צוזאַמען אַלע 

צו אַ מיטינג... יעדער פּנים 
גלאַנצט פֿון שׂמחה, אויסגעפּוצטע 
גאָר, וי חתונה-מחותּנים, 

מיט די דיקע זייגער-קייטן, 

און אין מויל די לאַנגע ליולקעס, 
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אַנדערע מיט אָפֿינע מײַלער, 
אַנדערע, פֿאַר װוּנדער, האַלטן 
תּמעװאַטע אויגן אָפֿן 

אַנדערע אַועקגעזעצט זיך, 

און אָט באַלד דאָרט אײַנגעשלאָפֿן... 


הייבט דער עלטסטער אָן דעם מיטינג 
מיט אַ לאַנגװײַליקער דרשה, 

ברייט, אָן ענדע, מאַכט גרימאַסן, 
שטאַמלט-אונטער, ווערטער קײַט ערי 
ביז ער גייט-אַרײַן אין חדווה, 

און װאָס װײַטער, העכער שרײַט ער: 
;ס'איז אַ חרפּה און אַ שאַנדע, 

אָן אַ ,קאָנגרעגיישן?* לעבן, 

און דערצו נאָך אָן אַ שוחט, 

אָן אַ מוהל, אָן אַ רבין!" 


װוי דער איינער האָט געענדיקט, 

הייבן-אָן באַלד גאַנצע נײַן 

ייִדן, אויף די העכסטע שטימען 

אַלע אויף אַ מאָל צו שרײַען 

אַלע נײַן זײַנען קרעמערס, 

קאָנקורענטן גאָר פֿאַרביסן. 

דער שרײַט: 2;טשערמאַן! ווער'ט זײַן גבאי ?7 
דער שיסט:אויס מיט אַ געלעכטער: 
;הי-הי-הי? און ;כאַ-כאַיכאַ* קלינגט, 

מ'וויל אונדז פֿאַר צדיקים מאַכן !* 


דאָך, נאָך לאַנגן רויש און טומל, 
און נאָך לאַנגן ליאַרמען, שרײַען 
מיט געפּילדער ביזן הימל, 
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און נאָך לאַנגע זידלערײַען 
און נאָך קלאַפּעניש אין טישן 
איז געװאָרן אָנגענומען: 
ס'ווערט געמאַכט אַ ;קאָנגרעגיישן", 
און עס מוז אַ ,רעוורענד" קומען. 

46 
און אין גיכן ווערט דאָ ווידער 
נאָך אַ מיטינג אָפּגעהאַלטן 
ווידער קלאַפּט מען אין די טישן, 
און די קולות דעכער שפּאַלטן, 
ס איז אַ יום-טובֿ בײַ די יידן 
פֿון דער מאַלפּנהײימער געגנט -- 
ס'קומט הײַנט אָן דער ערשטער רעוורענד, 
װאָס די קהילה האָט גערופֿן 
ווערט באַהאַנדלט איצט מיט שטורעם: 
װאָס פֿאַר אַ קבלת-פּנים 
זאָל מען געבן דאָ דעם רבין 
װאָס פֿאַר אַ כּבֿוד זאָל מען טאָן אים, 
הוליעט ייִדן, פּױיקט און ליאַרעמט, 
רוישט און פּילדערט, קלאַפּט די טאַצן! 
ס'איז דאָך עפּעס פֿאַר אַ מצווה -- 
מעג מען זיך אַפֿילו פּאַטשן... 
יע, ווען אונדזער גאָט, דער גוטער, 
האָט געגעבן אונדז די תּורה, 
פֿײַער-בליצן האָט געמאַכט ער, 
דונערקלעפּ, אַ שרעק, אַ מורא!... 
ס'האָט די וועלט דאַן אױפֿגעציטערט 
פֿון די בליץ- און דונער-קראַכן, 
און עס איז באַװוּסט: אַ למדן, 
יע, אַ רבי, תּלמיד-חכם, 
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איז געגליכן צו דער תּורה: 

װאָס עס האָט פּאַסירט די תּורה, 
האָט דעם למדן אויך געטראָפֿן 
ביידע האָט מען שלעכט באַהאַנדלט, 
בייז געטאָן גאָר פֿרײַ און אָפֿן... 
ביידע האָבן ווילדע מענטשן, 
פֿאַנאַטיקערס, געברענט, געבראָטן, 
און מיט גראָבע פֿיס די שווערע 
האָט מען ביידע שטאַרק געטראָטן!... 
טאָ װי די תּורה איז געקומען 

אין בליץ, אין דונער-שטורעם גרויסן, 
אַזױ זאָל אויך דער רבי קומען 

צו מאַלפּנהײמער קקאָנגרעגיישן"... 


איינער שרײַט: ,איך האָב אַ מאָטאָר!" 
שרײַט אַ צווייטער: ;איך װאָלט זאָגן, 

אַז דער שטאַרקסטער ייַד פֿון אונדז דאָי. 
זאָל אים אויף די פּלייצעס טראָגן". 


לאַכט דער שוסטער הויך און קאָמיש: 
- װעסט צעברעכן זיך דעם רוקן... -- 
און דערצו א וויץ אַ גראָבן. 

װאָס מען קאָן עס גאָר נישט דרוקן.י. 
-- לאָמיר גאָר דעם נײַעם רבין 

מיט הקפֿות איבערנעמען... = 

זאָגט דער שוסטער. --- לאָמיר הוליען, 
ס'איז נישטאָ זיך װאָס צו שעמען... 
הייבט זיך אויף דער קלוגער שנײַדער, 
מאַכט צום שוסטער: -- רעדסט פֿון שלאָף עס! 
גאָר אין מיטן דרינען טאַנצן 

אין דער װאָכן, מיט הקפֿות ?! 
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זעט איר אַלע, אַז דער שוסטער 

האָט גאָר פּניות, איך קאָן שװוערן 

יע, ער וויל מיר זאָלן טאַנצן, 

ס'זאָלן שיך צעריסן װוערן, 

אַז מיר זאָלן נאָך דעם דאַרפֿן 

אים די שיך פֿאַרריכטן געבן... 

ווערט דער שוסטער בלאַס פֿון כּעס, 

ואָגט ער: יִדן ליבע, גוטע, 

הערט נישט, װאָס אַ שנײַדער פּלױדערט, 

אוֹזְ, בפֿרט נאָך, אַ לאַטוטע, 

אַ גלײַכװערטל איז פֿאַראַנען, 

איך געדענק עס פֿון דער היים נאָך, 

אַז אַ שנײַדער איז קיין מענטש נישט, 

וי אַ ציג איז קיין בהמה.., 

װיל דער שנײַדער ענטפֿערן אים, 

לאָזט דער קצבֿ אים נישט ריידן 

גיט אַ קלאַפּ אין טיש מיט כּוֹח: 

-- כאַפּט אַ רוח גאָר אײַך ביידן! 
48 

סאָלי טרייפֿמאַן הייסט דער קצבֿ, 

אַ געזעצטער יונג, אַ שטאַרקער, 

מיט אַ קײַלעכדיקן פּנים, 

דיקע באַקן וי געשװאָלן, 

קליינע, חוצפּהדיקע אויגן 

גלאַנצן פֿרײלעך, פֿול מיט לעבן, 

אַ צופֿרידענער, אַ זאַטער, 

רעדט ער אױיף אַ קול אַ הױיכן + 

אויסגעשטעלט זײַן ברוסט, די פֿעטע, 

מיט אַ חשיבֿות, מיט אַ גאַה, 

אַלע ווייסן: סַאָלִי טרײפֿמאָן 
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איז אַ פּראָסטער יונג, אַ גראָבער, 
האָט אַ גרויסן מויל, אַ לױזן, 

לײַטן אַטאַקירט ער מיאוס, 

נאָר ער האָט אַ האַרץ אַ גוטס, 

טוט אַ ייַדן אָפֿט אַ טובֿה, 

גרייט אים אין אַ נױט צו העלפֿן 
און ער שטייט קיין מאָל נישט אָפּעט 
פֿון צו געבן אויף אַ צדקה, 

סיַ פֿאַר ייִדן, סיי פֿאַר גױיִם, 

כאָטש ער בייזערט זיך און ברומט אַלץ: 
,ס'איז נישט אויסצוהאַלטן טאַקע 

פֿון די קלײַבערס, פֿון די בעטלערס !* 
ענדלעך גיט ער וי ער קאָן נאָר, 
אָנקומען צו אים אָפֿט מוז מען 
זײַענדיק אַ מאַן אַ רײַכער, 

לעבט עי ברייטלעך אין גרויס לוקסוס, 
אִין אַ רײַכי הויז אַ פֿײַנעם, 

אַ מאָדערן װײַבל האָט ער, 

וועלכע ליבט זיך אױסצופֿײַנען 
אַלעמען אַרױיסצוּװײַזן 

אירע האָב"און-גוטס און רײַכטום. 
נאַכט זי מאָלצלײַטן און בעלער, 
קאָרטן-פּאַטיס אַלע װײַלע, 

ווערן אײַנגעלאַדן האַרציק 

אַלע ייִדן אין אויך גויִם, 

און מען גיט געריכטער פֿײַנע, 

און געטראַנק מיט פֿולע מאָסן, 

און דורך דעם וערן די טרײיפֿמאַנס 
אָנגעזען בײַ מאַלפּנהײמער... 

האָבן אים געמאָכט די ייִדן 
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פֿאַר קאַסיר פֿון זייער קהילה, 

האַלט ער זיך שוין פֿאַר אַ מנהיג, 

שרײַט ער מיט אַ גראָבער שטימע, 
קוועטשנדיק די ברייטע פּלייצעס: 

-- אַ װעלט דאָס איז! אַז אַ שוסטער, שנײַדער 
זאָגן דעות, גיבן עצות! -- -- -- 

שװײַגן אַלע, נאָר דער שנײַדער 

קאָן דאָס נישט אַריבערטראָגן, 

שפּרינגט ער אױפֿגעקאָכט און האַסטיק, 

זאָגט ער: טאַקע, כ'בין אַ שנײַדער, 

ס'איז אַן ערלעכע פּרנסה, 

ווייסטו אָבער, אַז קצבֿים 

זײַנען שותּפֿים פֿון עמלק ? | 

און עס זאָגט די וועלט דערצו נאָך: 

;אָך און וויי איז צו עמלקן, 

װאָסיר אַ שותּף מ'האָט אים געגעבן!? -- -- -- 


-- -- -- ווערט אַ טומל, אַ געפּילדער, 
פּלוצלינג װוערט די טיר געעפֿנט -- 
דער רעוורענד איז אַרײַנגעקומען 


יצחק פּאַדאַוויץ 


איך זוך פאַר דיר א טרייסט 


איך זוך פֿאַר דיר אַ טרייסט, מײַן פֿרײַנד, 
ווען גורל שווערער אויף דיר דריקט -- 
רויבט-אַװעק די שײַן פֿון הײַנט 

און דײַן נשמה וװערט דערשטיקט; 
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כ'זוך פֿאַר דיר אַ פֿונק פֿון ליכט, 
דיך ברענגען צו אַ שטילן אָרט,, 
אַז אױפֿגײן זאָל אויף דײַן געזיכט 
אַ שמייכל וי אַ זוניק װאָרט; 
זאָלסט זען, אַז הימל איז נאָך בלאָ, 
די לאָנקע גרין, און שטיל די שעה, 
און אין דײַן אייגענעם געזאַנג 
לייז-אויף דײַן יאוש און דײַן דראַנג, 


כ'װאָלט געװאָלט, מײַן ברודערמענטש -- 
ווען פֿון לעבן ווערסטו מיד, 

ווען דײַן האַרץ אין אומעט ברענט -- 
קומען מיט מײַן פֿרײידיק ליד; 
פֿאַרװישן דײַן פֿאַרשטיקטע טרער 

און ועקן אין דײַן האַרצן מוט, 
לײַכטער מאַכן אַלץ, װאָס שווערט 
אויף דײַנע נעכט און דײַנע טעג. -- 
אויב ס'האָט דײַן שטערן דיך פֿאַרזען 
אויב האָפֿענונג איז פֿאַלש געווען 

און פֿאַרשטעלט צו גליק דײַן װעג -- 
קום איך מיט טרייסט אין שווערע טעג, 


היימאַן פּאַלסקי 


פר עמ ד 


אײיבראַם דער גראָסער: איז שרעקלעך אױפֿגערעגט. סאיז 


הײַנט בײַ אים אַ גרויסער טאָג, אַן אויסערגעוויינטלעכער יום-טובֿ, 
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ער האָט אויף דעם טאָג געװאַרט לאַנגע, שװערע יאָר. ס'קומט 
הײַנט אַריבער פֿון דער ליטע זײַן פֿרױ און קינדער, וועלכע ער 
האָט פֿופֿצן יאר נישט געזען. 


פֿופֿצן יאָר! דאָס אין דאָך אַ גאַנץ לעב איבער הױיפּט די 


פֿוצן יאָר, וועלכע טראָגן-איבער דעם מענטשן פֿון סוף יוגנט צום 
אָנהײיב עלטער.. 


מיט פֿופֿצן יאָר צוריק האָט זיך אײיבראַם אָפּגעזעגנט מיט זײַן 
פֿרױ און קינדערלעך, וועלכע ער האָט געליבט וי זײַן לעבן און 
איז אַװעק קיין אַפֿריקע אויף אַ קורצע צײַט, צו פֿאַרבעסערן זײַן 
לאַגע, מאַכן אַ ביסל געלט און קומען צוריק אַהים. װאָלט אים 
עמעצער דעמאָלט זאָגן, אַז ער פֿאַרלאָזט זיי אויף פֿופֿצן יאָר, װאָלט 
ער דאָס נישט געטאָן פֿאַר די גרעסטע גליקן אין דער ועלט. ער 
װאָלט זיך געװוּנדערט, װי עס איז גאָר מעגלעך, מזאָל קענען זײַן 
געשיידט פֿון אַ פֿאַמיליע אַזאַ לאַנגע צײַט. ער האָט אָבער דעמאָלט 
נישט געװוּסט, אַז אין אַפֿריקע איז דאָס גאָר נישט קיין אויסער- 
געוויינטלעכע זאַך, אַז אַפֿריקע איז אַ טיפֿער זומפּ, פֿון וועלכן ס'איז 
גאַנץ שווער זיך אַרױסצורײַסן.. | 


אַ ציטער גייט איצט דורך זײַן קערפּער, ווען ס'לפֿן:דורך 
אין זײַנע געדאַנקען זײַנע ערשטע יאָרן אין אַפֿריקע, ווען ער 
פֿלעגט זיך אַרומשלעפּן מיט אַ שווערן פּאַק אויף די פּלײיצעס אי" 
בער דער קאָונטרי ?, זיך דרייענדיק אין דרײַען דורכגעוייקט פֿון 
שווייס, אונטער די שאַרפֿע, ברענענדיקע שטראַלן פֿון דער אַפֿרי- 
קאַנער זון. פֿאַרמאַטערט און צעבראָכן פֿלעגט ער זיך קוים דער- 
שלעפּן צו אַ הויז און איז געווען דער גליקלעכסטער, ווען ער האָט 
געהאַט די מעגלעכקייט צו שלאָפֿן אונטער אַ דאַך. ס'רובֿ איז אים 
אויסגעקומען צו שלאָפֿן, װי אַ חיה, אױפֿן פֿרײַען פֿעלד, אונטערן 
פֿרײַען הימל, און פֿיל מאָל דורכגענעצט וערן ביזן ביין פֿון אַ 


2 פּראָווינץ, 
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רעגן-שטורעם, באַגלײט מיט די טראָפּישע דונערן און בליצן און 
אין שטענדיקער געפֿאַר צו ווערן געביסן פֿון גיפֿטיקע שלאַנגען 

ער האָט געדולדיק געליטן און פֿאַרטראָגן דאָס שווערע, פּײַנ- 
לעכע לעבן, מיט דעם שטענדיקן געדאַנק זיך אַרױפֿצואַרבעטן אויף 
אַ קאַפּיטאַל און פֿאָרן אַהיים צו זײַן פֿרױ און קינדער. זײַן האָפֿץ- 
נונג האָט זיך פֿאַרשטאַרקט מיט דעם, װאָס ער האָט זיך מיט דער 
צײַט אַרױפֿגעאַרבעט אויף אַ געשפּאַן און דורך דעם פֿאַרגרעסערט 
זײַן האַנדל. ער האָט שוין גענוי אויסגערעכנט, אַז אין צוויי יאָר 
אַרום װעט ער קענען פֿאָרן אַהיים מיט אַ שיינעם פֿאַרמעגן. ס'האָט 
זיך אָבער אױיסגעלאָזט אַנדערש. ס'האָט אָנגעהויבן בושעווען אין 
דער קאָונטרי די באַװוּסטע אַפֿריקאַנער פֿערדקראַנקײט -- און 
זײַנע פֿערד זײַנען געפֿאַלן, דאָס איז פֿאַר אים געווען אַ שווערער 
קלאַפּ, דערצו איז אין יענעם יאָר געווען אַ טריקעניש אין לאַנד, 
די פֿאַרמערס, זײַנע קונדן, זײַנען פֿאַראָרעמט געװאָרן און האָבן 
נישט געקענט צאָלן זייערע חובֿות. אַזױ אַרום איז ער געװאָרן 
רוינירט און האָט געדאַרפֿט אָנהייבן אויף ס'נײי זיך אַרױפֿאַרבעטן 

אַזױ איז אַװעק אַ יאָר נאָך אַ יאָר. דער פּראָצעס פֿון אַרױפ- 
אַרבעטן זיך איז געגאַנגען לאַנגזאַם. די האָפֿענונג פֿון פֿאָרן אַהיים 
איז שװאַך געװאָרן. ס'האָט דאָך נישט קיין זין צו קומען אַהײם 
מיט גאָר נישט אָדער אַפֿילו מיט אַ ביסל געלט, נאָך דעם וי ער 
האָט אַזױ פֿיל דורכגעליטן, צוריק פֿון אַפֿריקע דאַרף מען קומען 
רײַך... אויסער דעם האָט ער געװאָרפֿן אַן אומחן אויף זײַן שטעטל 
מיט דער דאָרטיקער פֿרומקײט, זיטן און מנהגים, נאָך דעם וי ער 
איז געװווינט געװאָרן צו לעבן פֿרײַ װי אַ פֿױגל צװישן די פֿאַר- 
מערס אין אַפֿריקע. זײַנע הייסע געפֿילן צו זײַן פֿרױ און קינדער 
האָבן זיך אָפּגעקילט און ס'איז בײַ אים רעכט געװאָרן, ס'זאָל אַזױ 
אַריבערגײן נאָך אַ פּאָר יאָר -- און דעמאָלט װעט מען זעןי 

זײַן פֿרױ האָט געשריבן רירנדיקע בריו. זי האָט פֿאָרגע- 
געשטעלט, וי איר לעבן איז פֿאַרפֿינצטערט, װי די קינדער האַ- 
דעווען זיך אָן אַ פֿאָטער, און האָט אַפּעלירט צו זײַן האַרץ און גע- 


פון נויט צו ברויט און ברייטע היימען 25 


וויסן, ער זאָל רחמנות האָבן און מאַכן מיט דעם אַ סוף, אַזױ צי 
אַזוי.. 

צו ערשט האָט עס אים טיף געערגערט. ער האָט געװוּסט, אַן 
זי איז גערעכט. מיט דער צײַט אָבער האָט ער זיך צוגעװוינט צו 
די בריוו און ס'האָט אױפֿגעהערט אויף אים צו ווירקן. ;װאָס ווייסט 
זי פֿון אַפֿריקע? -- האָט ער געטראַכט -- נישקשה, ס'איז נאָך דאָ 
גענוג צײַט..* 

די עלנטע פֿרױ דאָרט, זעענדיק אַז איר שרײַבן און בעטן 
האָט קיין צוועק נישט, האָט אױפֿגעהערט זיך צו באַקלאָגן און האָט 
זיך מער צוגעװווינט צו איר ביטערן לעבן. 

אַזױ זײַנען יאָרן אַװעק. אײיבראַם האָט זיך אַלץ מער אַרײַג- 
געלאָזן אין ,טאָכן* און אַלץ מער זיך אײַנגעלעבט אין דער קאָוו- 
טרי מיט די פֿאַרמערס, בין ס'האָט געטראָפֿן אַ פֿאַל, װאָס האָט 
אים װוי מיט געװאַלט פֿון דאָרט אַװעקגעריסן. ער איז קראַנק גע- 
װאָרן און געלעגן אַ לענגערע צײַט צו בעט בײַ אַ באַקאַנטן פֿאַרמער, 
ליגנדיק אױפֿן קראַנקנבעט, אין די שטילע נעכט, האָט ער גענו- 
מען באַרעכענען, װאָס ער האָט דאָ אױפֿגעטאָן. שוין באַלד צען יאָר, 
װי ער איז אַװעק פֿון דער היים און שלעפּט זיך דאָ אַרום נע-ונד 
צוישן די פֿאַרמערס. און אַזױ װוי ער איז איצט קראַנק, קען דאָך 
אויך זײַן, ער זאָל שטאַרבן פֿאַרװאָרפֿן פֿאַר טויזנטער מײַל צוישן 
גוייִם, קיינער װעט נישט וויסן און ער ועט אַפֿילו צו קבֿרזישׂראל 
נישט קומען... פֿאַר דעם געדאַנק האָט ער זיך ערנסט דערשראָקן 
און ער האָט באַשלאָסן אױפֿצוגעבן דאָס ,טאָכן?" אין דער קאָונטרי, 
און ער האָט זײַן באַשלוס דורכגעפֿירט. װי נאָר ער איז געזונט 
געװאָרן, האָט ער פֿאַרקױפֿט זײַן גאַנץ געשעפֿט, די סחורה מיט 
דער קונדשאַפֿט, צו אַן אַנדער ייִֵד, װאָס זוכט ,טשאַנסעס? און 
גליקן אין אַפֿריקע, און ער האָט גלײַך פֿאַרלאָזץ די קאָונטרי און 
זיך פֿאָרגענומען צו מאַכן אַ לעבן אין שטאָט צװישן ייִדן 

זײַענדיק אין שטאָט, האָט ער גענומען טראַכטן פֿון זײַן פֿאַ- 
מיליע דאָרט אין דער היים. זײַן אַמאָליקע ליבע צו זײַן פֿרױ און 
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קינדער האָט זיך צוריק דערװעקט. ער האָט זיך גענומען פֿילן 
שולדיק קעגן זיי און האָט זיך פֿאָרגענומען נישט מער צו װאַרטן 
אויף גרויסע גליקן. אַזױ גיך װי ער װעט זיך נאָר אַ ביסל אײַנאָר- 
דענען, װעט ער אַריבערנעמען זײַן פֿאַמיליע. 

איצט אָבער האָט זיך ווידער אָנגעהױבן די פֿראַגע: װאָס טום 
מען? אָפּגעװען די גאַנצע יאָרן אין דער קאָונטרי -- און ער וייסט 
גאָר נישט, װאָס מ'קען טאָן אין שטאָט. ער האָט זיך גענומען 
װאַרפֿן אויף אַלע זײַטן, געפּרוװוט פֿאַרשײדענע פּרנסות מים אַ 
שותּף און אַלײן -- און ס'איז אַלץ נישט געגאַנגען. דערװײַל זײַי 
נען אַװעק נאָך עטלעכע יאָר, ביז ער האָט זיך ענדלעך קוים דער" 
שלאָגן צו אַ גראָסערי-שאָפּקע -- און בײַ דעם האַלט ער זיךי 

ער האָט געװוּסט, אַז ער קען נאָך איצט זײַן פֿאַמיליע נישט 
אַריבערנעמען. זײַן פֿינאַנציעלע לאַגע דערלױבט עס נישט. ער 
טאָר דאָס נישט טאָן. אָבער ער האָט באַשלאָסן, אַז ס'מוז נעמען 
אַ סוף.. אַ ביסל אייגן געלט, אַ ביסל צזאַמענגעליִען, אַ ביסל 
האָבן זיי דאָרט פֿון דער װירטשאַפֿט צוזאַמענגעמאַכט -- און ס'איז 
רעכט געװאָרן. 

אייבראַם, זײַענדיק פֿופֿצן יאָר אין אַפֿריקע, האָט געװאָלט אַז 
זײַן פֿאַמיליע זאָל געפֿינען אַ פֿײַנע היים, נישט ערגער װי בײ 
לײַטן, און נישט אויסרעכענענדיק וי װײַט ער װעט שפּעטער דער" 
פֿון לײַדן, האָט ער גענומען שיין מעבל אויף אױסצאָל. מיט דער 
געלטפֿראַגע האָט ער זיך איצט איבער הױפּט נישט גערעכנט. זײַנע 
געדאַנקען זײַנען געווען אין גאַנצן פֿאַרנומען מיט זײַן פֿאַמיליע, 
װאָס איז שוין אױפֿן װעג קיין אַפֿריקע. 

און הײַנט איז דער גרויסער טאָג אין אײיבראַמס לעב הײַגט 
קומט זײַן פֿאַמיליע צו אים אין יאָהאַנעסבורג און ער איז אויפֿ" 
גערעגט פֿון דער גליקלעכער דערװאַרטונג = דיה אי ייה דיה ייה 


מיט עטלעכע װאָכן שפּעטער זעען מיר אונדזער אייבראַמען זיצן 
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אין שאָפּ בײַם טאָמבאַנק+ אומעטיק און דערשלאָגן. זײַן פּנים 
דריקט-אויס יאוש און פֿאַרצװײפֿלונג: קענטיק, אַז ער לײַדט פֿון 
פֿאַרבאָרגענע יסורים, 


זײַן פֿינאַנציעלע לאַגע איז שרעקלעך אָנגעשטרענגט. סווערט 
ערגער פֿון טאָג צו טאָג. ער איז נאָענט צום באַנקראָט.. אָבער 
נישט דאָס איז די סיבה פֿון זײַן מרה-שחורהדיקן אויסדרוק. גיין, 
אַן אַלטער אַפֿריקאַנער שרעקט זיך נישט אָפּ פֿאַר אַזעלכע זאַכן 
ווען ס'איז גייטיק, מאַכט מען אַ פּלאַן און מ'הייבט-אָן צוריק פֿון 
אָנהייב און ס'ווערט רעכט.. זײַן דערשלאָגנקײיט קומט איבער אַ 
גאַנץ אַנדערער סיבה, צוליב עפּעס אַזעלכעס, װאָס רירט-אָן טיף 
זײַן נשמהי., 


ער האָט דערגרייכט זײַן גרויסן ציל. ער האָט געבראַכט זײַן 
פֿאַמיליע קיין אַפֿריקע, אָבער דאָס גליק איז נישט געקומען. זײַן 
פֿרױ, וועלכע איז דורך די פֿופֿצן יאָר צײַט געװאָרן גרוי און אַלט, 
פֿילט זיך פֿרעמד צו אים... די קינדער קענען אים אין גאַנצן נישט, 
זיי האָבן נישט צו אים די געפֿילן פֿון קינדער צו אַ פֿאָטער; זי 
קענען זיך נישט אײַנגעוווינען צו זאָגן אים ,דו'; ס'דאַכט זיך זיי, 
אַז ער איז אַ פֿרעמדער מענטש.. די קינדער מיט דער מאַמען 
האַלטן זיך שטענדיק צוזאַמען, און ער איז אַלײן, פֿרעמד און עלנט 
בײַ זיך אין דער היים.. 

אָט די איצטיקע עלנטקייט איז פֿאַר אים אַ געפֿערלעכע אַנ- 
טוישונג. די פֿופֿצן יאָר אַפֿריקע האָבן פֿון אים אַװעקגערױבט די 
טײַערסטע זאַך אין לעבן: די ליבע און סימפּאַטיע פֿון זײַן פֿרױי 
און קינדער, אויף וועלכע ער האָט אַזױ פֿיל געהאָפֿט און וועלכע 
זײַנען אַזױ נייטיק פֿאַר אים. איצט פֿילט ער זיך נאָך מער עלנט 
װי די גאַנצע פֿופֿצן יאָר.. 

און דער געדאַנק, אַז דאָס איז זײַן אייגענע שולד, װעקט אין 


רי. ייירי רייא ג ריאי 


* וארשטאַט, 
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אים אויף דעם װאָרעם פֿון חרטה, װאָס פֿאַרשאַפֿט אים שװוערע 
גײַסטיקע יסורים. 


שרה אײזן 
ביסט געקומען 


ביסט געקומען און אַװעק, 
שוין געווען אַזאַ דײַן וועג: 
אָנגעקלאַפּט אין מײַן שמאָל טיר, 
אַ בלימל בלוי געגעבן מיר, / 
און ביסט אַװעק. 


האָב איך בלימל צאַרט געדריקט 

צו מײַן האַרץ און דיך געדענקט, 
טעג געחלומט -- נעכט געבענקט, 
גערופֿן דיך, 

שפּעטער, 

ביסט געוועזן װײַט, 

האָב איך מיך שוין ניט געשײַט 

ניט פֿאַר בלימל, ניט פֿאַר דיר, 

און צעפּראַלט מײַן שטילע טיר. 


כ'האָב געלעסטערט הייס געבעט, 

פֿון מײַן זויבער טרער געשפּעט, 

האָט מיך גערודפֿט דײַן קלאָר בליק, 

מיך גערופֿן קער צוריק -- געווען שוין שפּעט. 


שוין פֿאַרװעלקט האָט בלימל בלוי, 
שוין פֿאַרװײַסט מײַן האָר אין גרוי : 
--- כ'בין אַלײן.. . 
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.. איר זאָגט: צרות פֿון קינדער. און איך זאָג אײַך: צרות צו 
צרות זײַנען נישט גלײַך. מען זאָגט: קינדער זײַנען נישט קיין געראָ- 
טענע, הולטאַיעס, קאָרטן-שפּילערס, פּיאַניצעס: -- נו, האָט מען 
צרות. און ניט נאָר צרות אַלײן נאָר טאַקע חרפּות און בושות -- אַ 
מענטשן אין די אויגן נישט אָנצוקוקן. נו, ווייסט מען דאָך כאָטש 
פֿאַר װאָס מען לײַדט. קנײַפּט מען זיך אין די באַקן, די פֿאַרב, 
מישטיינס געזאָגט, זאָל שטיין. אָבער מאָלט אײַך, אַז איר האָט 
געראָטענע קינדער, װוילע, אויף יעדע טאַטע-מאַמע אַזױנע קינ" 
דער געזאָגט געװאָרן, קינדער װאָס זײַנען גרייט מקריב צו זײַן 
דאָס לעבן פֿאַר אײַך, און דאָך האָט איר צרות פֿון זיי -- איזן וי 
פֿאַרטײַטשט איר דאָס? 

אַ סך קינדער? חס וחלילה! צוויי --- אַ יינגל מיט אַ מיידל, איז 
וועגן דער מיידל על איך דערציילן שפּעטער. זי איז מיט יאָרן 
יינגער פֿאַר מײַן זון. איז אַ וויל קינד. דער זון מײַנער אויך אַ 
טײַער קינד: הויך, וי אַ סאָסנע, רויט און װײַס, געלערנט, שפּילט 
פֿידל און --- פֿוטבאָל.,. און טאַקע דאָ הייבן זיך אָן די צרות. 

איך זאָל אײַך זאָגן, אַז איך ווייס מיט װאָס מען עסט עס, װעל 
איך זאָגן אַ ליגן. מײַן זון האָט געפּרוװוט מיר דערקלערן דעם ענין. 
;מען נעמט", זאָגט ער, ;אַ באָל, אַזאַ גרויסע פּילקע, און איינער 
בריקעט עס אַריבער צום צוייטן, דער צוייטער צום דריטן, און 
אַזױ כּסדר. נאָך דעם קומען זיך אַלע צװאַמען אויף איין אָרט, 
שטעלן זיך ראַקעם ? קאָפּ צו קאָפּ, און איינער װאַרפֿט:אַרײַן די 


= 





שיכורים. -- ? איינער קִעֶגן אַנדערן. 
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פּילקע אין מיטן. װוערט עס אַ שטופּערײַ און אַ בריקערײַ, אַז גאָט 
זאָל שומר ומציל זײַן, און דער, װאָס איז זוכה צו דערלאַנגען דעם 
ערשטן בריק אַרױס, דער איז...? ווייס איך װאָס ער איז!.. 

איז גאָר נישט. איך האָב נישט געהאַט קיין חשק צו לאָזן מײַן 
זון גיין בריקען די פּילקע, אָבער ער האָט מיר געגעבן צו פֿאַרשטײן, 
אַז ס'איז נישט מער וי גימנאַסטיקע. גימנאַסטיקע, זעט איר, איז 
שוין גאָר עפּעס אַנדערש, גימנאַסטיקע איז געזונט. און אַז וי 
מײַן זון זיצט כּסדר איבער ביכער, דאַרף ער זיך באַװעגן אַ ביסל, 

קומט ער איין טאָג פֿון דער גימנאַסטיקע זײַנער הינקענדיק, 
װאָס איז? געכאַפּט אַ בריקע אין אַ פֿוס. האָט מען געלייגט קאַלטע 
קאָמפּרעסן, געהיילט, געדאָקטערט. ער איז געזונט געװאָרן 

-- אַ סבֿרא -- זאָג איך -- ס'איז גענוג אַזאַ גימנאַסטיקע? 

שמייכלט ער, 

--- װאָס אַרט דיך -- זאָגט ער -- אַז איך פֿאַרברענג אַ פּאָר 
שעה אין טאָג? | 

-- אַרן -- זאָגט איך -- אַרט מיך דווקא נישט. אַדרבה, -- 
זאָג איך --- ס'פֿרײט מיך. אָבער אַז אַנשטאָט צו בריקען די פּילקע 
בריקעט גאָר איינער דעם אַנדערן? דאָס -- זאָג איך -- געפֿעלט 
מיר נישט, 

שמייכלט ער וידער. 

-- ס'איז אַ צופֿאַל... -- זאָגט ער -- אַ קלייניקייט, 

און ער איז אָנגעגאַנגען מיטן שפּיל. 

יאין אַ טאָג קומט ער צוריק מיט אַ פֿאַרבונדענעם קאָפּ, 

-- װאָס איז שוין װידער? -- פֿרעג איך, און מײַן ייִדענע, זע 
איך, האַלט בײַם חלשן. 

--- גאָר נישט... -- מאַכט ער -- גאָר נישט... געכאַפּט אַ בריקע 
אין די ציינער, ר 

מילא, װאָס זאָל איך אײַך דאָ לאַנג ברײען? מען האָט אים 
אויסגעזעצט דרײַ ציינער. צעהאַקט די מאָרדע און דאָס פּנים. האָט 
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זיך אָנגעהויבן אַ סדרה מיט דאָקטוירים, רעצעפּטן -- אַבי ס'איז 
אױסגעגאַנגען צו געלט, 

-- נו, -- זאָג איך -- אַ סוף! אַ סוף צו דער פּילקע און צו 
דער גימנאַסטיקע. דאַרף איך און דײַן מאַמע -- זאָגט איך -- האָבן 
יסורים און האַרצװײיטיק, שוין נישט צו דערמאָנען דאָס געלט, 
װאָס עס האָט געקאָסט, צוליב אַ פּילקע? ניין, גענוג! 

ווען ער איז געזונט געװאָרן, זע איך אָבער, אַז ער גייט שוין 
זיך אָנטאָן אין די געוויסע מלבושים. זאָג איך: | 

--- ניין! דו װעסט מער ניט שפּילן כ'זאָל וויסן כ'ווייס נישט 
װאָס, וועסטו מער נישט שפּילן! 

האָט ער אַ צײַט ניט געשפּילט, 

אין אַ טאָג קומט ער און בעט זיך בײַ מיר, איך זאָל אים לאָזן 
גיין. שפּילן. ,עס זײַנען געקומען", זאָגט ער, ;שפּילערס פֿון אַנ- 
דערשוווּ? --- וויל ער מיטשפּילן. ערשטנס, זאָגט עֶר, ועט זײַן 
נאָמען זײַן אין די צײַטונגען: צווייטנס, דאַרף ער שוין נייטיק, װי 
לעבן, אַ ביסל גימנאַסטיקע: , שוין לאַנג זיך נישט באַװעגט?. איך 
האָב געזען: זײַן פּנים איז טאַקע בלאַס. אַ ביסל גימנאַסטיקע װעט 
אים גוט מאַכן. האָב איך אים דערלויבט, בתּנאי, אַז ער זאָל זײַן 
פֿאָרזיכטיק; ער זאָל זיך ניט שטופּן דאָרטן װוּ ס'איז געדיכט. ער 
האָט זיך גיך אָנגעטאָן און איז אַװעק. | 

אַ צװיי-דרײַ שעה שפּעטער האָט מען אים געבראַכט אַ גע- 
ממיתטן, שײַך צו זאָגן געממיתט! ס'איז נישט געווען אַרױסצװען 
קיין פּנים און קיין אויגן, און אַ פֿוס איז בי אים געווען צעבראָכן 
אים געמאַכט פֿאַר אַ קאַליקע, און גאָר! 

ווען ס'איז אים געװאָרן אַ ביסל בעסער, זײַנען געקומען עט- 
לעכע חבֿרים זײַנע, ענגלישע יונגאַטשעס, אים מבֿקר חולה זײַן 
זיי האָבן אים געװוונטשן אַ רפֿאוה שלימה, נאָר האָבן צוגעגעבן 
מיט פֿאַרדראָס, אַז ווען נישט דאָס אומגליק װאָלטן זיי געװוּנען. 

-- װאָס אייגנטלעך -- זאָג איך -- װאָלט איר געוונען? 
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-- װאָס הייסט? -- קוקן זיי מיך אָן פֿאַרװוּנדערט -- די גיים 5 
װאָלטן מיר געװוּנען. 

-- איז װאָס --- זאָג איך --- װאָלט שוין געווען, אַז איר װאָלט 
געװוּנען די גיים? משיח װאָלט געקומען אָדער װאָס? 

האָבן זיי זיך איבערגעקוקט און געשמייכלט. און איינער, אַ לע- 
בעדיקער חבֿרה-מאַן,. שטעקט-אַרײַן די הענט אין די קעשענעס און 
דערלאַנגט אַ לאַנגן און הילכיקן פֿײַף.. 

הײַנט זעט איר: צרות פֿון קינדערי. 


בי 


די טאַכטער 


דאָס קום איך איצט פֿון אַ באַזוך בײַ מײַן טאָכטער. זי האָט 
חתונה געהאַט פֿאָריקן חודש און װוינט אין פּרעטאָריע. זי האָט 
זיך אײַנגעאָרדנט, קיין עין-הרע, װי בי לײַטף אַ שיין הז מאָ- 
דערנע מעבל, גלאָז און זילבערװאַרג,. טאַפּעטן. זײַנען מיר, איך 
און מײַן ייַדענע, גליקלעך און צופֿרידן. װאָרעם מיר האָבן געהאַט 
אַ סך אויסצושטיין פֿון איר ביז מיר האָבן דערלעבט זי צו זען 
אונטער דער חופּה. נישט מחמת זי איז, חס ושלום, אַ שלעכטע. 
אַדרבה --- זי איז אַ שטיק דימענט. נישט מער, זי איז אַ קאַפּריזנע 
-- געווען אַזױ פֿון קינדװײַז אָן. האָט שטענדיק געװאָלט שפּינגען 
העכער פֿון איר קאָפּ, שלאָגט זי זיך אַרײַן עפּעס אין קאָפּ, וװועט איר 
דאָס שוין ניט קענען אַרױסבאַקומען צוריק. 

אָט, צום בײַשפּיל, האָט זי זיך אײַנגעשפּאַרט: אַ לערער! ניט 
אַנדערש אַ פּיאַנאָי,טיטשער?+ ויל זי זײַן, האָבן מיר מיט איר 
געטענהט: 

-- ביסט שװאַך,. ביסט מאָגער, הויט און ביינער, װאָס זשע 
זוכסטו? זיץ אויף אַן אָרט און נעם-אַרױף אויף זיך אַ ביסל פֿלײיש, 





5 שפּיל, פּאַרטיע, --- * לערער. 
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נאָר ס'האָט נישט געהאָלפֿן. קוים דערלעבט, זי זאָל ענדיקן 
פֿון צו פֿיל לערנען איז זי געװאָרן נאָך מאָגערער, דאַר װוי אַ כאָרט 5 
האָבן מיר געװאָלט, זי זאָל פֿאָרן צום ים -- װעט זי קומען אַ ביסל 
צו זיך. אָבער מײַן טאָכטער האָט אַפֿילו נישט געװאָלט הערן דער- 
פֿון. זי איז נישט מיד, האָט זי געטענהט. זי וויל תּיכף אָנהייבן 
פֿאַרדינען. איז זי געזעסן און געפּײַניקט אַן אָרעמען שילדשרײַבער, 
זי האָט נישט געקאָנט באַשליסן, וי גרויס דער שילד דאַרף זײַן 
און די אותיות, פֿירקאַנטיקע, אײנפֿאַרביקע אָדער צוגעפוצטע און 
פֿון דרײַ און פֿיר פֿאַרבן; און ווידער: וועלכע אותיות דאַרפֿן זײַן 
גרעסער: איר נאָמען אָדער די װערטער: פּיאַנאָ-טיטשער. ס'איז 
געווען, זאָג איך אײַך, אַ צער-בעלי-חיים אָנצוקוקן דעם אָרעמען 
בחור. װאָרעם װאָס ער האָט געזאָגט און וועלכע פֿאָרשלאָגן ער 
האָט געמאַכט, האָט זי עס פֿאַרװאָרפֿן און טאַקע באַלד אַלײן פֿאָר- 
געלייגט דאָס אייגענע, נאָר מיט אַנדערע ווערטער. האָב איך זיך 
אַרײַנגעמישט, 

--- װאָלט נישט זײַן אַ סבֿרא -- זאָג איך --- מען זאָל דורכגיין 
אַ פּאָר גאַסן און זען, װי עס האָבן זיך נוהג געווען אַנדערע. פֿאַראַן 
-- זאָג איך --- גענוג פּיאַנאָ,טיטשערס* אין שטאָט. 

דער שילדשרײַבער האָט זיך אָנגעכאַפּט אין דעם װי אין אַ 
רעטונג-שיפֿל און מען האָט זיך אַװעקגעלאָזן איבער דער שטאָט, 

ווען זי האָט שוין געהאַט עטלעכע תּלמידים, זאָגט זי מיר אין 
אַ טאָג: 

-- טאַטע, מען מוז אַ ביסל איבערװײַסן דאָס הויז, אינעװייניק 
און אױיסװײיניק. עס קומען אַהערצו לײַטישע קינדער, דאַרף דאָס 
הויז אויסזען לײַטיש, 

-- טאָכטער, -- זאָג איך -- װאָס רעדסטו? עס איז אַ קנאָסּ 
יאָר זינט מען האָט עס איבערגעװײַסט. חוץ דעם.. 


- * יאַגדהונט, 
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פֿאַרשטײט זיך, אַז מען האָט דאָס הויז געקאַלכט, געפֿאָרבן, גע- 
װואַשן און געשײַערט, די ווענט פֿון יעדן צימער האָבן געמוזט טראָגן 
אַ באַזונדערע פֿאַרב: גרוי, בלוי, גרינלעך און געלבלעך. אָט אַזױ 
איז מאָדע, האָט זי געזאָגט. און אַנטקעגן דער מאָדע קאָנט איר 
נישט זײַן קיין חכם, בפֿרט ווען איר האָט אַזאַ געראָטענע טאָכטער 
וי מײַנע. 

אין אַ טאָג, קומענדיק פֿון דער אַרבעט, האָב איך געפֿונען אַן 
איבערקערעניש אין הויז: אַ העלפֿט פֿון די מעבל האָט זיך געפֿו- 
נען אויף דער פֿאָדערשטער װעראַנדע, אַ העלפֿט -- אויף דער היג- 
טערשטער:; שטולן אויף טישן, זייגערס אויף דער פּאָדלאָגע, שפּיג- 
לען אין קיך. מײַן װײַב, די טאָכטער, די דינסט און אַ פּאָר געדונ- 
גענע שװאַרצע אַרבעטעוס -- אַלע פֿאַרשװיצט, פֿאַרסאָפּעט, אָן 
אָטעם, 

-- גאָט מײַנער! -- זאָג איך --- װאָס האָט פּאַסירט? אַ פּאָגראָם, 
חס ושלום? 

-- אָט, מער וי אַ פּאַנראָם פֿעלט אים נישט! -- פּרײַכט מײַן 
טאָכטער -- דו העלף בעסער איבערשטעלן די מעבל, עס זאָל אויס- 
זען לײַטישער. מעבל -- זאָגט זי -- דאַרפֿן שטיין מיט אַ סדר, 
מיט אַ טעם און אַ געשמאַק. לייג-צו אַ האַנט. מיר זײַנען שוין מיד.. 

האָב איך אויסגעבטלט אַלע בייזע חלומות צו מײַנע שׂונאימס 
קעפּ און האָב געלאַכט. מײַן טאָכטער איז געװאָרן אין כּעס און גע- 
דראָעט, אויב איך העלף זיי נישט צזאַמענשטעלן די מעבל, לאָזט 
זי עס דאָ איבער, אָט אַזױ אָי 

האָבן מיר אַלע געאַרבעט ביז אַ שטיק אין דער נאַכט. ווען 
אַלצדינג איז שוין געשטאַנען אויף אַן אָרט, האָב איך מײַן אייגן 
הויז נישט דערקענט: װוּ ס'איז פֿריִער געווען דער טיש איז איצט 
געשטאַנען די פּיאַנאָ, און װוּ די פּיאַנאָ -- אַ שפּיגל. אַ קאַפּויער- 
דיקע וועלט! 

דערנאָך,. שפּעטער מיט אַ פּאָר װאָכן, האָט זי זיך גענומען צו 
אונדזער הילוך, -. 
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-- הײַנט --- זאָגט זי מיר --- טראָגט מען נישט אַזעלכע ברייטע 
הויזן און לאַנגע רעק: געשטרײַפֿטע און געפּינטלטע איז נישט אין 
דער מאָדע, 

-- נו, -- זאָג איך --- זאָל איך נעמען אַלע מײַנע בגדים און 
אַרױסװאַרפֿן? אַגב -- זאָג איך -- בין איך דאָך שוין נישט קיין 
ייִנגל. מײַנע בגדים זײַנען צוגעפּאַסט פֿאַר אַן עלטערן מענטשן, 

--- אַרױיסװאַרפֿן -- זאָגט זי -- דאַרף מען נישט. מען דאַרף 
עס נאָר לאָזן איבערפֿאַרבן און עטװאָס פֿאַרשמעלערן און פֿאַר- 
קירצן. ס'קומען אַהערצו לײַטישע קינדער -- זאָגט זי -- דאַרפֿן 
מיר זיך פֿירן, װוי בײַ לײַטן, 

איז װער, מיינט איר, האָט אױסגעפֿירט? זי! ווען איך האָב מיר 
אַרײַנגעשפּאַרט אין די ;נײַע* קליידער און געכאַפּט אַ קוק אויף 
זיך אין שפּיגל, האָב איך זיך נישט דערקענט: אַ קאָמעדיאַנט! אין 
די שמאָלע און קורצע הויזן האָבן מײַנע פֿיס אויסגעוויזן וי צוויי 
דינע, לאַנגע שטאַנגען. אָבער ווען איך האָב דערזען מײַן װײַב, בין 
איך שיער ניט געפֿאַלן אין חלשות. איך בין נישט געווען זיכער, 
אוב דאָס איז טאַקע מײַן װײַב. עפּעס איז זי מיט אַ מאָל געװאָרן 
קירצער און גרעבער. און איר אָנטועכץ: אַ קורץ, שמאָל קליידל, 
מיט ברוינע ;שועס? * און װײַסע זאָקן, מיט אַ יאַקל, װאָס שפּאַרט- 
אַרױס דעם אָטעם. קוים װאָס זי האָט געקענט שטעלן אַ פֿוס, וי 
געפּענטעט, 

-- װאָס איז דאָס פֿאַר אַן אומגליק! -- האָב איך געשריען 
רײַסנדיק דעם ענגן קאָלנער מיט דעם קורצן רעקל פֿון זיך -- 
זײַנען מיר פּאַיאַצן אָדער װאָס? 


-- זע נאָר, זע, װי דאָס האָט זיך צעשריעף -- דישעט מײַן 
װײַב --- װאָס שרײַסטו, װאָס, דו, אַלטער נאַר! טאָמער האָט מען 
איין מאָל אין לעבן זיך אָנגעטאָן װי בײי לײַטן, שרײַט ער.. 


ר 





5 שיך, 
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און מײַן טאָכטער איז געשטאַנען, די הענט פֿאַרלײגט, און גע- 
לאַכט. 

איצט וועט זי קאָנען באַלעבאַטעװען בײַ זיך אין הויז װיפֿל איר 
גוט האַרץ װעט איר דערלויבן. דער מאַן אירער מישט זיך ניט אין 
די שטוביקע זאַכן. זאָלן זיי נאָר האָבן אַזאַ מזל, װאָס פֿאַר אַ הויז 
זי װועט אײַנשטעלן, 


1311 


שרה איזן 
געלאַכט האָסטו, מיידל... 


געלאַכט האָסטו, מיידל, 
געלאַכט און געוויינט, 
ס'איז פּשוטער, מיידל, 
וי דו האָסט געמיינט. 


מיטרעפֿט זיך אַזױ מיט אַ לאַך, מיט אַ בליק -- 

האָסט מיידל געמיינט, ס'דויערט לענגער דאָס גליק? 

אַ שליסל, אַ טויער, אַ נומער, אַ ראָג, יי 
אַ נאַכט בלויער קומער, אַ גרויער פֿאַרטאָג... יי 


געלאַכט האָסטו, מיידל, 
געלאַכט און געוויינט, 
ס'איז פּשוטער, מיידל, 
װי דו האָסט געמיינט... 
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בײַ דער פֿאַמיליע עקס, אין דעם גרויסן, פֿײַנעם הז אין 
פּאַרקטאַון, איז אַ באַװעגונג און אַ דערװאַרטונג. ס'דאַרף אָנקומען 
פֿון ענגלאַנד זייער זון אַרנאָלד, וועלכער האָט דאָרט געשטודירט 
מעדיצין און איז נישט געווען אין דער היים זיבן יאָר צײַט. קו- 
מען קומט דער דאָקטער נישט אַלין;? ער קומט מיט זײַן יונגער 
פֿרױ, מיט וועלכער ער האָט ערשט נישט לאַנג חתונה געהאַט אין 
לאָנדאָן. 

מ"ר עקס איז איינער פֿון די יאָהאַנעסבורגער אױפֿגעקומענע 
גבירים. געקומען אין אַפֿריקע איז ער מיט עטלעכע צענדלינג יאָר 
צוריק, זיך געשטעלט אױפֿן ערשטן שטאַפּל פֿון דעם לייטער און 
געשטיגן אַלץ העכער און העכער ביזן שפּיץ. פֿון אַ ,טרײַער" מיט 
אַלטע קליידער זיך אַרױפֿגעאַרבעט אויף אַ ,שאָפּ", איינע און נאָך 
איינע. אָנגעהויבן קױפֿן , פּראָפּערטיס? +, צו ערשט קליינע, דערנאָך 
גרעסערע און שפּעטער גאָר גרויסע. דער װערט פֿון די ,פּראָפּער- 
טיס" מיט די פּלעצער, װאָס מ'האָט אין יענע יאָרן געקענט קױפֿן 
פֿאַר שפּאָט ביליק, איז מיטן צעװאַקסן זיך פֿון דער שטאָט פֿיל- 
פֿאַך געשטיגן, אַלע ,פּראָפּערטיס? האָבן זיך אָפּגעצאָלט און זיי 
ברענגען-אַרײַן שיינע עטלעכע הונדערט פֿונט אַ חודש. דערצו האָט 
ער די לעצטע עטלעכע יאָר געמאַכט אױפֿן ,סטאָק עקסטשענדזש" 2 
אַ גרויס פֿאַרמעגן, װאָס װוערט געשאַצט אין די צענדלינגער טויזנ- 
טער פֿונטן. װי אויף אַ לייטער איז מ"ר עקס אויך געשטיגן הע- 
כער און העכער מיט זײַנע ווינונגען אין די געגנטן פֿון יאָהאַנעס- 
בורג, פֿון פֿערײראַ ביז דאָרנפֿאַנטײן, ביז בערעאַ און פּאַרקטאַון. 
אין פֿאַרלױף פֿון יאָרן, מיט זײַן כּסדרדיקן שטייגן, האָט ער זיך 


? אומבאַוועגלעכע גיטער. -- ? בירזשע (בערזע). 
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דערװאָרבן אַ נאָמען פֿאַר אַ קלוגן, פּראַקטישן געשעפּטסמאַן און 
פֿאַר אַ טיכטיקן כּלל-טוער. מ'רעכנט זיך מיט זײַן דעה אומעטום, 
ער איז איינער פֿון די פּראָמינענטע באַלעבאַטים פֿון שטאָט, 

מ"ר עקס האָט אַ פֿרױ מיט צוויי קינדער: אַ זון, אַרנאָלד, און 
אַ טאָכטער, נינאַ. מ"ר עקס האָט דעם זון געװאָלט מאַכן פֿאַר אַ 
געשעפֿטסמאַן מיט גרויסע פֿינאַנציעלע אויסזיכטן. האָט אָבער די 
מאַמע געװאָלט דורכויס האָבן אַ זון אַ דאָקטער. איר טענה איז 
געווען, אַז ווען גאָט האָט געהאָלפֿן און אין געלט איז קיין מניעה 
נישטאָ, טאָ פֿאַר װאָס זאָל מען נישט האָבן דעם נחת און פֿאַרגע- 
ניגן צו האָבן אַ זון אַ דאָקטער? אַז ער װועט נישט מאַכן קיין קאַ- 
פּיטאַל פֿון דאָקטאָריע --- אַרט עס איר אויך נישט, װאָרעם פֿאַר 
וועמען װועט בלײַבן, איבער הונדערט און צװאַנציק יאָר, דאָס 
גאַנצע פֿאַרמעגן --- ;פּראָפּערטיס", געלט, צירונג,. מעבל -- אויב 
נישט פֿאַר די צוויי קינדער? אירע אַרגומענטן האָבן געהאַט אַ וויר- 
קונג אויף איר מאַן און ער האָט ענדלעך אויך אײַנגעזען אַז צו 
זײַן עשירות און כּבֿוד פּאַסט זיך טאַקע צו האָבן אַ זון מיטן טיטל 
דאָקטער -- און ער האָט געשיקט אַרנאָלדן קיין ענגלאַנד שטודירן. 

אַרנאָלד איז געווען אַ בחור מיט מיטלמעסיקע פֿעיִקייטן. ער 
האָט אַדורכגעמאַכט זײַן שטודיע מיט אַ פּאָר יאָר שפּעטער וי 
געוויינטלעך. ער האָט זיך נישט צו פֿיל אָנגעשטרענגט און נישט 
געהאַט צו װאָס זיך צו אײַלן. זײַן טאַטע האָט אים באַזאָרגט מיט 
געלט אױפֿן גבֿירישן שטייגער. אַרנאָלד איז געווען אַ שיינער יונגער 
מאַן מיט אַן אַריסטאָקראַטישן אויסזען. די עלטערן האָבן זיך גע- 
שפּיגלט אין זייער שיינעם זון. זיי האָבן געװוּסט, װי הויך ער שטייט 
קעגן זיי אין בילדונג און וועלטלעכקייט. זיי זײַנען געווען שטאָלץ 
מיט אים און האָבן פֿאַר אים באַקומען דרך-ארץ. 

אַרנאָלד איז געווען װײַט פֿון ייִדישקייט. די ייַדישע דערציונג, 
װאָס עֶר האָט באַקומען ייִנגלװײַז, איז געווען אױפֿן שפּיץ מעסער, 
ייִדישע לימודים האָבן אים נישט אינטערעסירט. מיטן מפֿטיר צו 
בר-מצווה, װאָס דאָס אויסלערנען אים האָט געדויערט נײַן חדשים, 
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האָט זיך זײַן ייִדישע בילדונג געענדיקט. דער טאַטע האָט אויך 
נישט אײייַנגעזען די נייטיקייט צו פֿאַרדרײען" זײַן בך-יחיד דעם 
קאָפּ מיט ייִדישע לימודים, וועלכע אינטערעסירן אים נישט און 
ער האָט דערצו קיין חשק ניט. אין עטלעכע יאָר אַרום איז אַרנאָלד 
אין גאַנצן פֿאַרפֿרעמדט געװאָרן און געווען װײַט פֿון ייִדישע רע- 
ליגיעזע, טראַדיציאָנעלע און נאַציאָנאַלע אידייען. 

אין לאָנדאָן האָט אַרנאָלד געװוינט אין אַ פֿײַנער געגנט, אין 
אַן אָנשטענדיקן פּריװואַטן קריסטלעכן הויז,. װײַט פֿון אַ ייַדישער 
סבֿיבֿה. אין הויז האָט זיך געפֿונען אַ שיין מיידל, ביטריס, די אייג- 
ציקע טאָכטער פֿון באַלעבאָס, וועלכער איז געווען אַ ציוילער 
רעגירונג-באַאַמטער. אַרנאָלד האָט זיך מיט ביטריסן באַפֿרײַנדט, 
ער פֿלעגט זי אָפֿט נעמען אין טעאַטער אַרײַן, איר געבראַכט שיינע 
מתּנות. מיט דער צײַט איז פֿון דער פֿרײַנדשאַפֿט געװאָרן אַ פֿײַער- 
דיקע ליבע. דער אונטערשייד פֿון רעליגיע און ראַסע איז פֿאַר 
אַרנאָלדן נישט געווען קיין סיבה אָפּצולעשן דעם פֿלאַם פֿון זײַן 
ליבע, איין קלייניקייט איז געווען, װאָס האָט אים פֿאַרשאַפֿט אַ 
ביסל אומאַנגענעמלעכקייט, אָבער אויך דאָס אין לײַכט באַזליטיקט 
געװאָרן. ביטריס האָט אויף איר ברוסט געטראָגן אַ קליין, גאָלדן 
צלמל אויף אַ דין, גאָלדן קייטעלע. וי פֿרײַ אַרנאָלד איז געװוען 
האָט ער דאָס צלמל נישט געקענט פֿאַרטראָגן. אָבער וען ער האָט 
מיט איר גערעדט װעגן דעם, האָט זי אים פֿאַרזיכערט, אַז דאָט 
האָט נישט קיין רעליגיעזע באַדײַטונג. זי האָט דאָס באַקומען אַ 
מתּנה פֿון אַ קירך-קאָמיטעט פֿאַר העלפֿן גרינדן אַ זונטיקשול. דאָס 
איז נישט מער וי אַ ;טשאַרם* *, װאָס איז איר טײַער, נאָר אויב 
דאָס איז אים דערווידער, װעט זי עס מער נישט טראָגן,. דער פֿאַר- 
ליבטער אַרנאָלד איז געווען צופֿרידן מיט איר דערקלערונג און 
פֿאַרזיכערונג -- און האָט מער ועגן דעם נישט געטראַכט. 

אַרנאָלד איז נישט געווען קיין אומגעטרײער זון. ער האָט גע- 





* באַפּוצונג, 
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װוּסט, אַז זײַנע עלטערן, וועלכע זײַנען נישט אַזױ פֿרײַ פֿון רעלי- 
גיעזע פֿאָראורטײלן וי ער, װעלן האָבן צער און פֿאַרדראָס פֿון 
זײַן פֿאַרבינדן דאָס לעבן מיט אַ ניט-ייִדישער פֿרױ. ער האָט דאָס 
דערקלערט זײַן געליבטער און אָן איבעריקע שװועריקייטן האָט ער 
אין אַ קורצער צײַט בײַ איר געפּועלט, זי זאָל אַדורכמאַכן די קליי- 
נע צערעמאָניע פֿון מגייר זײַן זיך. 

ביטריס' עלטערן, װאָס זײַנען געווען פֿרײַ אין רעליגיעזן זין, 
זײַנען נישט געווען קעגן, איבער הױיפּט ווען ס'האַנדלט זיך וועגן 
דעם גליק פֿון זייער קינד. זיי האָבן אויך געפֿילט אַ סימפּאַטישע 
נייגונג צו דעם דרום-אַפֿריקאַנער יונגן מאַן, וועלכער איז פֿון אַ 
רײַכער אָפּשטאַמונג און דערצו אַ ,פּערפֿעקט דזשענטעלמען". זי 
זײַנען געווען איבערגעצײַגט אין זײַן אָרנטלעכקײט און אױפֿריכ- 
טיקייט. זיי זײַנען געווען זיכער, אַז זייער טאָכטער װעט האָבן אַ 
גליקלעך לעבן -- און זיי װועלן אויך האָבן װוּ זיך אָנצושפּאַרן 
אויף די עלטערע אאָרןףי 

אין אַ פּאָר חדשים צײַט איז דאָס קריסטלעכע מיידל ביטריס 
פֿאַרװואַנדלט געװאָרן אין אַ גיורת מיט דעם שינעם נאָמען רות. 
זיי האָבן געזעצלעך חתונה געהאַט אין אַ ;רעדזשיסטער"אָפֿיס? *.. 

אַרנאָלד האָט געפֿונען פֿאַר פּראַקטיש נישט צו שרײַבן זײַנע 
עלטערן די גאַנצע צײַט וועגן זײַן ליבע מיט דעם קריסטלעכן מיידל, 
װײַל זיי װעלן ניט פֿאַרשטײן... און צו װאָס זיי פֿאַרשאַפֿן אומזיסט 
פֿאַרדראָס? ווען זיי װעלן פּערזענלעך קענען רותן און ער װעט זי 
דערציילן, אַז צוליב אים האָט זי זיך מגייר געווען. װעלן זיי זי 
ליב באַקומען און װעלן זײַן צופֿרידן, ער האָט נאָר געשריבן זײַנע 
עלטערן, אַז ער האָט חתונה געהאַט מיט אַ װוּנדערלעך מיידל, 
דאָס בעסטע מיידל אין דער וועלט, און אַז זיי מאַכן זייער חתונה- 
רײַזע צו זיי קיין יאָהאַנעסבורג. זיי וועלן זיך אױפֿהאַלטן בײַ די 
עלטערן אַ געוויסע צײַט, דערנאָך װעלן זיי צוריקפֿאָרן קיין ענג- 





? מלוכהשער ציווילער רעגיסטער. 
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לאַנד, װוּ ער װועט װײַטער שטודירן און זיך פֿאַרפֿולקומען וי אַ 
ספּעציאַליסט, : 

די עלטערן זײַנען איבערגעראַשט געװאָרן פֿון דער ידיעה. זיי 
האָבן נישט געקענט פֿאַרשטײן, פֿאַר װאָס ער האָט אַזױ פּלוצלינג 
חתונה געהאַט און פֿאַר װאָס האָט ער זיי קיין מאָל ניט געשריבן 
וועגן אַזאַ וויכטיקן שריט? מיט גרויס אומגעדולד און דערװאַרטונג 
האָבן זיי זיך גענומען גרייטן און אין אָרדענונג ברענגען דאָס הויז 
פֿאַר די אומגעריכטע טײַערע געסט.. 

באַזונדערס פֿאַראינטערעסירט איז געווען נינאַ. מיט אַ ברע" 
נענדיקער נײַגעריקײט האָט זי געװאַרט צו זען איר שיינעם און 
געראָטענעם ברודערס אויסווייל. נינאַ. איז געווען אַ מיידל מיט 
העכערער בילדונג און נאַציאָנאַל געשטימט, זי איז געווען אַ טיכ- 
טיקע טוערין פֿון די פֿרױען-ציוניסטן אין יאָהאַנעסבורג, זיך אָפּ- 
געגעבן מיט נאַציאָנאַל-קולטורעלער אַרבעט און זיך אָנגעהערט אַ 
סך לעקציעס וועגן ייִדישע ענינים. זי האָט זיך פֿאָרגעשטעלט איר 
פֿאַרגעניגן, ווען זי װועט פֿאָרשטעלן פֿאַר אירע פֿרײַנדינס די שווע- 
גערין פֿון לאָנדאָן, אַרײַננעמען זי אין זייער קרײַז -- און זיי וועלן 
אַרבעטן צוזאַמען פֿאַרן ייִדישן נאַציאָנאַלן אידעאַל אין דער צײַט, 
װאָס זי װעט דאָ זײַן. אויב ס'וועט מעגלעך זײַן, װעט זי וירקן 
אויף איר, זי זאָל בלײַבן דאָ. זי װעט זי באַטראַכטן וי אַ שוועס- 
טער -- און זיי װועלן זײַן גליקלעך, 

און די שעה איז ענדלעך געקומעןף זי האָבן אָפּגעװאַרט די 
געסט בײַם ;סטיישן", און ווען די ערשטע באַגעגעניש מיט דעם 
קעגנזײַטיקן פֿאָרשטעלן און קושערײי איז אַריבער, האָבן די על- 
טערן און נינאַ געהאַט אַ מאָדנע געפֿיל, אַ יונגע, שיינע, שלאַנקע 
און ליבלעכע איז אַרנאָלדס פֿרױ, אָבער דער טיפּ., עפּעס אַן אַנ- 
דער מין טיפּ, אַ טיפּ װאָס מ'זעט זעלטן צוישן יידישע מיידלעך.. 

אַרנאָלד האָט קענטיק פֿאַרשטאַנען, װאָס זיי טראַכטן, און האָט 
גלײַך געזאָגט: 

-- איך מוז אײַך זאָגן אַ פּאָר ווערטער וועגן מײַן ליבער פֿרױי 
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רות. ווען איך האָב זי דערקענט, איז זי געווען נישט קיין ייִדישעי 
איר נאָמען איז געווען ביטריס. אָבער צוליב מיר און צוליב אײַך 
האָט זי זיך מגייר געװען און איר נאָמען איז רות. איר קענם 
באַטראַכטן מײַן פֿרױי װוי אײַער קינד, און דו, נינאַ, נעם-אויף רותן 
וי אַ לײַבלעכע שוועסטער. 

אַ װײַלע האָט געהערשט אַ טיפֿע שטילקייט. דער מאַמעס 
אויגן זײַנען פֿול געװאָרן מיט טרערן... נינאַ איז צעמישט געװאָרן. 
אויף אַזאַ זאַך האָט זי זיך נישט געריכט. אָבער רותס ליכטיק 
פּנים, מיט אירע וי האַלב-בעטנדיקע בליקן, און דער זיסער שמייכל 
אויף אַרנאָלדס פּנים -- דאָס אַלץ האָט געהאַט אַ גוטע ווירקונג, 
אין דער זעלביקער רגע איז דער מאַמען אַדורכגעלאָפֿן אַ געדאַנק, 
אַז ס'האָט געקענט פֿיל ערגער זײַן, ווען זי װאָלט זיך נישט מגייר 
געווען, און ס'װאָלט געהייסן, אַז איר זון האָט חתונה געהאַט מיט 
אַ שיקסע. ס'טרעפֿן זיך דאָך אַזעלכע זאַכן; זי אַליין ווייס פֿון אַזאַ 
פֿאַל.., איצט, װי די זאַך איז, איז איר שנור אַ ייִדישע: זיך מגייר 
געווען פֿאַר דער חתונה! די צרה איז אָבער מיט איר משפּחה, די 
מחותּנים: זיי זײַנען דאָך גוייִם.. אָבער װאָס זאָל מען טאָן! אַר" 
נאָלד האָט זי אויסגעקליבן. װער קען אים זאָגן אַ דעה: און אין 
דער אמתן -- אַ שיין מיידל איז זי דאָך און שײַנט צו זײַן פֿון אַן 
אָנשטענדיקער פֿאַמיליע, ווען אַפֿילו נישט קיין ייַדן.. און אַז זי 
האָט אָנגענומען דעם ייִדישן גלויבן, טאָר מען זי געוויס נישט אָפּי 
שטויסן, און אַרנאָלד דאַרף גאָרנישט וויסן, װאָס זיי טראַכטן פֿון . 
דעם.. | 

נינא איז אויך געווען נישט װײיניק אַנטוישט. רות איו איר גע- 
פֿעלן, אַ פֿײַנע און זעט-אויס צו זײַן אַ גוטע און קלוגע. אָבער זי" 
נען דען נישטאָ קיין ייַדישע מיידלעך פֿײַנע, גוטע און קלוגע? 
דאַרף מען דען אויסזוכן אַ קריסטלעך מיידל, װאָס זאָל זיך מגייר 
זײַן? איר ייִדישער נאַציאָנאַלער שטאָלץ איז געװאָרן טיף באַלײ- 
דיקט. אָבער די זאַך איז געשען און דאָס בעסטע איז, זי זאָל זיך 
צוגעוווינען צו דעם געדאַנק און זײַן צופֿרידן . 


פון גויט צו ברויט און ברייטע היימען 243 


די מאַמע האָט זיך ווידער געקושט מיט איר שיינער שנור די 
גיורת. דאָס זעלביקע האָט אויך געטאָן נינאַ. דער טאַטע, װאָס 
האָט געהאַט דרך-ארץ פֿאַר זײַן געבילדעטן זון דעם דאָקטער, איז 
אויך געווען האַלב צופֿרידן, װאָס ס'איז נישט ערגער... ער האָט 
קיין באַמערקונג נישט געמאַכט און זיך באַמיט צו װײַזן אַ פֿרײַנד- 
לעך פּנים, כאָטש אין האַרצן האָט אים די גאַנצע מעשׂה שטאַרק 
פֿאַרדראָסן... 


מען איז געקומען אַהײם, װוּ אַ גאַנצער אַפּאַרטאַמענט אין 
ספּעציעל אויסגעמעבלירט און צוגעגרייט געװאָרן פֿאַר דער יונגער 
פּאָר. רות האָט זיך פֿאַרװוּנדערט, זעענדיק אַזאַ רײַך הויז מיט אַזױ 
פֿיל לוקסוס און מיט אַזאַ פֿײַנעם געשמאַק. ס'איז אײַנגעאָרדנט 
געװאָרן אַ פֿײַערלעכע סעודה, אָבער די שמחה איז געווען אַן איי- 


בערפֿלעכלעכע און נישט מער וי אַ געקינצלטע. 


נינאַ האָט אין די קומענדיקע טעג אָנגעװענדט אירע אַלע מעג- 
לעכקייטן צו באַטראַכטן רותן װי אַ שװעסטער, אָבער דאָס איז 
איר נישט געלונגען. עפּעס האָט זי געפֿילט. אַז זיי זײַנען פֿרעמדע, 
זי זײַנען פֿון צוויי באַזונדערע װעלטן, יעדע פֿון זי האָט אַן אַנ- 
דערע פֿאַרגאַנגענהײט און אַנדערע באַגריפֿן וועגן לעבן. אמת, זי 
האָט זיך באַהאָפֿטן מיטן ייִדישן פֿאָלק, אָבער מיט וועלכע איבער- 
צײַגונגען, מיט וועלכע אידייען און צו וועלכן צװעק? זי האָט דאָס 
נאָר געטאָן, כּדי צופֿרידנצושטעלן איר ברודער. אירע עלטערן, וי 
ס'שײינט, זײַנען טאָלעראַנט גענוג און האָבן איר ניט געשטערט. 
ס'איז אויך מעגלעך, אַז ס'איז געטאָן געװאָרן קעגן זייער ווילן און 
זֵיי לײַדן דערפֿון. װער ווייס? זי, נינאַ, האָט נישט קיין געמיינזאַמע 
אינטערעסן מיט איר שיינער, יונגער שוועגערין, וועלכע האָט נישט 
קיין אינטערעס און קיין באַציונג צו ייִדישע אָנגעלעגנהייטן. גיין, 
זי קען זי נישט וי אַ שוועסטער באַטראַכטן, נאָר וי אַ פֿרײַנדין, 
וי די געליבטע פֿון איר ברודער, אָבער אָן יעדן אינטימען געפֿיל.. 
(נינא האָט כּסדר אַזױ געטראַכט. זי איז אָבער געווען טאַקטיש גע- 
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נוג, נישט אַרױסצוװײַזן אירע פֿאַרבאָרגענע געפֿילן,. און אַװי זי" 
נען אַװעק עטלעכע װאָכן. 

נאָר פּלוצלינג האָט געטראָפֿן אַזא צופֿאַל: עפּעס גאָר אַ קליי- 
ניקייט האָט אַרײַנגעבראַכט נינאַן אין אַ שלעכטער שטימונג און 
איר פֿאַרשאַפֿט אַ סך פֿאַרדראָס, ‏ 


אַרנאָלד האָט באַשטעלט אַ ;באָקס"? אין טעאַטער פֿאַר דער 
גאַנצער פֿאַמיליע. אַלע זײַנען געגאַנגען און גוט פֿאַרבראַכט דעם 
אָװונט, אַרױסגײענדיק פֿון ;באָקס*, האָבן ביידע יונגע פֿרױען זיך 
פֿאַרביטן מיט זייערע האַנטבײַטלען, װאָס זײַנען געװוען פֿון זעל- 
ביקן קאָליר און פֿון זעלביקן פֿאַסאָן. ווען זיי זײַנען געקומען אַהיים 
און נינאַ איז אַרײַן אין איר צימער, האָט זי געעפֿנט דעם האַנטבײַטל 
עפּעס אַרױסצונעמען -- און האָט אָנגעטאַפּט אַ קליין קעסטעלע, 
װאָס איז נישט געווען אירס. זי האָט גלײַך אײַנגעזען דעם טעות 
און האָט דאָס קעסטעלע געלאָזן ליגן. איר פֿרױען-נײַגעריקייט האָט 
זי אָבער געטריבן צו זען װאָס אינעװייניק געפֿינט זיך, און זי 
האָט דאָס קעסטעלע אַרױסגענומען אַן עפֿן געטאָן -- און.. איר 
פּנים איז בלייך געװאָרן. אַ ציטער איז אַדורכגעלאַפֿן איבער איר 
קערפּער און זי איז געבליבן שטיין אַ ווײַלע וי פֿאַרגליוערט. 


אין קעסטעלע, אויף אַ קישעלע פֿון בלויען סאַמעט. איזן גע" 
לעגן אַ קליין גאָלדן צלמל אויף אַ דין, גאָלדן קייטעלע. דאָס צלמל 
געהערט צו איר שוועגערין די גיורת, די גוטע, שינע רות.. און 
דאָס צלמל איז בײַ רותן טײַער: זי שיידט זיך נישט מיט דעם: זי 
טראָגט עס מיט זיך, װוּ זי גייט., 

זי האָט צוגעמאַכט דאָס קעסטעלע און עס צוריק אַרײַנגעלײגט 
אין האַנטבײַטל, אין דער זעלביקער רגע האָט די שװעגערין אָנ- 
געקלאַפּט בײַ נינאַן אין טיר און זי איז אַרײַן אין צימער מיט אַ 
האַנטבײַטל אין דער האַנט. 


* לאָושע. 
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-- נינאַ טײַערע... -- האָט זי מיט אַ ליבלעכן שמייכל געזאָגט 
-- מיר האָבן זיך פֿאַרביטן מיט אונדזערע האַנטבײַטלען. לאָמִיר 
זיך צוריק אָפּבײַטן, 

נינאַ האָט מיט אַ געמאַכטן שמייכל אומגעביטן דעם האַנטבײַטל, 
יענע איז אַרױס מיט אַ האַרציקן קגוד נײַט, דיעף"* 

נינאַ איז געלעגן אַ לאַנגע צײַט אין בעט און האָט נישט געץ- 
קענט אײַנשלאָפֿן. דאָס צלמל האָט זיך געדרייט פֿאַר אירע אויגן. 
ס'איז איר פֿאָרגעקומען וי אַ פֿאַרשװעכונג פֿון זייער ייִדיש הויז.. 
איר מאַמע טאָר נישט וויסן דערפֿון, זי װעט עס איר נישט זאָגן 
אָבער מיטן ברודער מוז זי ריידן; זי קען דאָס אין האַרצן נישט 
האַלטן, 

זי האָט אויף מאָרגן געפֿונען אַ געלעגנהייט צו ריידן מיט איר 
ברודער אונטער פֿיר אויגן, 

-- אַרנאָלד, זאָג מיר דעם אמת.. -- האָט זי אױפֿגערעגט 
געזאָגט -- האָט רות אָנגענומען דעם ייַדישן גלויבן אָדער נישט? 

--- געוויס, נינאַ, װאָס פֿאַר אַ פֿראַגע? 

-- די פֿראַגע איז: װוי קומט אַ ייִדישע פֿרױ צו האָבן אַ צלמל 
אין איר האַנטבײַטל?., 

-- נאַריש קינד -- האָט אַרנאָלד געלאַכט -- פֿון אַזאַ קלייני" 
קייט האָסטו פֿאַרדראָס? דאָס מיינט גאָר נישט. מיט יאָרן צוריק 
האָט זי עס באַקומען אַ מתּנה, וי אַן אָנערקענונג פֿאַר איר ווויל- 
טעטיקער אַרבעט, פֿון אַ קריסטלעכער אינסטיטוציע -- און עס 
איז בײַ איר טײַער וי אַן אָנדענק... זי האַלט עס פֿאַר אַ ?.טשאַרם",., 
מער גאָר נישט... דו, נינאַ, ביסט דאָך נישט אַזױ אָפּגעשטאַנען און 
ענגהאַרציק, נישט צו טאָלערירן אַזאַ קלייניקייט.. 

-- אַרנאָלד! -- נינאַ האָט זיך נישט געקאָנט באַהערשן -- בײַ 
דיר איז דאָס אַ קלייניקייט... אויף מיר אָבער מאַכט עס אַ שװערן 
אײַנדרוק... שטעל זיך פֿאָר, ווען די מאַמע זאָל עס וויסן.. 


*א גוטע נאַכט, טײַצָרע! 
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--ה צו װאָס זאָל עס די מאַמע ויסן? דאָס איז אין גאַנצן אַ 
פּריװואַטע זאַך, װאָס האָט מיט קיינעם נישט צו טאָן. איך קען דיר 
פֿאַרזיכערן, אַז רות װעט דאָס צלמל קיין מאָל נישט טראָגן. ס'לוינט 
זיך גאָר נישט צו ריידן וועגן דעם. 

נינאַ האָט מער נישט גערעדט ועגן דעם. זי האָט דער מאַמען 
נישט דערציילט, אָבער די פֿרײַנדשאַפֿט צו איר שװעגערין איז 
קעלטער געװאָרן און דאָס געפֿיל פֿון פֿרעמדקײט האָט זיך מער 
פֿאַרשטאַרקט. דאָס קליינע, גאָלדענע צלמל האָט אױפֿגעשטעלט אַן 
אײַזערנע װאַנט צווישן זיי. | 
- = רות האָט דערפֿילט די קאַלטקײט און פֿועמדקײט פֿון איר 
יונגער שוועגערין. זי האָט זיך אָנגעהויבן פֿילן אומבאַקװעם אין 
דער אַטמאָספֿער פֿון דעם רײַכן ייַדישן הויז. אַרנאָלדס שאַרף אויג 
| האָט עס באַמערקט -- און ס'האָט אים אָנגעהויבן עקבערן אין מוח, 
ער האָט נישט געקענט פֿאַרטראָגן, אַז זײַן ליבע רות זאָל דורך 
זײַן פֿאַמיליע האָבן געוויסע אומאָנגענעמלעכקייטן. ער האָט באַ- 
שלאָסן צו פֿאַרקירצן די צײַט פֿון זייער אויפֿהאַלט בײַ זײַנע על- 
טערן און זיך גענומען גרייטן מיט זײַן פֿרױ צו פֿאָרן צוריק. ער 
האָט אויך געזאָגט זײַנע עלטערן, אַז ווען ער װעט ענדיקן דאָס 
שטודירן, רעכנט ער צו פּראַקטיצירן אין לאַנדאָן. ער קען נישט 
וויסן, ווען ער װועט װוידער זײַן אין יאָהאַנעסבורג. 

טאַטע-מאַמע זײַנען אויף ס'נײַ געװאָרן אַנטױשט. אַלע יאָרן 
האָבן זי געפֿאַנטאַזירט וועגן דעם גרויסן נחת, װאָס זיי װועלן האָבן, 
ווען זייער זון װעט זײַן אַ דאָקטער אַ ספּעציאַליסט אין יאָהאַנעס- 
בורג. די מאַמע האָט זיך שוין פֿאָרגעשטעלט, אַז זייער איינציקער 
זון װעט טאָן דעם שענסטן שידוך אין יאָהאַנעסבורג. זי האָט שוין 
געהאַט אַן אויג אויף אַן אויסגעצייכנט מיידל פֿון איינער פֿון די 
שענסטע משפּחות אין שטאָט. זי װעט האָבן גרויס נחת פֿון איר 
זון און עס װעט אויך העלפֿן צו טאָן אַ גרויסאַרטיקן שידוך מיט 
איר טאָכטער. מיט אַ מאָל האָט זיך פֿון אַלעם אױיסגעלאָזן אַ טײַך, 
זייער איינציקער זון האָט אָן זייער וויסן חתונה געהאַט מיט אַ 
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ניט-ייִדיש מיידל, װאָס האָט זיך מכּלומרשט מגייר געווען.. און ער 
וװועט גאָר נישט זײַן אין יאָהאַנעסבורג. די איינציקע טרייסט איז, 
װאָס ס'האָט געקענט ערגער זײַן, אָבער דאָס איז אַ גאַנץ קנאַפּע 
טרייסט,,, 

ווען די צײַט פֿון שיידן זיך איז געקומען, האָט די מוטער גע- 
וויינט. ס'האַרץ איז איר געווען פֿאַרקלעמט און זי האָט נישט גע- 
קענט ריידן. דער טאַטע איז געווען אומרויק און צעטראָגן, װאָס 
פֿון זײַנע חלומות האָט זיך גאָר נישט אױסגעלאָן. ס'האָט אים 
אויך גענאָגט אַן אינערלעך געפֿיל: אפֿשר איז דאָס זײַן שולד, װאָס 
ער האָט זײַן זון נישט דערצויגן מער ייַדישלעך... אָפּגעריסן אים 
צו פֿרי פֿון ייִדישע לימודים... אפֿשר, ווען ער װאָלט מער געװוּסט 
פֿון ייִדישקייט און פֿון ייִַדישער געשיכטע, װאָלט אַנדערש געווען. 
ער האָט פּלוצלינג דערפֿילט וי אַ מין עלנט אין זײַן לעבן.. ער 
האָט געקוקט דעם זון אין די אויגן און האָט געשוויגן 

נינאַ האָט זיך געקושט מיט איר שיינער שװעגערין, אָבער 
פֿאַר אירע אויגן האָט אַ בליץ געטאָן דאָס גאָלדענע צלמל -- און 
די קושן זײַנען געווען קאַלט און מעכאַניש.. זי האָט זיך געקושט 
מיט איר ליבן ברודער, אָבער די שוועסטערלעכע האַרציקייט האָט 
זיך אין אירע אויגן נישט געזען. 

זיצנדיק אין , מאָטאָר-קאַר" אױפֿן וועג צוריק פֿון ;סטיישן", 
האָט די מאַמע נישט אױפֿגעהערט וויינען. 

--- וויין נישט, מאַמע! -- האָט נינאַ געזאָגט -- ס'איז אפֿשר 
בעסער, זיי זאָלן פֿון אונדז זײַן פֿון װײַטן. אַרנאָלד ליבט זי געטרײַ 
און ערנסט, זי איז אַ שיינע, אַ רייצנדיקע און אַ גוטע. זי װעט 
געוויס זײַן אַ גוטע פֿרױ צו אים, אָבער אונדזערע איז זי נישט, 
זי איז אַ פֿרעמדע.. 

-- איך ווייס, מײײַן טאָכטער, איך פֿיל דאָס.. איך. האָב נישט 
דערװואַרט, ס'זאָל זיך מיט אַרנאָלדן אַזױ אױסלאָזן.. 

-- אַז ס'איז ניט באַשערט קיין נחת, העלפֿט קיין זאַך נישט! 
-- האָט מ"ר עקס װוי צו זיך אַליין געזאָגט, 


48 דרום-אַפּריקאַניש 
שרה אייזן 
דוו האָסט מיך פיינט 


דו האָסט מיך פֿײַנט ? 

װי שיין דו ביסט, פֿאַרשאָלטענער, דו, הײַנט! 
האָסטו איין מאָל מיר די אויגן אויסגעקושט 
און האָסט עס ניט געװוּסט, 

אַז עס בענקט אַזױ נאָך דיר מײַן האַנט 

און תּמיד על איך נאָכגיין שוין נאָך דיר, 
פֿון לאַנד צו לאַנד. 

און תּמיד װעט דײַן שאָטן פֿאַר מיר שטיין, 
אין װײַסע כּלה-נעכט, 

און פֿאַר אַיעדן איינזאַמען מצבֿה-שטיין, 

װאָס אין אַ מיטן וועג, 

מעג איך דאָך, 

איך מעג, 

שוין איין מאָל פֿרעגן דיך : 

--- פֿאַר װאָס גייסטו אַװעק? 


יי מ. שערמאן 
דער נייער בעל-קריאה 


אין קלויז שומרי ששבת פֿון יאָהאַנעסבורג האָט אין איינעם אַ 
שבת פּאַסירט אַן אומגליק: דער בעל:-קריאה, אַ הויכער, שווערער 
מענטש אין די זעכציקער האָט אין מיטן לייענען זיך אָפּגעשטעלט, 
זיך געכאַפּט מיט ביידע הענט בײַם האַרצן און האָט זיך אַראָפּגע- 
לאָזט אױפֿן באָדן פֿון דער בימה. ווען דער מת איז שוין געלעגן 
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אינעם הינטער-שטיבל און דער טומל און אױפֿרעג פֿון די מתפּללים 
האָט זיך אײַנגעשטילט, האָט דער שמש אָנגעקלאָפּט אויף דעם 
בימה-טיש און געפֿרעגט; 

-- אפֿשר געפֿינט זיך דאָ אַ בעל-קריאה? 

ס'איז געווען שטיל. מענטשן האָבן זיך איבערגעקוקט און גע- 
שוויגן. דער רובֿ מתפּללים אין קלויז זײַנען געווען פּשוטע, האָרע- 
פּאַשנע ייִדן, װאָס אַרבעטן שווער פֿאַר אַ שטיקל ברױיט. אמת, 
ס'װאַרפֿן זיך אויך דורך עטלעכע פֿאַרמעגלעכע באַלעבאַטים, קאָל- 
רײַטניקעס?, װאָס ציִען זייער חיונה פֿון דירה-געלט, פֿון אַקציעס, 
פֿון שפּעקולאַציעס. די דאָזיקע זײַנען עס טאַקע די גבאים, די 
רעדל-דרייערס. אָבער אין פּרט פֿון די קקליינע אותיות? זײַנען זי 
אַלע גלײַך. האָט מען זיך איבערגעקוקט און געשוויגן. אָבער דער 
שמש איז געװאָרן אומגעדולדיק: ס'איז שבת און מען מוז ענדיקן 
לייענען און דאַוונען. האָט ער אַ צווייט מאָל אָנגעקלאַפּט און שוין, 
ברוגזלעך, געפֿרעגט: 

-- געפֿינט זיך דאָ עמעצער, װאָס קען לייענען אין דער תורה? 

פֿון הינטער דער בימה האָט זיך איינער אָפּגערופֿ / 

-- אַ ייד דאָ זאָגט, אַז ער קען. 

נאָכן דאַװונען האָט מען אַרומגערינגלט דעם נײַעם בעל-קריאה, 
אים אָפּגעגעבן שלום עליכם: אַזאַ מין לייענען האָבן זיי ביז איצט 
נישט געהערט! ער האָט געלײענט מיט מתיקות, מיט התלהבות, 
מיט אַ שיינער טענאָר-שטימע. דער גבאי האָט געװאָלט וויסן, צי 
ער איז אַ יאָהאַנעסבורגער תּושבֿ. װאָלט ער אפֿשר אָננעמען די 
שטעלע פֿון אַ בעל-קריאה אין זייער קלויז? 

-- אָבער שבת רעדט מען נישט פֿון קיין ביזנעס.. 

זאָל מען אים טרעפֿן מאָרגן פֿרי, דאָ, אין קלויז, 

דער נײַער בעל-קריאה איז געווען פֿון מיטעלן װוּקס, אין די 
פֿופֿציקער. אַ טונקעלער, אַ צעשויבערטער. די שיך פֿאַרשטױבט, 
די קליידער אַלט, אָפּגעטראָגן. דער טלית געל פֿון יאָרן, קענטיק, 
האָבן מענטשן שפּעטער גערעדט צװישן זיך, אַ יִד אָן אבֿיו, 
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| דער נײַער בעל-קריאה האָט דערנאָך שטיל און אונטערטעניק 
זיך אַרױסגעשאַרט פֿון קלויז. דאָס פּנים האָט אים געברענט און 
ער האָט געפֿיבערט פֿון אינעװייניקסטער אױפֿרעגונג. אָבער אין 
דער זעלביקער צײַט האָט אַ שטילע שׂמחה אָנגעפֿולט זײַן וועזן 
אַן אידעאַל, מיט וועלכן ער האָט זיך אַרומגעטראָנגן אַ לעבן לאַנג, 
איז איצט פֿאַרװירקלעכט געװאָרן --- ער איז אָנערקענט פֿאַר אַ 
בעל-קריאה! 
פֿון װאַנעט האָט זיך בײַ אים גענומען דער חשק דערצו, ווייסט 
ער נישט. אין זײַן פֿאַמיליע איז דער דאָזיקער מין נישט געווען 
אין חדר האָט מען אים געשטערט און באַשטראָפֿט פֿאַרן ;ציקלען" 
זיך, װי דער מלמד האָט עס אָנגערופֿן. אָבער אים האָט דאָס ;ציק- 
לען* פֿאַרשאַפֿט אַ נחת-רוח. האָט ער אויסגעניצט יעדע געלעגנ- 
הייט זיך צו פֿאַרפֿולקומען אין דעם. לערנען האָט ער טאַקע נישט 
געװאָלט, אָבער מעבֿיר זײַן די סדרה, מיטן טראָפּ און מיט אַ ניגון 
-- דערצו האָט ער געהאַט גרויס חשק. ער איז בײַ זיך געווען זי" 
כער, אַז צו בר-מצווה װעט מען אים געבן מפֿטיר, װועט ער דע- 
מאָלט אַלעמען װײַזן, װאָס שמעון דעם בעדערס ייִנגל קעף אָבער 
מפֿטיר האָט מען אים נישט געגעבן און ער האָט שוין מער נישט 
געקראָגן די געלעגנהייט אַרױסצוװװײַזן זײַן קענטשאַפֿט, 
אויך דאָ, אין אַפֿריקע, האָט עֹר, ביז דעם טאָג, נישט געהאַט 
די געלעגנהייט, נישט נאָר צו ווערן אַ שטענדיקער בעל-קריאה, 
נאָר אַפֿילו אַן אײינמאָליקע געלעגנהייט אויך נישט: כּמעט אַלע 
יאָרן, װאָס ער געפֿינט זיך אין אַפֿריקע, האָט ער געלעבט אין דער 
פּראָװינץ, אויף איזאָלירטע פֿאַרעמס, אין זײַטיקע באַנסטאַנציעס. 
װוּ ייִדן זײַנען נישט געווען, אָבער ;סדרהווען? -- וי זײַן טאַטע 
האָט גערופֿן דאָס מעבֿיר-קריאה זײַן -- האָט ער נישט אױפֿגע- 
געבן אויך דאָ: צווישן די גרינע בערג אין זולולאַנד, אין דער טרו- 
קענער ;קאַרו", צווישן די ווייץ- און קאָרן-פֿעלדער פֿון דער קאַאַפּ- 
קאַלאָניע --- אומעטום האָט ער געסדרהוועט. אין זײַן אָפֿט שטילן 
און איינזאַמען לעבן האָט עס שטענדיק געװעקט אַ פֿרײדיק בענ- 
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קען נאָך עפּעס... ער פֿלעגט דערנאָך זאָגן זײַן װײַב: נאָך אַלעמען 
איז דאָס לעבן נישט אַזױ שווער און ביטער, וי זי דענקט.. 

די גאַנצע װאָך נאָך דעם איז דער נײַער בעל:קריאה אַרומ- 
געגאַנגען אין אַ געהויבענער שטימונג, פֿול מיט דערװאַרטונג. קו- 
מענדיקער שבת -- איז שבת-שירה. וועט ער אַװעקלײגן אַן אַז 
ישיר, װאָס װעט מאַכן אַן אײַנדרוק. און ער האָט זיך גענומען 
גרייטן ער האָט זיך געלאָזט אַרומשערן די האָר און אַרומפּוצן 
דאָס בערדל, װאָס האָט זיך שוין געזילבערט: ער האָט זיך באַזאָרגט 
מיט אַ נײַעם אָנצוג, מיט שיך, מיט אַ נײַעם הוט: אַפֿילו אַ נײַעם 
טלית האָס ער געקױפֿט. נישקשה, ער מעג זיך דאָס דערלויב: אין 
משך פֿון די װאָגל- און װאַנדער-יאָרן איבער די שטעט און דער- 
פֿער פֿון אַפֿריקע האָבן זיך אים אָפּגעשטעלט אַ דרײַ פֿיר בנינים, 
װאָס טראָגן אים אַרײַן אַ פֿײַנע סומע דירה-געלט אַ חודש, 

אייגנטלעך װאָלט ער שוין געקאָנט זיצן און עסן פֿון גרייטן, 
קיין פֿאַמיליע האָט ער נישט, זײַן װײַב איז אים געשטאָרבן מיט 
אַ דרײַ יאָר צוריק. זײַן איינציקער זון, אַן אַדװאָקאַט, איז גאַנץ 
פֿאַרמעגלעך. ער דאַרף נישט זײַן טאַטנס געלט -- און דעם טאַטן 
אויך נישט. זײַן זון איז ברוגז פֿאַר װאָס ער, זײַן טאַטע, האַנדלט 
מיט חזרים: די שנור לאָזט אים נישט אַרױף אויף דער שועל פֿון 
איר הויז --- װי אַ מצורע. אָבער זיצן און גאָרנישט ניט טאָן קען 
ער נישט. דאָס גאַנצע לעבן געאַרבעט, און מיט אַ מאָל זעץ זיך 
אַװעק און קוק אױפֿן הימל. אוממעגלעך! ער איז נאָך געזונט און 
שטאַרק. ער באַגרײַפֿט נישט, פֿאַר װאָס האַנדלען מיט חזירים איז 
ערגער וי האַנדלען מיט פֿערד און אָקסן 

אָבער איצט, אָננעמענדיק די שטעלע פֿון דעם בעל-קריאה אין 
קלויז שומרי-שבת, פּאַסט זיך טאַקע נישט צו האַנדלען מיט חזירים 
-- װעט ער טאַקע זוכן אַן אַנדערע באַשעפֿטיקונג. ער װעט אויך 
בײַטן זײַן דירה: זינט זײַן פֿרױ איז געשטאָרבן, איז ער געװאָרן 
אָפּגעלאָזט --- װאָס איז די נפֿקא-מינה? אַז ער איז אַלײן אין דער 
וועלט, אָן פֿרײַנד, אָן באַקאַנטע! אָבער איצט האָט די לאַגע זיך 
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געביטן. איצט איז ער שוין ניט סתּם אַ מענטש -- איינער צוישן 
מיליאָנען, װאָס קומען און גייען אומבאַמערקט -- איצט איז ער אַ 
פּערזענלעכקייט: דער בעל-קריאה אין קלויז ,שומרי שבת"! מוז ער 
אײַנאָרדענען זײַן לעבן נאָך זײַן פּאָזיציע. אויך זײַן זונס באַציונג 
צו אים וועט זיך בײַטן, ווען ער װעט אױסגעפֿינען אַז ער האָט 
געביטן זײַן לעבן-שטייגער. 

שבת פֿרי, פֿריִער װי שטענדיק, איז ער אַװעק אױפֿן מאַרק, 
באַזאָרגט דעם טראַנספּאָרט חזירים, װאָס איז אָנגעקומען איבער 
נאַכט, און איז אַװעק אַהײם. קצבֿים האָבן זיך געװוּנדערט: װאָס 
יאָגט ער אַזױ הײַנט? און ער לאָזט זיך דינגעף 

בײַ זיך אין צימער האָט ער זיך אַרומגעװאַשן זיך אָנגעטאָן 
די נײַע בגדים און איז אַװעק דאַװונען. 


אין קלויז, האָט זיך אויסגעדאַכט, איז געווען אַ פֿולערער עולם 
וי פֿאָריקן שבת -- אַ פּנים מען איז געקומען הערן, װי ער לייענט 
די תּורה. 


ער האָט זיך געשטעלט אויף זײַן אָרט הינטער דער בימה, 
האָט אָנגעטאָן דעם נײַעם טלית און געדאַװונט מיט כּוונה. ער האָט 
באַמערקט, אַז מען קוקט אויף אים פֿון אַלע זײַטן, מען חידושט 
זיך געוויס אויף זײַנע נײַע בגדים, 

נאָך שמונה-עשׂרה איז דער גבאי צוגעקומען און אים אַרױס- 
גערופֿן אין פֿאָדער-שטיבל. אַ פּאָר מינוטן זײַנען זיי געשטאַנען 
שטיל. ס'איז געווען קענטיק, אַז דער גבאי זוכט װוערטער, מיט 
וועלכע אָנצוהייבן, 


-- ס'טוט מיך ליד -- האָט ער אָנגעהױיבן -- אָבער דער 
קאָמיטעט האָט באַשלאָסן... מחמת איר אַרבעט שבת... און האַנדלט 
מיט חזירים... קאָנט איר דערפֿאַר נישט זײַן אונדזער בעל-קריאה.., 
מיר האָבן נישט קיין טענות צו אײַך.. מען מעג האַנדלען מיט 
חזירים אויך... אָבער פֿאַר אַ בעל-קריאה אין קלויז שומרי שבת.. 
איר פֿאַרשטײט דאָך.י 
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אַז דער גבאי איז אַװעק, איז דער נײַער בעל-קריאה געשטאַנען 
נאָך עטלעכע מינוט אויף דעם זעלביקן אָרט. אַ דינער נעפּל האָט 
זיך געוויקלט פֿאַר זײַנע אויגן. אַ צעבראָכענער אידעאַל, אַ חרובֿע 
וועלט -- אַ ועלט, װאָס ער האָט געהאָפֿט אױפֿצובױען פֿאַר זיך 
אין דער צוקונפֿט -- איז געלעגן בי זײַנע פֿיס, 

פֿון אינעװייניק האָט צו אים דערגרייכט אַ הויך גרילצנדיקע 
שטים -- די שטים פֿון דעם, װאָס האָט פֿאַרנומען זײַן אָרט, אַ רגע 
האָט ער זיך צוגעהערט. נאָך דעם האָט ער לאַנגזאַם אַראָפּגעצױגן 
דעם טלית פֿון זיך, האָט עס אַרײַנגעשטופּט, נישט צזאַמענגעלײגט, 
אין דעם טליתזאַק, און שטיל, זיך שאַרנדיק בײַ דער װאַנט, 
אַװעק אַהים. 

גייענדיק האָט ער באַשלאָסן צו בלײַבן אויף װײַטער אין זײַן 
איצטיקער דירה און בי זײַן איצטיקער פּרנסה, 
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עטלעכע טעג פֿאַר פּסח איז טשאַרלי אַרומגעגאַנגען צערודערט 
און צעטראָגן. זײַן פּלוניתטע, די גױע, איז צו אים צוגעשטאַנען 
ער זאָל דווקא מאַכן אַ סדר מיט מצות, מיט װײַן מיט פּסחדיקן 
בראָנפֿן -- קורץ, מיט אַלע פּיטשעװקעס, וי ס'פֿירט זיך בכל 
תּפֿוצות-ישׂראל, | 

אייגנטלעך האָט ער דאָס געדאַרפֿט אַלין טאָן! װײַל ווען ס'איז 
געשלאָסן געװאָרן דער ;גליקלעכער" שידוך צוישן אים מיט זײַן 
שיקסע, איז בפֿירוש אָפּגעמאַכט געװאָרן, אַז אין קרעלידזשן": 


! װאָס שײַך צו רעליגיע, 
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זאָלן זיי זײַן פֿרײַ. דאָס הייסט, ער קען זיך האַלטן זײַנע ייִדישע 
ימים-טובֿים, אין וועלכע זי זאָל זיך אויך משׂמח זײַן זיי זאָלן 
איינער דעם אַנדערן נישט שטערן. און אַזױ װוי דער פּסח איז דער 
ערשטער ייִדישער יום-טובֿ נאָך זייער חתונה, איז אױיף אים גע" 
לעגן דער חובֿ מקיים צו זײַן דאָס, װאָס מ'האָט אָפּגערעדט. פֿון 
דעסט וועגן האָט ער זיך געמאַכט נישט וויסנדיק און ס'װואָלט בײַ 
אים רעכט געווען אין גאַנצן צו מאַכן אַ שװײַג ועגן פּסח. איז 
אָבער אָט די שיקסע, מיט װעלכער ער באַרימט זיך שטענדיק 
פֿאַר זײַנע לאַנדסלײַט, ווען ער קומט אין שטאָט, אַז זי האַלט מער 
פֿון ייִדישקייט װי אַ סך ייִדישע װײַבער -- צוגעשטאַנען צו אים, 
ער זאָל דווקא מאַכן אַ סדר, װי אַלע ייִדןף 

ווייסן פֿון אַ סדר ווייס זי, װײַל זי איז אַמאָל געווען צום סדר 
בײַ אַ ייִדישן פֿאַרמער -- האָט זי געזען װי ס'פֿירט זיך, און ס'איז 
איר שטאַרק געפֿעלן געװאָרן, זי האָט זיך אַפֿילו נאָכגעפֿרעגט און 
דערװוּסט, ווען דער ערשטער סדר קומט-אויס, און זי האָט זיך 
געװאָלט משׂמח זײַן אין איר מאַנס יום-טוב, 

טשאַרלי האָט חתונה געהאַט מיט זײַן שיקסע, װוי ער זאָגט, 
;אויס ריינער ליבע". אָבער אַ ביסל שפּעטער האָט ער דערפֿילט 
עפּעס וי אַ מין מורא פֿאַר איר. ער האָט געפֿילט, אַז ס'לוינט זיך 
נישט מיט איר אײַנצורײַסן, אַז זי זאָגט עפּעס -- איז געזאָגט. און 
אַז זי װויל אַ סדר, מוז זײַן אַ סדר --- ס'העלפֿן קיין חכמות נישט, 
איז ער אַװעקגעפֿאָרן אין דעם נאָענטן שטעטל און האָט זיך אײג- 
געקױפֿט מצה מיט װײַן. מיט פּסחדיקן בראָנפֿן, און פֿון יוצא וועגן 
-- אויך אַ הגדה. אָבער ער איז אַרומגעגאַנגען װי אַ נעכטיקער. 
אמת, ער איז אַ ייד און זײַן גױיִש װוײַב שטערט אים נישט, נאָר 
דווקא דאָס, װאָס זי שטייט-צו צו אים, ער זאָל דאָס טאָן, אין אים 
אומאײיַנגענעם. ער פֿאַרשטײט, אַז ס'איז עפּעס נישט דאָסײ. 

און פֿאַרקערט -- האָט טשאַרלי זיך געטראַכט -- װאָס קען 
עס שאַטן, אַז ער װעט האָבן אַ פּסחדיקע מאָלצײַט, עסן מצות און 
טאַקע מאַכן אַ כּוסע אויך? װאָס קען דאָ אַזױ שלעכט זײַן? און ער 
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האָט זיך ביסלעכװײַז באַרויַקט. און וװען ער איז געקומען פּסח 
פֿאַר נאַכט אַהיים און האָט געפֿונען דעם טיש פֿאַרדעקט מיט אַ 
װײַסן טישטעך און ס'האָבן זיך געפֿונען אויף אים מצות מיט וין 
און בראָנפֿן -- איז ער געווען אין גאַנצן צופֿרידן און ס'האָט אים 
אויך הנאה געטאָן. לכבֿוד דעם ייִדישן מאַנס יום-טובֿ האָט די 
שיקסע צוגעגרייט אַ פֿײַנעם מאָלצײַט, האָט זיך אָנגעטאָן אין אירע 
זונטיקדיקע קליידער און האָט געטענהט, אַז ס'איז איר יום-טובֿ, 

טשאַרלי האָט קיין שהיות נישט געמאַכט, זיך געזעצט צום 
טיש אוֹן זיך געװאָלט נעמען צו דער אַכילה.. האָט אָבער דאָס 
װײַבל דורכויס פֿאַרלאַנגט, ער זאָל זאָגן די ע;תּפֿילות? פֿון ביבל, 
וי אַלע ייִדן, פּונקט וי זי האָט אַמאָל געזען בײַם ייִדישן פֿאַרמער, 

טשאַרלי האָט זיך דערפֿילט וי אַן אָפּגעגאָסענער און האָט 
זיך פּשוט גענומען שעמען פֿאַר זיך אַלײן... זאָגן די הגדה מיט זײַן 
יונגער גויע בײַ דער זײַט?, ס'העלפֿט אָבער נישט. ס'איז דאָך 
גלאַט אַ חרפּה, אַז זי הייסט אים היטן ייִדישקייט -- און ער זאָל 
נישט ועלן. האָט ער געעפֿנט די הגדה און געפּרװוט נעמען מור- 
מלען אין דער שטיל. וויל זי אָבער נישט! | 
--- זינג, טשאַרלי טײַערער, זינג די תּפֿילות, װוי עס זינגען 
אַלע ייִדף | | 

נישט האָבנדיק קיין ברירה, האָט טשאַרלי גענומען זאָגן די 
הגדה מיטן ניגון, װאָס ער געדענקט, און דאָס װײַבל האָט אָנגע- 
קװאָלן פֿון נחת. 

-- אָט אַזױ איז גוט, טשאַרלי ליבער! אַזױ אין שיין, זייער 
שיין.. | 

טשאַרלי איז ביסלעכװײַז אַרײַן אין אַ שטימונג און, זאָגנדיק 
װוײַטער די הגדה, האָט ער וי אין גאַנצן פֿאַרגעסן, װוּ ער איז דאָ 
אין דער וועלט... זײַנע געדאַנקען האָבן אים אַ טראָג געטאָן אויף 
שיינע עטלעכע יאָר צוריק, ווען ער איז געזעסן בײַם סדר אין דער 
היים, בי זײַן טאַטן אין שטוב, מיט זײַנע ברידער און שוועסטערס, 
דעם לעצטן פּסח פֿאַר זײַן אַװעקפֿאָרן קיין אַפֿריקע. זײַן ליבע, 
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גוטע מאַמע איז דעמאָלט געזעסן בײַם טיש און געויינט, װאָס ער, 
דער זון, פֿאַרלאָזט זיי אויף אייביק.. 

אין טשאַרליס האַרצן האָבן גענומען ציטערן פֿאַרבאָרגענע 
סטרונעס, װאָס האָבן אַרױסגערופֿן ווייכע, צאַרטע יק זײַנע 
אויגן זײיַנען פֿײַכט געװאָרן פֿון טרערןי. | 

אַ לענגערע צײַט איז טשאַרלי, װי מ'זאָגט, אַרױס פֿון די ן 
ער האָט זיך געפֿונען אין אַן אַנדערער װעלט, אין אַ וועלט פֿון 
זײַנע נאָענטע און אייגענע.. נאָר פּלוצלינג האָבן גראָבע, רויע 
שטימען דערגרייכט צו זײַנע אויערן.. זײַן אילוזיע איז מאָמענטאַל 
פֿאַרשװונדן -- און ער האָט זיך אױפֿגעכאַפּט וי פֿון אַ זיסן חלום, 
ער האָט אױפֿגעהױבן זײַנע פֿײַכטע אויגן -- און האָט דערזען זײַן 
װײַבס משפּחה... 

אָט איז דער טאַטע, דער שווער זײַנער, אַ הויכער, אַ רויטער, 
מיט זײַנע פֿיר בנים,.. אָט איז דער פֿעטער מיט דער לאַנגער, בריי- 
טער באָרד, מיט זײַן גראָב, צוויי הונדערט און פֿופֿציק פֿונטיק װײַב, 
אָט איז דער קוזין, אַ דינער, אַ לאַנגער, אַ באָרװעסער, מיט נאָך 
עטלעכע װײַטע קרובֿים, דאָס זײַנען אַלע מחותּנים פֿון װײַבס צד, 
װאָס זײַנען געקומען צום ייִד אויף דער אײַנלאַדונג פֿון זייער טאָכ- 
טער, זיך משׂמח זײַן אין זײַן, טשאַרליס, יום-טובֿ, װאָס איז אויך 
איר יום-טובֿ, און דערװײַל כאַפּן עטלעכע כּוסות מיט אַ געשמאַקן 
ייִדישן ביסן, 

טשאַרלין איז פֿינצטער געװאָרן אין די אויגן, ווען ער האָט 
דערזען די אורחים, און ער איז געבליבן וי פֿאַרלוירן. אין דעם 
מאָמענט איז אַ בילד אַדורכגעלאָפֿן אין זײַנע געדאַנקען: אַ סדר פֿון 
אַמאָל,.,. ביי זײַן טאַטן,., ווען צוויי אורחים, שיינע, פֿרעמדע ייָדן, 
זײַנען געזעסן בײַם טיש. איצט פּראַװעט ער אויך אַ סדר -- און 
האָט אויך אורחיםא. | 

אַ שמייכל האָט אַ שוועב געטאָן אויף זײַנע ליפּן.. באַלד איז 
אָבער דער שמייכל פֿאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַ ווילדער גרימאַסע, 
זײַן ליב װוײַבל נעמט גיסן דעם פּסחדיקן בראָנפֿן אין די גלעזלעך 
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און די געסט טרינקען און ווערן לוסטיק... די, פֿאַר וועלכע ס'האָבן 
אױסגעפֿעלט גלעזלעך, זופּן פֿון פֿלעשל איינער נאָך דעם אַנדערן 
און קנאַקן געשמאַק די מצות, אַרױסזאָגנדיק דערבײַ די מיינוננ, 
אַז אין ערגעץ קריגט מען נישט אַזאַ גוטן טרונק בראָנפֿן און צו- 
בײַסעכץ װי בײי ייִדן, : 

טשאַרלין האָבן זיך גענומען בײַטן די קאָלירן אין פּנים. ער 
האָט גענומען ציטערן פֿון גרויס כּעס. ער האָט געװאָלט נעמען 
ריידן,. שרײַען, אָבער ער האָט נישט געקענט. ס'האָט אים גענומען 
שטיקן, װאַרגן, און אַ שווייס האָט אַרױסגעשלאָגן אויף זײַן שטערן. 
זיצן בײַם טיש מיט אָט די אורחים איז פֿאַר אים געווען אוממעג- 
לעך, ער האָט זיך אױפֿגעהױבן און גיך אַרױס פֿון שטוב, וי 
ס'װאָלט אים עמעצער געיאָגט... אין דרויסן האָט ער פֿרײַער אָפּ- 
געאָטעמט, ער האָט גענומען גיין האַסטיק, כּמעט לױפֿן. װוּ? אױפֿן 
וועג, אין פֿעלד,., | : : 

אַ לאַנגע צײַט איז טשאַרלי אַרומגעגאַנגען אָן אַ רעכענונג און 
אָן אַ ציל. ער האָט געװאָלט קלערן, טראַכטן -- ער האָט אָבער 
נישט געקענט צואַמעננעמען די געדאַנקען. אין דער שטילקייט 
פֿון דער נאַכט האָט ער דערהערט געזאַנגען פֿון פֿאַרשיכּורטע קו- 
לות. די קולות קומען פֿון זײַן שטוב... אינעם געזאַנג הערט זיך 
אויך די שטים פֿון זײַן פֿרױ, מיט וועלכער ער האָט חתונה געהאַט 
/;אויס ליבע". זי איז זיך איצט משׂמח מיט איר פֿײַנער משפּחה 
בײַ זײַן סדר-טיש., | יי 

טשאַרליס פֿאַנטאַזיע האָט זיך מאָדנע צעשפּילט. פֿאַר זײַנע 
אויגן האָבן זיך גענומען דרייען שאָטן-בילדער. אָט זעט ער זײַן 
טאַטן.., אַן אײַנגעבויגענעם, אַ דאַרן, מיט אַ שפּיציקן בערדל.. אַ 
הויכן, געקנייטשטן שטערן... גוטע אומעטיקע אויגן.. נעבן אים 
זיצט די מאַמע... איר פּנים איז פֿאַרעלטערט, גערונצלט. מיט רוי- 
טע פֿאַרװײינטע אויגן... : 

אים װײַוט זיך אויס, אַז זיי קוקן אויף אים מיט פֿאָרװוּרף און 
רחמנות,.. די מאַמע שפּרייט-אויס אירע הענט און בעט זיך; 
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-- ;כאַצקעלע, מײַן קינד, זע, װוּ דו ביסט פֿאַרקראָכן!:." 

װײַט פֿון וועג האָט זיך דערהערט אַ שנײַדנדיקער פֿײַף פֿון אַ 
פֿאַרבײַלױפֿנדיקן צוג. די שאָטן-בילדער זײַנען פֿאַרשװוּנדן... טשאַר- 
לי איז געבליבן שטיין. אַ געפֿיל פֿון שרעקלעכן עלנט האָט אים 
באַהערשט... ער האָט זיך אָפּגעריסן פֿון זײַנע אייגענע -- און מיט 
די פֿרעמדע קען ער זיך ניט אויסמישן. 

און דאָס שיכּורע געזאַנג, װאָס האָט זיך אַהער דערטראָגן פֿון 
זײַן שטוב, פֿאַרשטאַרקט זידיי. ס'הערט זיך װײַט אין דער שטילער 
נאַכט אויך דאָס טופּען פֿון פֿיס. די משפּחה זינגט און טאַנצט און 
איז זיך משׂמח בי זײַן סדר"טיש.. 

אַ לאַנגע צײַט האָט זיך טשאַרלי אַרומגעדרײט אױפֿן וועג, ביז 
ער האָט געזען פֿון װײַטנס, װי זײַנע סדר-אורחים קומעךאַרױס 
פֿון זײַן שטוב װאַקלענדיק זיך און זינגענדיק, און לאָזן זיך אַװעק 
אויף יענער זײַט פֿעלד. ער האָט גלײַך דערפֿילט אַ פֿאַרלײַכטערונג, 
וי אַ שווערער שטיין װאָלט זיך אַראָפּגעקײַקלט פֿון זײַן האַרצן. 

ער איז אַװעק אַהים. יע 

דעם סדר ענדיקן האָט ער נישט געדאַרפֿט. דאָס האָבן די 
מחותּנים זײַנע פֿאַר אים געטאָן.. די פֿלעשער פֿונעם פּסחדיקן 
װײַן און בראָנפֿן זײַנען געלעגן אױפֿן דיל, אונטערן טיש, ליידיקע... 
דאָס טישטעך איז געווען האַלב אַראָפּגעצױגן און די הגדה האָט 
זיך געװאַלגערט אַ פֿאַרגאָסענע. 

זײַן װוײַבל איז געלעגן שיכּור און האָט געמורמלט אומפֿאַר" 
שטענדלעכע ווערטער. 
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אויף די עלטערע יאָרן איז זעליגס װײַב געװאָרן אַ מאָלערין. 
זי זיצט גאַנצע טעג און מאָלט, 

אמת, אַז זי איז נאָך אין אירע יונגע יאָרן געווען אַ מאָלערין, 
נאָר דעמאָלט, ווען זי איז געווען יונג, האָט זי געמאָלט זיך גופֿא 
--- איר פּנים, אירע באַקן, אירע ליפּן, אָדער זי האָט װי אַ מיל 
געמאָלט מיט איר מײַלעכל. איצט, אויף די עלטערע אאָרן, ווען איר 
פּנים איז געװאָרן פֿול מיט קנייטשן און פֿאַלבן, האָט זי פֿאַרלױרן 
דעם חשק צו מאָלן זיך און זיך גענומען צו מאָלן בילדער, וו זי 
געפֿינט נאָר אַ שטיקל לײַװנט אין הויז, פֿאַרניצט זי עס פֿאַר אירע 
מאָלערײַען. זי מאָלט אַלץ: פֿיגורן, הײַזער, ביימער, פֿײיגל, עפּל און 
באַרנעס, טרויבן, באַנאַנעס, פֿלױמען, פּאָמידאָרן. זי מאָלט מיט 
שרײַיַקע פֿאַרבן און רופֿט עס אָן: שטיל לעבן. 

זי ניצט אַלע סאָרטן פֿאַרבן, קאָלירן פֿונעם רעגן-בויגן, װאָס 
האַרמאָנירן זיך זעלטן. אַזױ, למשל, מאָלט זי אויס אַן אינדיק מיט 
גרינע פֿאַרבן און טרויבן מיט װײַסע פֿאַרבן. ביימער מאָלט זי מיט 
רויטע קאָלירן און דעם הימל שװאַרץ, פֿינצטער, אַז עס באַפֿאַלט 
אַ שרעק. די פֿיגורן, װאָס זי מאָלט, זײַנען אַלע מאָל ברייטע, פֿולע, 
שווערע וי קלעצער. דאָס איז דערפֿאַר, װאָס פֿון דער נאַטור איז 
זי נישט קיין קאַרגע... וויל זי אויך באַװײַזן איר מילדקייט מיט 
איר מאָלן די פֿיגורן. 

ווען זי מאָלט די לבֿנה, קומט זי בײַ איר אַרױיס וי אַ טיפֿער 
לאָך אין הימל און ס'דאַכט זיך, אַז יעדע מינוט װעלן פֿון דאָרטן 
אַרױספֿאַלן שווערע שטיינער... און ווען זי מאָלט די זון, קומט זי 
בײַ איר אַרױס אַ גרויסע און אַ שטאַרק צעברענטע, אַ שׂריפֿה -- 
ממש דער גיהנום.. 

זי אַלין, די מאָלערין, איז אָבער שטאַרק באַגײַסטערט פֿון 
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אירע מאָלערײיען. זי פֿאַרגעסט, אַז זי האָט אַ מאַן, קינדער, אַ הױיז" 
װירטשאַפֿט צו פֿירן, איז פֿאַרנומען און אַרײַנגעטאָן אין די מאָלע- 
רײַען אירע און האַלט, אַז זי איז די גרעסטע קינסטלערין. 

אַנשטאָט קױפֿן שפּײַז, קױפֿט זי שטיקער לײַװנט, טאָוולען, 
פֿאַרב מיט פּענדזלען, און איז פֿאַרטאָן אין מאָלן. אַ באַגײַסטערטע 
שטייט זי פֿאַר אירע מאָלערײַען, באַטראַכט זיי פֿון אַלע זײַטן און 
טוט דאָ און דאָרט אַ פֿיר מיטן פּענדזל, נאָך אַ שטיק פֿאַרב אַרױפֿי 
געטאָן. װאָס מער און װאָס לענגער זי שמירט, אַלץ מערער. קאָסט 
עס איר מאַן, זעליגן, געזונט און געלט, 

דאָס הויז איז שוין פֿול מיט אירע מאָלערײַען. די ווענט זײַנען 
באַהאַנגען מיט זיי -- אַ לײידיק שטיקל װאַנט איז נישט אַרױסצוי 
זען. אויך די טישן, די אַלמערס, פּאָליצעס און שטולן זײַנען פֿול 
מיט אירע געמאָלטע לײַװנטן, װאָס זי ציט-אַרױף אױיף שטיקער 
העלצער. אויך אַפֿילו אין שלאָפֿצימער אױפֿן דיל, אין קיך, אונטער 
די פֿיס, אומעטום פּלאָנטערן זיך אירע בילדער. : 

ווען זעליג האָט געפֿרעגט זײַן װײַב, די מאָלערין, ווען זי וועט 
אױפֿהערן צו מאָלן, װען װעט עס צו דעם נעמען אַ סוף -- מען 
קען דאָך שוין אין הויז נישט אַרײַנקומען -- האָט ער געקרעכצט: 
דעם אָטעם נישט צו כאַפּן פֿון דער ענגשאַפֿט פֿון אירע מאָלערײַען 
און פֿונעם שלעכטן גערוך פֿון די פֿאַרבן. האָט זיך זײַן װײַב צע" 
בייזערט און אים געזאָגט, אַז ער פֿאַרשטײט זיך קנאַפּ אויף קונסט. 
ער וייסט גאָר נישט, אַז צו קונסט איז נישטאָ קיין סוף. און זי 
דערקלערט אים, זעליגן, אַז זי האָט נאָך פֿיל פּלענער און געדאַנ-" 
קען וועגן אַ גאַנצער ריי שאַפֿונגען צו פּראָדוצירן פֿון אירע באַזובן 
אין ישׂראל, שווייץ, שפּאַניע, איטאַליע און אַנדערע לענדער. פֿון 
אירע ערשטע שאַפֿונגען וועלן זײַן די כּותל-המערבֿי, מוטער רחלס 
קבֿר, אַלט-ירושלים, צפֿת, חיפֿה, תּל-אָבֿיבֿ. זי װעט מאָלן דעם 
פּרעזידענט, די ייִדישע גענערעלער, גאָלדע מאיר און די נײַע גע" 
ביטן, װאָס ישׂראל האָט פֿאַרנומען. ווען זי װעט זיך אָפּפֿאַרטיקן 
מיט ישׂראל, װעט זי זיך אַ נעם טאָן צו שפּאַניע. זי האָט אַ רײַכן 
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היסטאָרישן מאַטעריאַל פֿון דעם לאַנד; זי װעט דאָס אַלץ אַרױס- 
ברענגען מיט איר פּענדזל. אַזױ אויך איטאַליע, רוים מיט אירע 
קאַטעדראַלן. זי װעט אַפֿילו מאָלן דעם בישאָף. פֿון יעדן לאַנַד װעט 
זי מאָלן בילדער, | 

ווען זעליג האָט דערהערט וועגן די מאַלערײַ-פּלענער, װאָס זײַן 
װײַב האָט אין געדאַנק, איז אים פֿינצטער געװאָרן פֿאַר די אויגן, 
מיט אַ מאָל האָט פֿאַר אים די שטוב מיט אַלע בילדער אַרום איר 
אויסגעזען װי אַ מכשפֿה און זײַן װוײַב איז אַװעק אין אַ וילדן 
שדים-טאַנץ. די פֿאַרבן האָבן זיך צעגאָסן אין אַ גרויסער שׂריפֿה 
און זעליג איז, נעבעך, געפֿאַלן אין חלשות, 


שושנה װײסקױף 
ברויט -- אַמאָל און היינט 


מען האָט אַמאָל געגעסן ברויט, 
זיך געקוויקט מיט יעדן ביסן 
זיך געוואַשן און --- המוציא : 
שומר ישׂראל זאָל באַהיטן! 


נאָך יעדער מאָלצײַט פֿרום געבענטשט 
דעם שפּײַזער,. דעם באַשעפֿער, 

פֿאַר דאָס שטיקל, טרוקן ברויט, 

װאָס מ'האָט געגעסן; 


און בענטשנדיק האָט מען געקרעכצט: 

נישט ערגער אויך אויף װװײַטער -- 

אָ, גיב געזונט, פּרנסה אויך, 

מ'זאָל נישט אָנקומען צו לײַטן.., 
א 
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עסט מען הײַנט קיין ברויט נישט מער -- 
(אַז גאָט זאָל נאָר באַהיטן !) 

פּילן שלינגט מען װײַסינקע, 

קליינינקע און ביטער. 


עסט מען הײַנט קיין ברויט נישט מער, 
מען װאַשט זיך נישט צום עסן: 
המוציא, בענטשן דאַרף מען נישט -- 
די ברכה איז פֿאַרגעסן... 


קײיפּטאָן 1961 


הערש שישלער 


אין מושב-זקנים 


ס קיצעָ 


אין גאָרטן פֿון מושבֿ-זקנים זיצן צוויי אַלטע װײַבער און 
שמועסן: 

-- שׂרה לעבן! -- רופֿט זיך אָפּ איינע -- װאָס וייסט איר, 
װאָס פֿאַר אַ נחת איך האָב פֿון מײַנע קינדער, װאָס פֿאַר אַ געטרײַ- 
שאַפֿט זיי װוײַזן מיר אַרױס! איר האָט באַדאַרפֿט זען, וי מײַנע 
קינדער האָבן זיך איבער מיר געריסן. דער האָט געװאָלט, איך זאָל 
זײַן בײַ אים, און דער האָט געװאָלט, איך זאָל זײַן בײַ אים, און די 
טאָכטער מײַנע האָט וועלטן אײַנגעלײגט, נאָר איך זאָל שטיין בײַ 
איר! 

-- אַנטשולדיקט, גענענדל! -- האָט זיך אָפּגערופֿן די צווייטע 
--- פֿאַר װאָס זשע זענט איר דאָ, אין דער מושבֿ-זקנים ;האָום"? 

-- טאַקע צוליב דער גוטסקייט פֿון מײַנע קינדער. איך האָב 
נישט געקאָנט צוזען זייער צער! 


פון נויט צו ברויט און ברייטע היימען 263 


--- װאָס פֿאַר אַ צער?. 

-- דער צער זייערער, טאָמער על איך ניט שטיין מיט זיי, 

-- איר מיינט, אַײַערע קינדער װאָלטן געהאַט צער דערפֿו, 
ווען איר װאָלט ניט שטיין מיט זיי? נישטאָ ווער ס'זאָל לאַכן. איך 
מיין, אַז ס'איז פּונקט פֿאַרקערט! 

-- שׂרה לעבן! איך זע דאָך, אַז איר זײַט אַ קלוגע, איר פֿאַר- 
שטייט אַן עסק. מען דאַרף אײַך אַ פֿינגער אין מויל נישט אַרײַנ- 
לייגן. נו, איז דאָס טאַקע געווען, װוי איר טראַכט... 

| --- און מיט מיר, גנענדלשע, איז דאָס געווען גאַנץ פּשוט. די 

קינדער האָבן מיר אָפֿן געזאָגט: ,מאַמע, דו װעסט מוזן גיין אין אַ 
;האָום". דאָס הויז איז צו ענג. 

-- אַזאַ גרויסע ;דאָבל סטאָרי-הויז", װאָס אײַערע קינדער 
האָבן, װאָס האָט אפֿשר אַכט צימערן, איז צו ענג? 

-- פֿאַר מיר איז די גרויסע ;דאָבל סטאָרי-הויז" געװאָרן ענג, 
כ'מיין, פֿאַר מײַנע קינדער מיט מיר אין הויז איז ענג געװאָרן. יאָ, 
נישט קיין אַכט צימערן האָט דאָס הויז, נאָר נײַן צימערן, מיט אַ 
סטודיע און אַ ,פּליי:רום" 1 פֿאַר די קינדער, די אייניקלעך מײַנע. 
אָבער פֿאַר מיר, דער מאַמען, איז נישט געווען קיין פּלאַץ, 

-- יאָ, אַזױ איז דאָס גנענדל, פֿאַר אונדז, מאַמעס, איז געווען 
גענוג אָרט אין די קליינע הײַזקעס, מיט אַ מאַן און מיט זעקס און 
זיבן קינדערלעך. אָבער פֿאַר אונדזערע קינדער מיט זייערע גרויסע 
הײַזער איז צו ענג צו האָבן די מאַמע.. 

--- לאָמיר בעסער נישט ריידן דערפֿון. עס טוט נאָר וויי דאָס 
האַרץ. | | 

-- איר האָט מיך דערמאַנט צו נעמען מײַנע פּילן צום האַרץ, 

-- איר לײַדט שוין לאַנג אױפֿן האַרץ, שׂרהשע? 

-- שוין דאָס פֿערטע יאָר, | 





1 שפּילצימער, 
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-- נישט פֿאַר אײַך געדאַכט, לײַד איך פֿון רעמאַטיזם! 

ס'איז אויך אַ גאַנץ גוטע קרענק, אָבער נישט אַזױ געפֿערלעך 
וי אַ שװאַך האַרץ. מיט אַ שװאַך האַרץ קאָן מען יעדע מינוט, די 
שעה זאָל ניט זײַן, אַנטשלאָפֿן ווערן און פֿון דער װעלט גייף 

-- איר דאַרפֿט אַזױ נישט ריידן. 

--- איך רייד נישט, ס'רעדט זיך אַלײן. 

-- שאַ, דאָ גייט מיסעס קאַץ. איר וייסט, מען זאָגט, אַז זי 
גייט אַ חופּה שטעלן, | | | 

-- יאָ, געהערט. מזל-טובֿ! אָן איר שאָדן אויף אונדז געזאָגט 
געװאָרן! 

--- איר ווייסט, ווער ס'איז דער חתן? 

--- ווער? | 

-- ר' זעליג, װאָס איז געווען אַמאָל דער שמש אין שול, 

-- אַ גאַנץ װווילער ייָד. 

--- װױפֿל, דענקט איר, איז ער אַלט? 

--- כ'מיין, באַלד אַן אַכציקער! 

-- ער איז שוין באַלד אַ נײַנציקער! 

--- אַזאַ אַלטער דאַרף דען אַ װײַב? 

--- איר קענט זיי נישט, די מענער. אָט טשעפּעט זיך צו מיר 
אויך אַ ייָד, װאָס איז שוין ניט קיין ,/טשיקן"?, שוין אַריבער אַכ- 
ציק יאָר. אָבער ער זאָגט מיר, אַז ער פֿילט פּונקט װי ער װאָלט 
זײַן אַ יונגער בחור. 

-- נו, גלייבט איר דאָס? 

-- גלייבן גלייב איך נישט, נאָר דעם אמת מעג מען זאָגן. איר 
ווייסט, ווען ער טרעפֿט מיך אַליין אין קאָרידאָר און טוט מיר אַ 
קניפּ, דערפֿיל איך דאָס, פּונקט וי אין די מיידלשע יאָרן מײַנע. 

--- איז װאָס טראַכט איר? 


2 הינדעלעייי 
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-- איך טראַכט, הלוואי װואָלט איך געווען אין יענע יאָרן 

--- איר מיינט דאָס ערנסט? 

-- יאָ, 

-- װאָס רעדט איר? איר װעט דאָך דאַרפֿן אויף דאָס נײַ דורב- 
גיין אַלץ, װאָס אין די מיידלשע אאָרן?! 

-- נו, איז וואָס? איך האָב פֿון דעם געהאַט מערער הנאה וי 
פֿון די אַלטע יאָרן. | 

-- אויב אַזױ, גנענדל, װעל איך אײַך פֿאַרטרױען אַ סוד. צו 
מיר שדכנט זיך מיסטער קלינגל. ער לאָזט מיך נישט אָפּ, זאָגט 
מיר צו גאָלדענע בערג. 

--- מען ווייסט שוין די גאָלדענע בערג פֿון די צוזאָגערס, מי- 
שטיינס געזאָגט. קיין היים האָבן זיי נישט. האָט מען מיט זיי חתונה 
און מ'בלײַבט װײַטער וװווינען אין מושבֿ-זקנים! 

--- װאָס איז דאָ שלעכט צו ווינען? מ'האָט דאָ אַ היים מיט 
עסן, באַדינונג, דאָקטוירים, מעדיצין --- מ'זאָל עס נישט דאַרפֿן -- 
ריינע וועש, און אַלץ אומזיסט. איז װאָס איז שלעכט? 

--- טאַקע אמת, אָבער ס'איז נישט דאָס. אַז מען האָט חתונה, 
װויל מען האָבן אַ ביסל מערער. מ'ויל אַ האָניק:חודש. מ'וויל... 
כ'ווייס װאָס, י 

--- מ'קען האָבן אַ האָניק-חודש. אָט האָט פֿאָריקן חודש מיסעס 
זאַקס חתונה געהאַט, האָט מען איר מיטן מאַן געשיקט אויף האָלי- 
דיי ? פֿאַר צוויי װאָכן אין די בערג. אויף אַלע ייִדישע קינדער גע- 
זאָגט געװאָרן, אָן זייער שאָדן! 

-- איז ווען טראַכט איר צו שטעלן אַ חופּה? 

-- שבת נאָך שבֿועות. מײַנער װויל שוין, איז דאָך אָבער ספֿירה. 

--- פּונקט דאָס זעלביקע מיט מיר. מײַנער ויל אויך שוֹיף 
אָבער ער וועט מוזן צוּואַרטן. עֶר האָט געװאַרט אַזױ לאַנג, װעט 
ער װאַרטן נאָך אַ ביסל! 


+ יום-טוב, 


266 : דרום-אַפריקאַניש 


--- מיט מײַנעם בין איך נישט אַזױ זיכער, װײַל דאָ איז אָנגע- 
קומען אַ נײַע שכנה, האַלט זי אין איין ואַרפֿן אויגן אויף אים, 

--- און אויף מײַנעם, מיינט איר, װאַרפֿט מען נישט קיין אויגן? 
אַז אין דער ;האָום?* זײַנען דאָ מערער װײַבער וי מענער. װוּ זײַנען 
ערגעץ פֿאַרכאַפּט געװאָרן די מענער? 

-- איר ווייסט װוּ מענער וערן פֿאַרכאַפּט, גנענדלשע? די אַל- 
טע װײַבער כאַפּן זיי אויס!., 

-- שׂרהשע לעבן, מיר װועלן שוין שמועסן אַן אַנדערש מאָל, 
כ'וועל גיין זען װוּ מײַנער איז, 

-- און איך על גיין זען װוּ מײַנער איז. 

און ביידע װײַבער זײַנען אַװעק אויף באַזונדערע וועגן 


'ן. לעווינסקי 
קאָרטן 


יואל האָט געקױפֿט אַ הויז װײַט הינטער דער שטאָט. דאָס 
הויז איז געשטאַנען אין אַ גרויסן גאָרטן אַרומגעצאַמט פֿון אַלע 
זײַטן מיט הויכע ביימער, װאָס די געפֿלאָכטענע צװײַגן זײיערע 
האָבן,. װי געדיכטע וענט, אַרומגענומען דעם גאָרטן פֿון אַלע 
זײַטן און פֿאַרשטעלט דאָס הויז פֿון ווינט און פֿון נײַגעריקע בליקן. 
יואל האָט ליב געהאַט די ברייטע, גרויסע פֿעלדער אַרום. מיט אַ 
צײַט צוריק האָט ער זיך אַפֿילו אַרומגעטראָגן מיט אַ פּלאַן, אַז ווען 
ער װועט זיך אַרױפֿאַרבעטן אויף אַ ביסל קאַפּיטאַל, װעט ער אָפּ- 
געבן דאָס געשעפֿט, זיך קױפֿן אַ קליינע פֿאַרעם און זי אַליין באַ- 
אַרבעטן. אָבער פֿון פּלאַן איז מער נישט געבליבן וי אַ חלום, 

ווען יואל האָט זיך באַזעצט אין זײַן הויז הינטער דער שטאָט 
איז גראָד געווען שפּעטיקער האַרבסט. די לעצטע געלע בלעטער 
זײַנען הילפֿלאָז געפֿאַלן פֿון די ביימער און װוי מיט אַ שמוציקן 
טעפּעך באַדעקט די ברייטע דורכגעהאַקטע שטעגעלעך פֿון גאָרטן 
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יואל האָט געהאַט אָפּנעמאַכט בײַ זיך, אַז ער גופֿא װועט אױפֿראַמען 
דעם גאָרטן, ער וועט אױפֿקלײַבן די בלעטער, אַרומשנײַדן די 
לאַנגע צװײַגן פֿון די ביימער און ער װועט וי ס'באַדאַרף צו זײַן 
ווערן אַ באַלעבאָס. עס זײַנען אָבער אַװעק עטלעכע טעג און יואל 
האָט גאָר נישט געטאָן. דבֿורה, זײַן װײַב, אַ ייִדענע מיט אַ פֿעטן 
גוף, װאָס האָט די לעצטע אאָרן געליטן אױפֿן האַרצן -- און צו" 
ליב דעם האָט יואל מורא געהאַט זי אױפֿצורעגן -- האָט אים 
ברוגזדיק דערמאָנט, אַז די שטעגעלעך פֿון גאָרטן ווערן שמוציק, 
און אַז די בלעטער װעלן נאָך,. חס ושלום, פֿאַרשטאָפּן די װאַסער- 
לייטונג. איז יואל, מיט אַ שוערן האַרצן, מרוצה געװאָרן צו דיג- 
גען אַ שװאַרצן, װאָס זאָל אױיסרייניקן דעם גאָרטן און די שטע- 
געלעך. אַז דער שװאַרצער האָט געענדיקט זײַן אַרבעט, איז דער 
הויף געװאָרן ליכטיקער און שענער. יואל האָט באַקוקט די אָפּ" 
געטאָנענע אַרבעט און געמורמלט צו זיך: ;פֿײַן, פֿײַן אַזױ האָב 
איך טאַקע געדענקט עס צו טאָן אַליין, נאָר דבֿורה מײַנע האָט מיך 
שוין צו פֿיל געאײַלט, נישט געלאָזט װאַרטן אַ פּאָר טעג". עס האָט 
יואלן שטאַרק פֿאַרדראָסן, פֿאַר װאָס ער האָט עס נישט געקאַנט 
טאָן, װי ער האָט געהאַט אָפּגעמאַכט בײַ זיך, ;נאָר גאָר נישט", 
האָט ער געטראַכט, ,ווען דער פֿרילינג װועט קומען, װעט ער אַלע- 
מען איבערצײַגן װאָס פֿאַר אַ באַלעבאָס ער איז". 

דערװײַל האָבן אָנגעהױיבן געסט קומען באַקוקן דאָס נײַע הויז. 
די ערשטע זײַנען געווען די זילבערמאַנס. די געגנט האָט שטאַרק 
אויסגענומען בײַ זיי אוֹן זיי האָבן געלויבט דעם גאָרטן מיט די 
שטעגעלעך. די זילבערמאַנס האָבן נישט געקאַרגט מיט קאָמפּלי- 
מענטן. יואל האָט דאָס אַלץ גענומען אויף זײַן אייגענעם חשבון 
וי ער גופֿא װאָלט עס אויסגעבויט דאָס שיינע הױיז, אויסגעלייגט 
די שטעגעלעך און אַלײן פֿאַרפֿלאַנצט די הויכע סימעטרישע ביי- 
מער. שפּעטער זײַנען געקומען נאָך געסט און אויך זיי האָבן באַ- 
וװווּנדערט דאָס הויז, דעם גאָרטן, און געצויגן טיף מיט די נאָז- 
לעכער דעם חיותדיקן ריח, װאָס מען פֿילט גאָר נישט אין דער 
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שטויביקער שטאָט. יואל האָט אויך אָנגעהױיבן טיף אײַנאָטעמען 
די לופֿט און איז געװאָרן נאָך מער צופֿרידן. 


אַז דער עולם האָט שוין אַלץ געהאַט באַטראַכט און באַװוּג- 
דערט, האָבן די מענער זיך געזעצט צום =פּאָוקער"-טיש און די 
װײַבער זײַנען אַרײַן אין אַ באַזונדערן צימער שפּילן ,ראַמי?. די 
מענער האָבן געשפּילט מיט הנאה. צו פֿאַרשפּילן אָדער געווינען 
עטלעכע צענדלינג פֿונט אַן אָװונט איז געווען גאַנץ נאַטירלעך, 
װאָרעם די שפּילערס זײַנען מענטשן ,אין די פֿעדערן?: די געשעפֿטן 
זײַנען געגאַנגען גוט, זיי האָבן געהאַט אייגענע אָפּגעצאָלטע היי- 
זער און אױטאָמאָבילן און נאָך אָפּגעשפּאָרטן קאַפּיטאַל אויך. חוץ 
דעם איז עס דאָך נישט געווען אין זייערע אויגן קיין אַזאַרטשפּיל, 
מען האָט זיך געפֿונען אין אַן אייגענעם קרײַז: יעדער איינער האָט 
שוין געקענט דעם צווייטן און אַרױסגעלערנט איינער דעם צווייטנס 
מאַנירן בײַם שפּילן,. קוים פֿלעגט עמעצער קריגן אַ גוטע קאָרט, 
האָבן עס באַלד אַלע געשפּירט. ווען יואלס לינקע ברעם האָט אָנ- 
געהויבן ציטערן און זײַן שטערן זיך שטאַרק קנייטשן, האָבן שוין 
אַלע געװוּסט, אַז יואל האָט ,געפּאַקט די גוטע קאָרט". 


:: 


יאָרן זײַנען אַװעק. יואל האָט לאַנג שוין פֿאַרגעסן, אַז ער האָט 
אַמאָל געחלומט צו ווערן אַ פֿאַרמער און מיט עפּעס זיך אויסטיילן 
פֿון זײַנע שכנים. דאָס קאָרטנשפּיל האָט אױסגעפֿילט זײַן גאַנצע 
פֿרײַע צײַט. אַ פּאָר מאָל אין װאָך איז ער געגאַנגען אין קינאָ, און 
אַזוֹי גיך וי ער פֿלעגט זיך מאַכן באַקװעם אין דעם וויכן שטול, 
פֿלעגט ער אײַנשלאָפֿן און שלאָפֿן ביזן סוף פֿון דער פּראָגראַם, 
אין קינאָ איז ער געגאַנגען צוליב דבֿורהן. װאָס פֿלעגט זיך גוט 
אויסוויינען בײַ יעדן פֿילם, צי דאָס איז געווען אַ דראַמע, אַ קאַ- 
מעדיע צי עפּעס אַנדערש. די איבעריקע אָװונטן פֿון װאָך פֿלעגן 
ביידע אַרױספֿאָרן צו באַקאַנטע שפּילן קאָרטן, זיי האָבן אַפֿילו קיין . 
צײַטונג נישט געלייענט. און אוב זיי פֿלעגן נישט פֿאָרן ערגעץ 
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אַנדערשווּ, פֿלעגן זיי אײַנלאַדן שפּילערס צו זיך אַהיים און שפּילן 
ביז שפּעט אין דער נאַכט, | 

קאָרטנשפּיל איז פֿאַר יואלן געווען דער לייטער, אויף ועלכן 
ער האָט געקלעטערט פֿון שטאַפּל צו שטאַפּל און אַזױ אַרום זיך 
געהויבן אין דער געזעלשאַפֿט פֿון זײַנע פֿרײַנד. מיט יאָרן צוריק, 
ווען זײַן געשעפֿט איז געווען אַ קליין קרעמל פֿאַר שװאַרצע, זײַ- 
נען זײַנע מיטשפּילערס געווען קליינע קרעמערלעך, אָנגעשטעלטע 
פֿון געשעפֿטן, און מען האָט געשפּילט סאָלאָ, זעקס און זעכציק, 
מורא האָבנדיק צו פֿאַרשפּילן מער וי אַ פּאָר שילינג. מיט דעם 
אױפֿשטײַג פֿון יואלס װוױילשטאַנד האָט זיך אויך געביטן דער קרייז 
פֿון זײַנע פֿרײַנד בײַם קאָרטנטיש. עס זײַנען געקומען רײַכערע 
מענטשן, צו מאָל פֿלעגט זיך אויך אַרײַנכאַפּן אַ יונגער דאָקטער, 
װאָס האָט געװאָלט זיך אײַנשאַפֿן רײַכע פּאַציענטן, אַן אַדװאָקאַטל, 
װאָס האָט געװאָלט, מען זאָל אים האַלטן אין זינען בעת אַ משפּט, 
און אַנדערע, װאָס גרייטן זיך צו מאַכן אַ קאַריערע. אויך דבֿורה, 
יואלס װוײַב, האָט געקלעטערט אויף דעם ;סאָסײַטי-לייטער"? :, ווען 
נאָר איר געזונט האָט עס איר דערלויבט, איז זי געפֿאָרן בײַ טאָג 
אין שטאָט צו טייפּאַרטיעס, געשפּילט קראַמי* און אַלײין אויך אײג- 
געאָרדנט בײַ זיך אין הויז טייפּאַרטיעס, און געהאַט גרויס הנאה 
פֿון די קאָמפּלימענטן, װאָס די געסט פֿלעגן איר געבן פֿאַר אירע 
טאָרטן און קיכלעך. ביידע, זי און יואל, האָבן געהאַט נאָר איין 
זאָרג --- בי וועמען װעט מען שפּילן מאָרגן? 

זיי האָבן געהאַט צוויי קינדער. דער זון האָט געשטודירט אין 
קײפּטאָנער אוניווערסיטעט, געשריבן יעדע פּאָר װאָכן בריוו און 
געבעטן געלט בײַם טאַטן פֿאַר ביכער, פֿאַר ספּאָרט-מכשירים און 
אַנדערע זאַכן. יואל האָט געװאָלט, אַז זײַן זון זאָל זײַן אַ דאָקטער, 
האָט ער אים נישט געקאַרגט קיין געלט. די טאָכטער, אַ מיידל פֿון 
אַ יאָר עטלעכע און צװאַנציק, איז ,געשטאַנען אין שידוכים", 


? געזעלשאַפטלעכע פּאָזיציעס, קאַטעגאָריעס פון אינסטיטוציעס, 
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ס'הייסט, יואל האָט געזוכט פֿאַר איר אַ רײַכן חתן, אַ דאָקטער, אַן 
אַדװאָקאַט. אין שטאָט האָט זי געהאַט אַ נאָמען וי אַ מאָלערין, זי 
פֿלעגט אָפּזיצן גאַנצע טעג אין גאָרטן און מאָלן בלומען און ביי- 
מער. דער אַרטיסטישער טעמפּעראַמענט פֿון זײַן טאָכטער איז יואלן 
שטאַרק געפֿעלן, כאָטש ער איז נישט געוען קיין מבֿין אויף זײַן 
טאָכטערס מאָלערליַען, אָבער צוליב איר מאָלן, וייס ער, גייט זי 
אָרום מיט אינטעליגענטע מענטשן דאָס האָט יואלן פֿאַרשאַפֿט 
נחת. אין אַ טאָג האָט יואל זי געפֿונען אין איר צימער פּאָזירנדיק 
אַ נאַקעטע פֿאַר אירן אַ קריסטלעכן מאָלערפֿרײַנד. ער האָט זיך 
אַזױ אױפֿגערעגט, אַז נישט קוקנדיק אויף דעם, װאָס זי איז שוין 
אין די צװאַנציקער יאָרן, האָט ער זי גוט אױסגעפּאַטשט. מיט דעם 
האָט זיך געענדיקט די אַרטיסטישע קאַריערע פֿון זײַן טאָכטער. 
דבֿורה, זײַן װײַב, האָט זינט דעמאָלט געהאַלטן אַ ואַך אויג אויף 
דער טאָכטער און זי מיטגענומען צו אירע טיפאַרטיעס. די נײַע 
פֿאַרװײַלונג האָט דער טאָכטער שטאַרק אָנגעלאָקט. זי האָט אָנגע- 
הויבן שפּילן קאָרטן מיט אַן ערנסטן געפֿיל און אין אַ קורצער 
צײַט איז זי געװאָרן אַ טשעמפּיאָן-קאָרטן-שפּילערקע אין שטאָט, 
דאָס געווונענע געלט האָט זי געשפּאָרט פֿאַר אַ רײַזע קיין אײיראָפּע, 

יואל האָט איצט געהאַט גרויס נחת פֿון זײַן טאָכטער. צוליב 
דער טאָכטער האָט מען אים אָנגעהויבן פֿאַרבעטן אין הײַזער, ווּ 
ער האָט פֿריִער נישט געהאַט קיין צוטריט -- צו דער אינטעליגענץ 
פֿון שטאָט, װאָס האָט ניט געשפּילט מיט אַבי װועמען. ער האָט 
איצט געקוקט אויף זײַן טאָכטער וי אויף אַן אמתער קינסטלערין 
געווינען געלט אין קאָרטן איז נישט געווען קיין נײַס פֿאַר אים, 
אָבער שפּאָרן געלט איז בײַ יואלן געווען אַ גרויסע קונסט, 

אין די נײַע קרײַזן פֿון קאָרטן-שפּילערס האָט מען יואלן גע- 
רופֿן מיסטער דזשאָעל. און די װאָס האָבן אים נישט געקענט פֿון 
פֿריִער, פֿלעגן זיך נאָכפֿרעגן, אויב ער איז נישט אַ קרובֿ פֿון די 
רײַכע דזשאָעלס. יואל פֿלעגט ענטפֿערן אויף דעם מיט אַ קװועטש 
פֿון די פּלייצעס און עס פֿלעגט הייס: ;איך ווייס!".. דאָס האָט 
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געזאָלט איבערלאָזן דעם אײַנדרוק, אַז נישט נאָר איז ער אַ קרובֿ, 
נאָר ער איז טאַקע דער רײַכער דזשאָעל אַלײן 

נאָך פֿון די יונגע יאָרן זײַנע, פֿון דער צײַט פֿון זײַן קליינעם 
קרעמל, האָט יואל געציילט די פּעניס, געקאַרגט, פֿון געבן נדבֿות 
האָט ער נישט געהאַלטן, טאָמער איז ער געווען געצווונגען דערצו, 
האָט ער זיך געדונגען מיט די קלײַבערס. אַן אָרעמאַן פֿלעגט ער 
פֿריִער אָנמוסרן, פֿאַר װאָס ער זוכט נישט קיין אַרבעט, און דער- 
נאָך אים צוגעװאָרפֿן אַ פּאָר פּעניס. פֿון געבן גרעסערע נדבֿות 
פֿלעגט ער זיך אַרױסדרײען, זאָגנדיק אַז ער מוז פֿריִער אָנפֿרעגן 
ביַיַם װװײַב. האָבן אים טאַקע קלײַבערס אויסגעמיטן, 

איין מאָל, ערבֿ אַ גרויסע קאָרטן-פּאַרטיע, װאָס האָט געדאַרפֿט 
פֿאָרקומען בל אים אין הויז, איז מען געקומען אים בעטן אַ צו- 
שטײַער פֿאַרן נײַעם בית-יתומים. יואל האָט אָנגעװוענדט זײַן אַלטן 
מיטל: ער װעט זיך אָנפֿרעגן בײַם ווײַב. איז דבֿורה געפֿאַלן אויף 
אַ פּלאַן: מיט דער צושטימונג פֿון די געסט װעט מען אַראָפּנעמען 
פֿון קאָן עטװאָס פֿאַרן יתומים-הויז. דער פּלאַן איז יעדערן געפֿעלן ‏ 
געװאָרן און עס האָט זיך געשאַפֿן אַ היפּשע סומע פֿאַר דער נײַער 
געבײַדע פֿון דעם בית-יתומים. זינט דעמאָלט פֿלעגט יואל בײי יעדן 
קאָרטנשפּיל אַראָפּנעמען פֿאַרן בית-יתומים און עס אַרײַנטראָגן, וי 
זײַנע אַ פּערזענלעכע נדבֿה. אַזױ אַרום איז יואל געװאָרן איינער 
פֿון די גרעסטע אונטערשטיצערס פֿון דעם בית-יתומים. און אויף 
אַ פֿאַרזאַמלונג פֿון פֿרײַנד פֿון יתומים-הויז האָט מען אים טאַקע 
אויסגעקליבן אין דער פֿאַרװאַלטונג. זינט דעמאָלט איז יואל גש- 
װאָרן איינער פֿון די אָנערקענטע כּלל-טוערס אין. שטאָט, 

שפּעטער, ווען ער פֿלעגט זיך טרעפֿן מיט באַקאַנטע, פֿלעגט 
ער דערציילן און זיך באַרימען מיט אַלץ, װאָס ער טוט פֿאַר די 
יתומים. און נישט זעלטן פֿלעגט ער אַרױסנעמען פֿון קעשענעץ 
דאָס טעשל קאָרטן, עס גלעטן און זאָגן 

-- מיט אָט דעם ;תּהילימל? טו איך אויף מער וי אַלע אַנ- 
דערע קאָמיטעטן.. 
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יאַהאַנעסבורג 1962 


דרום אַפריקאַניש 


די קליינע מאַמע 


ס'האָט דאָס קליינע עטעלע 
נאָכגעטאָן דער מאַמען -- 

(די מאַמע איז אַװעק אין גאַס 
און װעט זיך לאַנג נאָך זאַמען): 


זי נעמט-אַרױס דער מאַמעס פֿאַרב 
און פֿאַרבט זיך אָן די ברעמעןן. 
אַ קוק אין שפּיגל: יאָ, ס'איז פֿײַן 
זי דאַרף זיך גאָר ניט שעמען... 


זי פֿאַרבט זיך אָן די ליפּעלעך, 
וי עס טוט די מאַמע: 

אַ ביסל פֿאַרב די בעקעלעך -- 
און שוין, זי איז אַ דאַמע. 


די מאַמע קומט צו גיין און זעט 
דאָס קינד מיט שװאַרצע ברעמען: 
-- אַזאַ קליין מיידעלע וי דוי 
פֿע, דו דאַרפֿסט זיך שעמען! 


ס'טעכטערל -- זי קוקט זי אָן. 
װוי זי װאָלט זי פֿרעגן: | 
אויב די מאַמע מעג עס טאָן -- 
פֿאַר װאָס זאָל איך ניט מעגן? 


מים וויי און בענקשואנ 
- פון דער וועלש 


מיכאל בר-משה 


אין דער שטיל 


כ'וועל ריידן אַצינד אין דער שטיל, 
כ'וועל ריידן אַזױ װוי צו זיך -- 
געמאָסטן, געציילט יעדע זילב -- 
אַ טרער אױפֿן שפּיץ פֿון אַ שפּיז. 


כ'וועל ריידן --- און הערן, פֿירװאָר, 

מײַן װאָרט װעט איר נאָענטן און װײַט -- 

דאָס בין איך -- ר'געדענקט נאָך! -- דער ידי 
פֿאַרבלאָנדזשעט פֿון זאַמדן פֿון צײַט. 


פֿאַרבלאָנדזשעט... דער ייִד... אױיף דער ערדיי. 
פֿון צײַטן און צײַטן אָן ענד, 

פֿון בלוט און דורך בלוט און פֿאַרלענד, 

דער ייָד, צװישן צלם און שווערד. 


פֿאַרהױקערט, צעבראָכן, צעקרימט, 


צעפֿליקט די קאַפּאָטע פֿון הינט, 
צעשלאָגן אויף וועגן און מערק -- 


פּאַיאַץ אויף דער תּליה פֿון ערד+ 6. 


| = באַשפּיגן דער. ,מאָשקעײ, דער זשיד, - 


דער הענדלער מיט שמאַטעס און ברוך, 
פֿאַרטריבן פֿון הויף און פֿון טיר, 
געקינדיקט צו שאַנד און צו פֿלוך. 


מיט וי אוֹן בענקשאַפט פֿון דער װעלט 25 


פֿון אוישוויץ דער ייד און פּאָנאַר, 
טרעבלינקע און גרויל באַבי יאַר, 

פֿון געטאָ און פֿלאַמען --- אין פֿױסטן נאַגאַנען -- 
דער ברום פּאַרטיזאַנען, אין קאַמף, 


דאָס בין איך -- ר'געדענקט נאָך -- און איצט 
געקומען בין איך אויף צוריק, 

געקומען פֿון טויט און פֿון אַשׁ 

דעם חשבון צו מאַכן פֿאַר אַלץ. .. 


דעם חשבון צו מאַכן -- און ס'שטייט 
אין גלעזערנער בודע געקייט 

דער הענקער צום משפּט געשטעלט, 
און ס'גלאָצט אַ פֿאַרגאַפֿטע די װועלט: 


ייִדן -- געפּאַנצערט מיט דין, 
ייִדן -- מיט שװערד פֿון גערעכט, 
ייִדן --- די שופֿטים אויף שטול, 

ייִדן -- די ריכטערס און ס'רעכט! 


און דין איז --- פֿון סיני'ס געבאָט, 

ביז גרויל אינעם אויג פֿון אַ קינד, 
ביז טרער אינעם באָרד פֿון אַ גרײַז -- 
װאָס ס'טראָגט זייער אַשׁ אום דער וינט, 


און דין איז -- די שופֿטים אויף שטול -- 
עס ווייס נאָר איין גאָט זייער האַרץ -- 
דעם וויי פֿון פֿאַרשטיקטן געשריי 

די טרערן װאָס װאַרגן אין האַלדז, 


און דין איז -- דער אומקום און טויט, 
װאָס װאָיעט פֿון יעדערן זילב -- 
אין װאָרט פֿון די עדות, צעפֿליקט, 
אין שריפֿט אויף די בערג פֿון פּאַפּיר, 
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און דין איז -- ניט פּנר אין שטײַגי ‏ - 
װאָס װאַרגט זיך אין אַנגסטן און שווייס, 
ניט הענט װאָס ס'פֿאַרציִען די שטריק 

און פֿאַרשאַרן זײַן טמא געביין. 


דין. איז -- דער טאָג פֿון גערעכט, 

דער טאָג װאָס ס'פֿאַרשפּעטיקט ביזן שפּעט, 
נאָר הערן איך הער שוין, פֿירװאָר, 

זײַן טראָט אויף די שפּיצן פֿון בערגי 


זײַן טראָט, װאָס ס'פֿאַרזאַמט אַזױ לאַנג, 

זײַן טראָט --- און איך הער שוין זײַן קלאַנג, 
זײַן טראָט --- און איך שטיי און איך װאַרט -- 
אַ בעכער פֿון טרערן מײַן האַרץ. 


װעל איך ריידן אַצינד אין דער שטיל, 
כ'וועל ריידן אַזױ וי צו זיך, 
געמאָסטן, געציילט יעדע זילב -- 
טרער אױפֿן שפּיץ פֿון אַ שפּיז. 


יאָהאַנעסבורג, יאַנואַר 1962 


ד. װאַלפּע 


דער פאַררעטער 


ער איז דער קאַנדידאַט, װאָס האָט פֿאַרראָטן -- 
אַנטלאָפֿן אין דער סאַמע לעצט-לעצטער מינוט . 
פֿון אונטער בלאַנקער קאָסע אינעם גרויסן שניט, 
געלאָזן שוועסטער, ברידער, מאַמען, טאַטן 

און די הויט די אייגענע פֿאַרהיט, 


מיט װײי און בענקשאפט פון דער װעלט דד?. 


אי-אי-אי, וי װויל אים איז, װוי גוט: 

ער לעבט דאָך װײַטער,. װײַטער, ווַיַטער -- 
יאָרן שוין אַזױ, נאָר דער צייכן פֿון פֿאַרראָט 
פֿלאַמט-אױף אין די נעכט -- אַ שײַטער, 
הייבט-אָן לױפֿן דער ניט-דערברענטער קאַנדידאַט 
צוריק צום שײַטער, 


ער לױפֿט-צוריק, 

אַרום אין פּוסטער שרעק,. 

עס וויגט זיך אום אַ שטריק -- -- 

עס שאָקלען זיך די הענט -- -- 

אַ װאַלד אַ בליציקער פֿון העק -- -- 

און פֿול מיט גריבער איז דער ועג, 

אָט איז ער שוין בײַם שײַטער:הױפֿן 

ער טוט אַ שטרעק די ציטערדיקע הענט, 
נאָר עמעץ װעקט אים -- 

און לעבן איז אין שטים: 

וועסט צו זיי שוין קיין מאָל ניט דערלױפֿן -- -- 


הימלען טוען זיך אַ קנייטש, וערן אויסגעבויגן, 
אין פֿענצטער פֿאַלט-אַרײַן אַ זוניקער באַגינען. 
ער עפֿנט-אױף די אויגן: 

אויף די שויבן קאָרטשען זיך פֿײַערדיקע שפּינען 


מיט פֿאַרשװיצטע, טרייסלדיקע הענט 
רײַבט ער אַראָפּ דעם צייכן, 
טאָמער, חלילה, עמעצער דערקענט 
אין זײַן פּנים בלייכן 

דעם פֿאַררעטער -- -- 

און שפּעטער : 


דער טאָג אַ זוניקער, אַזאָ מין בלויער, 
8 
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ער גייט דורך גאַסן טומלדיקע, 
אין זײַנע אויגן שײַנט דער טרויער 
אַזאַ ‏ מין אומעטיקער. 


פֿאַלן שמייכלען אויף די טראָטואַרן 
װוי קופּערמינץ אין די שמוציקע היט 
פֿון די שװאַרצע בעטלער. 

נאָר ער בײַ די הײַזער טוט זיך שאַרן 
און פֿאַרנעמט ניט-דאָיקע טריט 

װאָס יאָגן דעם פֿאַררעטער -- -- 


יאָהאַנעסבורג 1965 


יי ל. סעגאַל 
חנה סענעש 


געבענטשט זאָל זײַן דאָס שוועבעלע, װאָס האָט אַ פֿלאַם 
אינעם צעװוייטיקט האַרץ פֿון פֿאָלק געצונדן, 

אין שעהען בלוטיקע, ווען ס'האָט דער שטאַם 
געבלוטיקט פֿון די טיפֿע שווערע װוּנדן 


דו ביסט אַראָפּ אין טאָל פֿון טויט און בלוט, 
צווישן דײַנע ברידער די פֿאַרקנעכטע, 

און האָסט געשמידט אין זיי אַ נײַעם מוט, 

און האָסט צום קאַמף געװעקט זיי קעגן שעכטערי 


די שטראַלן אײַנגעוועבט אין דײַנע שװאַרצע האָר, 
די טרוימען נאָך ניט אויסגעטרוימטע פֿון דײַן לעבן 
אַלץ, אויך דײַנע דרײַ-און-צװאַנציק יאָר, 
האָסטו מִיט פֿרײד דִין פֿאָלק אָפּגעגעבן, 

0 


מיט װײי און בענקשאַפט פון דער װעלט 29 


דו ביסט נישטאָ, דאָך ברענען װעט דײַן ליכט, 
און אײַזנפֿעסט פֿאַרבלײַבן װועט דײַן ציל, 

און אײיביק יונג, דײַן ייִדיש מיידלשער געזיכט -- 
זיך שפּיגלען װעט אין בלויען הימל פֿון גליל, 


פֿעסט אױפֿגײן אינעם שײַן פֿון ליכטיקן קאַיאָר, 

אין תּכלת פֿון די נעכט בײַם שׂפֿת-הים, 

און װועסט געבוירן וװוערן פֿון דאָס נײַ, פֿון דור צו דור, 
געבענטשט זאָל זײַן דאָס שוועבעלע, װאָס האָט געצונדן פֿלאַם, 


פּרעטאָריע, 1948 


דוד פראַם. 
אונדזערע קדושים 


נאָך אײַך, איר ברידער מײַנע, האָב איך הײַנט געריסן קריעה -- 
דעם שאַרף פֿון הייסן מעסער ביזן לײַב מִיט ווייטיק אײַנגעשניטן, 
עס שטייט נאָך פֿאַר די אויגן מײַנע יענע שװאַרצע תּליה, 

אויף וועלכער איר האָט אײַער טוט אויף קדושה אײביקער צעביסן. 


איך זע אײַך נאָך, איר קדושים העלדישע, איר גייט צו דער עקידה 
מיט פֿעסטן טראָט, דערהויבענע פֿון שרעק, באַלױכטן מיט אַ שמייבל, 
אַזױ װי ס'װואָלט פֿאַרבײַ אַ פֿרומע, שטראַלנדיקע עדה 

פֿון ייִדן גלײיביקע צו גאָטס געבענטשטן היכל, 


איך זע אײַך נאָך, גיבורים ייִדישע, געהאָנגענע פֿון שקר, 
פֿון שׂנאה און פֿון האַס, אין חיהשע רציחות 

אין בלוטיקן געקלאַנג פֿון שרײַענדיקע גלעקער, 

ווען ס'פֿילט דער תּליון אויס זײַן מערדערישע שליחות.., 
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איך זע אײַך נאָך פֿאַר זיך, איר מוטיקע דערלייזער, 
פֿאַרשלעפֿערט וי אין שלאָף דורך מאַמישער יניקה, 
אַזױ מין שטיל און ריין. אָן צאָרן, אָן געבייזער, 

וי גאָט װאָלט אײַך געקושט מיט געטלעכער נשיקה. 


װוי גאָט װאָלט אײַך געשיקט צו לעבן װײַטער אײביק. 
געלײַטערט זע איך אײַך, װי דורך אַ לויטערער יריעה. 
מתפּלל זײַן, מײַן פֿאָלק, פֿאַר אײַך װועט פֿרום און גלײביק 
און אונדזער גרעסטער שטאָלץ -- איז איצטער אײַער תּליה, 


טאָ רוט אין אײַער שלאָף, איר ייִדישע גיבורים, 

די קדושה הילט אײַך אײַן אַזױ װוי צו נעילה. 
פֿאַראָבֿלט װעט די וועלט פֿאַר אײַך נאָך פֿאַלן כּורעים 
און בעטלען פֿאַרן טויט װעט זי בײַ אײַך מחילה. 


און איר בײַ אונדזער פֿאָלק פֿאַרבלײַבן װעט איר הײליק! 
אוי, וויי, למאַי בין איך נישט איינער פֿון דער עדה! 

מיט וועלכער כ'װואָלט געװאָלט זיך טיילן אײַער חלק 

און שטאָלץ צוזאַמען גיין מיט אײַך צו דער עקידה. 


יאָהאַטעסבּורג, מאַרץ-אַפּריל 1969 ׂ 


י ל. סעגאַל 
ימע פּילים 


דער שארית פֿון הרג, פֿון חנק און שׂריפֿה -- 

וי בײַם נכבֿיא יחזקאל די פֿאַרטריקנטע ביינער, 
איבער ימען געפֿירט האָבן שיפֿן קיין חיפֿה, 

און שפּעטער אין הײַזלעך פֿון ליים און פֿון שטיינער 
בײַ די וועגן צעלייגט וי אוראַלטע געצעלטן -- 
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אַלמנות, יתומים און מענער אָן װײַבער, 

און בתולות מיט צייכנס פֿון שאַנד אויף די לײַבער, 
וי גײַסטער װאָס האָבן פֿאַרשפּילט ביידע װעלטן 
דו קוקסט, וי פֿון האַנט לײַכט אַ גליָיִקער נומער 

און ס'וואַרגן אין האַלדז דיר די טרערן וי קנוילן, 
דו קוקסט און דו שװײַגסט מיט אַ וייטיק אַ שטומען 
אויף לעצטע פֿון געטאָס פֿון ליטע און פּוױלן, 

ערשט דאַן ווערט דיר קלאָר, װי דער קלאָרער באַגינען. 
מיט קלאָרקייט פֿון אַשׁ און פֿון בלוט און פֿון גרוילן, 
דאַן ווייסטו פֿאַר װאָס, דאַן פֿאַרשטײסטו דעם זינען -- 
און בענטשסט דאַן די ייִדישע ביקסן און קוילן, 

װאָס באַװאַכן די פֿעלדער, די שטעט און די ועגן. 
צװײפֿל פֿאַרשװינדט און דו דאַרפֿסט מער ניט פֿרעגן -- 
דאַן ווייסטו אויף זיכער דעם אמת און זעסט אים: 

דאָ װאָרצלט דײַן גורל ביז אָטעמצי לעצטן, 


פּרעטאָריע 1955 


מיכאל בן-משה 
ירושלים תשכ"ט 


אױיסשעפּטשען דײַן נאָמען -- 
מיט אַלע זײַנע דינע, דממה-דקה-אותיות, 
מיט אַלע זײַנע אויסגעבענקטע, נאָגנדיקע קלאַנגען, 
מיט אַלע זײַנע אױסגעלײַטערט ליכטיקע געזאַנגען 
און אויסגיין אין בלחש פֿון אַיעדן זילב, 


זיך צוהערן -- | 
וי עס קלאַפּט דאָס האַרץ די שװײַגנס אויס פֿאַרטײַעט 
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און עס ענטפֿערן די עכאָס אָפּ פֿון היילן טיף אין בלוט, 
װוי עס ברומען ממעמקים אויף דעם זיידנס הייסע תּפֿילות, 
און עס בריט זײַן טרער מײַן אויג מיט דורותדיקער גלוט, 


אױפֿרײַסן די אויגן -- 

צו דער אַנטפּלעקונג, פּלוצעם, װאָס איז דײַן רויט צעבלויטער, 
װאָס איז דאָס ליכט, דאָס ליד -- 

די מויערן צעטורעמט אויף בערג דײַנע צעפֿעלדזטע, 

די מלכותדיקע קרוין און די געפּאַנצערט' שילד, 


אױסטאָן זיך די שיך -- 
און ניט װאַגן, ניט װאַגן צופֿאַלן מיט ליפּן 
פֿאַרשׂרפֿעט! צו דער ערד, 

און ניט װאַגן אײַנגראָבן דעם הייס-:צעגליטן שטערן 
אין דעם קילן, טרייסטנדיקן רוקן פֿון אַ פֿעלדז, 


דאָ בלײַבן שטיין -- 

דאָ איז די ערד צו אימהדיק, צו אױיסגעלײַטערט, הייליק, / 

דאָ איז דער שטויב פֿאַרברענט פֿון זון, פֿון טרערן און פֿון בלוט, 
דאָ גייען-אויף מויערן די לעכצונגען אָן נאָמען 

די ווייען טויזנט-יאָריקע, דער גרויל, דער קװאַלנדיקער מוט. . 


דאָ איז די שטאָט == | 

ניט חלום. װאָר. מײַן גאָט, אַזאַ באַשײד 

פֿון ,אויב איך װעל פֿאַרגעסן דיך*... פֿון בענקשאַפֿט אָן אַ ברעג, 
דאָ קניען הערצער שטום, געפּענטעט אינעם ווּנדער, 

דאָ בין איך אין דײַן שטויב, אַ שטויבל דײַנס בײַם ועג. 


יאָהאַנעסבורג 1969 


מיט וויי און בענקשאפט פון דער װעלט 
שרה אייזען 


טעמערל דעם רבינס 
טעמערל שרײַבט צו דוד בלאַנק 


אין װאַרעמען, אין ווייכן נעסט 
פֿון האשה מרת מרים-לאה 

האָט טעמערל זיך אויסגעצויגן, 

פֿון דאָרט אַרױסגעקוקט אין דרויסן 
מיט גאָטפֿאָרכטיקע, פֿרומע אויגן, 
געשפּיגלט זיך אין זיידן יעקבֿיפּרוש 


און תּמיד נאָר געהערט: מען טאָר נישט. 


מען טאָר נישט קיין קרומע מינע וייזן 
דעם אָרעמאַן װאָס שטייט בײַ דער טיר, 
נעם זיך אַפֿיר פֿון דער מוטער שׂרה. 
-- אוי, וויי מיר נישט געשען אַ צרה! 
האָסטו אַזױנס געזען?! 

בײַ אַ שטומער פֿליג 

יװאָס זשומעט איבער דער שויב, 

גאָר אָפּרײַסן אַ פֿליגל!... 


מען טאָר נישט, 
אוי, מען טאָר נישט ! 
פֿון סאַמע וויגל האָב איך דיר פֿאַרזאָגט 
גאָטס באַשעפֿענישן -- נישט געפּלאָגט! 
אַ זשאַבקעלע ווערט אויכעט מיד... 
-- קום, כ'וועל זינגען דיר אַ ליד: 


עוועסטו גיין ייַדעלע האַנדלען -- 
ראָזשינקעס מִיט מאָנדלען...* 
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זײַנען מאַנדלען שווער געהאָנגען 
ווינטער אויף געפֿרױרן שויב, 

זומער -- אינעם שקיעה-שטויב, 
אָבער ברויט נישטאָ צו זאַט, 

פֿון מלמדות -- זײַ אַ כװאַט!... 
זאָגט דער יאַדעשליוער: טאַטע 

און קנעלט װײַטער: ;אָמר רבא..,." 
פֿרעג, דו,. אשה, ניט קיין קשׂיות, 


פֿרײלעך, קינדער ! 

קבצן, הוליע! 

אוי, רבונו דעלמא כּולא! 

ניט אַלץ, װאָס דאָס האַרץ באַגערט 
איז דעם מענטשן דאָ באַשערט... 


מ שערמאן 


זיינע ליטערארישע פריינד 


דערציילונג 


ער איז אַרײַנגעקומען פֿון גאַס אַ פֿרײלעכער, אַן אױפֿגעלײג- 


טער. זײַן ייִנגסטע טאַכטער, בײַ וועלכער ער האָט זיך אױפֿגע- 
האַלטן זינט זײַן װײַב איז אים געשטאָרבן, האָט באַמערקט, אַז ער 
האָט זיך געלאָזן אַרומשערן. זײַנע װײַסע האָר, נאָך געדיכט, וי אין 
זײַן יוגנט, זײַנען געווען גלאָט פֿאַרקעמט און זײַן היפּשע באָרד 


1 װעמען סיפאַרפעלט אָטעִם, פאַרהוֹסְט זיך, שטיקט זיך מֵיטן הוסטן, 


מיט װײי און בענקשאַפט פון דער װעלט / 285 


און לאַנגע װאָנצעס זײַנען געווען אַרומגעפּוצט. זײַנע גרין-גרויע 
אויגן האָבן געשטראַלט און די קנייטשן אויף זײַן הויכן שטערן 
זײַנען געווען וייניקער וי שטענדיק, אַזױ האָט זיך זײַן טאָכטער 
אויסגעדאַכט. האָט ער אױיסגעטאָן זײַן אייבער:מאַנטל, געריבן די 
הענט צופֿרידן און געזאָגט: 

-- טאָכטער, דו װועסט זײַן אַזױ גוט און אָנגרייטן אַ ביסל 
כּיבוד אויף הײַנט אָװנט: מײַנע ליטעראַרישע פֿרײַנד קומען פֿײַערן 
מײַן פֿינף און זיבעציקסטן געבוירן-טאָג און מײַן פֿופֿציק-יאָריקע 
ליטעראַרישע טעטיקייט, 

זײַן טאָכטער האָט אים אָנגעקוקט. איר האָט זיך עס נישט 
געגלויבט. די לעצטע פֿינף יאָר האָבן זײַנע ליטעראַרישע פֿרײַנד 
זיך אין גאַנצן דערװײַטערט פֿון אים. ווען ער איז אַלט געװאָרן 
זיבעציק יאָר, האָט דער שרײַבער פֿאַראײן פֿאַר אים אײַנגעאָרדנט 
אַן אָפֿיציעלן אָװונט. אָבער זינט דעמאָלט האָט מען כּמעט וי פֿאַר- 
געסן אין אים. עס זײַנען געגאַנגען טעג און װאָכן, אַפֿילו חדשים, 
ווען קיין איינער פֿון זײַנע ליטעראַרישע פֿרײַנד האָט אים נישט 
אָפּנעקלונגען און נישט באַזוכט, אַפֿילו ווען זיי באַגעגענען אים אין 
גאַס, אָדער אין לאָקאַל פֿון שרײַבער-פֿאַראײן, איז זייער באַגרי- 
סונג קאַלט און אָנגעצויגן. איר פֿאָטער מיינט, אַז די סיבה איז 
זײַן בוך, װאָס איז דערשינען אין דער זעלביקער װאָך, װאָס מען 
האָט געפֿײַערט זײַנע זיבעציק יאָר. אין דעם דאָזיקן בוך האָט ער 
צעגלידערט די װערק פֿון ייִנגערע, אויך אַ טייל פֿון די עלטערע 
שרײַבערס. ער קומט דאָרט צום אױספֿיר, אַז זיי זײַנען פּעדאַנטיש, 
פֿלאַך און דער ליטעראַרישער װוערט זײיערער שטייט אונטער אַ 
גרויסן פֿרעגצײכן. ער האָט אויך שאַרף קריטיקירט די קאָנסער- 
װאַטיווע, אָפֿט אויך די רעאַקציאַנערע טענדענץ, װאָס איז שטאַרק 
בולט אין כּמעט אַלע זייערע ווערק. 

דאָס דאָזיקע בוך האָט מען שטאַרק אָנגעגריפֿן פֿון אַלע זײַטן. 
מען האָט אים אויך אַטאַקירט פּערזענלעך. זײַנע ענטפֿערס האָבן 
נאָך מער אױפֿגערײצט די געמיטער און די צאָל קעגנערס איז גע- 


286 דרום-אַפריקאַניש 


שטיגן. זינט דעמאָלט האָט ער, פֿאַקטיש, געלעבט איינזאַם, איזאָ- 
לירט. ער איז שוין זעלטן געקומען אין לאָקאַל פֿון שרײַבער פֿאַר- 
איין. ער האָט זיך אין גאַנצן געווידמעט זײַן נײַ װערק -- ,איז דער 
אונטערגאַנג פֿון דער הײַנטיקער ציװויליזאַציע נאָענט?? -- ער אַר- 
בעט איבער דעם דאָזיקן װערק טאָג-און-נאַכט, הגם זײַן געזונט, 
דער עיקר זײַנע נערוון, זײַנען אָפּנעשװאַכט געװאָרן אין די לעצטע 
פּאָר יאָר. װאָס עס באַומרויַקט איז, װאָס ער האָט זיך אָנגעהויבן 
אײַנריידן זאַכן. דאָקטױירים האָבן אים געװאָרנט, עֶר זאָל זיך נישט 
צו פֿיל אָנשטרענגען, אָבער עֶר זאָגט: ;די צײַט איז קורץ פֿאַר אים; 
ער וויל ענדיקן דאָס בוך איידער דער טױט יאָגט אים אונטער". 

ער האָט מיט קיינעם נישט גערעדט, פֿאַר קיינעם זיך נישט 
געקלאָגט אויף זײַנע ליטעראַרישע פֿרײַנד. ער האָט זיך נישט גע- 
יאָגט נאָך כּבֿוד, איז געבליבן גלײַכגילטיק צו לויב וי צו טאַדל. 
ער איז געגאַנגען זײַן וועג. אָבער זײַן טאָכטער איז געווען זיכער, 
אַז דאָס האָט אים וויי געטאָן. זי האָט אים איין מאָל געטראָפֿן בלע- 
טערנדיק אַן אַלבאָם --- בילדער פֿון שרײַבערס, יחידים און גרן" 
פּעס, װאָס צווישן זיי פֿאַרנעמט ער דעם אױבנאָן. ווען ער האָט 
דערזען זײַן טאָכטער, האָט ער פֿאַרמאַכט דעם אַלבאָם און גע- 
שמייכלט פֿאַרלעגן. באַלד האָט ער עס װידער געעפֿנט: 

-- דער דאָזיקער איז דער דיכטער.. -- האָט ער דער טאָכ- 
טער געוויזן מיט אַ פֿינגער -- דאָס בילד האָט מען גענומען, ווען 
ער איז נאָך געווען גאָר יונג. ער איז דעמאָלט געקומען צו מיר 
מיט אַ ביכל לידער. איך האָב אויסגעקליבן עטלעכע און האָב זי 
צוגעשיקט צו איינעם פֿון מײַנע באַקאַנטע רעדאַקטאָרן מיט אַ רע- 
קאָמענדאַציע. ער האָט זיי פֿאַרעפֿנטלעכט אין זײַן ליטעראַרישן 
חודש-זשורנאַל. ער איז אַ באַגאַבטער מענטש. זײַנע ערשטע לי- 
דער זײַנען געווען טיף, געדאַנקענרײַך. אַ קינסטלערישע שפּראַך. 
הײַנט שרײַבט ער נישטיקע גראַמען. ער לעבט אױפֿן חשבון פֿון 
אַמאָל, און אָט דער איז דער ראָמאַניסט. דו דערקענסט אים נישטל 
הײַנט האָט ער זיך פֿאַרלאָזן אַ באָרד און קליידט זיך וי די ראָ- 
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מאַניסטן פֿון אַכצנטן יאָרהונדערט. מײַן רעצענזיע איבער זײַן 
ערשט בוך האָט אים געבראַכט געלט און אַ נאָמען הײַנט איז ער 
אַװעק אױפֿן וועג פֿון סענסאַציאָנעלע ראָמאַנען און מאָרד-געשימ- 
טעס. אַ שאָד, דער מענטש פֿאַרמאָגט טאַלאַנט, 

און אַזױ איז ער דורכגעגאַנגען מיט זײַן טאָכטער דעם גאנצן 
אַלבאָם: שרײַבערס, דיכטערס, עסיייסטן --- אַלעמען האָט ער אַרױס- 
געפֿירט אויף דער ליטעראַרישער אַרענע, געהאָלפֿן מיט ראָט און 
טאַט, 

-- און הײַנט -- האָט זי אים אַ זאָג געטאָן -- דאַנקען זײ 
דיר אָפּ דערפֿאַר.. 

ער האָט זי אָפּגעשטעלט מיט אַ מאַך מיט דער האַנט: 

-- איך װויל נישט קיין דאַנק. איך האָב געטאָן מײַן חובֿ. איך 
האָב געפֿונען מענטשן מיט טאַלאַנט, האָב איך זיי געהאָלפֿן, דאָס 
אייגענע האָט מען געטאָן מיט מיר, ווען איך האָב אָנגעהויבן שטעלן 
מײַנע ערשטע ליטעראַרישע טריט. איצט.. נו, זיי זײַנען באַשעפֿ- 
טיקטע מענטשן... איך טרעף זיך מיט זי 

זײַן טאָכטער איז דעריבער געוען פֿאַרװוּנדערט צו הערן אַז 
זײַנע ליטעראַרישע פֿרײַנד קומען דעם אָװנט. זי האָט געפֿרעגט: 

-- ביסטו זיכער, אַז זיי װעלן קומען? 

-- זיכער, זיי װעלן קומען, אַלע װעלן זיי קומען, 

ער איז אַװעק צו זיך אין שרײַבצימער, 

עטלעכע מינוט איז ער געשטאַנען און זיך צוגעקוקט צום 
פֿאַרגרעסערטן בילד, װאָס איז געהאַנגען איבער זײַן שרײַבטיש. 
דאָס איז געווען זײַן פֿרױס בילד אין די לעצטע יאָרן פֿון איר לעבן, 
זי איז געווען אַ טײַערער מענטש, אַ געטרײַער חבֿר אין זײַן לעבן, 
זי האָט אים געהאָלפֿן אין זײַן אַרבעט, אים געמוטיקט אין צײַטן 
ווען זײַן מוט איז געפֿאַלן. װוען דער גלויבן אין זײַנע פֿעיקײטן 
האָט זיך געװאַקלט, ווען די אָרעמקײט האָט גערוט אין אַלע וינ" 
קעלעך אין הויז. דרײַ יאָר.. אָדער איז עס דרײַ צענדלינג יאָר, 
אַז זי איז טויט. זינט זי איז געשטאָרבן זײַנען זײַנע געדאַנקען צע- 
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שטרײַט. ער קען זיך נישט קאָנצענטרירן וי פֿריִער. װעט ער באַ- 
װײַזן ענדיקן דאָס ווערק, װאָס ער שרײַבט איצט? 

ער האָט וידער אַ מאָל אַ קוק געטאָן אױפֿן בילד, װוי ער 
װאָלט דערװאַרט צו הערן פֿון זײַן פֿרו: 

-- זיכער וועסטו באַװײַזן: האָב געדולד.. 

ער האָט זיך געזעצט בײַם שרײַבטיש. ער האָט איבערגעלייענט 
די לעצטע עטלעכע זײַטן פֿון מאַנוסקריפּט, האָט צו רעכט געמאַכט 
אַ װאָרט, אַו אות. בײַ גאָר דער לעצטער זײַט האָט ער זיך אָפּגע- 
שטעלט אומצופֿרידן. עפּעס ליענט זיך עס שװערלעך און דער 
סטיל איז אים פֿרעמד., אַ פּנים, אַז ער האָט געשריבן נישט טראַכ- 
טנדיק, נישט זײַענדיק דערבײַ... אַ פּנים, ער איז טאַקע נישט גע- 
זונט, װוי די דאָקטױירים זאָגן. די קאָפּװײיטיקן, װאָס פֿון זיי האָט 
ער געליטן אַ האַלב לעבן, האָבן זיך געשטאַרקט זינט זײַן פֿרױ 
איז געשטאָרבן, זיי קומען איצט אָן אָפֿטער און לאָזן אים איבער 
אַן אָפּגעשװאַכטן, אַ צערודערטן, אַ נערוועזן. 

ער האָט גענומען אַ ריין בלאַט פּאַפּיר און אָנגעהױבן שרײַבן 
ער האָט אױפֿגעשריבן אַ צענדלינג שורות און אַװעקגעלײגט די 
פֿעדער. ער איז געזעסן שטיל אַ רגע. ער האָט געשמייכלט צו זיך; 
זײַנע ליטעראַרישע פֿרײַנד האָבן זיך פֿאָרט דערמאַנט אין דעם 
אַלטן שרײַבער, דעם עובֿר-בטל, וי איינער האָט אים באַטיטלט, 
הגם ער איז געווען כּמעט אַלעמענס ועגװײַזער. נאַרישע מענטשף 
מיט זײַנע קריטישע אַרטיקלען איז ער דאָך נאָר אויסן געוען 
זייער טובֿה. אויב עמעצער קלײַבט שוין יאָ אויס פֿאַר זײַן פּראָפֿע- 
סיע שרײַבן, פֿאַר װאָס נישט ניצן דעם טאַלאַנט -- און טאַלאַנט 
קען מען אַנטװיקלען -- צו שרײַבן אַ בעסערע דערציילונג, אַ שע- 
נער ליד, אַ טיפֿערע עסיי? ליטעראַטור, װוי דאָס לעב מון מען 
נעמען ערנסט. ליטעראַטור איז לעבן. דער ערנסטער שרײַבער באַ- 
רײַכערט און פֿאַרשענערט דאָס לעבן. דער שמירער פֿאַרשמירט 
און פֿאַרמיאוסט עס. ער וועט דעם דאָזיקן געדאַנק: אליטעראַטור 
און לעבן* אַנטװיקלען ברייטער אין אַ פּאָר אַרטיקלען 
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זײַן טאָכטער איז אַרײַנגעקומען אים רופֿן עסן, 

-- טאָכטער, מיך פֿרײט, װאָס מײַנע ליטעראַרישע פֿרײַנד 
קומען. נישט מחמת די קאָמפּלימענטן, װאָס זיי וועלן, אפֿשר, מיר 
צוטראָגן און די עטלעכע לױבװערטער, װאָס זיי װעלן, מסתּמא, 
זאָגן, װוערטער װאָס גליטשן זיך אַראָפּ פֿון די ליפּן וי טראָפּנס 
רעגן פֿון אַ שויב: קאַלט און אָן לעב אָבער עס פֿרײט מיך פֿון 
זייערט ועגן: זיי האָבן זיך אַלײן באַזיגט, זײַנען בײַגעקומען זייערע 
נאַרישע פֿאַראיבלס אויף מיר, צוליב מײַנע קריטישע אַרטיקלען 
זיך האָבנדיק באַפֿרײַט פֿון דעם שׂנאה-סם, װעלן זייערע מחשבֿות 
זײַן ריינער, און זיי װװועלן שרײַבן בעסער, טיפֿער. דער, װאָס 
טראָגט זיך אַרום מיט כּעס און שׂנאה אין האַרצן קען ניט שאַפֿן 
קיין שיינע און גוטע וערק, 

בײַם טיש האָט זײַן איידעם, אַ דאָקטער, זיך נאָכגעפֿרעגט אויף 
זײַן געזונט, | 

-- איך פֿיל זיך זייער גוט, זייער גוט. דאָס, װאָס מײַנע ליטע- 
ראַרישע פֿרײַנד האָבן זיך דערמאָנט אין מיר און קומען אײַנטײל 
נעמען אין מײַן דאָפּלטן יום-טובֿ, פֿאַרשאַפֿט מיר אַ סך פֿאַרגעניגן, 

דער איידעם האָט געזען: די הויט אױפֿן אַלטנס פּנים איז געלן; 
לויז, זײַנע גרין-גרויע אויגן -- מאַט און קוקן אַרום זיך אומזי- 
כער. אַ סימן פֿון צעשטרײַטע און אָנגעשטרענגטע נערון. זינט 
זײַן פֿרױ איז געשטאָרבן, האָט ער אָנגעהויבן גיין גיך באַרג אַראָפּ, 
דער אַלטער האָט געפֿרעגט: 


-- װי האַלט עס מיט דער פּאָקן-עפּידעמיע? 


-- אַ סך מילדער. אָבער איצט האָט אױיסגעבראָכן אַ נײַע עפּי- 
דעמיע: נערוון. מענער און פֿרױען יונגע און אַלטע.. טעגלעך 
ברענגט מען זיי אין שפּיטאָל אין גרויסע צאָלן. דאָס איז דער רע- 
זולטאַט, טראַכט מען, פֿון די אומרויקע צײַטף די שרעק פֿאַר אַ 
נײַער מלחמה און די הויכע לעבנס-מיטלען. מענטשן וייסן פּשוט 
נישט, װאָס צו טאָן און װוּ צו זוכן אַ פֿאַרלײַכטערונג, 
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-- דאָס איז איינע פֿון די סיבות. איך ברענג עס אַרױס אין 
בוך, אין אַן אויסגעברייטערטער פֿאָרעם, פֿאַרשטײט זיך. צום אוג" 
טערגאַנג פֿון דער הײַנטיקער ציוויליזאַציע אונדזערער װעלן דער" 
נענטערן די מלחמות און די עקאָנאָמישע נויט! -- האָט דער אַל-י 
טער באַמערקט. 

--- װאָס, אייגנטלעך, זײַנען די סימפּטאָמען פֿון נערוון"קראַנ" 
קייט? אין װאָס פֿאַר אַ פֿאָרעם דריקט זיך עס אויס? -- האָט זײַן 
פֿרױ געװאָלט וויסן 

--- פֿאַרשײדן. טייל לײַדן פֿון אַ פֿאַרפֿאָלגונג-מאַניע. אַנדערע. 
אַז געוויסע פֿרײַנד אָדער אַפֿילו מענטשן פֿון דער אייגענער פֿאַמי" 
ליע, ווענדן-אָן מיטלען זיי צו רוינירן מאַטעריעל און עקאָנאָמיש. 
ווידער אַנדערע זײַנען זיכער, אַז זיי לײַדן פֿון אַן אומהײילבאַרער 
קראַנקײט בעת די דאָקטוירים זאָגן, אַז זיי זײַנען פֿולשטענדיק גע" 
זונט פֿיזיש, אַ יונגע פֿרױ איז געווען זיכער, אַז ווען זי װעט קומען 
צוריק אַהײם, װעט דער מאַן אירער זי פֿאַרסמעןײי 

נאָכן עסן איז דער אַלטער אַװעק זיך צושפּאַרן. דער איידעם 
האָט זיך געװוענדט צו זײַן װײַב: 

--- װאָס מיינסטו: האָבן זײַנע ליטעראַרישע פֿרײַנד טאַקע אים 
צוגעזאָגט צו קומען הײַנט אין אֶָװנט? איך האָב מורא, אַז דער 
צושטאַנד פֿון זײַנע נערוון פֿאַרערגערט זיך: דאָס אײַנרײדעניש 
שטאַרקט זיך בי אים. ער הייבט-אָן לײַדן פֿון האַלוצינאַציעס. דער- 
מאָן זיך: קורץ נאָך דער מוטערס טוט האָט ער אויך דורכגעמאַכט 
אַזאַ נערוון"אָנפֿאַל; ער האָט זיך אײַנגערעדט, אַז אַ גרויסער אַמע" 
ריקאַנער פֿאַרלאַג האָט בײַ אים באַשטעלט אַ װערק ועגן די קלאַ- 
סיקערס פֿון נײַנצנטן יאָרהונדערט. ער האָט דערנאָך אַ גאַנצע װאָך 
אַרומגעזוכט די בריוו וועגן דער כּלומרשטער באַשטעלונג. ווען ער 
האָט דעם בריוו נישט געפֿונען, האָט ער געשריבן צום פֿאַרלאַג און 
געבעטן אַ באַשטעטיקונגי דער דאָזיקער בריוו ליגט נאָך בײַ מיר 
ערגעץ אין אַ שופֿלאָד. = ; י 4 0 

-- אָבער ער איז אַזױ זיכער. ער איז געווען -- זאָגט ער -- 
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אין לאָקאַל פֿון שרײַבער-פֿאַראײן און אַלע האָבן הײליק צוגעזאָגט 
צו קומען. דאָס אײַנרײדן זיך נעמט זיך פֿון אַ נישט-דערפֿולטן באַ- 
גער. דער דאָזיקער באַגער װאָרצלט און פֿאַרפֿעסטיקט זיך ביןז די 
פֿאַנטאַזיע פֿאַרװאַנדלט עס אין אַ וירקלעכקייט. מען הײיבטאָן 
גלייבן, אַז אַזױ איז עס טאַקע געווען אָדער אַזױ װועט עס זײַף 
אַ גרויסער פֿאַרלאַג זאָל באַשטעלן בײי אים אַ װערק, און אַז זײַנע 
ליטעראַרישע פֿרײַנד, װאָס האָבן אים איגנאָרירט די לעצטע עט.- 
לעכע יאָר, זאָלן קומען און באַנײַען די פֿריערדיקע פֿרײַנדשאַפֿט --- 
אָט דער באַגער האָט געבליט אין אים זייער שטאַרק. דער פֿאַל 
מיט זײַנע ליטעראַרישע פֿרײַנד איז נאָך איצט אַזױ שטאַרק, אַז 
עס האָט זיך פֿאַרװאַנדלט אין אַ יש, אַ ווירקלעכקייט. עס קען אָבער 
אויך זײַן, אַז זיי האָבן אים טאַקע צוגעזאָגט צו קומען. פֿאַר אים 
װאָלט עס געווען אַ ישועה. אויב אַזױ, װאָלט עס געווען אינטערע- 
סאַנט צו וויסן: האָט ער זיי געבעטן אָדער זיי האָבן אַלײן זיך אָנ- 
געבאָטן צו קומען. דערװײַל מאַך אַלע הכנות אױפֿצונעמען די געסט, 
אויב זיי װועלן טאַקע קומעןא | 

דער אַלטער איז אַרױסגעקומען פֿון זײַן צימער שפּעט נאָך 
מיטיק. אין הויז איז געווען טומלדיק: עס זײַנען געקומען זײַנע 
צוויי עלטערע קינדער, אַ זון מיט אַ טאָכטער, מיט זייערע קינדער, 
די אייניקלעך זײַנען אים באַפֿאַלן מיט קושן און געלעכטערס. ער 
האָט זיי געטוליעט צו זיך און זיך אױסגעפֿרעגט וועגן זייער לער- 
נען אין שול. דערנאָך האָט ער צווישן זיי צעטיילט די מתּנות, װאָס 
ער האָט געהאַט אָנגעגרייט נאָך פֿון פֿריָער, יי 

פֿאַר נאַכט איז ער אַרײַן אין באָדצימער. ער איז אַרױסגעקו- 
מען פֿון דאָרטן געראַזירט, אָנגעטאָן אין זײַנע יום-טובֿדיקע קליי- 
דער, די באָרד ברייט צעקעמט און די װאָנצעס אַ ביסל פֿאַרדרײט 
די שפּיצן 

די נאַכט האָט זיך אָנגערוקט שטיל און פֿינצטער. אין הויז האָבן 
העל געברענט אַלע עלעקטרישע לעמפּלעך. דאָס אױפֿנעם-צימער 
איז געווען דעקאָרירט מיט בלומען. אין גרויסן עסצימער זײַנען 
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געשטאַנען געדעקטע טישן, געלאָדן מיט כּלערלײי מאַכלים און גע- 
טראַנקען. אין מיטן טיש איז געשטאַנען אַ גרויסער פּאָרטרעט פֿון 
בעל-היובֿל באַצירט מיט רויטע ראָזעס. די פֿאַמיליע האָט זיך 
פֿאַרזאַמלט אין אױפֿנעם-:צימער. די שטימונג איז געוען אַ ביסל 
אַ געדריקטע. מען האָט גערעדט שטיל צוישן זיך. אָבער די איי- 
ניקלעך האָבן זיך געמיט צו ריידן הויך און לאַכן, אַרײַנצוברענ- 
גען אַ פֿײַערלעכע שטימונג, 

ווען ס'איז געװאָרן שפּעט און זײַנע ליטעראַרישע פֿרײַנד האָבן 
זיך נישט באַװויזן, איז דער אַלטער געװאָרן אומרויַק און געדריקט, 
אַ צוויי-דרײַ מאָל איז ער אַרױסגעגאַנגען אין דרויסן, האָט זיך 
געשטעלט בײַם טויער און געקוקט אויף ביידע זײַטן גאַס. האָט ער 
דערזען מענטשן גיין אָדער אַן אָנקומענדיקן אױיטאָ, איז ער שנעל 
אַרײַן אין הויז: --- ;זיי קומען!" -- און האָט זיך געריבן די הענט 
פֿאַר שׂמחה. אָבער ווען אַ צײַט איז פֿאַרבײַ,. ס'איז געװאָרן שפּעט- 
לעך און קיינער איז נישט געקומען, איז דעם אַלטנס פּנים אײַנגע*-. 
פֿאַלן, ער איז געזעסן שטיל, דעם קאָפּ געבויגן. 

די פֿאַמיליע האָט געפּועלט בײַ אים, אַז מען זאָל גיין אין 
עסצימער מאַכן אַ לחיים. די קינדער, דער איידעם און די אייניק- 
לעך האָבן אים געװוונטשן לאַנגע יאָרן און אַ שעפֿערישע ליטעראַ- 
רישע טעטיקייט. ער האָט באַדאַנקט אַלעמען, געקושט די אייניק- 
לעך, אָבער ער אַלײין האָט קיין זאַך נישט געגעסן און נישט גצ 
טרונקען. 

דער זון האָט פֿאָרגעלײגט, מען זאָל זיך אַ ביסל דורכפֿאָרן 
אָבער דער אַלטער האָט זיך אָפּגעזאָגט: ער װעט ליבערשט גין 
אַרבעטן אַ פּאָר שעה: ער האָט נאָך אַזױ פֿיל צו טאָן און די צײַט 
איז קורץ, 

ווען ער איז אַרױס, איז די משפּחה געזעסן און איבערגערעדט 
צווישן זיך: האָבן טאַקע זײַנע ליטעראַרישע פֿרײַנד אים טאַקע 
צוגעזאָגט צו קומען? אויב יאָ, האָבן זיי עס געטאָן מיט אַ בייזער 
כּוונה -- אים צו באַלײידיקן און וויי טאָן, אָבער דער איידעם איז 
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געווען זיכער, אַז דאָס איז זײַנע אַ האַלוצינאַציע, אַ קאָמבינאַציע 
פֿון נערוון און עלטער, 

שפּעטער, ווען זײַן טאָכטער איז אַרײַן צו אים, האָט זי אים 
געפֿונען שלאָפֿנדיק, דעם קאָפּ אָנגעשפּאַרט אױפֿן אָפֿענעם בילדער- 
אַלבאָם. אין דער רגע האָט אַ שמייכל זיך באַװויזן אויף זײַנע האַלב- 
צעעפֿנטע ליפּן: ער האָט מסתּמא געזען אין חלום זײַנע ליטעראַ- 
רישע פֿרײַנד בײַ זיך אין הויז. 


דוד פראַם 
פון טאַטע-מאַמעס יידישעיי. 


פֿון טאַטע-מאַמעס ייִדישע, װאָס האָבן זיך געשעמט 

מיט ייִדיש און מיט ייִדישקייט געווען אַזױ פֿאַרפֿרעמדט -- 
איך האָב אײַך, ליבע קינדערלעך, צום ערשטן מאָל דערזען 
און ס'האָט אַ פֿײַער הייליקער אין האַרצן זיך צעברענט... 


איר האָט אין ייִדיש פּשוטן צעזונגען אײַער פֿרײד, 

זיך גלײיביקע, צופֿרידענע אין קאַראַהאָד געדרייט, 

און ס'האָט געקלונגען כּישופֿדיק דאָס קינדישע געזאַנג, 

נאָך װאָס איך האָב אַן עלנטער געבענקט וי איר פֿון לאַנג... 


איך האָב געבענקט אַן עלנטער, און דאָך האָב איך געװוּסט, 

אַז ס'צאַפּלט זיך אַ הייליקייט בײַ יעדערן אין ברוסט: 

-- דאָס ייִדיש, װאָס עס זאַפֿטיקט זיך אויף ליפּעלעך באַחנט -- 
פֿון װאָס מע האָט אײַך,. קינדערלעך, פֿון קינדװײַז אָן אַנטװײינט, 


פּיאָנערן האָבן אויסגעלייגט פֿאַר אײַך אַ העלן וועג -- 

צו פֿירן אײַך דערמונטערטע צו יום-טובֿדיקע טעג: 

דאַן האָט מײַן שׂמחה אױפֿגעברױזט מיט אײַערער צו גלײַך -- 
אַז װויל איז מיר, קינדערלעך, צו פֿרײען זיך מיט אײַך! 
יאָהאַנעסְבורג 1939 
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יל סעגאַל 0 
על חטא 


פראַגמענט 1 


| ... על חטא פֿאַר פֿאַרמעקן פֿון קינדערשע ליפּן 
דאָס ייִדישע װאָרט -- דערשטיקט און פֿאַרשװיגן; 
פֿאַר רײַסן די קייט און צעבינדן די קנופּן 
מיט אוצר פֿון דורות, מיט גאָלדענעם ניגון -- 
פּרצעס פּערל, זײַן ייַדיש גערעדטן 
אין קינדערשע מײַלער -- צעבליטע וי בלומען, 
ס'האָבן די קוילערס אין ברוינע קאַצעטן 
אַזש ביז צום טויט ניט געקענט זי פֿאַרשטומען. 


על חטא פֿאַר פֿאַרבײַטן, על חטא פֿאַר פֿאַרװישן 
דעם אייגענעם נאָמען -- דעם פּרצוף פֿאַרשטעלן; 
פֿאַר קלײַבן בײַ פֿרעמדע די ברעקלעך פֿון טישן 
און זינגען מה-יפֿית אויף שכנישע שװועלן; 

פֿאַר טראָגן אַ מאַסקע אויף ייִדישן פּנים -- 
עס זאָלן די פֿרעמדע ניט זען און דערקאָנען. 


פּרעטאָריע 1965 


!דאָס גאַנצע ליך אין געדרוקט אין 33סטן באַנד מוסטערװערק, ידיש 
אין ליד, ז' 157. 


צו דזר כאראקטעריסטיק 


צוו דדום - אַצדיקאַניש 


בלעטער פֿון געשיכטע, עפּראַכפֿאָרשונג, קריטיק און זכרונות 


דוד װואָלפּע 


יידיש לשון און װאָרטשאַפונג אין דרום-אַפריקע 
דער חינטערגרונט -- די ייִדישע גאַס 


די ייִדישע גאַס אין דרום:אַפֿריקע האָט געהאַט אירע בלי" 
פּעריאָדן. איר ליטעראַרישע אַנטפּלעקונג איז געווען אַ בלאַסע קאָ- 
פּיע פֿון דער אַלטער היים. די ליטעראַרישע אױפֿשװונגען זײַנען 
געווען אומרעגלמעסיקע און קורצע, אָן אַ נאַטירלעכן המשך, 

| דאָס לעבן אויף דער ייִדישער גאַס האָט זיך באַװעגט אין ציק- 
לען, װאָס האָבן זיך אָפּגעביטן אין די שטאַרקערע און שװאַכערע 
אימיגראַנטן-כװאַליעס. אינעם שטראָם בײַם סוף און אָנהײיב י"ה, 
פֿאַרהעלטענישמעסיק נישט קיין צו גרויסע, האָבן זיך אַרײַנגעגאָסן 
ייִדן פֿון פּױילן און ליטע מיט קליינע צוגאָבן פֿון אַנדערע מזרח- 
אײיראָפּעיַשע לענדער -- הגם דער רובֿ מנין ורובֿ בנין פֿון היגן 
ויִדנטום איז אַ ליטוויש אָפּשטאַמיקער -- און זיי האָבן געשאַפֿן די 
װיטאַלע און ברויזיקע קראַפֿט פֿון דער ייִדישער גאַס, פֿיל מער וי 
אין פּראָפּאָרץ צו זייער צאָל, | 

נאָך יעדן שטאַרקערן אױפֿלעב פֿלעגט קומען אַ צוריקגאַנג און 
סטאַגנאַציע. אַ סאָציאָלאָג װאָלט װיסנשאַפֿטלעך געקענט אױפֿשטעלן 
די טאַבעלע פֿון עליות און ירידות מיט דער הילף פֿון אַ היפּש 
געבראָכענער ליניע, װאָס אירע אַראָפּן װאָלטן געווען נישט פֿיל 
טיפֿער װוי אירע אַרױפֿן, די ייִדישע גאַס האָט דעמאָלט אַרױסגע- 
וויזן איר נאַציאָנאַלע באַזונדערקייט אין דער פֿאָלקסטימלעכער צו- 
געבונדנקייט צו ייִדיש לשון. דאָס איז שטאַרקער מאַניפֿעסטירט 
געװאָרן דורך איינצלנע שעפֿערס, װאָס האָבן אַהער געבראַכט און 
ווײַטער געכאָװעט די קולטור-װוערטן פֿון מזרח-אײראָפּע. ס'איז 
אָבער נישט געלונגען איבערצופֿלאַנצן דעם היים:נוסח אין האַרטן 
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און אומגינציקן באָדן, הגם די שפּורן פֿון דער ייִדישער גאַס זײַנען 
עד-היום קענטיק געבליבן, 

דער אײַנגעװאַנדערטער מערבֿ-אײראָפּיַשער ייָד, פֿון ענגלאַנד, 
דײַטשלאַנד, האָלאַנד, האָט צוליב זײַן שפּראַך און סטאַנדאַרט לײַכ- 
טער און װיליקער זיך אַסימילירט, ביז ער איז שפּראַכלעך און קול- 
טורעל פֿאַרשמאָלצן געװאָרן אין דער ענגלישער גרױיסשטאָטישער 
ספֿערע. דער מזרח-אײראָפּעישער ייָד, הגם אויך אַ שטאָטישער עלע- 
מענט, האָט זיך אַרױסגעטײלט מיט אַלע פֿרימערע אויסערלעכע און 
אינערלעך גײַסטיקע סימנים (שפּראַך, מנהגים, כאַראַקטער און 
טראַדיציע) פֿון דער אַרומיקער באַפֿעלקערונג און ס'איז אױפֿגע- 
קומען אַ נאַטירלעכער באַריער. אין די קורצע פּעריאָדן, ווען די 
נײַע אימיגראַנטן-צופֿלוסן האָבן אָפּגעפֿרישט די ייִדישע בלוטן, 
האָבן זיך די פֿאָלקסװערטן בונטער צעשײַנט. קאָמפּאַקטע ייִדישע 
געגנטן על-פּי שטייגער היים, האָבן געשפּראָצט אין שטעט אן 
שטעטלעך פֿון דרום-אַפֿריקע. דער עיקר האָט זיך דאָס אַרױסגע- 
קענטיקט אין יאָהאַנעסבורג, װוּ די גאַס האָט געאָטעמט מיט ייִדיש. 
אַזױ וי קיין אָרגאַנישער צובונד צום לאַנד און די מענטשן איז נאָך 
נישט געווען, האָט דער סימפּטאָם פֿון צעשטער זיך פֿאַררוקט אין 
די טיפֿענישן. אַלץ און אַלע זײַנען געווען פֿרעמד און דאָס האָט 
געשראָקן. די אומזיכערקייט און אומצוטרוי צום אַרום איז געװאָרן 
די שאָל, װאָס האָט נאָך פֿאַרהיט די ווערטן פֿון היים און לשוֹף 
אָבער װי נאָר די נײַע שכנים האָבן זיי אױפֿגענומען מיט פֿרײַנד- 
שאַפֿט און אַפֿילו מקרבֿ געווען, איז געשאַפֿן געװאָרן דער באַריר- 
פּונקט מיט דער סבֿיבֿה און די ייִדן האָבן בפֿועל ממש דערפֿילט 
זייער פֿרײַהײט און גלײַכבאַרעכטיקײט. דאָס האָט געבראָכן דעם 
נאַטירלעכן װידערשטאַנד און דער גליטשיקער וועג פֿון אַסימילאַ- 
ציע איז געשטאַנען אָפֿן פֿאַר יעדן יחיד, 

די ייִדישע גאַס האָט זיך אָנגעהויבן לאַנגזאַם איבערפֿורעמען. 
דער ריח פֿון ייִדישע היימען האָט זיך אָנגעהױבן אױסװעפּן. דאָך 
איז קיין מאָל נישט, און נישט אין גאַנצן, פֿאַרשװוּנדן די ייִדישע 
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אידענטיטעט, װײַל צו טיף אין זײַן האַרץ האָט דער אימיגראַנט 
געטראָגן זײַן ייַדישקייט. בײַ קינדער און קינדסקינדער איז שוין 
די דאָזיקע צוגעהעריקייט געווען געבוירן מיט אַן אַנדער שפּראַך 
און ס'האָבן געפֿעלט די לײַדנשאַפֿטן און אײפֿער פֿון ,פּינטעלע ייד". 
דער דאָזיקער גלאַטער אַראָפּ-באַרג-פּראָצעס איז אָנגעגאַנגען פֿאַר 
אַלע יאָרן, און װער ווייס װוּ מיר װאָלטן ;געלאַנדט?, ווען נישט 
צוויי גװאַלדיקע פֿענאַמענען אין ייַדישן לעבן. דער ערשטער אַ 
טרויעריקער: חורבן פֿון מזרח-אײיראָפּעיִשן ייִדנטום: דער צוייטער 
אַ פֿרײלעכער: אויפֿקום פֿון מדינת ישׂראל,. אויף די דאָזיקע צויי 
קלימאַקסן האָט זיך די ייַדישע אָנגעהעריקייט און שטאָלץ אַ הייב 
געטאָן װי אויף אַ ריזיקער כװאַליע. הײַנט איז ישׂראל די לעבעדיקע 
קראַפֿט, װאָס טראָגט אונדזער היגע ייִדישע גאַס און דערהייבט זי. 
און מיר קענען נאָר באַדױערן דעם פֿאַקט, אַז אונטער דער ישׂראל- 
כװאַליע איז דערטרונקען געװאָרן די מזרח-אײראָפּעישע ייִדישע 
קולטור מיט ייִדיש לשון, װי שעפֿעריש-גײַסטיקע פֿענאָמענען. די 
גאַנצע קולטור-ירושה מיט איר לשון איז געבליבן ליגן זײַטיק, אין 
אַ ווינקל, דער אָרגאַנישער צובונד, װאָס איז געווען אַרײַנגעװאַקסן 
אין לײַב-און-לעבן, איז געװאָרן לויז. די ייַדישע גאַס אַנעמיש. עס 
פֿעלט דער חיים-צאַפּלדיקער אָטעם פֿון ייִדיש לשון אין די היימען 
און דער קאָלאָריט פֿון מזרח-אײראָפּעישן שעפֿערישן אַקטיויזם 
איז פֿאַרבלאַסט געװאָרן. 


ייִדיש לשון אַמאָל און הײַנט 


דאָס רובֿ ייִדישע אימיגראַנטן, געקומענע פֿון מזרח-אײראָפּע, 
זײַנען געווען אין די ייַנגערע יאָרן און האָבן נאָך נישט געהאַט 
אױפֿגעשטעלט קיין פֿאַמיליעס. יענע, װאָס האָבן שפּעטער געבראַכט 
ווײַב-און-קינדער, האָבן זייערע היימען געבויט אויף ייִדיש לשון, 
אויף די קולטור-ווערטן און טראַדיציעס פֿון מזרח-אײיראָפּע. אַ גע" 
זעלשאַפֿטלעכער פֿאָרום, וי אַ מין קלוב, איז געווען די לאַנדסמאַנ- 


ייִדיש לשון און װאָרטשאַפונג 299 


שאַפֿט (,סאָסײַטי*), װאָס האָט צוזאַמענגעהאַלטן אין איין רעם די 
געקומענע פֿון איין שטעטל אָדער אַ צאָל שטעטלעך. אין אַ ברייי 
טערן זין איז עס געווען דער בית-מדרש און שפּעטער דער טעמפּל 
(;קאָנגרעגיישן) א"אַ. אינסטיטוציעס. בײַ די אַלע מענטשן, װאָס 
האָבן זיך אַרומגעטראָגן מיט די זעלביקע בענקשאַפֿטן, סענטימענטן 
און משפּחה-צוגעבונדנקייט צו איין געאָגראַפֿישן פּינטל מעבֿר לים, 
האָט זיך געשאַפֿן אַן אָפּבילד פֿון דער אַלטער סבֿיבֿה. די אַלגעמײ- 
נע טערמינאָלאָגיע האָט זיי אַ סטאַטוס פֿון כּבֿוד געגעבן: פּיאַנערן 
מיר מעגן דאָ צוגעבן: ייִדיש-צונגיקע פּיאַנערן בײַ די פֿריִערדיקע, 
וי בײַ די שפּעטערדיקע, איז ייִדיש געווען דאָס אָרגאַנישע לשוף 
װאָס מ'קען נישט אומבײַטן, פּונקט װי מ'קען נישט אומבײַטן די 
אייגענע הויט, 

מיט דער צײַט האָט אָבער ייִדיש גענומען פֿאַרשװינדן. צו 
ערשט, נאַטירלעך, אין די מײַלער פֿון יונגן דור. ס'איז אין דעם 
געווען די ביטערע איראָניע, װאָס די קינדער פֿון ייַדיש ריידנדיקע 
טאַטע-מאַמע האָבן אויסגעליידיקט די היימען פֿון ייַדיש-קלאַנגיקע 
אידיאָמען. פּראַקטיש איז פֿאַר די טאַטעס ייִדיש געװוען אַ שטער 
פֿאַר ברייטערע געזעלשאַפֿטלעכע און קאָמערציעלע פֿאַרבינדונגען, 
אָבער פּסיכיש האָט זיך געשאַפֿן דער קאָמפּלעקס פֿון װערן בטל 
ומבֿוטל אין די אויגן פֿון די אײַנגעזעסענע ענגליש-ריידנדיקע ברי- 
דער, װאָס האָבן געפֿירט די גרענדע אויף דער ייִדישער גאַס. דער 
דאָזיקער שיפֿלות-קאָמפּלעקס בײַ די ייַדיש:ריידנדיקע האָט געוויס 
צוגעאײַלט אין פֿאַרשײדענע פֿאָרמען דעם אַסימילאַציע-פּראָצעס 
אויף דער ייִדישער גאַס. דער ,דאַלאָי ייִדיש? איז טאַקע נישט גע- 
ווען קיין קאַזיאָנער פֿאַרבאָט, אָבער ייִדיש איז באַזײַטיקט געװאָרן 
פֿון אַלע קהלשע, געזעלשאַפֿטלעכע און רעליגיעזע אינסטיטוציעס, 
חוץ אין ספּעציעלע פֿאַלן, ווען מ'האָט אַ יידיש-רעדנער צוגעטיילט 
געציילטע מינוטן, עלעהיי אַן אָרעמען קרובֿ.. ייִדיש איז בלויז גץ- 
בליבן אין אייגענעם קרײַז פֿון קולטור-טוערס און שעפֿערס, וועלכע 
האָבן מער נישט געקענט באַהערשן און באַװירקן די ייִדישע גאַס 
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אין דער מאָס און אַרומנעם װי די ייִדישע קולטור האָט זיך עס 
פֿאַרדינט, 

גלײַך נאָכן בוריש-ענגלישן קריג (1899--1902) און ספּעציעל 
נאָך דער 1טער וועלט-מלחמה (1914--1918) איז די ייִדישע אימי" 
גראַציע געװאַקסן. ס'רובֿ ייִדן פֿון דער ליטע, װאָס האָבן זיך גע- 
צויגן צו זייערע שוין פֿון פֿריִער אײַנגעװאַנדערטע מענער, טאַטעס, 
משפּחה און קרוכבֿים. די אַלע זײַנען געקומען מיט אַ זאַפֿטיק היי- 
מישן מאַמע-לשון און בכלל פֿון אין גאַנצן אַן אַנדער קולטור"ספֿע- 
רע וי זייערע פֿאָרגײערס. צווישן זיי האָבן זיך געפֿונען אַביטוריענטן 
פֿון ייִדישע שולן און העברעישע גימנאַזיעס, פּראָפֿעסיאָנאַלן און 
אינטעליגענטן, װאָס האָבן מיט זיך געבראַכט דעם דראַנג צו שאַפן 
און בויען אין דרום-אַפֿריקע אַן אָפּצװײַג פֿון דער ייִדיש-וועלטלע- 
כער קולטור, װי זי האָט אין יענע יאָרן זיך פֿונאַנדערגעבליט אין 
מזרח-אײיראָפּע. 

צום באַדויערן האָבן די קערנער זיך נישט פֿונאַנדערגעװאַקסן 
אין אַ ברייט פֿרוכטיקער לאַנדשאַפֿט. דער קוריאָז איז באַשטאַנען 
אין דעם, װאָס אויך די ליטװאַקישע קאָלאָניע אין דרום-אַפֿריקע 
איז געװאָרן פֿאַרענגלישט. די אַלטע און טײלװײַז מיטלײאָריקע 
ייִדן ריידן נאָך הײַנט אַ קערנדיק-ראָזעווען ליטװישן ייִדיש מיטן 
באַקאַנטן ;גוט-סבתדיקן? אַקצענט. ס'איז שווער אָנצוגעבן אַ צי- 
פֿער, װאָס זאָל פֿעסטשטעלן זייער צאָל. אַ סך טויזנטער אין פֿריִער- 
דיקן צענז (פֿון לעצטן זײַנען נאָך נישט פֿאַראַן קיין אָנגאַבעס), 
האָבן אָנגעגעבן ייִדיש וי זייער גערעדטע ערשטע צי צוייטע 
שפּראַך. דעזערטירן און אַנטלױפֿערס זײַנען פֿאַראַן היפּש, נאָר 
ס'איז אויך שווער אָפּצושאַצן זייער צאָל -- יש אומרים, אַז זיי זײַ- 
נען אין אַ מינדערהייט. און חוץ ריידן -- לייענען און שרײַבן נישט 
װייניק פֿון די ייִדן אַ קאָרעקטן, פֿײַנעם ייִדיש. נאָך דער צאָל ייִדיש- 
ביכער, למשל, װאָס ווערן אויסגעליען וועכנטלעך אין דער יאָהאַ- 
נעסבורגער שטאָטישער ביבליאָטעק -- און אויך ויפֿל מאָל אַ 
ייִדיש בוך איז געלייענט געװאָרן, איז קענטיק, אַז די צאָל איז אַ 
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באַטײַטיקע. דער קוריאָז: דאָס רובֿ זײַנען עס לײיענער..ינס. אין 
אַלגעמײן אָבער איז עס דער דור װאָס פֿאַרשװינדט. די קינדער און 
אייניקלעך זײַנען שפּראַכלעך אַנטייַדישט,. הגם פֿיל פֿון זיי פֿאַר- 
שטייען און קענען אַפֿילו אַרײַנװאַרפֿן אַ װאָרט אין אַ שמועס אויף 
מאַמע-לשון (טאַקע צוליב אַ שטיקל סענטימענט און װאַרעמער באַ- 
ציָונג צו טאַטע-מאַמע-באָבע-זײידע-לשון), איז אָבער די צײַט און 
די גאַנצע אַנטװיקלונג פֿון לאַנד קעגן ייִדיש -- ייִדיש וי אַ שפּראַך 
פֿון טעגלעכער ניצלעכער נױיטװענדיקייט. אין דרום- אַפֿריקע איז 
ענגליש דער ויכטיקסטער פֿאַקטאָר, װאָס פֿאַרשטאַרקט דעם דראַנג 
צו אַסימילאַציע. ייִדיש מוז במילא קעמפֿן פֿאַר אָנהאַלטן אירע 
פּאָזיציעס, 


ליטעראַרישע פּרוּוון און דערגרייכונגען 


וי נאָר ייִדיש האָט אָנגעהויבן קלינגען אויף די ברייטע שטחים 
פֿון דרום-אַפֿריקע, האָבן זיך געפֿונען יחידים, װאָס האָבן געפּרוּווט 
עטאַבלירן דאָס געדרוקטע װאָרט. די עלטסטע צײַטונג איז אָבער 
באַקאַנט בלויז מיט איר נאָמען און יאָר פֿון דערשײַנען -- קין 
איין קאָפּיע איז אין ערגעץ און בײַ קיינעם נישט פֿאַרבליבן, 


די ערשטע ייִדישע צײַטונג, דער אַפֿריקאַנער איזראַעליט, האָט 
אָנגעהויבן דערשײַנען אין יאָר 1890 אין יאָהאַנעסבורג. איר אַרױס- 
געבער און רעדאַקטאָר איז געווען נ. ד. האָפֿמאַנן, אַלײן אַ זעצער 
און באַלעבאָס פֿון אַ דרוקערײי. זי איז דערשינען אין 8 זײַטן. װיפֿל 
נומערן -- איז נישט באַקאַנט. האָפֿמאַן אַלײן האָט אין יאָרן אַרום 
אָנגעגעבן, אַז זי איז דערשינען אַרום 6 חדשים. ער איז דער ער- 
שטער װאָרטפּיאָנער, װאָס האָט געהאַט אַ שטאַרקן רצון אײַנצו" 
פֿלאַנצן אין דרום-אַפֿריקע דאָס ייִדישע װאָרט. ער האָט אױיך גע- 
האַט טאַלאַנט צו באַפֿרידיקן דעם דאָרשט פֿון די נײַ-געקומענע 
מיט אַ ידיעה, אַן אַרטיקל און אַפֿילו רעאַגירט אויף געשעענישן 
און עוולות אין די צײַטונגען, װאָס ער האָט אַרויסגעגעבן אין שפּע- 
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טערדיקע יאָרן, פֿאַר יענע יאָרן האָט דאָס װאָרט, װאָס איז געקו- 
מען מיט איבעררײַסן און שיטער, געהאַט אַ קענטיקן אײַנפֿלוס 
אויף אַ סך געביטן, כאָטש די אַלגעמײנע קולטור-דערגרייכונגען 
זײַנען געווען באַשײדענע. די שפּראַך -- שוין נישט ריידנדיק פֿון 
אויסלייג --- איז געווען שטאַרק דײַטשמעריש. 

יענע װײַטע פּרוּוון קענען באַטראַכט װערן װי ענלעכע צו דער 
ייִדישער אימיגראַנטישער אַמעריקע בײַם סוף פֿון 19טן י"ה. דערי 
איינציקער אונטערשייד איז אפֿשר דער, װאָס קיין אַמעריקע זײַנען 
מיטגעשװוּמען מיטן אימיגראַנטן שטראָם אויך גרויסע שעפֿערישע 
גײַסטער -- אַ היפּשער שיכט אינטעליגענץ און ייִדן מיט פּראָפֿע- 
סיאָנעלער בילדונג. דרום-אַפֿריקע האָט אַזאַ עלעמענט געקראָגן אין 
פּראָפּאָרץ צו איר בערך קליינער אימיגראַציע. דאָך האָט זיך ייִדיש- 
שעפֿערישקײט אַרײַנגעגליטשט אין דעם גאָלדװוניקן לאַנד דורך 
אַלערלײ קאַנאַלן. דער אָטעם פֿון לעבעדיקן ייִדיש איז װאַך געווען 
און דרום-אַפֿריקע איז נישט געבליבן אַ פּוסטע און קאַלטע קרעטש- 
מע פֿאַר די היימישע ייִדן. און הגם דער ייִדיש-שעפֿערישער עלע- 
מענט האָט נישט אײַנגעקריצט קיין צו טיפֿע שפּורן, איז זײַן פֿאַר- 
דינסט נישט אָפּצושאַצן אין כּללישן ייִדישן קולטור-אױפֿבױ און 
ער ועט געוויס פֿאַרנעמען אַ גאָר בכבֿודיק אָרט אין די אַלגעמײנע 
ייִדישע קולטור-דערגרייכונגען פֿון ישובֿ. ער האָט נישט געבליצט 
מיט באַקאַנטע נעמען, װאָס זייער ליכט האָט געקענט גרייכן מחוץ 
זײַנע גרענעצן, אָבער די קרוין פֿון איבערגעגעבענע שומרי-ייִדיש 
באַצירט זייערע קעפּ און זיי װועלן וי געהעריק אָפּגעשאַצט װערן 
אין דער קולטור-געשיכטע פֿון ייִדיש-שעפֿערישן װאָרט, 

אין די בערך 70 יאָר, זינט דער אַפֿריקאַנער איזראַעליט, זײַנען 
דערשינען מיט הפֿסקות פֿאַרשײדענע טעגלעכע, וועכנטלעכע, חודש- 
לעכע און אײינמאָליקע (צופֿעליקע) אױיסגאַבעס. זייער לעבנס-דויער 
איז געווען אָפּהענגיק נישט בלויז פֿון די פֿינאַנציעלע מעגלעכקייטן 
פֿון די אַרױסגעבערס און דער קולטור-נויטװוענדיקייט אויף דער 
ייִדישער גאַס, נאָר בעיקר פֿון דער עקשנות און אַמביציעזן אויס- 
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דויער פֿון זייערע באַלעבאַטים. דאָס רובֿ זײַנען די אַרױסגעבערס 
און רעדאַקטאָרן געווען --- איין פּערזאָן, װאָס האָט מיט אומדער- 
קלערלעכער מסירות נפֿש געטראָגן אַלע יאָכן און אױסגעפֿירט 
אַפֿילו די פֿונקציעס פֿון אַדמיניסטראַטאָר. אין די שווערע באַדיג- 
גונגען אַרױיסצוגעבן אַ ייִדישע צײַטונג -- נישט זעלטן אָן אַ ביוראָ 
אַפֿילו און אַפֿילו געצווונגען אַלײין צו זעצן, זײַנען יענע שעפֿערס 
אײַנגעהילט אין אַן אױירעאָל פֿון ייַדיש-קדושה. די דאָזיקע אייג- 
געשפּאַרטקײט אָנצוהאַלטן דאָס געדרוקטע װאָרט -- נישט זעלטן 
אָן גענוג ייִדיש וויסן און בילדונג, און דערצו פֿאַראײנזאַמט -- 
מוז געמאָסטן ווערן מיט דער מאָס פֿון טיפֿן גלויבן פֿון יענע שע- 
פֿערס אין זייער פֿרײַװיליקער שליחות, 

װי אַ מוסטער זאָלן דאָ דינען צוויי אױיסגאַבעס, װאָס האָבן 
אויסגעהאַלטן לענגער פֿון אַנדערע, דווקא אין נישט-לײַכטע יאָרן, 
און מיט זייערע ליטעראַרישע דערגרייכונגען זײַנען זיי דער קלי- 
מאַקס פֿון אַלע פּעריאָדישע אויסגאַבעס, : 

אין 1926 איז פֿון פּױילן געקומען אין ד"אַ, אין אַ שליחות פֿון 
ציש"אָ, יצחק כאַרלאַש, אַ פּעדאַגאָג,. לעקטאָר און עסיייַסט. ער אין 
שוין דאָ פֿאַרבליבן װי דער פֿאַרװאַלטער פֿון דער ייִדישער פֿאָלק- 
שול. דעם 1טן יוני 1937 איז אונטער זײַן רעדאַקציע דערשינען א 
קולטור-געזעלשאַפֿטלעכער ליטעראַרישער חודש-זשורנאַל פֿאַרױס, 
װאָס איז דערשינען ביז פֿעברואַר 1940, אַרױסגעגעבן דורך דעם 
קולטור-פֿאַראײן, װאָס ער איז געווען איינער פֿון זײַנע בויערס און 
הױפּטזײַלן. אין רעדאַקציע זײַנען געווען ש. קאַרטון און י. מ. שער- 
מאַן. פֿאָרױס האָט פֿאַרמאָגט אַלע מעלות פֿון גוטער ליטעראַטור. 
די דערציילונגען, לידער, פּובכליציסטיק און עסייען זײַנען געווען 
צוגעקליבן מיט געשמאַק. דאָס לשון זויבער און דער אויסלייג אָפּ- 
געהיט נאָך די כּללים פֿון ייוואָ. מ'האָט געזען, אַז אַן אַחריותדיקע 
האַנט האָט עס זאָרגפֿעליק צוגעגרייט. קונסט-רעפּראָדוקציעס האָבן 
באַצירט דעם זשורנאַל און ער האָט פֿאַרכאַפּט דעם ליענער מיט 
זײַן פֿרישקײט, 


204 דרום-אַפריקאַניש 


דעם לענגסטן וועג איז דורכגעגאַנגען די אידישע אַפֿריקאַנער 
צייטונג (1930--1970). אין פֿאַרשײדענע פּעריאָדן זײַנען אירע רע- 
דאַקטאָרן געווען דייר ב. אַלמוני, י. באָטניצקי, ד. פֿראַם, א. שאַבאַן 
און י. ש. שנײַדערמאַן,. איר אַרױסגעבער, באָריס גערשמאַן פֿלעגט 
בשעת:הדחק ווערן אַ במקום-רעדאַקטאָר. פֿאַר די לעצטע קרובֿ 20 
יאָר איז דער רעדאַקטאָר לוי שאַליט, אַליין אַ טאַלאַנטירטער שריי- 
בער אין פֿאַרשײדענע זשאַנערס, האָט ער די צײַטונג אױסגעפֿו- 
רעמט אין אַ װאָגיקן װאָרט-אינסטרומענט אויף דער ייִדישער גאַס, 
ער זאָרגט, אַז די אויסגאַבעס, בעיקר די ערבֿ יום- טובֿדיקע, זאָלן 
זײַן רײַך אין אינהאַלט, מיט פֿרישקייט און רעפֿלעקטירן די ייִדישע 
ליטעראַטור אין דער גאָרער וועלט, אין איר בעסטער קװאַליטעט, 
אין פּובליציסטיק, ליד, דערציילונג, און זײַן אַ שפּיגל פֿון היגן ייִדישן 
לעבן. לוי שאַליט, אַ שארית-ייַד פֿון חורבן אין 2טן וועלטקריג, 
האָט מיטגעבראַכט קיין דרום-אַפֿריקע דעם הייסן אָטעם פֿון ייִדיש- 
שעפֿערישקײט, װאָס מיר פֿילן אין זײַן צײַטונג, 

די צײַטשריפֿט דרום-אַפֿריקע, געגרינדעט אין 1948, דער- 
שײַנט די לעצטע יאָרן װי אַ 2חודשניק. איר ערשטער רעדאַקטאָר 
איז געווען דער פּעדאַגאָג מלך באַקאַלטשוק-פֿעלין, אַ געראַטעװע- 
טער פֿון געטאָס און וועלדער. ער האָט געגעבן דעם זשורנאַל אַ 
יסוד און אַ ליניע און אים אַװעקגעשטעלט אין איין ריי מיט די 
בעסטע ייִדישע צײַטשריפֿטן, ד. װאָלפּע, אויך פֿון דער שארית- 
הפּליטה, האָט פֿאַר די 15 יאָר רעדאַקטאָרשאַפֿט (1954--1970) גע" 
בראַכט די צײַטשריפֿט אויף אַ ליטעראַרישן און קינסטלערישן ני- 
װאָ מיט אַ כּסדרדיקער טענדענץ צו שטײַגן 


די דרום'אַפֿריקאַנישע ייִדישע בעלעטריסטיק 
און אירעץ שעפֿערס 
יווען מיר באַטראַכטן די געשאַפֿענע בעלעטריסטיק אין דרום" 


אַפֿריקע אין איר ערשטן פּעריאָד, זעען מיר, אַז די גרענעצן צווישן 
בעלעטריסטיק און פּובליציסטיק זײַנען דאָ אָפֿט אויסגעמישט. כַּדי 
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צו זײַן אָפּגעהיט מיט דעפֿיניציעס און פֿעסטשטעלונגען ועגן 
שרײיַבערס און ווערק, װאָלט מען געדאַרפֿט אַרױסױפּן אַ רעכט 
ביסל זשורנאַליסטיק פֿון דער דעמאָלטיקער פּאַעזיע און פּראָזע. 
ס'איז שווער צו באַהאַנדלען די ליטעראַטור פֿון די ערשטע אאָרן 
װי אַ ספּעציפֿישן פֿענאָמען און נאָך אָנגענומענע קינסטלערישע 
קריטעריעס. מיר מוזן אָנווענדן אַ מער פֿאַראַלגעמײנערטן אױפֿ- 
נעמפּונקט, װאָס זוכט נישט פֿונאַנדערצוגלידערן די באַזונדערע שאַפֿוג- 
גען און זייערע קינסטלערישע וערטן. בײַ די מיינסטע שרײַבערס 
זײַנען נישט געקומען צום אויסדרוק אױסגערײַפֿטע קינסטלערישע 
איבערלעבונגען און צילבאַװוּסטע אידייען. אַלץ, װאָס איז געשאַפֿן 
געװאָרן, איז געקומען ספּאָנטאַן, צופֿעליק און טײלװײַן אַפֿילן 
בגװאַלד. און וי די' געפֿילן, אַזױ האָט זיך אויך די לאַנדשאַפֿט גש- 
מישט: די ליטווישע אומעטיקע לאַנדשאַפֿט מיט אירע פּראָסטע 
פּרנסה-זוכערישע ייִדן און -- נײַע זונגאָלדיקע פּוסטע סטעפּעס פֿון 
דרום-אַפֿריקע מיט ראַסעס און מאָדנע לשונות, װאָס מ'האָט נאָך נישט 
צעקײַט און אַװודאי ליטעראַריש נישט פֿאַרדײַט. מען מוז אָבער 
מיט קריטישן יושר פֿעסטשטעלן, אַז די עלטסטע און ערשטע שריי- 
בערס האָבן אײַנגעניסן די אַפֿריקע-טעמע מיט געזונטע ליטווישע 
ציין,.. תּמיד איז עס דאָך דער זכות פֿון די ראשונים, װאָס טרעטן- 
אויס אַ שטעגל אין שבוש" (וי מ'רופֿט די ענדלאָזע װאַלדישטחים 
פֿון אַפֿריקע), | 
די צוויי בולטסטע פֿאָרשטײערס פֿון יענער תּקופֿה זײַנען י. מ, 
שערמאַן (1885--1958) און ה. פּאָלסקי (1877--1944),. דער ער" 
שטער האָט זיך פֿאַרמאָסטן אויף ברייטע לײַװנטן, דער צוייטער 
אויף דער קורצער סקיצע, דירעקט פֿון לעבן, אָנגעהױכט מיט הו" 
מאָר, מיט אַ סאַרקאַסטישן ביס, ביידע האָבן געװוּסט װאָס זיי ווילן, 
נאָר די מיטלען זײַנען געווען באַגרענעצט. בעיקר פֿילט זיך עס 
בײַ י. מ, שערמאַן, װאָס האָט געהאַט גרעסערע ליטעראַרישע אַמ- 
ביציעס, נאָר זײַנע ליטעראַרישע דערגרייכונגען זײַנען אָנגעמאָסטן 
בלויז פֿאַר זײַן צײַט. די דרום-אַפֿריקאַנער שעפֿערישע טעריטאָריע 
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איז אין יענע יאָרן געווען כּמעט אַן אָפּגעשלאָסענער אינדזל. דער 
אָטעם פֿון דער שעפֿערישער מזרח-אײראָפּע פֿלעגט דאָ זעלטן פֿאַר- 
ווייען, און ווען יאָ -- שוין אָפּגעקילט און נישט וירקעוודיק. אין 
דעם אָביעקטיוון ליכט געזען װאַקסט אָבער אויס די ייִדישע לי- 
טעראַטור און אירע ערשטע שפּראָצונגען צו אַ פֿיל גרעסערער די" 
מענסיע בײַ די שערמאַנס, בײַ די פּאָלסקיס, בײַ די האָפּמאַנס א"אַ. 
מיט זייערע באַשײדענע דערגרייכונגען האָבן די דאָזיקע ערשטע 
געדעקט אַ געוויסן שטח פֿון ליטעראַרישן גרונט. זיי זײַנען אָבער 
מער געבליבן אויף דער פֿלאַך פֿון אַלע פּראָבלעמען און קאָנפֿליקטן 
וי אין זייער תּוך און טיף. י. מ. שערמאַן איז דער סאַמע כאַראַק" 
טעריסטישער פֿון דער גרופּע ערשטע, כאָטש זײַנע ביכער האָט ער 
אַרױסגעגעבן אין די עלטערע יאָרן זײַן בוך לאַנד פֿון גאָלד און 
זונשיין האָט געזאָלט זײַן דאָס שװאַנענליד זײַנס, און דאָ און דאָרט 
זײַנען דאָ ליטעראַרישע אױפֿבליצן, אָבער אין גאַנצן קאָמפּלעקס פֿון 
די אָרטיקע פּראָבלעמען פֿעלט ליטעראַרישער שװוּנג. בכלל איז קיין 
איינעם פֿון יענער תּקוֹפֿה נישט געלונגען צו געבן אָט דעם ראָמאַן 
צי נאָוועלע פֿון דער קאָלאָסאַלער װוּנדערלעכער טעמאַטיק, װאָס 
װאַלגערט זיך אין אַזאַ פּזרנות אויף שריט און טריט אין דעם לאַנד, 

דער עמבריאָנעלער ליטעראַרישער צושטאַנד, װאָס האָט זיך 
אױסגעפּיקט אין איינציקע ביכלעך, האָט אָנגעהאַלטן יאָרן. ס'האָט 
אפֿשר געפֿעלט די טרײַבקראַפֿט פֿון שעפֿערישן װאָרט, װאָס װעקט 
און מונטערט. די ייַדישע ליטעראַטור אין מזרח-אײראָפּע האָט זיך 
שוין געהאַט פֿאַרנומען אויף די ועגן פֿון אײראָפּעישן מוסטער, 
זײַנען שוין במילא די היגע ערשטע געבליבן װי אומבאַמערקט און 
זייערע ביכער האָבן נישט געצויגן אויף זיך דאָס אויג פֿון די קרי" 
טיקערס. אין די אייגענע אױגן האָבן אָבער די זאַכן אױסגעזען 
גרויס -- און זײַנען עס אפֿשר טאַקע געווען אין פֿאַרהעלטעניש 
צו דעם דרום-אַפֿריקאַנער פֿאַרנעם און סבֿיבֿה. נישט נאָר דער 
לייענער, נאָר אויך דער נײַ-אױפֿגעקומענער פּענמענטש זײַנען בי" 
דע געקומען פֿון דער מזרח-אײיראָפּעישער פּראָװוינץ, פֿון שטעטל, 
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די פֿאַרענגטע האָריזאָנטן האָבן געלייגט זייער חותם אויף אַלע 
אױפֿטוען --- אין דער קליינקייט זײַנען זיי געווען גרויסע און מ'טאָר 
נישט פֿאַרגעסן, אַז די אַלע זײַנען געווען אָנגעוויזן אויף זיך אַלײן, 
אויף אייגענער מבֿינות. נישט געווען יענע צײַטן קיין װעגװײַזער 
אין ליטעראַטור צי אַ בכבֿודיקער װאָרטזאָגער -- איזן די בלאָנד- 
זשעניש און זוכעניש פֿאָרגעקומען אין זיך און מיט זיך, עס האָט 
אָבער געיוירט אין די שעפֿערישע מענטשן דער דראַנג צו שאַפֿן 
און דאָס איז די פּאָזיטיווע זײַט פֿון דער ליטעראַרישער אַנטפּלע- 
קונג אין אירע אָנהייב-יאָרן. דיכטערס און דערציילערס האָבן גע- 
דרוקט אין זשורנאַלן, אַרױסגעגעבן ביכער און געבראַכט דאָס 
ייִדישע װאָרט אויף דער ליכטיקער שײַן. און מע דאַרף זאָגן, אַז די 
ייִדישע גאַס האָט זיך דעמאָלט געשפּיגלט אין זייער װאָרט. די 
נעמען פּאָלסקי, שערמאַן, שפּעטער -- סעוויץ, קאַרטון, ה. ערליך, 
אין 1971 דער עלטסטער ייִדישער שרײַבער אין דרום-אַפֿריקע, א"אַ, 
זײַנען געווען אויף די ליפּן פֿון ייִַדיש-לייענערס, די ייִדישע גאַס, 
װאָס האָט געלעכצט נאָך אַ ייִדיש װאָרט, האָט געהאַט בײַ זיך אירע 
אייגענע װאָרשעפֿערס און האָט זיי גרײַלעך געהאַלטן פֿאַר נייטיק, 
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אָנהײיב 30ער יאָרן און בעיקר ערבֿ דער 2טער וועלט-מלחמה 
האָט די ייִדישע פּען-סבֿיבֿה זיך דערפֿרישט מיט נײַע נעמען נײַע 
ביכער און באַקומען מער אָנזען אויף דער ייִדישער גאַס. דוד פֿראַם, 
אַ. שאַבאַן, מאָריס האָפֿמאַן, ירחמיאל פֿעלדמאַן, לייבל פֿעלדמאַן 
זײַנען געקומען נישט נאָר מיט נײַע ביכער פֿון פּאָעזיע און פּראָזץ 
און געשיכטע, נײַערט פֿון זייערע לידער און דערציילונגען האָט 
אױפֿגעקלונגען אַן עכטער טאָן, אַ נײַער ריטעם, אַן אָפּנעהיט לי" 
טעראַריש לשון. חוץ דעם האָבן זיך אין דער פּרעסע (צײַטונגען 
און צײַטשריפֿטן) באַװויזן נײַע נעמען: ל. יודייקין, ש. לײבאָוויטש, 
מ. בן-משה, י. ל. סעגאַל, ה. שישלער (דער לעצטער נאָר אין הו- 
מאָר) א"אַ. די נײַע מיט די ;ערשטע" (וי מיר האָבן זיי פֿריֵער 
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באַצײכנט), װאָס זײַנען נאָך געווען דעמאָלט טײלװײַז אַקטיוו, האָבן 
געפֿורעמט דעם שעפֿערישן סעקטאָר אויף דער ייִדישער גאַס. 

די יונגע, שפּעטער געקומענע, האָבן פֿאָרגעשטעלט אַ סאָלידן 
שעפֿערישן קרײַז, װאָס איז נישט געווען אָפּגעשלאָסן אין אַ שרי- 
בערישער רעם. דער יחיד האָט נאָך אַלץ געשפּילט אויף זײַן באַ- 
זונדערן אינסטרומענט, אָבער די אָרקעסטרירונג פֿון דער ייִדישער 
ליטעראַטור אין יענע יאָרן איז שוין פֿאַרביקער און קלאַנגיקער, 
חוץ די ;אַלטע* טענער פֿון בדידות און אַפּאַטיע, מעלאַנכאָליע און 
רעזיגנאַציע גיט עס אַ פּױיק מיט פֿריידיקע מאַרשן, רעװאָלט, געזאַנג 
פֿון פּאַטאָס, האָפֿערדיקע שטימונגען, עקסטאַז, װי עס װאָלט מיט 
אַ מאָל ליכטיק געװאָרן אויף דער ייִדישער גאַס. שפּעטער, מיטן 
דערפֿילן די נאַצי-סכּנה, װאָס הענגט איבער דער ייִדישער מזרח- 
אײיראָפּע, איז וי פֿון זיך די דאָזיקע פֿרײד פֿאַרטונקלט געװאָרן, 

די ייִדישע ליטעראַטור אין דרום-אַפֿריקע איז, אַזױ אַרום, גע" 
װאָרן אַ גרוגטיקע דערשײַנונג אין ייִדישן לעבן. כאָטש די היימען 
האָבן זיך שוין גענומען אױיסייִדישן, האָט מען זיך נאָך אַלץ גע- 
קװויקט מיט אַ ייִדיש װאָרט -- און אַזױי עד היום. דאָס ייַדישע 
װאָרט איז געשטאַרקט געװאָרן מיט דער שעפֿערישקײט, װאָס האָט 
מאָראַליש און פּסיכיש באַפֿליגלט דעם ייָד, אים דערהויבן. דאָס 
שעפֿערישע קול האָט אָפּגעקלונגען אין ייִדישע הערצער און צװאַ- 
מענגעקניפּט ענגער דעם מחבר מיט זײַנע לייענערס. עס האָבן זיך 
נאָך געפֿונען הונדערטער און אפֿשר טויזנטער יידן, וועלכע פֿלעגן 
קױפֿן אַ ייִדיש בוך, אַ צײַטונג און אָפּשלאָגן די שוועלן פֿון אַ ייִדי" 
שער רעדאַקציע. ס'איז געווען באַוועגונג אויף דער ייִדישער גאַס 
און אַ לעבעדיקער קאָנטאַקט צווישן מחבר און זײַן געניסער. דאָס 
האָט אַװודאי געדאַרפֿט זיך אויסווירקן אויף אַ פּאָזיטיוון אופֿן, סטי- 
מולירן די שעפֿערישקײט און ברענגען אױפֿן ביכערמאַרק אַ סך 
מער וערק וי יענע תּקופֿה האָט פּראָדוצירט. צום באַדױערן זי 
נען געווען גענוג פּערזענלעכע און געזעלשאַפֿטלעכע סיבות און 
שװועריקייטן, װאָס האָבן בכלל אוױיסגעלאָשן דאָס שעפֿערישע פֿלעמל 
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בײַ אַ סך פּענמענטשן פֿון יענעם דור אָדער רעדוצירט עס ביז צו 
אַ מינימום. 


קולטורעלער און שעפֿערישער אױפֿלעב 


אין די יאָרן פֿון דער 2טער וועלט-מלחמה (1929--1945) האָט 
עס אויסגעזען, װי די ייַדיש-שעפֿערישקײט װאָלט געווען פּאַראַלי 
זירט. אַזאַ ‏ שטילשטאַנד איז געווען די סאַמע נאַטירלעכסטע רע- 
אַקציע אויף דער ייַדישער גאַס אין אָנגעזיכט פֿון גרוליקן אויס- 
מאָרד פֿון דעם זאַפֿטיקסטן צװײַג פֿון ייִדישן פֿאָלק אין מזרח- 
אײראָפּע. װוי דורך אַ נײַ װונדער האָט זיך אָבער די ייִדישע גאַס 
גלײַך נאָך דעם גרויסן חורבן אױפֿגעװעקט צום לעבן. דער קול- 
טור- און ליטעראַטור-שעפֿערישער אױפֿבלי איז זיך ספּאָנטאַן צע- 
װאַקסן אין אַזאַ פֿאַרנעם, װוי ס'װאָלט געדאַרפֿט זײַן די פֿאַרגיטיקונג 
פֿאַר די פֿאַרגאַזטע און די פֿאַראַשטע מיליאַנען ייִַדיש-מײַלער. מיט 
אַ צעבראָכן האַרץ האָט מען געזאָגט קינות אויף דעם אויסגעהרגעטן 
ייִדישן פֿאָלק און מיט באַנײַטע כּוחות האָט מען די ליכטיקע ירושה 
פֿון דורות אַרױסגעטראָגן אויף דער ייִדישער גאַס, 

אין אָנהײיב האָט עס אויסגעזען וי אַ ווונדערלעכע ייִדיש-מאַ- 
ניפֿעסטאַציע, װאָס איז געטראָגן געװאָרן מיט אַ דינאַמישער קראַפֿט 
פֿון דער אָקערשטיקער קאַטאַסטראָפֿע. אין אַ מאָמענט פֿון באַגײַס- 
טערונג האָט זיך דעמאָלט געדאַכט, אַז אַזאַ ייִדיש-אָפֿענסיװוע אויף 
דער ייִדישער גאַס װעט געוויס אַרױס מיט אַ לאַנגטערמיניקן נצחון. 
נאָך אַ פֿערטל י"ה האָט זיך אָבער דאָס ייִדיש-קול כּמעט װי אי- 
בערגעהאַקט. דער חורבן-רושם, װאָס האָט אַרױסגעבראַכט אַ גװאַל- 
דיקן שטורעם, איז נישט געבליבן אַן אומאויסשעפּיקער קװאַל, 
די אונטערקומענדיקע יונגע דורות האָבן נישט אַרױסגעװיזן די 
זעלביקע געפֿילן, דאָס געזעלשאַפֿטלעכע לעבן אויף דער ייִדישער 
גאַס, װוּ דער ייִדיש-סעקטאָר האָט געשפּרודלט מיט קולטור-אַקטי- 
וויטעטן, מיט לעקציעס און אימפּרעזעס, באַרימטע ייִדישע שרי" 
בערס און דיכטערס, וי ייִדיש-שליחים, אָקטיאָרן,. בינע-קינסטלערס 
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און סתֹּם געסט, האָט אָפּגעהאַלטן פֿון פּעסימיזם. שעפֿערישע כּוחות 
האָבן זיך ווידער גענומען זאַמלען, צוזאַמעננעמען און נאָך יאָרן 
שװײַגן האָט זיך. דאָס װאָרט געריסן פֿון קלעם און אין ליכט פֿון 
יצירה באַקומען אַ תּיקון. 

פֿון דער 2טער העלפֿט 40ער ביז אין די 00ער יאָרן האָבן די 
מונטערע שטימונגען אָנגעהאַלטן און דאָס ייַדישע לעבן איז באַ- 
רײַכערט געװאָרן מיט גאָר אַ היפּשער צאָל שאַפֿונגען, צווישן זי 
אויך אייניקע װאָגיקע ביכער. אויף ייַדיש זײַנען דערשינען אין 
דער תּקופֿה מער ביכער וי אין אַלע יאָרן ביז 1945, ס'איז נאָך 
צו פֿרי צו מאַכן געשיכטלעכע פֿאַרגלײַכן, אָבער אַפֿילו אַן אויבנ- 
אױפֿיקע שטודיע פֿון דער דערשײַנונג לאָזט פֿאַרצײכענען פֿיל 
וויכטיקע קולטורעלע און שעפֿערישע דערגרייכונגען. מיט וועל- 
כע דער ייִדיש-סעקטאָר מעג שטאָלצירן. גאָר אינטענסיוו איז די 
לאַנגיאָריקע קולטור-טעטיקייט פֿון דער דרום-אַפֿריקאַנער ייִדישע 
קולטור-פֿעדעראַציע, געשאַפֿן אין 1948, ווען עס זײַנען געוען 
צוויי ייִדישע נאָכמיטאָג-:שולן. צװישן די סאַמע וויכטיקסטע פֿאַק- 
טאָרן, װאָס האָבן בײַגעטראָגן צום שעפֿערישן און קולטור-אױפֿלעב 
אויף דער ייִדישער גאַס, איז געװוען דער גרויסער פֿאַרדינסט פֿון 
די ווייניקע שארית-הפּליטה-פּענמענטשן װאָס דער גורל האָט זי 
געבראַכט אין דרום-אַפֿריקע. זיי זײַנען געװען די יחידים אויף 
ערשטראַנגיקע קולטור-פּאָזיציעס, װאָס זיי האָבן אױפֿגעבױט, גע- 
כאַװועט און געטראָגן דעם שווערן עול מיט מסירות-נפֿש: לערערס, 
רעדאַקטאָרן, שרײיבערס, און סתּם אינטעליגענץ, װאָס האָבן מאָראַ- 
ליש און פּראַקטיש מיטגעהאָלפֿן. עס איז געווען די איראָניע פֿון 
דער נאָך:חורבן-עפּאָכע, װאָס די פּאָטענציעלע פֿײַער-יורשיס האָבן 
זיך געשטעלט אין פֿראָנט פֿון דער ייַדישישעפֿערישקײט. דער דאָ- 
זיקער פֿענאָמען איז אױפֿגעקומען אין דער גאָרער ייִדישער צע- 
שפּרײטקײט, װוּ ייִדישע שעפֿערס האָבן פֿאַרלײגט זייערע היימען 
און געבראַכט דאָס שליחות פֿון ייַדישן װאָרט --- פֿאַרייַנגערט, נלי, 
אין די שענסטע און ראַפֿינירטסטע פּאָעטישע און פּראָזאַיישע ווערק, 
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װאָס זײַנען אַ כּבֿוד פֿאַר דער ייִדישער ליטעראַטור, און טראָגן אין 
זיך קערנער פֿון אײיביקע ווערטן. בײַ אַלע פֿעלקער טראָגן די יונגע 
דורות װײַטער די שפּראַךיירושה, בי אונדז -- די שעפֿערס. דאָס 
זעלביקע, אין אַ קלענערער מאָס, איז אויך פֿאָרגעקומען אין דרום- 
אַפֿריקע. 


דרום-אַפֿריקאַנער ייִדישע שרײַבערס און זייערע ביכער 


די פֿולע ביבליאָגראַפֿישע רשימה פֿון וערק דערגייט צו היפּ- 
שע עטלעכע צענדלינג, אָבער נישט אַלע האָבן די קװאַליטעט פֿון 
גוטער ליטעראַטור, װאָס איז ווערט פֿאַרצײכנט צו וערן. אויך 
זײַנען געדרוקט געװאָרן ביכער פֿון אַ גאַנץ פּריוואַטן כאַראַקטער, 
װאָס זײַנען זעלטן געבליבן אין די אַרכיוון פֿון דער קולטור-גע- 
שיכטע צי אַ ביבליאָטעק. מ'טאָר דערבײַ נישט פֿאַרגעסן, אַז כּמעט 
אַלע ביכער זײַנען אַרױסגעגעבן געװאָרן דורך די שרײַבערס אַלין 
אָדער מיט געזעלשאַפֿטלעכער הילף און נישט דורך פֿאַרלאַגן, איז, 
אַזױ אַרום, די זאָרג געווען אַ דאָפּלטע: אי פובליצירן דאָס בוך, 
אי עס ברענגען צום ליענער -- אַ שווערע אױפֿגאַבע פֿאַר איין 
פּערזאָן. 

די טעמאַטיק פֿון די ייַדישע פּענמענטשן, װאָס זײַנען אַלין 
געווען אימיגראַנטן, האָט געװאָרצלט אין דער עטנישער סבֿיבֿה פֿון 
מזרח-אײראָפּע. דער מאָטיוו פֿון דער פֿאַרגאַנגענהײט האָט דאָמי- 
נירט אין די לידער און דערציילונגען: װאָס האָבן געדריקט אױפֿן 
האַרצן, דאָס האָט זיך אויסגעדריקט אין װאָרט. דער סטיל און 
פֿאָרעם זײַנען געווען גאַנץ אָדער האַלב רוי -- אַזױ איז געווען 
דער ליטעראַרישער בראשית. שפּעטער נעמט מען זיך צו דער אַק- 
טועלער עקזאָטישער טעמאַטיק, װאָס איז ממש אַ װונדערלאַנד פֿאַר 
שעפֿערישער פֿאַנטאַזיע, אָבער נאָר איינציקע האָבן זיך געקענט 
שעפֿעריש / אייַנבײַסן? אין דער לאָקאַלער טעמאַטיק. 

פֿון די פּאָעטן, װאָס האָבן זיך גענומען צו דער אַפֿריקער-טע- 
מאָטיק און אין פֿערזן געפּרוװוט שילדערן דעם שװאַרצן און אויס" 
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דריקן זײַנע שטימונגען, זײַנען די סאַמע אָנזעעװודיקסטע דוד פֿראַם 
און מיכאל בן-משה. דער ערשטער האָט געמאָלן אויף אַ ברייטן 
לײַװנט די קאָנפֿליקטן און דעם רעװאָלט פֿון אונטערגעדריקטן מאַן 
און פֿרױ; דער צוייטער האָט אין ליריש וייכע שורות זיך גע- 
פּרוּווט דערקלײַבן צוֹ זייערע הערצער און אױפֿכאַפּן דאָס ציטעריקע 
געמיט פֿון די טיפֿענישן, י. ל. סעגאַל האָט אַ גרעסערע פּאָעמע 
און לידער וועגן די אַפֿריקער. אויך אַנדערע דיכטערס האָבן זיך 
פֿאַרמאָסטן אויף דער טעמאַטיק און געשאַפֿן אַ צאָל עכטע און 
פֿײַנע לידער. 

אין פּראָזע זײַנען דערשינען מערערע ביכער. צװוישן די וויכ- 
טיקסטע, איז -- חוץ די שוין דערמאָנטע י. מ. שערמאַן און ירח" 
מיאל פֿעלדמאַן -- נחמיה לעווינסקי, װאָס האָט אין זײַן בוך דער- 
ציילונגען דער רעגן האָט פֿאַרשפּעטיקט גאָר געלונגען אַרױסגע- 
בראַכט די עקזאָטישע מענטאַליטעט פֿון שװאַרצן מאַן, פֿרױ און 
קינד. חוץ זייער אױפֿריכטיקן טאָן זײַנען זיי באַהױכט מיט פֿיל 
װאַרעמקײט צום גערודפֿטן מענטש. 

שׂרה אײַזען האָט אַרױסגעגעבן אַ בוך געקליבענע לידער און 
פּאַעמעס, װאָס פֿאַרמאָגט אַ דין לירישן אַראָמאַט פֿון דער אַלטער 
היים און דעם צאַפּל פֿון יונגשאַפֿט. מענדל טאַבאַטשניק -- 2 לי- 
דער-ביכער און אַ ראָמאַן אין 2 טיילן פֿון דער אַלטער היים און 
דרום-אַפֿריקע, קלמן בולאַן, װוּ ער שילדערט אין אַ לאַנג אויסגע- 
צויגענעם אָטעם און מיט אַ סך פּרטים די געשעענישן פֿון דעם 


שמײַסער, װאָס ווערט אַ פֿאַבריקאַנט. לייבל פֿעלדמאַן האָט אַרױס- 


געגעבן אַ בוך ייִדן אין יאָהאַנעסבורג, אַ געשיכטע ועגן אַלע אַס- 
פּעקטן פֿון ייַדישן לעבן אין דער שטאָט פֿון איר סאַמע אָנהייב. ער 
האָט נאָך פֿאַרעפֿנטלעכט 23 היסטאָרישע מאָנאָגראַפֿיעס און קלענע- 
רע זאַמלונגען דערציילונגען. ה. ערליך האָט אַרױסגעגעבן אַ ביכל 
קינדער-לידער און נאָך איינס וועגן זײַן שטעטל דאַנקערע. די קינ" 
דער-לידער צייכענען זיך אויס מיטן נאַיִוון פֿלאַטער פֿון דער קיג- 
דישער נשמה און מיט דער בונטער לײַכטקײט פֿון די פֿערזן, 
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ה. שישלער האָט אַרױסגעגעבן 2 ביכער הומאָרעסקעס, װוּ די 
דרום-אַפֿריקאַנער ייִדישע טעמאַטיק איז גאָר שטאַרק פֿאַרטראָטן 
ס'איז געשריבן לײַכט און מיט ויציקע עפּיזאָדן. דאָ זײַנען דער- 
מאָנט געװאָרן ביכער און מחברים, אָבער אַװדאי נישט אַלע נע- 
מען, װאָס האָבן אין דרום-אַפֿריקע געשאַפֿן אויף דער היימישער 
און היגער טעמאַטיק, פֿײַנע און אַפֿילו קינסטלעריש באַלױכטן אַ 
גאַנצע ריי שרײַבערס האָבן נישט זוכה געווען אַרוסצוגעבן זייערע 
שריפֿטן אין בוכפֿאָרעם, כאָטש זיי זײַנען געווען אַקטיװו-שעפֿעריש 
אויף דער ייִדישער גאַס נישט וייניקער וי אַנדערע, מחברים פֿון 
דערשינענע ביכער. 

די ייִדישע ליטעראַטור אין דרום-אַפֿריקע איז נאָך נישט קיין 
אָפּגעשלאָסענער פּרק און דעריבער איז נאָך שווער צו געבן אַן 
אױיסשעפּנדיק בילד פֿון נעכטן און אַװדאי פֿון הײַנט. דעם סך-הכּל 
פֿון אַלע פּעריאָדן װעט מאַכן דער פֿאָרשער, װאָס װעט שרײַבן דאָס 
קאַפּיטל ייִדישע קולטור-געשיכטע פֿון דרום-אַפֿריקאַנער ישובֿ, 


דוד פראַם 


ירושה און השפּעות אין יידישן װאָרט:צושטײיער 
פון דרום-אַפריקע 


דער שטראָם פֿון ליטע 


תּיכף נאָך דער ערשטער ועלט-מלחמה, אין די צװאַנציקער ‏ 
יאָרן, האָט אַ פֿלײץ געטאָן אַ שטראָם פֿון ייִדישע עמיגראַנטן פֿון 
דער ליטע צו די ;ברעגן פֿון גוטער האָפֿענונג?, צו די ערדן פֿון 
דרום-אַפֿריקע. 

קיין דרום-אַפֿריקע זײַנען ליטווישע ייִדן געפֿאָרן נישט צוליב 
װױלטאָג, נאָר פּשוט איבער דער גרויסער אָרעמקײט, וועלכע האָט 
געבושעװועט אין דער ייִדישער ליטע. געפֿאָרן צוליב תּכלית, מיט 
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דער האָפֿענונג, אַז דאָ, אין דער נײַער וועלט, װעלן זיי אפֿשר קע- 
נען זיך אײַנאַרדענען און געפֿינען פּרנסה, אַ באַקװעמער און זאַ- 
טער לעבן. דרום-אַפֿריקע האָט זיך דעמאָלט גענייטיקט אין פֿרישע 
װײַסע הענט, אין װײַסער אונטערנעמערישקייט, אין פֿאַרמערס, אין 
האַנדלס-מענטשן, אין טעכניקערס און בויערס -- צו ליגן דעם 
יסוד פֿון אַ נײַעם לאַנד, פֿאַר נײַע דערגרייכונגען פֿון נײַע רײַב- 
קייטן,. די עמיגראַציע פֿון אײיראָפּע איז אין יענע יאָרן געווען אַ 
לײַכטע, אַן אָנלאָקנדיקע. מען האָט ניט געשטעלט קיין ספּעציעלע 
שװועריקייטן. מען האָט כּמעט וי אַרײַנגעלאָזן יעדן עמיגראַנט פֿון 
דער אַלטער היים, װאָס האָט בלויז געװאָלט קומען -- יעדער װוײיַ- 
סער מענטש כּמעט פֿון דער גאָרער וועלט, יעדער מיטגליד פֿון אַ" 
יעדן אײראָפּעישן פֿאָלק, וועלכער האָט בלויז געװאָלט אַריבערקו- 
מען אין דרום-אַפֿריקע און דאָ אײַנפֿונדעװען זײַן נײַע היים, איז 
געווען אַן אָנגעלײגטער גאַסט אין דעם לאַנד. און בתוכם זײַנען 
אויך געווען ייִדן. מען האָט פֿאַר זיי נישט געמאַכט קיין באַזונדערע 
קװאָטעס אָדער אַנדערע שטערונגען. און היות די אַלטע ייִדישע 
תּושבֿים אין דרום-אַפֿריקע זײַנען געווען איבער 89 פּראָצענט פֿון 
דער ליטע, איז פֿאַרשטענדלעך, אַז דער נײַער אימיגראַנטן-שטראָם 
נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה איז אויך געווען אַ כּמעט ליטוי- 
שער -- גאָלע ייִדישע ליטװאַקעס. עס זײַנען געפֿאָרן אַלט און יונג, 
עס זײַנען געפֿאָרן עלטערן צו קינדער, װײַבער צו מענער, קינדער 
צו עלטערן און יונגע לײַט, װאָס האָבן לגמרי קיינעם נישט געהאָט 
אויף יענער זײַט ים. עס איז געפֿאָרן אַ יוגנט -- אָפּגענומען פֿון 
אַפֿריקאַנער קרובֿים: פֿון פֿעטערס און מומעס און שוועסטערקינדער, 
פֿון אַמאָליקע חבֿרים און סתּם באַקאַנטע ייִדן. אַ סך פֿון דער ייִדי- 
שער יוגנט אין דער ליטע זײַנען נישט געפֿאָרן מיט באַגײַסטערונג 
צו הינטער די ,הרי-חושך*, אַזױ וי זיי האָבן דעמאָלט גערפֿן 
דאָס נײַע לאַנד,. ס'איז געווען אָקערשט נאָכן ערשטן וועלטקריג. 
פּליטים האָבן זיך אומגעקערט צוריק פֿון רוסלאַנד קיין ליטע. אין 
זֵייער אַלטער היים, אין ליטע, האָבן זיי געפֿונען אַ גײַסטיקן אױפֿ- 
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שטייג און אַ דעמאַקראַטישע פֿרײַהײט. ייַדישע קולטורעלע אױטאַָ- 
נאָמיע האָט געשפּראָצט אויף אַלע ייִדישע גאָסן און געסלעך אין 
דער ייִדישער ליטע. דער ליטווישער פּאַרלאַמענט האָט געהאַט אַ 
ייִדישן מיניסטער פֿאַר ייִדישע ענינים. ייִדן האָבן פֿאַרטראָטן וויכ- 
טיקע פּאָסטנס אין דער רעגירונג און אין דער אַרמײ. עס זײַנען 
אױפֿגעקומען אַ סך ייִדישע קולטורעלע, געזעלשאַפֿטלעכע, פּאָליטי- 
שע און סאַציאַלע אינסטיטוציעס. עס האָבן זיך געעפֿנט אַ סך לערן- 
אַנשטאַלטן: ייִדישע פֿאָלקשולן, קינדער-גערטנער, מיטלשולן, העב- 
רעישע און ייִַדישע גימנאַזיעס, לערער-סעמינאַרן, פֿאָלקס-אוניווער- 
סיטעטן, ספּאָרט-אָרגאַניזאַציעס, ייִדיש האָט אױפֿגעלעבט און פֿאַר- 
נומען אַ חשובֿ אָרט אין דער געזעלשאַפֿט. קװיטאַנציעס, בראָשורן, 
דאָקומענטן, מוניציפּאַלע מעלדונגען זײַנען געווען געדרוקט אין צוויי 
שפּראַכן, אין ליטוויש און ייִדיש. ייִדישע גאַסן, געסלעך און קוי- 
לער-געסלעך האָבן זיך געגרייסט מיט זייערע בלעכענע שילדלעך 
מיט די נעמען פֿון די גאַסן, געפֿאָרבן אין ליטוויש און אין ייִדיש, 
די קהילות איבער גאַנץ ליטע זײַנען געווען אונטערן פּראַטעקטאַ- 
ראַט פֿון מוניציפּאַליטעטן און האָבן אָנגעהערט צום מיניסטעריום 
פֿון אינערלעכע ענינים. אין יענער ליכטיקער תּקופֿה פֿון נאָך דער 
ערשטער וועלט-מלחמה איז אױפֿגעקומען דער ייִדישער רענעסאַנס 
אין ליטע. עס האָט זיך געשטעלט דער ערבֿ-פֿרילינג פֿון אַ גײַסטי- 
קער ייִדישער בליצײַט. די גימנאַזיסטן און גימנאַזיסטקעס פֿון די 
ייִדישע מיטלשולן האָבן זיך אַרומגעטראָגן מיט אַבֿרהם רייזענס, 
און דוד אײנהאָרנס, מיט לייב נײַדוסעס, ז. סעגאַלאָויטשעס און 
משה קולבאַקס לידער-ביכער און האָבן זיי געלייענט אויף די גרינע 
בענק אין די פּאַרקן, אין שאָטנס פֿון אײַנגעװאָרצלטע קאַשטאַן- 
ביימער, װאָס זײַנען אַזױ ברייט געװאַקסן אין די גערטנער אֲרום 
די גימנאַזיע-בנינים. די ייִדישע אינטעליגענץ און די פּראָגרעסיוע 
יוגנט האָבן זיך ממש פֿאַרכלינעט מיט דער נײַער אױפֿגײענדיקער 
ייִדישער ליטעראַטור. מען האָט געשלונגען יוסף אָפּאַטאָשוס עפּוי- 
לישע וועלדער? און ה. לייוויקס פגולם" און ;סיבירער לידער"; 
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מען האָט געזופּט מיט דער גרעסטער הנאה מאַני לייבס פֿערזן און 
געלייענט מלך ראַװיטשן, אורי-צבֿי גרינבערג, באָריישאָס ,זאַװל 
רימער", סעגאַלאָװיטשעס ;ווילדע צילקע", עוזר װאַרשאַװסקיס 
.שמוגלערס". עס האָבן זיך געעפֿנט ביבליאָטעקן. אין אַמעריקע 
האָט זיך געשאַפֿן די פֿאַרכאַפּנדיקע שרײַבער-גרופּע ;די יונגע". 
אין ווילנע האָט זיך געשאַפֿן די שרײַבער-גרופּע ,יונג-ווילנע". 
דאָס ייִדישע טעאַטער האָט זיך פֿאַרמאָסטן מיט נײַע טעאַטראַלע 
עקספּערימענטן און האָט דורכגעפֿירט פּראַכטיקע פֿאָרשטעלונגען 
מיט טאַלאַנטירטע, שעפֿערישע אַקטיאָרן. פֿון ניו-יאָרק, װאַרשע, 
ווילנע, אַזש ביז קאָוונע, זײַנען אונדזערע דערהויבענע בינע-קינסט" 
לערס אַרומגעפֿאָרן מיט זייערע דערפֿאָלגרײַכע ספּעקטאַקלען. ייִדי" 
שע צײַטונגען האָבן געשלאָגן טיף זייערע װאָרצלען כּמעט װי אין 
אַלע ייִדישע שטיבער. די ,ליטעראַרישע בלעטער", ;װאָכנשריפֿט 
פֿאַר ליטעראַטור", ,דער מילגרוים", ,כאַליאַסטרע? און נאָך און 
נאָך אַזױנע חשובֿע ליטעראַטור- און קונסט-אויסגאַבעס האָבן זיך 
געקאָנט פֿאַרגלײַכן מיט זייער אינהאַלט און אויסזען מיט די רײַכ" 
סטע און בעסטע ענלעכע אײראָפּעישע און אַמעריקאַנער אויסגאַבעס. 
דעריבער איז אַ גרויסער טייל פֿון אונדזער אַלטהײימישער יוגנט 
געבליבן אָפּהענטיק און דערשלאָגן, ווען זיי זײַנען געווען געצװוּג- 
גען צו פֿאַרלאָזן זייערע אַלטע היימען מיטן נײַעם אױפֿברױז פֿון 
שאַפֿן און גײַסטיקער דערגרייכונג, 

אָבער אָט דער נאַציאָנאַלער גײַסטיקער קולטור-אויפֿקום האָט 
לאַנג נישט אָנגעהאַלטן. אין ליטע האָבן זיך אויך באַװויזן די ער" 
שטע נאַצי-כוליגאַנעס, די ,שאַוליסטן?. מען האָט ווידער אָנגעפֿאַג- 
גען צו זידלען און באַלײידיקן ייִדן גאָר פּונקט אַזױ וי אַמאָל, נאָכן 
אַלטן צאַרישן מוסטער. מען האָט פֿאַרשמירט מיט שװאַרצן דזשע- 
געכץ די װײַסע ייִדישע גאַסן-שילדלעך. די רעגירונג האָט אָפּגע- 
שטעלט אַלע אירע סובסידיעס פֿאַר די ייִדישע קהילות, אַרײַנגע- 
רעכנט אויך אַלע ייִדישע קולטור-אָרגאַניזאַציעס. די ייִדישע יוגנט 
האָט זיך פֿאַרלױרן, דערשלאָגן געװאָרן און זי האָט דערזען אַן עקאָ- 
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נאָמישע װאָרענונג. זי האָט דערשפּירט אַן אונטערגאַנג פֿון איר 
פֿיזישן און גײַסטיקן קיום. כּמעט יעדעס ייִדיש הויז אין ליטע האָט 
געלעבט מיט דער שטיצע פֿון אַמעריקאַנער און דרום-אַפֿריקאַנער 
קרובֿים און לסוף איז מען געווען געצוונגען צו פֿאַרלאָזן די אַלטע 
היימען און זוכן נײַע לענדער, צו בויען נײַע עקאָנאָמישע און 
גײַסטיקע יסודות. איינע פֿון די װויכטיקסטע לענדער פֿאַר די ליט- 
וויש-ייִדישע עמיגראַנטן איז געװאָרן דרום-אַפֿריקע. צו די ברעגן 
פֿון אַפֿריקאַנער סוב-קאַנטינענט האָט זיך אַ צי געטאָן אַ לאַנגער 
עטאַפּ פֿון ייִדישע איבערװאַנדערערס און דאָ, אין דער פֿרעמדער 
סבֿיבֿה, בײַ נישט-געוווינטע קלימאַטישע און פֿיזישע באַדינגונגען 
אין אַ כּמעט ווילדן, אָפּגעשטאַנענעם ישובֿ, האָבן די נײַע אײַנװאַנ- 
דערערס אָנגעפֿאַנגען צו בויען זייערע נײַע היימען. דער עמיגראַג- 
טישער אָפּקלײַב איז דאָ געווען אַ פֿאַרשײדנאַרטיקער. אַ כּל-פּנימ- 
דיקער. דאָ זײַנען אַריבערגעקומען צוזאַמען מיט ייִדישע דאָרפֿגײערס 
און קאַראַבעלניקעס, מיט יונגע לײַט אָן פֿאַכן, אָן באַרופֿן, אויס- 
געװאָרצלטע און נישט-צוגעפּאַסטע צום נײַעם לעבן, אויך אַ יידי- 
שע אינטעליגענץ, אַפֿילו מענטשן מיט אַטעסטאַטן פֿון הויכשולן, 
מיט דיפּלאָמען פֿון אוניווערסיטעטן, פֿאַכלײַט מיט וויסן און קענ- 
טענישן. עס זײַנען אַריבערגעקומען אויך פּשוטע האַרציקע עמך- 
מענטשן, ישיבֿה-בחורים, קלויזניקעס, כּלי-קודש. און פֿון אָט דעם 
געמיש, פֿון אָט דעם פֿאַרשײדענעם עמיגראַנטישן געמויזעכץ האָט 
אָנגעפֿאַנגען צו שפּראָצן און צו װאַקסן אין יענע יאָרן די ייִדישע 
ליטעראַטור אין דרום-אַפֿריקע, | 


אין דריטן פֿערטל פֿון 19טן יאַָרחונדערט 


אמת, נאָך פֿאַר די צװאַנציקער יאָרן פֿון דעם יאָרהונדערט, 
האָבן זיך שוין דאָ געפֿונען ייִדישע יונגע לײַט, װאָס האָבן געפּרװוט 
אויסטרעטן אַ ליטעראַרישע סטעזשקע אין דעם נײַעם, הייסן, אויס- 
געטריקנטן לאַנד. נאָך אין דריטן פֿערטל פֿון פֿאַרגאַנגענעם יאָר- 
הונדערט האָבן זיך דאָ שוין געפֿונען ייִַדישע פּענמענטשן, איבער 
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הױפּט זשורנאַליסטן, װאָס זײַנען דאָ געװאָרן רעדאַקטאָרן און 
אַרױסגעבערס פֿון ייַדישע זשורנאַלן,. װאָכן-צײַטונגען און אַפֿילו 
טאָגבלעטער. אָבער די ליטעראַרישע התחלה האָט זיך דאָ אָנגע- 
פֿאַנגען מיט די פֿיר נעמעף ה. פּאָלסקי, י. מ. שערמאַן, שלמה 
קאַרטון און מ. י. סעוויטש. פּאָלסקי און שערמאַן האָבן זיך בעיקר 
גענומען צו דער ייַדישער פּראָזע. קאַרטון און סעוויטש זײַנען גע" 
ווען די ערשטע דיכטערס פֿון בעסערן, ערנסטערן מין. מ. י. סע" 
וויטש האָט אויך געשריבן גוטע, זאַפֿטיקע דערציילונגען. 

דער פּראָצעס פֿון אויסגרינען בײַ אונדזערע היימישע ליטװאַ- 
קעס איז װײַט נישט געווען קיין לײַכטער. די שפּראַך, דער שטייגער 
לעבן, די נײַע רגילותן און פֿאָדערונגען פֿון נײַעם ישובֿ, די אַנ" 
דערשקייט פֿון היגן לעבן, די שווערע אַרבעט, די פֿרעמדקײט און 
בענקעניש נאָך דער אַלטער היים, די נײַע אומגעלומפּערטע פּרנסות, 
דער טאָג-טעגלעכער הילוך און משונהדיקע נײַע באַשעפטיקונגען 
האָבן אין גאַנצן איבערגעפֿורעמט דעם גרינעם און אים איבער. 
געביטן פּסיכיש, פֿיזיש און גײַסטיק. דרום-אַפֿריקע האָט געשאַפֿן 
צוויי נײַע טיפּן, צוויי ספּעציפֿיש דרום-אַפֿריקאַנער ייִדישע פּאַר- 
שוינען -- דעם גרינעם און דעם קאַפֿעריטניק. דאָס לאַנד האָט 
אויך געשאַפֿן אַ דריטן טיפּ -- דער קאָנצעסניק, דער באַלעבאָס 
פֿון אַ ,קענצעסן-סטאָר", שוין אַן אײַנגעזעסענער סאָלידער תּושבֿ, 
אַן אָלרײַטניק, פֿאַרגרעבט און אָפּגעשטאַנען פֿון דער גאַנצער וועלט, 
אויך אַזױ װי דער קאַפֿעריטניק, אָבער מיט מער עקאָנאָמישער אײַנ- 
געפֿונדעװעטקײט. דער ;גרינער* האָט נאָך גאָר אַ לאַנגע צײַט געלעבט 
מיט די גײַסטיקע עמאָציעס, מיט דער גאַנצער נאָסטאַלגיע פֿון זײַן 
אַלטער היים מעבֿר לים. יעדע װאָך פֿלעגט ער אין גרעסטער בענק" 
שאַפֿט דערװאַרטן זײַנע בריוו פֿון זײַן שטעטל, גרוסן פֿון חבֿרים, 
שורות פֿון טאַטע-מאַמע, פֿון שװועסטער און ברידער. דאָ-הי איז 
די ,קאַפֿעריטע, װוּ ער פֿלעגט באַדינען אויסטערלישע שװאַרצע 
ווילדע מענטשן, געװאָרן זײַן היים. אַרבעטן פֿלעגט ער שװערע 
לאַנגע שעהען, אין היץ, אין שמוץ און אין עלנט, פֿאַרדינען פֿלעגט 
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ער דרײַ פֿונט אַ חודש, פֿון וועלכע אַ העלפֿט פֿלעגט ער אָפּשיקן 
אַהיים צו זײַן משפּחה, אָט אָ די ;גרינע" מיט זייער גאַנצן שטייגער 
לעבן זײַנען געװאָרן די הויפּטטעמעס פֿון ה. פּאָלסקיס און י. מ, 
שערמאַנס דערציילונגען. ;דער גרינער", דער אקאַפֿעריטניק?, דער 
;קאָנצעסניק?, דער ;אָלרײַטניק?, די מאַמע -- די אָרעמע אַלמנה 
אין דער אַלטער היים. די פֿאַרזעסענע שװעסטערס װאָס װאַרטן 
אויף נדן פֿון אַ ברודער אין אַפֿריקע. און נאָך און נאָך אַזױנע או" 
מעטיקע, האַרצרײַסנדיקע, סענטימענטאַלע דערציילונגען, וועלכע 
האָבן אַזױ שטאַרק אַפּעלירט צום דעמאָלטיקן קאַפֿעריטניק. י, מ, 
שערמאַן האָט זיך אויך פֿאַרמאָסטן און האָט אָנגעשריבן אַ ראָמאַן 
פֿון אָרטיקן לעבן: אין לאַנד פֿון גאָלד און זונעזײַן, אָבער דער ראָ- 
מאַן איז נאָך אַלץ געבליבן שטעקן מיט זײַנע ביידע פֿיס אין דער 
אַמאָליקער האַרבסטיקער ליטווישער בלאָטע. עס האָט געשמעקט 
מער מיט ליטע וי מיט דער הייסער, דרומדיקער אַפֿריקע. י. מ, 
שערמאַן האָט אויך געשריבן לידער און איבער הויפּט גוטע פּובלי- 
ציסטישע אַרטיקלען. ער האָט אויך געקענט אַפֿריקאַאַנס און פֿלעגט 
פֿון צײַט צו צײַט איבערזעצן אין ייִדיש אַפֿריקאַנער שרײַבערס. 
פּאָלסקי האָט אַרױסגעגעבן אין דער צווייטער וועלט-מלחמה אַ גאַנץ 
בוך פֿון קורצע דערציילונגען, װאָס זײַנען געווען זייער ענלעך צו 
שערמאַנס אַרט פּראָזע: די זעלביקע טעמאַטיק, דער זעלביקער צו" 
גאַנג צו ליטעראַרישער שילדערונג און באַשרײַבונג, כּמעט װי די 
זעלביקע שפּראַך, װאָס איז אַגבֿ שוין געווען ריין, געזיפּט און מאָ- 
דערן, הײַנטצײַטיק. אָבער אָט די צויי פּראָזאַיקערס זײַנען געווען 
די פֿאָרגײערס, װאָס האָבן געלייגט דעם גרונטשטיין פֿון דער שפּע- 
טערדיקער ייִדישער פּראָזע אין דרום-אַפֿריקע. קאַרטון און סע- 
וויטש זײַנען געווען די צוויי ערשטע פֿאָרשטײערס פֿון דער התחלה- 
דיכטונג: אימיטאַציעס פֿון דוד איינהאָרן, אַבֿרהם רייזען, באָוװשאָ- 
ווער וכדומה, אָבער אין אַ סך אַ שװאַכערער מאָס, מיטן צוגאָב פֿון 
זייער אייגענעם, פּערזענלעכן אומעט, בענקען און שטימונג, װאָס 
איז געווען אײיבערפֿלאַכלעך. זייער דערגרייכונג איז שוין אָבער גע- 
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ווען צײַטיק. זיי האָבן נישט געפֿלאָכטן בלויז קיין גראַמען, זי האָבן 
אָפּגעהיט פּאָעטישע כּללים, געריניקט זייער ייִדיש, זיך באַצױגן 
צו דיכטונג ערנסט, זיך געקלאַמערט צו אַן אױיסגעהאַלטענעם רי- 
טעם און פֿערז, אָבער שוין אַפֿילו אין דער דעמאָלטיקער דיכטונג 
זײַנען זיי גאָר נישט ניט מחדש, שפּעטער ווידער, ערבֿ דער צויי- 
טער וועלט-מלחמה, קומט-אונטער דער דיכטער מאָריס האָפֿמאַן מיט 
זײַן גרויסן לידערבוך אונטערן נאָמען ,מאַלפּענהײם?. ער האָט שוין 
יאָ געװאָלט געבן דער יִדישער פּאָעזיע אין דרום-אַפֿריקע עפּעס 
נײַס, אייגנאַרטיקס, אָבער זײַן דיכטערישער טאַלאַנט איז געוען 
קלענער פֿון זײַן ווילן. דאָך האָט מאָריס האָפֿמאַן זיך פֿאַרמאָסטן 
צו שילדערן דאָס לאַנד, װוּ ער האָט געלעבט, דעם באָדן װוּ ער האָט 
געשלאָגן װאָרצלען. דער נאָמען אַלין פֿון זײַן בוך לידער לאָזט 
שוין וויסן פֿון גאָר אַן אַנדער אינהאַלט: מאַלפּענהײם? איז דער 
אַלעגאָרישער נאָמען פֿון זײַן שטעטל דע-אַר אין דער קיפּ-פּראָ- 
ווינץ, װוּ דער דיכטער האָט אָפּגעלעבט כּמעט זײַן גאַנץ לעבן. און 
היות, אַז מען לעבט-אָפּ אַ לעבן לאַנג אין אַן אַפֿריקאַנער פּראָווינץ, 
װײַט פֿון דער וועלט, װײַט פֿון שעפֿערישע דערגרייכונגען, צווישן 
בורן און קאַפֿערס, צװישן הייסע זאַמדן און שטעכעדיקע קאַקטוס- 
געוויקסן, צוישן בוש און טריקעניש פֿון רויטער אַפֿריקאַנער ערד, 
קען מען שוין זינגען אַנדערע מאָטיוון מיט גאָר אַנדערע ניגונים, 
דעריבער פּרוּווט שוין טאַקע מאָריס האָפֿמאַן זינגען וועגן די שװאַר- 
צע, וועגן זייערע קראַלן, וועגן די בורן, וועגן זייער מיליע, וועגן 
זייער צוזאַמענלעבן מיט די דאָרטיקע ייִדן. די פֿאַרטראַכטונג איז 
אַ גוטע: געבן גאָר אַ נײַ שטיק פּאָעזיע אין דער אַלגעמײנער ייִדי- 
שער ליטעראַטור. אָבער דער פּראָצעס פֿון אָפּשנײַדן אָט דאָס נײַע 
שטיק פּאָעזיע, די קענטענישן וי אַזױ דאָס צו טאָן און װוי דאָס 
אָפּצושנײַדן איז אַן אומבאַהאָלפֿענע, בלויז אַ פּרוּוו און נישט קיין 
גאַנצע דערגרייכונג, 


ירושה און השפּעות אין ייִדישן װאָרטיצושטײַץר 221 


מיט נײַע טסטעטישע אַמביציעס 


נ. לעווינסקי האָט מיט זײַן פּראָזע דערגרייכט מערער וי האָפֿ- 
מאַן מיט זײַן פּאָעזיע. נ. לעווינסקיס ערשטלינגבוך דערציילונגען 
דער רעגן האָט פֿאַרשפּעטיקט האָט שוין געבראַכט חשיבֿות פֿון גו- 
טער דערציילערישקייט. נ. לעווינסקי איז ראשית כּל אַ מאָלער. ער 
ניצט פֿאַרבן אויף זײַנע לײַװנטן, זיי זײַנען נישט קיין דערציילונ- 
גען אָן פּייזאַזש, אָן ביימער, אָן דאָרשטיקער חמימה, גרויסער 
טריקעניש, אָן נאַטור-באַשרײַבונגען, װי עס האָבן געשריבן ביז אים 
די פּאָר ייִדישע שרײַבערס. אַחוץ דעם איז ער מער פּסיכאָלאָג. ער 
קען בעסער זײַנע מענטשן, זײַנע טיפּן, דעם שװאַרצן, דעם בור, דעם 
ייִדן. אין גאַנצן געקנויל פֿון זייער לעבן. לעווינסקי איז געווען אַן 
עסטעט, אַ ליטעראַרישער פֿײַנשמעקער. ער האָט געקרימט מיט דער 
נאָז, אויב עפּעס איז נישט געווען גלאַטיק אין זײַנער אַ שורה. ער 
איז געווען די ערשטע שװאַלב פֿון אַן ערבֿ-פֿרילינג, װאָס קומט 
צו פֿליִען און ברענגט מיט זיך מיט אַ גוטע ליטעראַרישע בשׂורה. 

אַ צווייטן מין אױפֿטו האָט דאָ דערגרייכט מיט זײַן בוך דער- 
ציילונגען שוואַרץ און װײַס דער שריפֿטשטעלער רחמיאל פֿעלדמאַן, 
בעצם איז ער געוען קאַרג אויף װערטער. ער האָט אויך נישט 
דערזען אַפֿריקע װי עס באַדאַרף צו זײַן,. הגם ער איז דאָ אַריבער- 
געקומען נאָך גאַנץ יונג, כּמעט אַ קינד, פֿאַרענדיקט אַן ענגלישע 
מיטלשול און געשריבן זייער גוטע און זאַכלעכע אַרטיקלען, סײַ 
אין ייִדיש און סיי אין ענגליש. זײַנע דערציילונגען האָבן אָבער 
פֿאַרמאָגט אַ קורצן אָטעם. ער האָט זיך נישט אָפּגעשטעלט אויף 
קיין פּרטים. ער האָט ניט געשילדערט די נאַטור-סבֿיבֿה. דאָס איז 
אים נישט אָנגעגאַנגען. אָבער דאָס איז געווען אַ דירעקטע פֿאַר- 
טראַכטונג זײַנע, אַן אייגענער צוגאַנג. מער פֿון אַלץ האָט אים איג- 
טערעסירט דעם מענטשנס פּרצוף מיט דער טיפֿקײט פֿון זײַן נשמה, 
דעם מענטשנס קאָנפֿליקטן, ליידן, איבערלעבענישן, סתּירות, גוטס- 
קייט און רשעות. ער האָט זיך דאָ דער ערשטער פֿאַראינטערעסירט 
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מיט דער פֿאַרשײדנקײט פֿון דער צווייהויטיקייט --- װײַס און שװאַרץ, 
דאָס איז געווען דער גרונטמאָטיוו אין זײַן שרײַבן. און דאָס האָט 
זיך אים גוט אײַנגעגעבן. רחמיאל פֿעלדמאַן האָט זיך אָנגענומען 
פֿאַרן באַעװלטן און באַלײידיקטן, פֿאַרן לײַדנדיקן שװאַרצן מענטש. 
ער האָט זיך אײַנגעשטעלט פֿאַר דעם שװאַרצנס רעכט, געפֿאָדערט 
יושר, אמתדיקייט, זײַן בוך שואַרץ און װײַס איז פֿול מיט מענ" 
טשישן געפֿיל און געוויסן-זוכענישן (פּלאָגענישן פֿון זײַן װײַסן גע" 
וויסן). רחמיאל פֿעלדמאַנס אופֿן פֿון שרײַבן איז דידאַקטיש, באַ" 
לערנדיק. 

לייבל פֿעלדמאַן איז רחמיאלס אַ לײַבלעכער ברודער. ער איז 
אַ היסטאָריקער. האָט אָנגעשריבן עטלעכע ויכטיקע ביכער: יידן 
אין יאַהאַנעסבורג; ייִדן אין דרום אַפֿריקע; ייִדן אין אױטסהאָרן, 
ירושלים דאַפֿריקע; אינדיער אין דרוס- אַפֿריקע און נאָך און נאָך 
אַנדערע וויכטיקע אַרבעטן וועגן געשיכטע אין אַלגעמײן. ווען דער 
קומענדיקער געשיכטע-שרײַבער וועט דאָ קומען און זוכן היסטאָרי- 
שע מאַטעריאַלן, װעט ער אַװדאי אױסקלײַבן און זיך אַרױסהעלפֿן 
מיט לייבל פֿעלדמאַנס פֿאַרצײיכענונגען װעגן דער געשיכטע פון 
ייִדן אין דרום-אַפֿריקע. ש. ניגער האָט אין אַ רעצענזיע געשריבן: 
ווען אַלע ייִדישע ישובֿים איבער דער גאָרער וועלט װאָלטן געהאַט 
אַזעלכע לייבל פֿעלדמאַנס, װאָס װאָלטן פֿאַרשריבן די יידישע גע" 
שיכטעס אין יעדן לאַנד, װאָלטן מיר געװוּסט אַ סך מער וועגן אוג" 
דזערע ייַדן איבער דער גאָרער וועלט". 

װו. ריבקאָ איז געקומען פֿון ווילנע קיין דרום-אַפּריקע מיט אַ 
באַגאַזש פֿון צוויי ביכער וועגן אַלגעמײנער ייִדישער געשיכטע, 
וועלכע מען האָט געלערנט אין וילנער העברעישע און יידישע 
שולן. דאָ איז ער אַריבער צו פּראָזע און האָט אַרױסגעגעבן אַ בוך 
אויף די פליינען פֿון דרום-אַפֿריקע. 

לייב יודייקין און שמואל לײבאָוויטש זײַנען כּמעט געוען אַ 
זיווג. ביידע האָבן אָנגעפֿאַנגען שרײַבן כּמעט אין דער זעלביקער 
צײַט און תּיכף מיט אָריגינעלן צוגאַנג. יודייקין האָט צום ערשטן 
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אָנגעפֿאַנגען מיט לידער, מיט שילדערונגען אין װײַסן פֿערז און 
באַלד אַריבער צו פּראָזע. אים האָט דווקא יאַ פֿאַרכאַפּט דרום- 
אַפֿריקאַנער לאַנדשאַפֿט און די פּשוטע מענטשן פֿון אַפֿריקע-לאַנד; 
דער װײַסער, דער שװאַרצער, דער בור, דער ענגלענדער און דער 
ייִד. ער האָט זיי אַלעמען באַשריבן מיט ליטעראַרישן חוש און אייגג- 
אַרטיקן סטיל, אין זײַן דערציילונג אַרום די קױילךגרובן. ליב יו" 
דייקין האָט אױפֿגעהערט צו שרײַבן. דאָס זעלביקע האָט אויך פּאַ- 
סירט מיט שמואל לײבאָוויטשן. גלײַך אין אָנפֿאַנג האָט מען דער- 
זען אַ טאַלאַנט. ער האָט געקנאָטן זײַן דערציילונג פֿון שװוערן 
בעלי-גופֿישן מאַטעריאַל מיט אַן אידיאָמאַטישן קראַפֿטיקן ייִדיש 
און אַריבערגעבראַכט מיט זיך אַ שטיק ליטע אין דרום-אַפֿריקע. זײַן 
דערציילונג ר' בערע איז אַ פֿאַרמעסט מיט ליטעראַרישן כּוח. אויך 
זײַן שרײַבערישע אַקטיװויטעט האָט לאַנג נישט אָנגעהאַלטן 

פֿון ביאָגראַפֿישן נוסח האָט אַבא שאַבאַן אין זײַן בוך צוריק 
אַהיים,. געדרוקט אין װאַרשע אין 19233--19234 מיט אַ לאַנגער 
הקדמה פֿון נחמן מײַזיל, באַשריבן די יאָרן פֿון דער ערשטער וועלט- 
מלחמה מיט אַ נאַקעטן רעאַליזם, דערציילט דעם קינדס גילגולים 
און װאַנדערונגען. 

הערש שישלער, וועלכער גיט-אַרױס עטלעכע מאָל אין יאָר 
יוס-טוב-בלעטער, האָט זײַנע הומאָרעסקעס צונױפֿגעזאַמלט אין בי- 
כער. אין ד"אַ זײַנען דאָ אַ פּאָר הומאָר-שרײַבעױס, אָבער זיי דרוקן 
זיך זעלטן. שישלער האָט װי אַ פּראָפֿעסיאָנעלער שרײַבער זיך 
אָפּגעגעבן צו הומאָרעסקעס, לאַכערײַקעס און דיאַלאָגן, ער לאַכט: 
אָפּ פֿון ישובֿ, פֿון זײַנע ייִדן און פֿון זיך אַליין. ער חוזקט פֿון רבנים, 
חזנים, שליחים, קאַמפּיין-קאָלעקטאָרס, פֿון אַלץ און אַלעמען. אָבער 
זײַן באַליבטסטע טעמע איז מיוזענבערג, װוּ אַפֿריקאַנער ייִדן קומען 
צום ים זיך אָפּרוען, אױיסבאָדן, אויסרכילותן, אויסדערציילן זייערע 
אָנגעקליבענע דאגות אױפֿן האַרצן פֿאַרן גאַנצן יאָר, | 

פון דרום-אַפֿריקאַנער ייִדישע זשורנאַליסטן דאַרף מען דערמאָ- 
נען ראשית"כּל זלמן לעווי. אַ לאַנגע צײַט איז ער געשטאַנען מן 
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הצד. נאָר מיט אַ מאָל איז ער אַרױסגעשפּרונגען און האָט איבער- 
געראַשט: ער איז געװאָרן דער אָנגעזעענער פּובליציסט, װאָס קדי 
ייִדישע גאַס? אין דרום-אַפֿריקע האָט אַרױסגעהױבן. ער שרײַבט 
רעפּאָרטאַזשן, אינטערוויוען, פּאָליטישע און געזעלשאַפֿטלעכע אַר- 
טיקלען, פּובליציסטישע עסייען,. ליטעראַרישע קריטיק, רעצענזיעס 
און אַפֿילו אויך גוטע געזעלשאַפֿטלעכע און ליטעראַרישע באַריכטן 
און כראָניק. ער איז פֿון 1970 דער רעדאַקטאָר פֿון געזעלשאַפֿטלעך- 
ליטעראַרישן זשורנאַל דרום-אַפֿריקע. און רעדט מען שין ועגן 
זשורנאַליסטן --- מוז מען אַװודאי דערמאָנען נאָך צוויי נעמען! לוי 
שאַליט, דער רעדאַקטאָר און דירעקטאָר פֿון דער איינציקער ייִדי- 
שער וועכנטלעכער דרום-אַפֿריקאַנער ײִַדישע צײַטונג, װוּ לוי שאַ- 
ליט באַװײַזט זיך אויך אין עסייען, און דער פּיאָנער-זשורנאַליסט 
| יהונתן באָטניצקי,. שאַליט איז געקומען פֿון די נאַצישע לאַגערן נאָך 
דער 2טער וועלט-מלחמה, געבראַכט נישט-פֿאַרגעסלעכע חורבן-ליטע- 
ראַטור, װי אויך ליטעראַרישע עסייען. אין זשורנאַליזם האָט ער אַ- 
װועקגעװאָרפֿן דעם אַלטן שאַבלאָן און צוגעטראָטן צו דער ייַדישער 
פּרעסע מיט גאָר אַ נײַעם צגאַנג. זײַנע לייט-אַרטיקלען פֿאַרמאָגן 
טייל מאָל סטיל און אָריגינאַליטעט, הגם זײַן ייִדיש איז נישט צוגע- 
זען מיט די לעצטע כּללים פֿון דער ייַדישער גראַמאַטיק, אפֿשר 
בכיוון, אויף אַרױסצופֿירן ייִדישע פּשטות, ייִדישע פֿאָלקסטימלעכ- 
קייט. יהונתן באָטניצקי, ערנסט און מיט אינהאַלט אין זײַנע אַרטיק- 
לען, פֿאָדערט, פּראָטעסטירט און דעקט-אויף פֿאַקטן און עוולות, מאָנט 
און שטראָפֿט, בויט זײַנע מאמרים אויף פֿאַקטן, ציפֿערן און סטאַ- 
טיסטיק, 

די ייִדישע ליטעראַטור אין דרוםאַפֿריקע האָט דיכטערינס, 
שׂרה אײַזען, געשריבן נאָך אין פּאָנעװעזש, איז רײַף געװאָרן אין ד"אַ. 
פֿול מיט שטימונג, אויסדרוק פֿון איבערקװועלנדיקן עקסטאַז, אויך 
מיט הייסער עראָטיק. לאה בענסאָן, אין אירע לידער און דערציי- 
לונגען, איז סענטימענטאַל, דערציילט פּאַמעלעך, זינגט איר ליד אָן 
אָנשטעל, אָן חידושים. אַ דריטע פּאָעטעסע איז בערטאַ בענקעג- 
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שטאַט, שפּעטער בערטא פּאָדאָוװויטש, אַ גוטע איבערזעצערין פֿון 


ייַדישער און העברעישער ליטעראַטור אויף ענגליש, אירע ייִדישע 
לידער זײַנען ציטעריק װײַבלעך, 


דער ייִדישער דיכטער י. ל. סעגאַל (אין דער הױפּטשטאָט פֿו- 
נעם בורנפֿאָלק, אין פּרעטאָריע) איז דער דיכטער פֿון לאַנגן פֿערז, 
װאָס גרענעצט זיך שיַער מיט עפּיק. ער יאָגט זיך נישט נאָך פּאָעץ- 
טישע עפֿעקטן, נאָך אָריגינעלע גראַמען, נאָך חידושים און אַנטפּלע- 
קונגען, איז פּשוט אין זײַן שטימונגפֿולן פּראָטעסט און אויך מיטן 
מוסר-השׂכּל, 


דוד װאָלפּע איז שוין געווען אַ דיכטער אין דער ליטע און 
האָט מיטגעבראַכט אַהער אַ חשובֿן ליטעראַרישן באַגאַזש, סײַ אין 
ליד, סײַ אין פּראָזע, סײַ אין פּובליציסטיק. אַחוץ זײַן אָריגינעלן 
געדאַנק פֿאַרמאָגט דוד װאָלפע די מעלה פֿון ליטעראַרישער זוכע" 


ניש, פֿון קאָנצענטרירן זיך אין שפּראַך. סטיל און אינהאַלט, 


אַן אָריגינעלן פֿאַרמעסט האָט דאָ אויך געפּרװוט מאַכן נתן 
בערגער. אין זײַן לאַנגער פּאָעמע די שטאָט פֿון גאָלד דערצילט 
ער אײנפֿאַך וועגן יאָהאַנעסבורג, אירע תּושבֿים, טאָגיטעגלעכן לעבן 
אין די מינעס, אויף דער גאַס, פֿון די אָרעמע, פֿאַרהאָרעװעטע 
שװאַרצע גאָלדגרעבערס, פֿון גרויסן לוקסוס און איבערגעפֿרעסע- 
נער זאַטקײט פֿון די גאָלד-מאַגנאַטן, פֿון די צוויי גװאַלדיקע קאָנ- 
טראַסטן --- רײַך און אָרעם, הונגער און פֿאַרשװענדערישער זאַט- 
קייט. נתן בערגערס פּאָעמע איז דיכטונג אין רעפּאָרטאַזש, קעמ" 
פֿעריש פֿאַר סאָציאַלן יושר, 

מיכאל בן-משה איז װוי דער פֿאַרליבטער ריטער אין דער 
דרום-אַפֿריקאַנער ייִדישער פּאָעזיע, פֿאַראינטערעסירט אין עקספּעץ- 
רימענטאַלער דיכטונג. ער האָט אָפּגעװאָרפֿן דעם גראַם אין זײַן 
ליד, אָבער ער איז געבליבן ריטמיש, סימעטריש. זײַן ליד איז רײַך 
מיט געלונגענע אימאַזשן. ער ווערט צײַטנװײַז אַזױ צעטומלט פֿון 
זײַן פּאָעטישער התפּעלות, טרעט-אָפּ פֿון זײַן אינהאַלט און ברענגט- 
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אַרײַן אין זײַן שורה אומפֿאַרשטענדלעכקײט -- בלי שום ספּק דער 
מאָדערנסטער דיכטער אין דרום-אַפֿריקע. 


דער דיכטער ש. פּאַלאָנסקי מאַכט דעם אײַנדרוק, אַז ער 
שרײַבט בלויז פֿאַר זיך אַלײן: זײַן שורה איז אַ האַרבע, נישט קיין 
געהובלטע, אָבער מיט אינהאַלט, װאָס גרענעצט זיך מיט פֿילאָסאָ- 
פֿישן געדאַנק. פֿאַרקערט איז ה. ערליך. לגמרי אַ שטילער לירי- 
קער, נאַיָוו און זינגעוודיק אין זײַנע קינדער-לידער, געמאָסטענע, 
געצאַצקעטע. אַ סך פֿון זיי װעט מען אַװודאי אַרײַננעמען אין ייִדישע 
כרעסטאָמאַטיעס. ה. ערליך שרײַבט אויך לידער פֿאַר דערװאַקסענע, 
מעלאָדישע פֿערזן. ערליך האָט אויך געלונגען איבערגעזעצט ראַ- 
בינדראַנאַט טאַגאָרען אין ייִדיש. צו אָט דער פּלעיאַדע דאַרף מען 
צורעכענען בן-ציון אַלמוני, געקומען פֿון דרום-אַמעריקע אין אָנ" 
פֿאַנג 20ער יאָרן מיט גרויסע ליטעראַרישע אַמביציעס, ענערגיע 
און אָרגאַניזאַטאָרישע פֿעיקײטן. געווען דער גרינדער פֿון דער 
אַפֿריקאַנער ייִדישע צײַטוג און דווקא געװאָלט אַרױסגעבן אָט די 
צײַטונג אין יאָהאַנעסבורג טעגלעך. 


בחורל, דוד זשאַגער, מיט אַ קאָפּ פֿון אַן עילוי. אין אַ יאָר צײַט 
האָט ער זיך אויסגעלערנט גרינטלעך ענגליש און אין נאָך אַ יאָר 
באַקומען אַ דיפּלאָם פֿון ענגלישער ליטעראַטור און פּסיכאָלאָגיע. 
ער האָט געשריבן לידער און דערציילונגען, און בײַגעטראָגן צו 
דער התחלה פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור אין דרום-אַפֿריקע. שפּע- 
טער האָט ער פֿאַרלאָזן דאָס לאַנד און זיך געדרוקט אין לאָנדאָן 
און ניו-יאָרק. כּדאי נאָך צו דערמאָנען שמערל לעוין, װאָס האָט 
הומאָרעסקעס און סקיצעס, געאַרבעט אין דער ייַדישער פּרעסע, 
ביז ער האָט צוזאַמען מיט לוי שאַליט איבערגענומען קאַפֿריקאַנער 
ייִדישע צײַטונג*". דאָס זײַנען די ערשטע ייִדישע שרײַבערס װאָס 
האָבן גורם געווען דעם אױפֿשטײַג פֿון דער ד"אַ ייִדישער ליטעראַ- 
טור. נאַטירלעך, װי יעדע אָנפֿאַנג-ליטעראַטור איז זי געווען אומ- 


סוף 20ער יאָרן איז אַריכערגעקומען פֿון ביאַליסטאָק אַ יונג 
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באַהאָלפֿן, נאַיָוו און נישט געהאַט קיין רײַפֿקײט, זי האָט מערסטנס 
געטראָגן דאָס אויסזען און געפֿיל פֿון דער אַלטער היים, 

אָבער דאָ זײַנען נישט בלויז אויסגעװאָקסן ייִדן מיט גרויסער 
מאַטעריעלער עשירות, פֿאַרטרעטערס פֿון דער האַנדלװעלט, מיט- 
גלידער פֿון סאָציאַלע, געזעלשאַפֿטלעכע און פּאַליטישע קרײַזן 
אַפֿילו פּאַרלאַמענטאַריערס און סענאַטאָרן, נײַערט דאָ האָט זיך 
אויך אָנגעפֿאַנגען צו אַנטװיקלען און אױיסצוקריסטאַליזירן די ייִדי- 
שע אַלגעמײײנע שרײַבערישקייט,. צו דעם האָט צוגעהאָלפֿן די מע- 
מואַריסטיק, | 

חיים זאַקס, מיט זײַן בוך זכרונות ס'איז געווען אַמֹאֵל, כראָניק 
פֿון זײַן אַמאָליקן שטעטל און פֿון זײַן טאַטנס בית-דין-שטוב, האָט 
געשילדערט נשמחדיק און ווערט אַ דערציילער אין דער אַלגעמײ- 
נער ייִדישער פּראָזע. אַזאַ לויב באַקומט מענדל טאַבאַטשניק, וועל- 
כער האָט נאָכן שרײַבן לידער זיך פֿאַרמאָסטן אויף אַ טרילאָגיע, 
קלמן בולאן, מיט װאָס די ייַדישע דרום:אַפֿריקע האָט אויסגעבלע- 
טערט אַ נײַ קאַפּיטל אין איר ליטעראַטור. זי האָט דאָ שוין אויך 
אױפֿגעהערט צו זײַן אַ צופֿעליקע, בלויז אַן אײיבערפֿלאַכלעכע שריי- 
בערישע התחלה: זי איז געװאָרן אַ תּושבֿ. טאַבאַטשניק האָט זיך 
געשטעלט פֿאַר אַ ציל צו פֿאַראײניקן צוויי קאָנטינענטן, צוויי לעג- 
דער: זײַן אַלטע היים און דאָס נײַע לאַנד, דרום-אַפֿריקע. 

פֿײַװול זיגלבוים, וועלכער האָט געװווינט אין יאָהאַנעסבורג אי- 
בער דרי צענדלינג יאָר. לסוף זיך באַזעצט אין ישׂראל, איז ערשט 
אין ישׂראל געקומען שעפֿעריש צו זיך, אָנשרײַבנדיק זײַן ראָמאַן די 
אוהאַמאַס, וועגן די שװאַרצע תּושבֿים אין דרוםאַפֿריקע. ראובֿן 
זיגלבוים, אַ ברודער, שרײַבט עסייען, װאָס גרענעצן זיך מיט גאָר 
גוטער פּראָזצי . | : 

דרום-אַפֿריקאַנער ייִדישע שרײיבערס האָבן זיך אויך פֿאַרמאָסטן 
אויף דראַמע און קאָמעדיע, אויך אין אַ שפּיל אין פֿערזן פֿון לײַכטן 
ליטעראַרישן און מוזיקאַלישן זשאַנער. ד"ר הירש בריל האָט אָו- 
געשריבן אַ דראַמע, שאול; פֿײַװול זיגלבוים האָט נאָך דער צווייטער 
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וועלט-מלחמה אָנגעשריבן זײַן פּיעסע געטאַגראַד; פֿריִער נאָך האָט 
רחמיאל פֿעלדמאַן אָנגעשריבן זײַן פּיעסע טרײַערס, אַ בילד פֿון אונ- 
דזערע ערשטע ייִדישע עמיגראַנטן, װאָס האָבן דורכגעמאַכט אין 
נײַעם לאַנד שווערע נױיט און שװערע פּראַצע ביז זיי האָבן זיך 
אײַנגעאָרדנט און זײַנען געװאָרן צופֿרידענע תּושבֿים פֿונעם לאַנד, 
מענדל טאַבאַטשניק האָט נאָך פֿאַר דער מלחמה אָפּגעדרוקט אין 
ווילנער ,גרינינקע ביימעלעך" אַ קינדערשפּיל, דאָס גאָלדענע קײ- 
קעלע, װאָס איז געװאָרן די טראַדיציאָנעלע יערלעכע פֿאָרשטעלונג 
בײַ די קינדער פֿון דער ייִדישער פֿאָלקשול אין יאָהאַנעסבורג. און 
דוד פֿראַם האָט אָנגעשריבן אַ קאָמעדיע פֿון פֿאָרדסבערג ביז פּאַרק- 
טאָון און זײַן ציגײַנער-פֿאַנטאַזיע, פֿאַר וועלכער דער יאָהאַנעסבור- 
גער קאָמפּאָזיטאָר ה. איסילטשיק האָט אָנגעשריבן די מוזיק -- 
ביידע טעאַטער-טעקסטן זײַנען געשטעלט געװאָרן אויף דער אֶר- 
טיקער ייִדישער בינע. חוץ דעם האָט פֿראַם אָנגעשריבן אַ קאָמע- 
דיע אין 23 אַקטן מיט אַ געגראַמטן דיאַלאָג, אַלטע בחורים. 

צום סוף דאַרף דערמאָנט װערן, אַז אין די שפּעטערדיקע יאָרן 
איז אַריבערגעקומען אין יאָהאַנעסבורג יצחק כאַרלאַש, וועלכער 
האָט בײַגעטראָגן גאָר אַ גרויסן חלק צו דעם װוּקס פֿון דער ייִדי- 
שער ליטעראַטור און קולטור אין דרום-אַפֿריקע. כאַרלאַש האָט 
אױפֿגעלעבט דאָס גאַנצע קולטור-לעבן, האָט זי איבערגעבויט פֿון 
איר סאַמע יסוד, זי אַרױסגעפֿירט פֿון איר אָפּנעשטאַנענקײט און 
פּראָװינציאַליזם און אַרײַנגעבלאָזן אין איר אַ מאָדערנעם, שעפֿערישן 
גײַסט. אָנגעפֿאַנגען האָט ער וי דער פֿאַרװאַלטער פֿון דער יאָהאַ- 
נעסבורגער פֿאָלקשול און דאָרטן האָט זיך גענומען צעװאַקסן און 
צעשפּרײטן זײַן שעפֿערישער כּוח. רעדאַקטירט דעם מאָנאַטלעכן 
זשורנאַל פֿאַרױס. די כּוונה איז געווען: אָנפֿאַנגען אַלץ פֿון דאָס בײי. 
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לייבל פעלדמאַן 


,דער אידישער אַדװאָקאַט" 
צו דער געשיכטע פֿון ייָדן אין דרום-אַפֿריקע 


אָנהײיב אָקטאָבער 1904 איז אין קיפּטאָן דערשינען דער ער- 
שטער נומער פֿון אַ צײַטונג אין ייִדיש, דער אידישער אַדװאָקאַט, 
;אַ וועכנטלעכע צײַטשריפֿט פֿיר אידישע אינטערעסן?, רעדאַקטאָר 
-- ד. גאָלדבלאַטט, פּרײַז דרי פּעניס". זי איז באַשטאַנען פֿון אַכט 
7 56 1614 געדיכט געזעצטע זײַטן, די לעצטע עטלעכע יאָר 
פֿון איר עקסיסטענץ -- זי האָט אױפֿגעהערט דערשײַנען דעם 15טן 
יוני 1914 -- איז איר פֿאָרמאַט געווען עטװאָס קלענער: *15"610, 
מיט צוויי ווייכע טאָוולען. קיין גענויע ציפֿערן וועגן טיראַזש פֿון 
דער צײַטונג זײַנען נישט פֿאַראַן. אין אָקטאָבער-נומער פֿון 1907 
איז געשריבן: ,,מיר האָבן אַרױסגעשיקט צו אונדזערע ווערטע לע- 
זערס און סובסקרײַבערס איבער טוזענט אינװאָיסעס?. צוגעבנדיק 
די צאָל צײַטונגען, וועלכע די ייִדישע בוכהענדלערס און די רע- 
דאַקציע גופֿא פֿלעגן פֿאַרקױפֿן, קען מען אָננעמען, אַז ,דער אי- 
דישער אַדװאָקאַט* האָט געהאַט אַ טיראַזש פֿיל מער וי טױזנט. די 
רעדאַקציע איז באַשטאַנען פֿון אַ דרײַ עטאַזשיקע געבײַדע, איבער 
וועלכער ס'איז געווען אַן אױפֿשריפֿט מיט גרויסע ייִדישע אותיות: 
;דער אידישער אַדװאָקאַט? --- פֿון איין זײַט: רעדאַקציע, פֿון דער 
צווייטער: דרוקעריי. דאָס איז געווען דער ערשטער און איינציקער 
פֿאַל, װאָס אַ ייִדישע צײַטונג האָט געהאַט אַ געבײַדע פֿאַר זיך אַלין, 
עס האָט שטענדיק געצויגן די אױפֿמערקזאַמקײט פֿון פֿאַרבײַגײערס, 


מחמת עס איז מיר געווען אוממעגלעך צו באַקומען דעם גאַנצן 
קאָמפּלעט פֿון צען יאָר ;דער אידישער אַדװאָקאַט?, זײַנען מײַנע 
באַמערקונגען און אָפּשאַצונגען באַזירט בלויז אויף 150 נומערן, 
וועלכע איך האָב באַקומען. און כּדי צו געבן דעם לייענער אַ קליי- 
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נעם באַגריף פֿונעם כאַראַקטער פֿון דער צײַטונג, ברענג איך דאַ 
דאָס אינהאַלט-פֿאַרצײכעניש פֿון צוויי נומערן פֿון יאָר 1905: ,פּראַק- 
טישע מעדיצין: אַ דאַנקבריו; נעראָ, ראָמאַן; אַ געזונטער יורש; 
גאָלד אין אַפֿריקע; ווינטער-גאַרדענס: רוסישע רעװאָלוציע: בריוו- 
קאַסטן; פּאַרלאַמענט-הױז: קאַרטאָפֿל; פֿילװײַבער: װאַןי'ריבעק: רע- 
דאַקציאָנעלע נאָטיצן; אויס רוסיש-יאַפּאָנישע קריג: שװאַרץ און 
װײַס; קולטור-נאָטיצן א"אַ. 

דער ;,אידישער אַדװאָקאַט" האָט אָפּגעגעבן אַ סך אָרט פֿאַר 
לאָקאַלע ייִדישע, אַלגעמינע און פּאָליטישע נײַס און באַריכטן 
וועגן פֿאַרהאַנדלונגען, וועלכע זײַנען פֿאָרגעקומען אין פּאַרלאַמענט, 
ער האָט אויך אָפֿט קריטיקירט די רעגירונג פֿאַר געוויסע געזעץ- 
פּראָיעקטן. אַ שטענדיקע רובריק אין זײַן צײַטונג האָט גאָלדבלאַט 
געהאַט ;באַריכטן פֿון טראַנסװאַל". די שפּראַך איז געווען דײַטש- 
מעריש און דער אויסלייג פֿאַרעלטערט: ער האָט באַניצט צוויי פּייען, 
צוויי נונען, אאַז"וו. ער האָט אויך אַרײַנגעשמוגלט אַ סך ענגלישע 
ווערטער און פֿלעגט אויך דרוקן אַפֿאָריזמען פֿון אַנדערע שפּראַכן, 
נאָך אַ שטענדיקע רובריק אין ;אַדװאָקאַט" איז געװעף קואלה 
המשפּטים?. נישט האָבנדיק קיין רעגולערע מיטאַרבעטערס, האָט 
גאָלדבלאַט אַליין אױסגעפֿולט דעם גרעסטן טייל פֿון זײַן צײַטונג 
און פֿלעגט שרײַבן אונטער פֿאַרשײדענע פּסעװדאָנימען. ער גופֿא 
איז אויך געווען דער דרוקער. קיין ספּעציעלן קאָרעקטאָר האָט ער 
אַ פּנים נישט געהאַט. איז טאַקע זײַן צײַטונג געװען פֿול מיט 
דרוקפֿעלערן. ,בריוו אין רעדאַקציע" פֿלעגט ער דרוקן וי עס איז 
געווען געשריבן. זײַנען טאַקע געוויסע בריוו אין אַן אומפֿאַרשטענד- 
לעכן ייִדיש. אַנאָנסן האָט דער ;אַדװאָקאַט" נישט געהאַט אַפֿילו 
נישט פֿאַר ימים-טובֿים אָדער צו װאַלן, װוי די הײַנטיקע ייִדישע ציי- 
טונגען האָבן עס. ביינקענשטאַדטס ייִדישע בוכהאַנדלונג איז געווען 
די איינציקע, װאָס פֿלעגט זיך רעקלאַמירן אױפֿן זעלביקן שטייגער 
וי די איצטיקע ייִדישע בוכהענדלערס: טליתים, תּפֿילין אאַז"וו. אַן 
אַנאָנס וועגן זײַן דרוקערײי און וועגן די העפֿטן פֿון זײַן ,אידישער 
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אילוסטרירטער לעקסיקאָן' און זײַן בראָשור אין ענגליש ,ײדיע 
אַלס אַ אײַראָפּעישע שפּראַך איז שטענדיק געווען אין ,אַדװאָקאַט", 


בלעטערנדיק די נומערן ,דער אידישער אַדװאָקאַט", טרעפֿט 
מען אָן אַ סך ערטער, פֿון וועלכע מען קען קריגן אַ באַגריף פֿון 
דעם ייִדיש-געזעלשאַפֿטלעכן און אַלגעמײנעם לעבן פֿון יענער צײַט, 
למשל: אין אַ בריוו פֿון ,פֿיר אַרבעטער", װאָס איז געווען געדרוקט 
דעם 7טן אַפּריל 1905, דריקן די פֿיר אויס ,פֿון טיפֿסטן פֿון אונ- 
דזערע הערצער" אַ דאַנק דער צײַטונג, װאָס ;לאָזט הערן די וועלט" 
די גװאַלדיקע אומרעכט פֿון די קײפּטאָנער אַדעלע, פֿײַנע און גוט- 
הערציגע פֿאָרשטײער?, וועלכע בויען אַ הויז ,פֿיר גאָטעס וועגן און 
באַנוצן זיך ניט מיט ייִדישע אַרבעטער?. און זיי פֿרעגן ;איז דען 
פֿאַראַן אַ דין אין דער תּורה, אַז בי גאָטעס הויז טאָרן ייִדישע אַר- 
בעטער ניט אַרבעטן? בעת ייִדישע אַרבעטער זײַנען אומבאַשעפֿטיקט 
און לײַדן מאַנגל". דער אידישער אַדװאַקאַט איז געווען דער איינ- 
ציקער, וועלכער האָט פּראָטעסטירט, און זיי דאַנקען אים דערפֿאַר, 
דער רעדאַקטאָר באַמערקט: ;,מיר זײַנען קעגן דעם, װאָס נאָר 
קריסטלעכע אַרבעטער אַרבעטן בײַם בויען די שול: אויך ייִדישע 
ארבעטער דאַרפֿן אַרבעטן". און גאָלדבלאַט קריטיקירט שאַרף די 
יאַהודימשע גבאים פֿאַר זייער ניט אָנשטעלן אויך יידישע אַרבע- 
טערס. אין אַ לייט-אַרטיקל דערציילט ער, אַז מען האָט מיט גרויס 
פּאַראַד געעפֿנט די שול, װאָס איז געבויט דורך , בלויז קריסטלעכע 
אַרבעטערס בעת ייִדישע אַרבעטערס און קינסטלערס לײַדן הונגער, 
אַפֿילו דער כאָר, וועלכן מען האָט פֿאַרבעטן צו דער עפֿענונג-צש- 
רעמאָניע איז געווען פֿון דער סעינט דזשאָרדזעס קאַטעדראַל", 


די רעאַקציע אויף די פּאָגראָמען, וועלכע זײַנען פֿאָרגעקומען 
אין 1905, געפֿינען מיר אין אַדװאָקאַט פֿון 25סטן אױיגוסט פֿון זעל- 
ביקן יאָר: קאַ גרויסע מאַסן-פֿאַרזאַמלונג פֿון ייִדן און ניט-יידן איז 
פֿאָרגעקומען צו פּראָטעסטירן קעגן די פּאָגראָמען אין רוסלאַנד", 
און בריוו זײַנען געווען געדרוקט אין דער צײַטונג, וועלכע האָבן 
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געװאָלט וויסן, פֿאַר װאָס ,/מען טוט אַזױ וייניק צו העלפֿן די רו- 
סישע יידן". 

אָבער פֿאַר די רוסישע ייִדן, וועלכע האָבן געלעבט אין קייפּ- 
טאָן, האָט מען יאָ אַ סך געטאָן. ווען אין מײַ 1905 איז אַרױס אַ 
געזעץ, אַז חוץ זונטיק מוזן געשעפֿטן זײַן געשלאָסן אויף אַ האַלבן 
טאָג אין מיטן װאָך, האָבן דער ,באָאַרד אָװו דעפּיוטיס", מאָריס 
אַלעקסאַנדער און דוד גאָלדבלאַט מיט גרויס מי אויסגעפּועלט, אַז 
ייִדישע יאַטקעס און בוכהאַנדלונגען זאָל זײַן דערלויבט צו האַלטן 
דעם האַלבן טאָג אָפֿן, מחמת זיי האַלטן שבת געשלאָסן, 

גאָלדבלאַט איז אַ פּנים נישט געווען קיין גרויסער פֿרײַנד פֿון 
דעם בריטישן אימפּעריאַליזם. אין אַ לייט-אַרטיקל אונטערן קעפּל 
;אַ בליק אין קײפּטאָנער צוקונפֿט" (4/ א /1907) שרײַבט ער: ;מיטן 
אױפֿלײזונג פֿון דעם יעצטיקן קייפּ-פּאַרלאַמענט טרעטאַרײַן סויט 
אַפֿריקע אין אַ נײַע עפּאָכע פֿון איר פּאָליטישן לעבן, און ווער ווייס 
אויב אין דיזע עפּאַכע װעט ניט געבאָרן ווערן יענער היסטאָרישער 
מאָמענט --- די באַפֿרײַונג פֿון דער ענגלישער הערשאַפֿט?. 

צוויי ייַדישע טעאַטער-טרופּעס -- װאַקסמאַן און װאַלערשטײן 
-- האָבן דעמאָלט גאַסטראָלירט אין ,יוניאָן?. צוליב אַן אומבאַקאַנ- 
טער סיבה אָדער סיבות איז דער אַדװאָקאַט נישט געוען פֿרײַנד- 
לעך געשטימט צו װאַקסמאַנס טרופּע און ער שרײַבט וועגן מאַדאַם 
וואַקסמאַן מיט פֿאַראַכטונג: ;די קייפּטאַנער ייִדישע נאַכטיגאַל?, און 
דערציילט, אַז ווען זי האָט זיך באַװויזן אויף דער בינע, איז זי באַ- 
גריסט געװאָרן מיטן אויסרוף: ,פּוטשאַק!* (פּאַשאָל װאָן), און זי 
האָט געענטפֿערט דעם עולם מיטן זעלביקן ;טיטל", און װאַקסמאַן 
גופֿא, ווען ער האָט געװאָלט עפּעס זאָגן, האָט מען אים נישט גע- 
לאָזן, און דער עולם איז זיך פֿונאַנדערגעגאַנגען. אָבער צו װאַלער- 
שטיינס טרופּע האָט דער אידישער אַדװאָקאַט זיך יאָ באַצױגן 
פֿרײַנדלעך, אפֿשר דערפֿאַר װאָס די דאָזיקע טרופע האָט געגעבן 
דער צײַטונג אַן אַנאָנס. וועגן די אױפֿטריטן פֿון דער װאַלערשטײן- 
טרופּע און זייער שפּילן שרײַבט עמעצער (יולי 1905: צזיי האָבן 


צו דער געשי פון ייִדן אין דיא 223 


געשפּילט ,דער ישיבֿה-בחור? אָדער ;דער אידישער האַמלעט?, און 
די גאַנצע שטיק האָט געהאַט אַ טעם, װוי צימעס מיט הערינג.." 

וועגן דעם עקאָנאָמישן מצבֿ פֿון לאַנד געפֿינט זיך אַ לייט-אַר- 
טיקל אין אַ יוני-נומער פֿון 1905: קאַלע סימנים צײַגן, אַז די בעס- 
טע צײַט אין סויט-אַפֿריקע איז שוין אַריבער?, ער זאָגט, אַז מענטשן, 
וועלכע האָבן נאָך אויף הוצאות פֿאַרלאָזן דאָס לאַנד,. נעכטיקע 
גבֿירים זײַנען באַנקראָט. הײַזער, וועלכע האָבן אויסגעטיילט צדקה, 
דאַרפֿן הײַנט אַליין אָנקומען דערצו. פֿון דער צווייטער זײַט זעען 
מיר, װי דער װוערט פֿון גאָלד און דימענטן שטײַגט, דער פּרײַז פֿון 
אַקציעס שטײַגט און כינעזער אַרבעטערס קומען אַרײַן אַלץ מער, 
;און מיר פֿילן זיך מאַכטלאָז דיזע דערשײַנונג צו קאָנטראָלירן -- 
;מיר? -- די אָרעמע*. און עס זאָגט זיך װײַטער: ,די צײַט אין דער 
קײיפּ איז שוין אַזױ שלעכט, אַז ייִדן, וועלכע ווילן מאַכן אַ ברית, 
אַנאָנסירן עס אין די ענגלישע צײַטונגען און גענוג.. 

צום סוף פֿון ערשטן יאָרגאַנג פֿון זײַן צײַטונג װענדט זיך 
גאָלדבלאַט צו די ,טהייערע לעזער", זיי דערמאָנענדיק, אַז ער האָט 
זי פֿאַרשפּראָכן אין דעם ערשטן נומער צו זײַן אומפּאַרטײיַש און 
האָט זײַן פֿאַרשפּרעכן דערפֿילט. ער לייקנט-אָפּ דעם קלאַנג, װאָס 
ציוניסטן האָבן פֿאַרשפּרײט, אַז די צײַטונג איז געגרינדעט געװאָרן 
מיט דעם איינציקן צוועק צו צעברעכן דעם ציוניזם, און ער פֿרעגט; 
;איז דער ציוניזמוס אַזאַ געפֿערלעכע אידיי, אַז עס דאַרפֿן זיך 
גרינדן אַנטי-ציוניסטישע צײַטונגען עס צו צעברעכן". ער זאָגט, 
אַז די פֿאַרלױמדונג קעגן דער צײַטונג נעמט זיך דערפֿון, עװײַל 
זי דרוקט נישט די רעדעס פֿון איגנאָראַנטע פֿאַנאַטישע אַגיטאַטאָרן", 
ער גיט-צו, אַז אפשר אין די קריטיק געווען אַ ביסל צו שאַרף, 
;אָבער אַ װועקער, װאָס נעמט נישט אָן אַלע מיטלען צו װעקן, קאָן 
נישט זײַן ערנסט". 

די ערשטע צײַט איז ;דער אידישער אַדװאָקאַט" געווען סימ- 
פּאַטיש צום ציוניזם. ער פֿלעגט געבן באַריכטן וועגן ציוניסטישע 
קאָנגרעסן און קאָנפֿערענצן. ווען דער אוגאַנדאַ-פּראָיעקט איז אַנט- 
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שטאַנען, איז גאָלדבלאַט געװאָרן אַן אוגאַנדיסט. ער האָט געשריבן 
און אַגיטירט, אַז מען זאָל אָננעמען אוגאַנדאַ, כּדי צו ראַטעװען די 
רוסישע ייַדן,. די ציוניסטישע געלטער האָט ער געפֿאָדערט צו פֿאַר- 
ניצן פֿאַר דעם דאָזיקן פּלאַן: ראַטעװען די רוסישע ייִדן. ער האָט 
דערנאָך שטענדיק קריטיקירט דעם ציוניזם און ציוניסטן 

. אין 1914 מערקט זיך שוין אַ ירידה אינעם אַדװאָקאַט. די 
צײַטונג איז בלאַס און אָן לעבן. ג. ד. האָפֿמאַן האָט דאָרט געשריבן 
;ייִדן אין װײַטע לענדער", איבערגעדרוקט קולטור-נאָטיצן און וויצן, 
אין אַן אַרטיקל וועגן ,רייזענס ביאָגראַפֿישער לעקסיקאָן" זאָגט 
גאָלדבלאַט, ;אַז עס איז אומפֿײאיק, צװעקלאָז, פּלאַנלאָז און די אָר- 
טאָגראַפֿיע אָפּשטױסנד פֿיר אַן אינטעליגענטן גײַסט?. ער האָט אויך 
אָנגעפֿאַנגען אַטאַקירן די אַרבעטער-פּאַרטײ און אָנגעפֿאַלן אויף די 
סאָציאַליסטן און סאָציאַל-'דעמאָקראַטן. 

נישט מעלדנדיק וועגן דעם פֿריִער, האָט ;דער אידישער אַד- 
װאָקאַט* זיך אָפּגעשטעלט דעם 5טן יוני 1914, 

אין זײַן בוך געקליבענע שריפֿטן, װאָס גאָלדבלאַט האָט אָפּגע- 
דרוקט אין ניו-יאָרק אין 1942, שרײַבט ער: ,דער אײַנפֿלוס פֿון 
מײַן אידישער אַדװאָקאַט האָט זיך געפֿילט שטאַרק איבער דעם 
גאַנצן אידנטום אין זיד-אַפֿריקע: אויף דעם סמך האָבן אָנגעהויבן 
דערשײיַנען צײַטונגען, וי שוושעמלעך, אָהנע פּרינציפּן און אֶהנע 
טאַלאַנטן?. דאָס איז געזאָגט מיט קנאה און בייזויליקייט. װאָס 
ס'איז יאָ אמת איז, אַז זינט דער אידישער אַדװאָקאַט האָט זיך אָפּ- 
געשטעלט איז אין קייפּטאָן, די עלטסטע און צווייט-גרעסטע ייִדישע 
שטאָט אין דרום-אַפֿריקע, קיין ייִדישע צײַטונג ניט דערשינעף 
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אַז דאָס פּנים פֿון מענטשן שפּילט אַ וויכטיקע ראָל אין לעבן 
איז כּולֹא עלמא לא פּליגי. אַלע זײַנען אין דעם אײַנשטימיק. אין 
װאָס זשע דען איז די װועלט מחולק? בלוין אין דעם סאָרט פּנים, 
װײַל די וועלט האָט אַזױ פֿיל פּנימער און יעדעס פּנים איז אַזױ 
אַנדערש! 

איך האָב זיך פֿאַראינטערעסירט אין מענטשנס פּנים נאָך אין 
מײַנע פֿריעסטע קינדער-יאָרן. דאָס האָט זיך אָנגעהויבן מיט מײַן 
ערשטן קידוש לבֿנה, | 

. איך בין געשטאַנען צווישן אַן עדה ייִדן, אַלטע און יונגע, 
און צוזאַמען מיט זיי מקדש לבֿנה געווען. בײַ דעם לבֿנה'ליכט האָב 
איך געלייענט מיט כּוונה דעם ;סדר ברכת הלבֿנה". צוזאַמען מיט 
דער עדה ייִדן אונטערגעשפּרונגען, זאָגנדיק דעם ;כּשם שאני רוקד 
כּנגדך; ואיני יכול לנגוע. בך, כּך לא יוכלו כל אויבֿי לנגוֹף בי 
לרעה", און -- אױפֿהײבנדיק דאָס קול האָבן מיר צזאַמען פֿײַער- 
לעך אויסגעשריען דרײַ מאָל: ;דוד מלך ישׂראל חי וקים!" 

פֿון דעמאָלט אָן בין איך געװאָרן אַ גאַנצער מחותּן מיט דער 
לבֿנה; זי איז מיר געװאָרן נאָענט צום האַרצן. איך פֿלעג זיך אָפֿט 
מיט איר מתיחד זײַן. דורכן פֿענצטער פֿון מײַן שלאָפֿצימער פֿלעג 
איך זי אָבסערװוירן. איך פֿלעג שטודירן איר בלאַס פּנים, צײַטנװײַן 
אין דעם דאָזיקן פּנים געזען צאַרטקײט, מילדקייט און איידלקייט, 
גוטמוטיקייט און פֿרײַנדלעכקײט, 

אין יענעם מאָמענט האָב איך געגלױיבט אין דעם, װאָס איך 
האָב געלערנט אין חדר, אַז דאָס פּנים פֿון דער שײַנענדיקער זון 
איז דאָס פּנים פֿון משה רבינו און דאָס פּנים פֿון דער לבֿנה איז 





* פון בוך איף די פליינען פון אַפריקע, יאָהאַנעסבורג 1961, 
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דאָס פּנים פֿון יהושע, משהס תּלמיד. און איך האָב געטראַכט: יאָ, 
טאַקע אַזױ האָט געדאַרפֿט אויסזען ס'פּנים פֿון אַ תּלמיד פֿון אַזאַ 
גרויסן רבין װי משה רביגו - 

שעהען לאַנג פֿלעג איך שטיין און קוקן אין דעם דאָזיקן פּנים, 
וועלנדיק אױסגעפֿינען נײַע שטריכן -- אַ קלייניקייט, משה רבינוס 
תּלמיד! צײַטנװײַז, ווען איך פֿלעג זאָגן דעם ;תּנא דבי רבי ישמעאל", 
פֿלעגט זיך מיר אַפֿילו אָפּדאַכטן, אַז איך רייד זיך דורך מיטן 
אָבֿינו שבשמים, מיטן האַרציקן טאַטן אין הימל, כּבֿיכול, פֿלעג איך 
מתפּלל זײַן צו אים, אַז ער זאָל ממלא זײַן די פּגימת הלבֿנה און 
אומקערן צו איר דעם אַמאָליקן גלאַנץ פֿון ששת ימי בראשית. אין 
האַרצן האָב איך גאָר מכוון געווען אַנדערע כּוונות. די לבֿנה איז 
בלויז געווען דער סימבאָל פֿון מײַן פֿאָלק און איך האָב מתפּלל 
געווען פֿאַר מײַן פֿאָלק, פֿאַרן צוריקקער צו זײַן אַמאָליקן גלאַנץ, 

עס פֿלעגט אָבער אויך טרעפֿן אַז איך האָב געזען אין דער 
לבֿנה בלויז אַ טויטבלאַס, מעלאַנכאָליש-גלײַכגילטיק פּנים, װאָס 
דריקט נישט אויס קיין שום זאַך. דעמאָלט האָב איך מיך שטאַרק 
געװוּנדערט, פֿאַר װאָס מען גלייבט, אַז דאָס איזן דאָס פּנים פֿון 
יהושע בן-נון. סטײַטש, היתּכן? יהושע בנון, װאָס האָט מלחמה 
געהאַלטן מיט איין און דרײַסיק מלכים און אײַנגענומען פֿאַר אונדז 
ארץ-ישׂראל -- -- וי קומט צו אים אַזאַ מעלאַנכאָליש-בלוטלאָז 
פּנים? 

זעט איר, משה רבינוס פּנים אין דער שײַנענדיקער זון האָט 
! מיר שטאַרק אימפּאָנירט. עס האָט זיך געלייגט אױפֿן שׂכל: אַזױ 
טאַקע האָב איך געלערנט אין דער תּורה, אַז משה רבינו האָט גע- 
מוזט טראָגן אויף זײַן פּנים אַ מאַסקע, װויַל זײַן פּנים האָט גע- 
שטראַלט מיט אַזאַ שטאַרקער ליכט, אַז דאָס פֿאָלק האָט נישט גע- 
קענט זיך אײַנקוקן אין זײַן פּנים. אַזױ טאַקע האָט געדאַרפֿט אויס- 
זען אַ צדיק, אַ מלאך, אַ שׂרף. 

אין די שטילע פֿאַרנאַכטן פֿלעג איך אין יענע צײַטן הערן 
מעשׂיות פֿון היײיליקע צדיקים, װאָס זייערע פּנימער האָבן געשײַנט 
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װוי די זון. זיי האָבן אױיסגעשטראַלט פֿון זיך גוטסקייט, האַרציקײט, 
ליבשאַפֿט, רחמנות און װאַרעמקײט צו אַלעמען, װאָס זײַנען געקו- 
מען מיט זיי אין באַרירונג. מען האָט דערציילט מעשׂיות פֿון גרויסע 
מענטשן, װאָס אויף זייער פּנים האָט גערוט די שכינה, װײַל זײ 
האָבן, װוי משה רבינו, גערעדט צו גאָט פּנים-אל-פּנים. און איך האָב 
אין דעם געגלייבט, 

אַזױ איז געווען אַמאָל, 

אַזױ, גלייב איך, זײַנען נאָך איצט אויך דאָ מענטשן מיט לױ- 
טערע און ליכטיקע פּנימער, װאָס שטראַלן-איס גוטסקייט און 
פֿרײַנדשאַפֿט, ליבשאַפֿט און טרייסט צו אַלעמען אין זייער סבֿיבֿה, 

עס זײַנען אָבער אויך דאָ, צום באַדױערן, פּנימער בלוטיקע, 
רויטע, רויט וי עשׂו, גזלנישע, מלא-רציחהדיקע פּנימער, װאָס 
שלאָגן-אָפּ רשעות, שלעכטסקייט און פֿאַרדאָרבנקײט. עס זײַנען דאָ 
עזות-פּנימער, װאָס האָבן קיין דרך-ארץ נישט פֿאַר קיינעם. זיי 
טרעטן מיט די פֿיס אויף אַלץ, װאָס עס איז הייליק. דאָס זײַנען 
מענטשן, װאָס האָבן אַ חזיריש פּנים אָדער אַ הינטיש פּנים, 

עס איז דאָ אַ שיין פּנים און עס איז דאָ אַ מיאוס און פֿינצטער 
פּנים. עס איז דאָ אַ זיס און עס איז דאָ אַ ביטער פּנים. עס אין ‏ 
פֿאַראַן אַ זויער, אַן אומעטיק און אַ פֿרײלעך פּנים, אַ גליקלעך און 
אַן אומגליקלעך פּנים, 

אַ װועלט מיט פּנימער! 

עס איז דאָ אַן אַרכי-:מחוצף פּנים. עס איז אויך דאָ אַ בושת-פּנים, 
עס איז פֿאַראַן אַ ייִדיש פּנים און אַ גוייִש פּנים; אַ קלוג און אַ נאַריש 
פּנים; אַ קינדעריש, אַ יונג און אַן אַלט פּנים: אַ ריין אָדער אַ שמו" 
ציק פּנים; אַ גלאַט אָדער אַ באַװאָקסן, אָדער אַ צעקנייטשט פּנים. 

עס איז אויך דאָ אַזױנס, װאָס האָט אין גאַנצן קיין פּנים נישט, 

אין מײַן יוגנט, ווען איך פֿלעג קומען פֿון דער ישיבֿה אויף 
יום-טובֿ אַהיים און איך פֿלעג זיך צוכאַפּן צו מײַנע חבֿרים פֿון די 
קינדער-יאָרן, פֿלעגט מײַן טאַטע מיך מוסרן און האַלטן אין איין 
זאָגן; | 
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-- עס האָט קיין פּנים נישט פֿאַר דיר זיך צו חבֿרן מיט יונגען 
בעלי-מלאכות... 

און װאָס פֿאַר אַ פּנים האָבן די בעלי-מלאכות טאַקע געהאַט 
אין די אויגן פֿון דעם למדן! 

עס איז תּמיד געווען כאַראַקטעריסטיש פֿאַר דעם רבֿ אין שטאָט 
צו זײַן זהיר ונזהר, ניט קריכעריש צוֹ חנפֿענען און נישט נושׂא 
פּנים זײַן דעם גבֿיר, דעם תּקיף. אָבער עס איז יאָ כאַראַקטעריסטיש 
געווען פֿאַר אים מקבל פּנים צו זײַן אַן אורח, אַ פּנים-חדשות, 
פֿרײַנדלעך, בסבֿר פּנים יפֿות. 

און נישט נאָר דער יחיד האָט אין גאַנצן אַן אייגן אַ באַזוֹן- 
דער פּנים. אויך יעדער כּלל האָט זײַן באַזונדער פּנים. די מנהיגים 
פֿון שטאָט רופֿט מען די פּני-העיר, די פּני פֿון שטאָט. נאָכן פּנים 
פֿון די מנהיגים פֿון דור קען מען אָפּשאַצן דעם גײַסטיקן ניוואָ פֿון 
דור, פֿון דעם גאַנצן כּלל, ,פּני הדור כּפֿני הכּלבֿ? -- האָט אַמאָל 
אַ תּלמודיסט אָפּגעשאַצט זײַן דור. דאָס פּנים איז בײַ אונדו ייַדן 
געווען פֿאַררעכנט פֿאַר דעם שפּיגל פֿון האַרץ, פֿון טיפֿסטן אינער- 
לעכן לעבן. דעם קודש-הקדשים האָבן מיר באַצײכנט מיטן נאָמען 
;לפֿני ולפֿנים". אַז אַ ייִד פֿלעגט אַמאָל אָפּטאָן נישט קיין פּאַסיקע 
זאַך אָדער ס'פֿלעגט טרעפֿן בײַ אים עפּעס נישט קיין שיינע זאַך, 
פֿלעגט דער דאָזיקער ייד אױסמײַדן מענטשן עס איז געוען אַ 
חרפּה און אַ שאַנד צו װײַזן פֿאַר מענטשן דאָס פּנים, 

אין דער צײַט פֿון דער ערשטער װעלט:-מלחמה האָבן די 
דײַטשן, נאָכן אײַננעמען אַ געוויסע פּוילישע שטאָט, געכאַפּט דעם 
רבֿ פֿון שטאָט שטייענדיק בײַ אַ פֿענצטער, שאָקלענדיק זיך און 
מאַכנדיק באַוועגונגען מיט די הענט. דער רבֿ האָט געדאַװנט מיט 
עקסטאַז. די דײַטשן האָבן אָבער נישט געגלייבט, אַז דער רבֿ האָט 
געמאַכט באַוועגונגען פֿון גרויס באַגײַסטערונג, זיי האָבן חושד גע- 
ווען דעם רבֿ, אַז ער איז געווען אַ רוסישער שפּיאָן, װאָס האָט גע- 
געבן סיגנאַלן צו די רוסן, האָט מען דעם רבֿ פֿאַרמשפּט צום טויט 
דורך שיסן, 
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אױספֿירנדיק דעם טויטאורטייל, האָט מען באַמערקט, אַז דער 
רבֿ קערט-אַװעק דאָס פּנים אין אַ זײַט. האָט מען אים געהייסן 
האַלטן דאָס פּנים גלײַך. אָבער ער האָט וידער אָפּגעקערט דאָס 
פּנים אין אַ זײַט. ער האָט פֿאַר זײַנע תּלינים דערקלערט, אַז ער 
וויל נישט פֿאַרדאַרבן זײַן פּנים, װײַל דאָס פּנים פֿון מענטשן טראָגט 
אויף זיך דעם צלם אלהים -- אין פּנים שפּיגלט זיך אַפּ דעם 
מענטשנס גאָט, זײַן גלויבן... 

1 


יאָ, פּנימער, פּנימער און פּנימער. אַ װעלט מיט פּנימער און 
יעדעס פּנים איז אַנדערש. | 

אַרומפֿאָרנדיק איבער דרום-אַפֿריקע, פֿאָרשנדיק דאָס לעבן און 
זוכנדיק אַ נײַעם שטריך, אַ נײַעם קלאַנג אין אונדזער לעבן -- האָב 
איך, צו מײַן איבערראַשונג, אױיסגעפֿונען, אַז עס איז דאָ נאָך אַ מין 
פּנים, וועגן וועלכן איך האָב לחלוטין נישט געװוסט. עס אין אַ 
פּנים װאָס הייסט אַ ;פּאָוקער-פֿײס? !, דאָס איזן נישט סתּם אַ פֿאַר- 
שטעלט פּנים פֿון אַ מענטשן, װאָס איז אחד בלבֿ ואחד בפֹּה. דאָס 
איז אַ פּנים, װאָס האָט גענומען יאָרן איידער עס האָט זיך אייַנגע- 
איבט און אויסגעדרעסירט צו פֿאַרװאַנדלען זיך אין אַ מצחה זונה, 
װאָס ווייס פֿון קיין שאַנד נישט. דאָס איז אַ פּנים פֿון אַ ספֿינקס, 
אַ פּנים פֿון שטיין, װאָס קיין נערוו זײַנער באַװעגט זיך נישט. אַזאַ 
פּנים ;בלאָפֿט* אומפֿאַרשעמטערהײט. ער קען אױסטאָן אַן אָרעמאַן 
נאַקעט, צונעמען פֿון אים די לעצטע פּרוטה. אָט די דאָזיקע אַנט- 
דעקונג האָט מיר ממש געעפֿנט די אויגן צו זען און צו פֿאַרשטײן 
זאַכן, וועלכע איך האָב ביז איצט נישט געזען און ניט פֿאַרשטאַנען, 


איך האָב, למשל, קיין מאָל ניט פֿאַרשטאַנען, וי אַזױ קען דאָס 
געמאָלט זײַן, אַז מענטשן, וועלכע לעבן אַ פֿאַרשװענדעריש לעבן 
אױפֿן חשבון פֿון דער פּראַצע און שווייס פֿון אָרעמע לײַט, וועלכע 


*אַ פּנים פון א קאָרטן-שפּילער (װאָס קען אָפּנאַרן). 
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זיי עקספּלאָטירן ביז זי פֿאַלן אונטערן יאָך -- װי אַזױ קענען אָט 
די זעלביקע מענטשן שטעלן זיך בראש פֿון אַזעלכע באַװעגונגען, 
װאָס זײַנען באַרופֿן צו באַפֿרײַען די וועלט פֿון שקלאַפֿןדאַרבעט. וי 
אַזױ קענען אָט די דאָזיקע װאַמפּירן זיך שטעלן אומפֿאַרשעמט אויף 
דער פּלאַטפֿאָרעם און פּריידיקן פּערזענלעכע פֿרײַהײט און סאָציאַלע 
גערעכטיקייט פֿאַר יעדן איינעם? 

איך האָב זיך שטענדיק געװוּנדערט, וי אַזױ קענען מענטשן, 
וועלכע זײַנען אין זייער פּריואַטן לעבן נישט רעליגיעז, ציניקערס 
מיט טרוקענע הערצער, ליידיק פֿון וועלכע עס איז הייליקע געפֿילן 
--- וי אַזױ קענען אַזעלכע מענטשן שטיין און מיט פֿאַרגלאָצטע 
אויגן פּריידיקן רעליגיע? מענטשן מאַטעריאַליסטן --- פּרײידיקן אי" 
דעאַליזם; מענטשן, וועלכע זײַנען אַליין קולטורלאָז --- שטייען בראש 
פֿון קולטור-באַוועגונגען. 

איך האָב זיך תּמיד געװוּנדערט, װי אַזױ קענען מענטשן מיט 
פֿאַרשטאַנד און זעלבסטרעספּעקט זיך שטענדיק וייקן אין אַ בלאָ- 
טע פֿון פֿאַלשקײט און קאָרופּציע, פֿאַרדאָרבנקײט און גײַסטיקער 
פּראָסטיטוציע? וי אַזױ קענען זי דאָס טאָן? וי אַזױ קענען זיי זיך 
אַזױ פֿאַרשטעלן, פֿאַרמאַסקירן זייער פּנים? און צוליב װאָס טוען 
זיי דאָס? צוליב וועלכע נוצן? 

איצט ווייס איך דעם ענטפֿער. דאָס איז, וי בײַ קאָרטן. דאָס 
איז, װי פּאָקערשפּיל -- אַ װיסטע תּאווה, רחמנא ליצלן. בײַ די 
דאָזיקע ;קאָרטן-שפּילערס? איז די גאַנצע וועלט אַ ?קאָרטן-פּאַרטי", 
און דאָס גאַנצע לעבן אַ -- אַ ,פּאָוקער*-שפּיל. -- װאָס מיר מאָ" 
ראַל-שמאָראַל, עטיק-שמעטיק! 

דער עיקר אין לעבן איז צו קריגן אַ גוט געאיבט, אַ גוט אויס". 
געטרענירט ,פּאָוקער-פּנים?. ווען איינעם געלינגט אײַנצושאַפֿן זיך 
דאָס אמתע ,פּאָוקער-פּנים", איז ער מובֿטז מיט עולם-הזה און 
עולם-הבא, ער װערט דער געבענטשטער מנהיג פֿון זײַן סבֿיבֿה, 

די דאָזיקע פּאָקערשפּיל איז איצט אין דער מאָדע אומעטום, 
בײַ אַלע פֿעלקער און אין אַלע לענדער. דעריבער איז די מאָראַל 
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אויף דער גאַנצער וועלט אַזױ נידעריק געפֿאַלן. דעריבער לעבט די 
וועלט דורך אַזאַ גרויסן קריזיס. און מיר, ייִדן, האָבן לעצטנס אויך 
אָנגעהויבן צו מאָדערניזירן זיך. מִיר האָבן אָנגעהוֹיבן נאָכטאָן די 
פֿאַרדאָרבענע מידות פֿון דער וועלט, און אַ פּאָקער-פּנים האָט אָנ- 
געהויבן פֿאַרנעמען פּאָזיציעס אויבן אָן אין געוויסע ספֿערעס פֿון 
אונדזער לעבן. זיי, די פּאָקער-פּנימער, רײַסן זיך אויבן אָן און -- 
אַ מחנה טרובאַדורן שטייען גרייט זיי צו דינען. 

גאָט זאָל אונדז היטן פֿון דעם דאָזיקן ,פּאָקער-פּנים". אונד- 
זער גאַנצער כּוח איז תּמיד באַשטאַנען אין אונדזער ,ייִדישן פּנים", 
וו נאָר מיר זײַנען פֿאַרװאָגלט געװאָרן, האָבן מיר שטענדיק גע- 
זוכט אַ ,ייִדיש פּנים", 

איבער הױיפּט איצט, נאָכן גרויסן נס פֿון װוידערגעבורט פֿון 
אונדזער פֿאָלק אין אונדזער לאַנד, דאַרפֿן מיר זיך רייניקן. נאָכן 
געבורט מוז קומען אַ רייניקונג פֿון טומאה... דאָס איז די ייִדישע 
קאָנצעפּציע. לאָמיר זיך ריניקן פֿון דער טומאה פֿון גלות. לאָמיר 
באַנײַען אונדזער ייִדיש פּנִים אויף אַ פּנים, װאָס דאַרף אויף אים 
זאָל רוען די שכינה -- אַ פּנים װאָס איז אַ צלם אלהים, 


וֶלַחן לעו 
קאָליר-פּראַבלעמען אין דרום-אַפריקע 


אין דער ווירקלעכקייט עקסיסטירן אין דרום אַפֿריקע דרײַ 
פֿעלקערשאַפֿטן און יעדע איינע פֿון זיי מיט אַן אַנדערן צוגאַנג צום 
לעבן, אַן אַנדערן שטייגער-לעבן, אַנדערע מנהגים און טראַדיציעס, 
װאָס זײַנען װײַט איינער פֿון אַנדערן װי די צוויי פּאָלוסן. דעריבער 
גלייב איך, אַז דער איינציקער שׂכלדיקער וועג צו פֿאָרמירן אַ קול- 
טור, װאָס שטייט ניט אויף דער באַזע פֿון ראַסע און קאָליר, איז די 
בהדרגהדיקע אױפֿקלערונג פֿון אַן אינטעגרירטער געזעלשאַפֿט, 
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די . מיינונג פֿון דער איין פֿאָלק-דאָגמע איז אַ דאָקטרינערע און 
האָט נישט פֿאָרגעשטעלט די ווירקלעכקייט און די היסטאָרישע ענ- 
דערונגען. די האָפֿענונג פֿאַר דער צוקונפֿט פֿון דרום-אַפֿריקע איז 
אָפּהענגיק פֿון דעם, צי יעדע עטנישע גרופּע באַזונדער װועט דאָס 
פֿאַרשטײן, | 

קיין איין עטנישע גרופּע קען ניט פֿאָרשטעלן און סימבאָליזירן 
די האָפֿענונגען, די אַנגסטן, די טראַגעדיע און די אַספּיראַציעס פֿון 
דרום-אַפֿריקע, אַזױ װי די קאָלירטע, טאַקע צוליב זייער ביאָלאָגי- 
שער און קולטורעלער ירושה. דורך דער אָנגעזאַמלטער דערפֿאַ 
רונג רעפּרעזענטירן זיי דאָס, װאָס ס'איז באמת דרום-אַפֿריקע. די 
קאָלירטע זײַנען שװאַרץ אָדער װײַס, ברוין אָדער געל; זיי זײַנען 
בלאָנד און ברונעט, מיט געקרײַזלטע האָר אָדער גלאַטע האָר, זי 
טאַנצן די טענץ אי פֿון די װײַסע און אי פֿון די אַפֿריקערס; זיי זיג- 
גען ענגלישע לידער, אַפֿריקאַנער פֿאָלקלידער, די ליריק פֿון די 
אַפֿריקער און די ספּעציפֿישע געזאַנגען פֿון די מאַלײַער. זיי ריידן 
ענגליש און אַפֿריקאַאַנס, אָפֿט אויך אַראַביש; זי זײַנען מיטגלידער 
פֿון דער קריסטלעכער קירך און געהערן אויך צו קאָנגרעגיישנס. 
פֿון איסלאַמער און הינדוסן. בקיצור, זיי סימבאָליזירן תּוכביק דאָס, 
װאָס דרום-אַפֿריקע שטעלט-פֿאָר. אָט די פֿאַרשײדנאַרטיקײט פֿון 
די קאַלירטע -- װאָס דאַרף אױספֿורעמען דעם אינטעגראַציע-יסוד 
פֿאַר דעם דרום-אַפֿריקאַנער פֿאָלק -- איז אויך די סיבה פֿון דער 
צעריסנקייט, ניט-אַחדות צווישן די קאָלירטע. מחמת די דאָזיקע ניט- 
אַחדות איז נישט קיין אײַנגעװאָרצלטע, נישט קיין תּוכיקע, נישט 
קיין עיקרדיקע. דאָס איז נאָר אַ פּועל-יוצא פֿון פּאָליטישע און סאָ- 
ציאַלע באַדינגונגען פֿון לאַנד. איז איינס פֿון די ביידע -- אָדער 
דער קאָנטראַסט צוישן די קאָלירטע קען דינען װי אַ געזונטער 
סימבאָל צו לייזן די אָנגעװײיטיקסטע פּראָבלעם אין דרום-אַפֿריקע 
אָדער ס'קען פֿירן צו ערנסטע קאָנפֿליקטן מיט טראַגישע קאָנסעק- 
ווענצן. די קאָלירטע זײַנען ממש טראַגיש צעשפּאָלטן, צעפּיצלט, 
הן אין טערמין פֿון פֿראָקציעס, הן אין שטעלונגען און מיינונגען. 
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אין נאָרד-אַמעריקע, למשל, איז די ראַסעס-פֿראַגע אויך אַ קאָמ" 
פּליצירטע און אָנגעװײיטיקטע, הגם נישט אַזױ שאַרף וי אין דרום- 
אַפֿריקע, וועגן וועלכער טייל מיינען, אַז ד"אַ האָט אַ פֿאַרטיקן רע- 
צעפּט פֿאַר דער ראַסעס-פּראָבלעם, נעמלעך: אַפּאַרטהײד, סעגרעגא- 
ציע, באַנטוס-טאַנס, און אַז מיט דעם קומט שוין די ישועה.. 


אַ פּראָפֿעסאָר פֿון פּסיכאָלאָגיע, וועלכער איז שוין 30 יאָר אין 
אַמעריקע, האָט באַזוכט זײַן געבוירן-לאַנד אין 1963, האָט ער גע- 
געבן זײַן הסכּמה אויף כּמעט די אַלע מיינונגען. ער גופֿא האָט גע- 
האַט אין גאַנצן אַנדערע מיינונגען איידער ער האָט באַזוכט דרום- 
אַפֿריקע, אָבער אין משך פֿון קורצן באַזוך זײַנעם האָט ער געמאַכט 
אַ גרינטלעכט שטודיע פֿון דעם צװואַמענשטעל פֿון די פֿעלקער- 
שאַפֿטן אין דרום-אַפֿריקע און איז געקומען צו דער מסקנה, אַן די 
ראַסעס-פּראָבלעם אין דעם לאַנד איז אַ גאַנץ אייגנאַרטיקע און ס'איז 
נישט אַזױ לײַכט צו געפֿינען אַ ליזונג, באַזונדערס ווען די ניט- 
וװוײַסע זײַנען אין דער איבערוועגנדיקער מערהייט, 


דער קאָלירטער פּראָפֿעסאָר מיט זײַן אַמעריקאַנער אַקצענט, 
פֿאַרהײראַט צו אַ װײַסער פֿרױ, דערציילט אַז ווען ער איז געווען 
אין דרום-אַפֿריקע איז אים אָפֿט אויסגעקומען זיך צו טרעפֿן מיט 
קאָלירטע, וועלכע לעבן אויף אַ. העכערן סטאַנדאַרט וי דער דורכ- 
שניטלעכער קאָלירטער. ער האָט זיי געשטעלט פֿאַרשײדענע פֿראַ- 
געס בשײַכות מיט זייער פּאָליטישער צוקונפֿט, מיט זייער עקאַ- 
נאָמישן פֿאַָרױסגאַנג. איינער האָט אויף זײַנער אַ פֿראַגע, פֿאַר װאָס 
די קאָלירטע האָבן ניט אונטערגעשטיצט די אַפֿריקערס גלײַך נאָך 
שאַרפּװויל (די ראַיאָטן אין דעם אַפֿריקער-רעזערװו, שאַרפּװויל, אין 
1, ווען איבער 60 אַפּריקערס האָבן פֿאַרלױירן זייער לעבן), קלאָר 
און דײַטלעך געענטפֿערט, אַז די קאָלירטע זײַנען געווען לאָיאַל צו 
די װײַסע. אַנדערע האָבן געזאָגט, אַז דער קאַמף צווישן די וײַיַסע 
מיט די אַפֿריקערס האָט גאָר נישט צו טאָן מיט די קאָלירטע. אַנ- 
דערע האָבן געזאָגט, אַז זיי אַלײן, די קאָלירטע, האָבן גאָר מורא ‏ 
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פֿאַר די שװאַרצע:; אַז זייערע פֿאַרמעגנס זײַנען נישט זיכער גענוג, 
אויב ס'זאָלן פֿאַָרקומען רײַבונגען צווישן שװאַרץ און װײַס. 

דאָס גופֿא איז דאָך אַ מאָדנער פֿענאָמען. אַ מינאָריטעט, װאָס 
איז אַזױ אונטערגעדריקט, זאָל נישט אַרױסװײַזן קיין אַחדות, 
וי דאָס טוען, למשל, די ייִדן. אָבער אפֿשר קען זיך דאָס דערקלערן 
מיט דעם, װאָס די עקסיסטירנדיקע סעגרעגאַציע פֿירט צו דעם. 

אויב אַלץ ווערט געמאָסטן מיט דער קריטעריע פֿון קאָליר, איז 
גאָר קיין װוּנדער נישט, װאָס די קאָלירטע זײַנען אַזױ סענסיטיוו 
צו קאָליר. וי אַ רעזולטאַט פֿון דעם איז אויך בולט די דערשײַנונג, 
װאָס אַ סך קאָלירטע גיבן זיך אָן פֿאַר װײַסע, מחמת זיי קריגן 
בעסערע פּאָסטנס זײַענדיק װײַס. אין דעם שטעקט דער שליסל צו 
דער פּראָבלעם פֿון דעם קאָלירטן. דער קאָלירטער איז אָפֿט אײפֿער- 
זיכטיק אויף זײַן חבֿר, וועלכער האָט דערגרייכט אַ העכערן עקאָנאָ- 
מישן שטאַפּל דורכן זיך פֿרײַנטלען מיט די װײַסע, און הױיפּטזאַכ- 
לעך די קאָלירטע, וועלכע מ'קען זיי אָננעמען פֿאַר װײַסע צוליב 
זייער אויסזען. 

איך גלייב באמונה שלימה, אַז דער קאָלירטער קען און דאַרף 
אַרױסװײַזן זײַנע דערגרייכונגען װי אַ קאָלירטער, זיך נישט באַ- 
האַלטנדיק אונטער דעם װײַסן מאַנטל. אין דעם דאַרף אַרײַנגײן די 
פֿראַגע פֿון פֿעיקײט, פֿון פֿאַרדינסט און נישט פֿון קאָליר. איך בין 
געקומען צו דער איבערצײייַגונג, אַז מענטשן רעספּעקטירן דיך מער, 
ווען דו װײַזט-אַרױס אַליין-רעספּעקט. | 

יאָ, כ'האָב געהערט, וי קאָלירטע זאָגן אָפֿט: גיב נאָר אַ קוק, 
װאָס די קאָלירטע האָבן דערגרייכט, און דאָך איז אֶך-און-וויי צו 
דער אָנערקענונג. אין אַ געוויסן זין איז דאָס אמת, װײַל דער קאָ- 
לירטער איז אונטערגעדריקט געזעצלעך, און מ'וועט זיכער נישט 
אַנערקענען זײַנע דערגרייכונגען. איך ווייס אויך, אַז אַ סך וװײַסע 
אינדוסטריעלער און פּראָפֿעסיאָנאַלן זײַנען באַזאָרגט וועגן דעם, און 
ס'איז אויך קיין ספֿק נישט, אַז אַ גרויסער טייל װײַסע בײַטן זייער 
שטעלונג װאָס שײַך די קאָלירטע און זייערע אױפֿטוען, און קריגן 
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מער רעספּעקט פֿאַר קאַלירטע יחידים. אין קייפּטאָן איז עס געוויס 
אַזױ. טראַנסװאַל איז נאָך װװײַט פֿון אַזאַ פּראָגרעסיון בליק. אָבער 
מ'קען נישט זאָגן, אַז מ'קען אָנרופֿן די װײַסע דרום-אַפֿריקע ,הערנ- 
פֿאָלק, פּונקט וי ס'איז נישט ריכטיק דאָס פֿעסטשטעלן אַז אַלע 
װײַסע ווילן ;אַפּאַרטהײד*, פֿולשטענדיקע סעגרעגאַציע, 

יעדן פֿאַלס, וי אַ גרופּע, זײַנען נאָך די קאָלירטע מער צע- 
טיילט וי די אַפֿריקערס. זיי זײַנען צו דאָקטרינער. אַנדערע זײַנען 
אויף דער זײַט פֿון דער רעגירונג און אַנדערע זײַנען צוֹ ;לינק", 
און די נייטיקסטע פֿאָדערונגען און אינטערעסן פֿון די קאַלירטע 
ליגט זיי אין דער לינקער פּיאַטע, און נאָך וייניקער די אַספּיראַ- 
ציעס פֿון אַלע פֿעלקערשאַפֿטן פֿון דרום-אַפֿריקע. זיי האָבן נישט 
קיין פּאָזיטיוון, פּראַקטישן צוגאַנג. זיי מיינען, אַז די ישועה קען 
קומען נאָר דורך אַן עקאָנאָמישער רעװאָלוציע, װאָס װעט זײַן דער 
רעזולטאַט פֿון אַ מוראדיקער דעפּרעסיע אָדער אַ קאָנפֿליקט צווי- 
שן קאַפּיטאַליסט און אַרבעטער. זיי זײַנען קעגן וועלכער עס איז 
קאָאָפּעראַציע און פֿאַרשטענדיקונג צװוישן שװאַרץ, װײַס און ברוין, 
סײַדן דורך אַ רעװאָלוציע. 

זיי זײַנען דורכגעפֿרעסן מיט דאָגמאַטיזם און פֿאַרביטערטקײט, 
און זיי האָבן זיך אױסגעפֿאָרמירט אין עטלעכע באַוועגונגען. דאָס 
נעמט זיך אַלץ פֿון די פֿאַרשײדענע מאָטיווירונגען צווישן די קאַ- 
לירטע. אַנדערע זײַנען צו פֿיל פֿאַרביטערט: אַנדערע האָבן נישט 
קיין זעלבסטרעספּעקט: אַנדערע האָבן אַ פֿאַרלאַנג צו זײַן װײַסע 
און קריגן בעסערע פּאָסטנס. די אַלע דערשײַנונגען זײַנען אַ פּועל- 
יוצא פֿון דער פֿרוסטראַציע, װאָס די פֿילאָסאָפֿיע פֿון ,אַפּאַרטהײיד? 
האָט געשאַפֿן און מיטגעבראַכט, 

די געשיכטע האָט באַוויזן, אַז די פֿירערס פֿון באַװעגונגען 
בײַ וועלכע עס דאָמינירט הױפּטזאַכלעך שׂנאה און פֿאַרביטערטקײט, 
זײַנען געפֿערלעך. די פֿראַנצײזישע רעװאָלוציע איז דער בעסטער 
בײַשפּיל אין איר גאַנג און נאָך דעם. און דאָך איז די שׂנאה אַ 
פֿאַרשטענדלעכע. די װײַסע דרום-אַפֿריקע דאַרף זיך דאָס אַרײַננע- 


246 דרום-אַפריקאַניש 


מען אין קאָפּ, אפֿשר די גאַנצע מערבֿיװעלט, פֿרוסטראַציע, פֿאַר- 
דרענגונג פּראָדוצירט אַגרעסיע, און אַגרעסיע פּראָדוצירט רעװאַ- 
לוציע. 

מען מוז אָפּשאַצן די לאַגע פֿון די קאָלירטע זייער ראַציאָנעל, 
דער קאַלירטער איז אין דער לאַגע צווישן האַמער און קאָוואַדלע 
--- צווישן שװואַרץ און װײַס. זיי שרעקן זיך פֿאַר דער אַבסאָלוטער 
מאַכט פֿון דעם װײַסן און זײַנען פֿאַרדעכטיק אויף די מאָטיוון און 
אױפֿריכטיקײט פֿון דעם אַפֿריקער. איך גלייב און כ'זאָג דאָס גאַנץ 
קלאָר, אַז די קאַלירטע ווילן פֿריִער פֿון אַלץ מ'זאָל זיי געבן די 
געלעגנהייט אוױיסצולאָזן זייער ענערגיע, אַװעקנעמען זייער פֿרוס- 
טראַציע און פֿאַרביטערונג, אַזױ אַז זיי זאָלן האָבן די מעגלעכקייט 
צו אַנטװיקלען זייער זעלבסטרעספּעקט, זייער אַקטואַליזאַציע, אַזױ" 
צו זאָגן, 

װוײַל װאָס איז אייגנטלעך דער הױפּט אַרגומענט פֿון די װײיַ- 
סע? דאָס איז די שרעק, אַז זיי װועלן אונטערגיין װי אַ ראַסע -- 
װאָס מ'רופֿט ,ראַסע-זעלבסטמאַרד? -- און דאָס קומט פֿון אַ סך 
פֿאַקטאָרן. מען האָט, למשל, געפֿרעגט אַ פֿירער פֿון דער ליבעראַ- 
לער פּאַרטײ אויף אַ פֿאָלקסמיטינג ערבֿ די װאַלן, צי ער האַלט, 
אַז מען דאַרף אינסטאַלירן עפֿנטלעכע שוים-באַסײנען פֿאַר אַלעץ 
ראַסעס, ד"ה, אַז אַלע -- װײַסע, שװאַרצע, קאַלירטע, אינדיער, 
כינעזער א"אַ זאָלן זיך קענען באָדן אין דער זעלביקער צײַט, האָט 
ער געענטפֿערט אַז יאָ. איך האָב זיך באַקענט מיט אַן אַפֿריקאַנער, 
אַ בור, אַ אינטעליגענטער מענטש, און אין אַ שמועס מיט אים 
מכּוח ראַסע-פּראָבלעמען אין דעם לאַנד, האָט ער צװישן אַנדערן 
אַ זאָג געטאָן: ;,אָ, גאָט, װוי װאָלט איך קענען עסן מיט אַ שװאַרצן 
בײַ איין טיש, ווען ער שפּײַט אויף דער פּאָדלאָגע?? -- דאָס מיינט, 
אַז די שרעק פֿון דעם אַפֿריקאַנער איז נישט נאָר וועגן ביאָלאָגישע 
פֿאַרבינדונגען, נאָר אַפֿילו פּראָסט-פּשוטן סאַציאַלן קאָנטאַקט. ער, 
דער װײַסער, מיינט אַז ער װאָלט זיך דאַרפֿן אַראָפּלאָזן צו דעם 
סטאַנדאַרט פֿון דעם שװאַרצן, ד"ה. צו אַ סך אַ נידעריקער שטופֿע, 
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מעגלעך, אַז אַזאַ שטעלונג און צוגאַנג איז נישט ראַציאַנעל און 
האָט אַפֿילו קיין שײַכות נישט צו די אמתע פּראָבלעמען, װײַל 
כ'גלייב, אַז דער שואַרצער וויל דאָס גאָר נישט, און ביאָלאָגישע 
אויסמישונג -- אַוודאי און אַוודאי נישט. 

דעם סאַמע עיקרדיקן פֿאַקטאָר מוז מען זוכן אין דער פּסיכאַ- 
סאָציאַלער געשיכטע פֿון דעם אַפֿריקאַנער. די אַפֿריקאַנערס זײַנען 
אָפּשטאַמיקע פֿון הוגענאָטן און האָלענדער, וועלכע האָבן פֿאַרלאָזן 
אײראָפּע איבער רעליגיעזע רדיפות, פֿאַרפֿאָלגונגען, און אין דעם 
האָט זיך שוין אַרױסגעװיזן אַ שטאַרקער וילן אַן עקשנות, װאָס 
כאַראַקטעריזירט אָט דאָס קליינע פֿאָלק, ווען זיי זײַנען שוין גע- 
ווען דאָ, האָבן זיי מיט דער זעלביקער עקשנות געקעמפֿט קעגן 
דער בריטישער הערשאַפֿט, 

לײַדנדיק פֿון אַ געוויסן אינפֿעריאָריטעט-קאָמפּלעקס, איז אפֿשר 
נאַטירלעך, װאָס דערגרייכנדיק אומאָפּהענגיקײיט און פֿאַרזוכנדיק 
דעם טעם פֿון מאַכט, האָבן זיי אַליין געשאַפֿן, װאָס מ'קען אָנרופֿן, 
אַן אױיטאָקראַטישן שטאַט, אַגב, איז דאָך דאָס נישט נאָר אַ קאָמ- 
פּענסאַציע פֿאַר זייער אינפֿעריאָריטעט, נאָר זיי מוזן אויך אָנהאַלטן 
און אײַנהאַלטן זייער מאַכט צוליב דעם יהבֿה נתחכּמה" פֿון די 
שװאַרצע. איז דאָס שוין געװאָרן אַ קאָמפּלעקס און דאָס רעפֿלעק- 
טירט טאַקע אויף זייער אינפֿעריאָריטעט. אָבער ס'איז נישט בלויז 
דער אַפֿריקאַנער,. דער בור. אַלע װײַסע אין דרום אַפֿריקע האָבן 
די שרעק, מחמת דער עקאָנאָמישער פֿאַקטאָר שפּילט אַזאַ גרויסע 
ראָלע. דער װײַסער האָט אַזױ לאַנג גענאָסן, און געניסט נאָך הײַנט 
פֿון די פּריװוילעגיעס פֿון עקאָנאָמישן סטאַטוס, אַז ער האָט מורא 
אַז דער שװאַרצער זאָל דערגרייכן אַ העכערן עקאָנאָמישן שטאַפּל, 
און דאָס זאָל במילא אַראָפּנידערן דעם העכערן סטאַטוס פֿון װײַסן, 

דאָס איז נישט בלויז די מיינונג פֿון די אױפֿן אָרט געבוירע- 
נע װײַסע אָדער שוין לאַנגייאָריקע אין דעם לאַנד. דאָס איז אויך 
די מיינונג פֿון דעם נאָר װאָס געקומענעם עמיגראַנט, וועלכער 
שטאָמט אַלין אָפּ פֿון דעם אָרבעטער-קלאָס אין אײראָפּע: גלײַך 
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װי ער קומט, װערט ער אַרײַנגעשטופּט אין אַ פּריוילעגירטער 
עקאָנאָמישער פּאָזיציע און סאָציאַלן סטאַטוס. עס טרעפֿט אָפֿט, אַז 
דער נײַער אײַנװאַנדערער האָט גרעסערע ראַסע-פֿאָראורטײלן וי 
דער אױפֿן אָרט געבוירענער. דאָס האָט זיך גאָר שטאַרק אַרױס- 
געוויזן אין אַן אינצידענט װאָס כ'האָב געהאַט מיט אַ װײַסן ברי- 
טישן עמיגראַנט. אויף אַ צוזאַמענטרעף, װוּ עס זײַנען אויך געווען 
עטלעכע נאָר װאָס געקומענע אין דעם לאַנד, האָט מיר איינער 
געזאָגט: ,װאָס ווייסט מען דאָרטן? מיר האָבן אויך גאָר נישט גע" 
װוּסט דאָרטן..." דאָרטן, מיינט ער: ענגלאַנד אָדער אַמעריקע. דאָס 
איז אַן אויסדרוק פֿון פֿרוסטראַציע און שרעק פֿון דעם נאָר װאָס 
געקומענעם. עס זײַנען אויך פֿאַראַן אַזעלכע, וועלכע זײַנען אין 
מורא פֿאַר דעם שװאַרצן,. װײַל זי פֿאַרשטײען אים פּשוט נישט. 
זיי מיינען, אַז צוליב וועלכער נישט איז סיבה איז דער שװאַרצער, 
דער טונקעלער, ענלעך צו דער האָריקער מאַלפּע, מיט פּרימיטיווע, 
מוראדיקע, באַרבאַרישע מאָטיוון... אַ פֿרױ אין סי פּאָינט האָט מיר 
געזאָגט: ;איך קען פּשוט ניט אַרױפֿנעמען אױפֿן זינען, אַז מײַנע 
קינדער זאָלן זיך באָדן צוזאַמען מיט יזיי'?. נאָך אַ פֿרױ, אין אַ 
שמועס וועגן אַ פֿרײַנדין, אַ װײַסע, װאָס האָט חתונה געהאַט אין / 
לאַנדאָן מיט אַ שװאַרצן פֿון מערבֿ-אַפֿריקע; האָט אַ זאָג געטאָן: קאָ, 
גאָט, װוי שרעקלעך, וי אָפּשטױסנדיק ס'איז זיך צו באַהעפֿטן מיט 
אַ נעגער!" זי האָט אפֿשר מורא געהאַט צו זאָגן ;קאַפֿער"... פֿאַר- 
שטייט זיך, אַז אַזעלכע מענטשן האָבן באַקומען אַזעלכע פֿאָראור- 
טיילן װוי אַ פּועל-יוצא פֿון איזאָלאַציע. 

עס זײַנען אויך פֿאַראַן װײַסע, וועלכע האָבן פּשוט מורא פֿאַר 
נקמה פֿון די שװאַרצע. די דאָזיקע מורא איז אַפֿילו פֿאַראַן בײַ די 
קאָלירטע אויך. דאָס איז, מעגלעך, דער מאָטיו, װאָס אַ סך קאָי 
לירטע זאָגן, אַז די רעגירונג איז גערעכט בנוגע די שװאַרצע. אַ 
פּאָליטישע פּערזענלעכקייט האָט אַפֿילו געזאָגט: די קאָלירטע זײַ- 
נען ברוינע אַפֿריקאַנערס. מיר האָבן מער געמיינזאַמס מיט די 
ברוינע װי מיט דִי װײַסע אױסטראָליער אָדער נײַ-זעעלאַנדער. עס 
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ביידע שפּראַכן -- אַפֿריקאַאַנס און ענגליש -- איז אָבער אַפֿרי- 
קאַאַנס די דאָמינירנדיקע שפּראַך בײַ זיי. דאָס גלײַכן די ליטעראַ- 
טור, װאָס פֿאַרמאָגט שוין אַ פֿײַנע פּלעיאַדע שרײַבערס און דיכ- 
טערס. 

די רעגירונג איז שטאַרק מקפּיד און באַציט זיך צום ענין 
קאָליר מיטן גאַנצן חומר הדין. עס איז ויכטיק צו באַמערקן אַז 
אַ קאָלירטער האָט געענטפֿערט מיט אַ בריוו אין דער אַפֿריקאַאַנס 
פּרעסע דעם אַפֿריקאַנער פּאָליטיקער, וועלכער האָט גערעדט ועגן 
דאָס געמיינזאַמע צװישן די קאָלירטע און אַפֿריקאַנער, און האָט 
זיי אָנגערופֿן ,/ברוינע אַפֿריקאַנערס?. ער האָט געשריבן צ'אַ אָט 
װאָס: , װי קומט עס, װאָס די רעגירונג באַשטימט ספּעציעלע גע- 
ריכטן, פֿון כּלומרשטע עקספּערטן, וועלכע האָבן דאָס לעצטע 
װאָרט צו פּסקענען, צי אַ פּערזאָן איז װײַס אָדער ברוין?" דאָס איז 
חל אויף די מענטשן, וועלכע זײַנען װײַס אין קאָליר, נאָר אַ גע 
וויסער שטריך אין פּנים אָדער די האָר, װאָס איז אַ ביסל מער 
געקרײַזלט, װאַרפֿט אַ חשד, אַז די פּערזאָן קען האָבן קאַלירטע 
בלוט אין זיך. די דאָזיקע עקספּערטן-קאָמיסיע קען זיער אָפֿט 
נישט דעצידירן און גיט-אַרױס אַ נישט ריכטיקן אורטייל, אָט אין 
אַ פֿאַל: אין אַ שטעטל ערגעץ אין דער טראַנסװאַל, װוּ אַ 1גיאָריק 
מיידל, געבוירן פֿון װײַסע עלטערן, האָט נאָך ברידער און שוועס- 
טערס, װוײַסע, פֿאַרשטײט זיך, נאָר דאָס מיידל האָט אַ געויסן 
שטריך פֿון אַ קאָלירטער -- האָבן געוויסע עלטערן פֿון דער געגגט 
נישט געװאָלט, אַז דאָס מיידל זאָל באַזוכן די זעלביקע שול (פסקול") 
מיט זייערע קינדער, און זיי האָבן זיך געװוענדט צום קאָליר גע- 
ריכט. ויהי היום, האָט דאָס געריכט באַשטעטיקט, אַז דאָס מיידל 
איז װײַס. אָבער אַ טייל פֿון די עלטערן האָט נישט געקענט רוען 
און מען האָט ווידער אַפּעלירט. האָט דאָס געריכט געענדערט דעם 
פּסק-דין און ס'איז אַרױס אַן אורטייל, אַז דאָס מיידל אין אַ קאַ- 
לירטע. האָבן די עלטערן פֿון דעם מיידל וידער אַפּעלירט און 


איז דאָ אַ גרויסער טייל אמת אין דעם. הגם די קאָלירטע ריידן 
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דאָס געריכט האָט ווידער געפּסקנט, אַז זי איז אַ װוײַסע. אָבער דער 
גרעסטער טייל פֿון די עלטערן שיקן נישט זייערע קינדער אין 
;סקול", כּליזמן דאָס מיידל איז דאָרטן. אַזױ אַרום, אַז דאָס מיידל 
באַזוכט נישט דערװײַל קיין ,סקול?. | 

אַזעלכע טראַגעדיעס זײַנען נישט קיין זעלטענע דערשײנונג, 
אָבער די קאָליר-פּראָבלעם איז אַזױ אָנגעשפּיצט, אַז פֿאַר די װיי- 
סע, באַזונדערס די אַפֿריקאַנערס, איז ער גאַנץ נאַטירלעך, װײַל 
מען מוז דאָך אָפּהיטן די ריינקייט פֿון דער ראַסע". בקיצור, בײַ 
דעם װײַסן אין דרום-אַפֿריקע מאָטיווירט די אינערלעכע שרעק, 
די שרעק פֿאַרן אונטערגאַנג פֿון דער װײַסער ראַסע, פֿאַרלירן זייַ- 
נע עקאַנאָמישע פּריווילעגיעס, און װאָס דער נישט:װײַסער איז 
אָפּשטױסנדיק,. דאָס אַלץ שאַפֿט דעם נישט ראַציאָנעלן געדאַנק, 
װאָס פֿאַרבלענדט דעם יחיד צו געפֿינען אַ לייזונג פֿאַר זײַנע איי- 
גענע פּראָבלעמען. און געלייזט ווערן קען עס דורך צויי דרכים; 
{) וי אַרױסצוװװואָרצלען זײַן אינערלעכע שרעק, 2) דורך אַ מיטל, 
װאָס קען דאָס בהדרגהדיק מילדער מאַכן 

װאָס שײַך די אַפֿריקערס, די שװאַרצע, בין איך גראָד איבער- 
געצײַגט, אַז די פּראָבלעם איז גאַנץ פּשוט, און דער װײַסער זעט 
זי נישט, דערזעט זי נישט. דעם שװאַרצן האָט מען פֿאַר אַזױ לאַנג 
פֿאַרלײיקנט זײַנע עלעמענטאַרסטע רעכטן אויף צו מאַכן אַ לעבן 
און במילא לעבט ער אויף אַזאַ סטאַנדאַרט, וועלכער גיט אים נישט 
אויף די מינימאַלסטע נויטװענדיקייטן, אַז ער געפֿינט זיך אין אַזאַ 
לאַגע, װאָס װאַרפֿט במילא אָן אַ מורא אויף די װײַסע גופֿא. עס 
איז קלאָר, אַז דער אַפֿריקער וויל זיך גאָר נישט ביאָלאָגיש מישן 
מיט די װײַסע (מען רעדט נישט ועגן אױסנאַמען), ויל אַפֿילן 
נישט דאָמינירן. ער האָט בלויז דעם נאַטירלעכן פֿאַרלאַנג צו פֿאַר- 
דינען מער, געבן זײַן פֿאַמיליע אַ בעסער לעבן, מער באַקװעמ- 
לעכקייטן און מער וי אַלץ -- אַ בעסערע דערצינג פֿאַר זײַנע 
קינדער. 

איך בין בײַגעװען אויף אַ הפּאַרטי*, װוּ עס זײַנען געווען 
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װײַסע פֿון דער פּראָגרעסיוער פּאַרטײ, קאָלירטע און אַפֿריקערס, 
און מיר האָבן דיסקוטירט וװעגן דער שטעלונג פֿון דער פּראָגרע- 
סיווער פּאַרטײ בשײַכות מיט געבן שטימרעכט צו יענע אַפֿריקערס, 
וועלכע האָבן די באַשטימטע קװאַליפֿיקאַציעס. איך בין געווען בײַ 
דער מיינונג, אַז די פּראָגרעסיוע פּאַרטײ האָט אַפֿילו נישט אויס- 
געהערט די מיינונג פֿון די שװאַרצע גופֿא בנוגע דעם ענין. אױיף 
אַן אָרט האָב איך צוגערופֿן אַ שװאַרצן און אים אַ פֿרעג געטאָן 
;ווען איך זאָל הײַנט ווערן דער פּרעמיער פֿון דעם לאַנד. און דיך 
געבן די ברירה פֿון האָבן אַ גוטן פּאָסטן, פֿרײַע דערציונג פֿאַר 
דײַנע קינדער אָדער בלוין שטימרעכט, װאָס װאָלטסטן אַקצעפּ- 
טירט? נאָך איידער כ'האָב פֿאַרענדיקט די פֿראַגע, האָט ער געענט- 
פֿערט: ;איך בין נישט פֿאַראינטערעסירט אין שטימרעכט. איך 
יל בלויז אַ פֿײַן לעבן פֿאַר מײַן משפּחה און דערציונג פֿאַר די 
קינדער. אמת, די פֿירערס פֿון די אַפֿריקערס האַלטן זיך בײַ זייש- 
ריקע און פֿאָדערן שטימרעכט פֿאַר יעדן אַפֿריקער, נישט געקוקט 
צי ער ווייסט אַפֿילן װאָס דאָס מיינט, 

איך האָב געטראָפֿן אַן אַפֿריקער-דאָקטער, זייער אַן אינטעלי- 
גענטער מענטש, און ער זאָגט, אַז דאָס װיכטיקסטע פֿאַר דרום- 
אַפֿריקע איז, מ'זאָל אַװעקמאַכן מיט דער שרײַענדיקער עקאָנאָמי- 
שער נישט- גלײַכקייט צווישן װײַס און שװאַרץ, בעסערע געלעגגו- 
הייטן פֿאַר דערציונג און מער פֿרײַהײט פֿאַר דער שװאַרצער באַ- 
פֿעלקערונג. די מאָטיוון פֿון די װײַסע זײַנען מער קאָמפּליצירט, 
װײַל װי געזאָגט, דאָס אַלץ דרינגט-אַרױס פֿון דער שוידערלעכער 
מורא און זייער אונטערבאַװוּסטזלן, 

צווישן די צוויי גרופּעס --- װײַס און שװאַרץ -- זײַנען די קאַ- 
לירטע די צום מערסטן פֿרוסטרירטע און אַנטױשטע. דאָס שטאַמט 
פֿון צוויי סיבות. ערשטנס, די שוועריקייט פֿון אידענטיפֿיצירן זיך 
מיט וועלכער נישט איז עטנישער גרופּע -- װײַס אָדער שװאַרץ, 
צווייטנס, זיי האָבן זיך שוין דערװאָרבן אַ העכערן קולטור ניואָ, 


אַ העכערן סטאַנדאַרט אויף אַלע געביטן פֿון לעבן, און דאָך האָבן 
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זיי נישט די געלעגנהייט פֿאַר זעלבסטאויסדרוק. מ'האָט פֿון זיי צו" 
גענומען אַפֿילו דאָס רעכט צו שטימען, װאָס זיי האָבן עס יאָ גע- 
האַט אין דער קייפּ-פּראָווינץ, 

הכּלל, מיר האָבן דאָ דרײַ עטנישע גרופּעס, מיט באַזונדערע 
מאָטיוון, פֿאַרלאַנגען און אַנגסטן. שטעלט זיך די פֿראַגע: ווי אַזױ 
קען מען געפֿינען דעם רעצעפּט, װאָס זאָל פֿאַראײניקן אַלע דרײַ 
פֿעלקערשאַפֿטן אין אַ צופֿרידענעם, גליקלעכן, פּראָדוקטיוון שטאַט? 
דאָס איז נישט בלויז אַ =שמוז" פֿאַר דעם לאַנד, כּדי צו פֿאַרמײַדן 
מוראדיקע קאָנסעקװוענצן, און עס צו טאָן װעט מען מון אָנקומען 
צו אַ באַדײַטנדיקן טייל פֿון סאָציאַל-פּסיכאָלאָגיע און סאָציאַל- 
אַנטראָפּאָלאָגיע. 

דער שליסל צו דער דרום-אַפֿריקאַנער פּראָבלעם ליגט, בכן, 
אין דער קאָלירטער גרופּע. ראשית-כּל, מוזן מיר פֿעסטשטעלן די 
אַקסיאָמע, אַז די קאָלירטע גרופּע איז די צום מערסטן אומגלײַכע, 
פֿאַרשײדנאַרטיקע, העטעראָגענישע פֿעלקערשאַפֿט, וועלכע לעבט דאָ. 
דערפֿאַר איז זי די צום מערסטן אומפֿאַראײניקטע, צעשפּאָלטענע, 
צעטיילטע. 

בעת אַמעריקע איז געגאַנגען אַלץ מער אין דער ריכטונג פֿון 
ואינטעגראַציע, גייט דרום-אַפֿריקע אַלץ מער און אינטענסיווער אין 
דער פֿאַרקערטער ריכטונג. דאָס איז זייער אַ נאַרישער צגאַנג, 
דאָס שטערט דעם גאַנצן סאָציאַל-עקאַנאָמישן פּראָגרעס און איז 
עלול צו דערפֿירן צו הינטערשטעליקייט אין דער עקאָנאָמישער 
סטרוקטור. און דאָך איז נישט נאָר די רעגירונג, נאָר כּמעט די 
גאַנצע װײַסע באַפֿעלקערונג האַלט פֿון סעגרעגאַציע, פֿון װאָס מער 
אָפּזונדערן די ראַסעס איינע פֿון די אַנדערע. דער ענטפֿער פֿאַר 
דעם איז פּשוט: די רעגירונג איז גענוג כיטרע אין אָפּשאַצן און 
אַרױסהײבן די מאָטיוון פֿון דער דרום-אַפֿריקאַנער װײַסער באַפֿעל- 
קערונג, און זי שאַפֿט, אָדער זאָגט אַז זי שאַפֿט, פּלענער וי אַזױ 
צופֿרידן צו שטעלן די פֿאַרלאַנגען פֿון דער װײַסער באַפֿעלקערונג, 
מיטן אױפֿשטעלן , באַנטוסטאַנס*, טעריטאָריעלע שטחים בלויז פֿאַר 
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שװואַרצע (וועגן די קאָלירטע, אינדיער און כינעזער, רעדט :1 
דערװײַל איבער הויפּט נישט), 

ווען מען האַלט אין איין אַרײַנדרינגען אין דעם מוח פֿון דעם 
אָפֿריקאַנער, אַז ;דאָס לאַנד װעט זײַן אונדזערס" און זיי, די װײַסע 
נכלל און דער אַפֿריקאַנער בפֿרט, זײַנען פֿון דעם יאַתֹּה בחרתּנוי- 
קואַס און קאַטעגאָריע, איז דאָך אומפֿאַרמײַדלעך אַן אַנדער אפפֿן 
פֿון רעגיר און פֿיר, 

די נאַציאָנאַליסטן װאָלטן בעסער ועלן זײַן אין דער געזעל- 
שאַפֿט פֿון אַן אַנטװיקלטן קאָלירטן, אַ קולטור דמענטש, איידער אין 
דער קאָמפּאַניע פֿון אַן אַפֿריקאַנער אויף אַ נידעריקן סטאַנדאַרט, 
ס'קומט-אויס, אַז ס'אַרט גאָר נישט אַזױ דער װוילשטאַנד פֿון דעם 
אַפֿריקאַנער וי זיי פּרעטענדירן עס. עס איז דאָך מאָדנע: נאָכן 
אַװעקנעמען פֿון די קאָלירטע, ביסנװײַז, זייער פֿרײַהײט און רעכט, 
װאָס זיי האָבן געהאַט, װײַזט זיך גאָר איצט אַרױס, אַז זיי ווילן זיך 
צושאַרן, זיך פֿרײַנדלען מיט די קאָלירטע. עס איז אַ פֿראַגע פֿון 
אָפּאָרטוניזם. זינט שאַרפּװיל און לאַנגאָ האָבן אַ סך אַפֿריקאַנער 
דערזען, דערשפּירט די פּאָטענציעלע געפֿאַר פֿון די אַפֿריקערס 
(שװואַרצע), װויל מען האָבן דעם קאָלירטן פֿאַר אַ פֿרײַנד, פֿאַר אַן 
אייגענעם. אין דער דאָזיקער זוכעניש באַמיט מען זיך צו עקספּלאַ- 
טירן די פּסיכאָלאָגיע פֿון דעם קאָלירטן -- זייער צעטומלעניש 
און אומקאָלרקייט מיט וועמען זיך צו אידענטיפֿיצירן. דאָס איז אַן 
ערנסטער װענדפּונקט אין דער פּאָליטישער געשיכטע פֿון דעם 
לאַנד. דעם דאָזיקן מאָמענט דאַרפֿן די קאָלירטע אױיסניצן און 
אַרױפֿפֿירן דרום-אַפֿריקע אױפֿן װעג צו האַרמאָניע און קאָאָפּץ- 
ראַציע אָדער ח"ו אױפֿן וועג צו קאָנפֿליקטן און אַנאַרכיע. צי די 
קאָלירטע װעלן זיך אָנכאַפּן אין אַזאַ געלעגנהייט, איז אַ פֿראַגע, 
און זייער אַן ערנסטע. עס איז אָפּהענגיק אַ סך, אױב זיי װעלן 
אָנװענדן דעם מעטאָד פֿון זעלבסטרעספּעקט, װוײַל בלויז זעלבסט- 
רעספּעקט קען זײַן דער גורם פֿאַר אַ װײַטזיכטיקער פֿירערשאַפֿט 
פֿאַר דער קאָלירטער פֿעלקערשאַפֿט. 
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. אַ געזונטע, קאַנסטרוקטיווע פֿירערשאַפֿט פֿון די קאַלירטע איז 
אויך עלול צו איבערצײַגן די װײַסע, אַז בעסערע באַדינגונגען פֿאַר 
דעם אַפֿריקער אויף אַלע געביטן, וי אויך פֿאַר די קאָלירטע, איז 
דער איינציקער וועג, װאָס קען פֿאַרהאַלטן עקסטרעמיזם און רע- 
װאָלוציאָנערע מאַכינאַציעס, װאָס װוצט נאָך מאַכן די סיטואַציע אַ 
סך דראַסטישער וי זי. איז. דער לעבן-סטאַנדאַרט פֿון װײַסן, פּלוס 
זײַנע אייגנטימערס און רײַכטימער ועט דאָך אַװדאי פֿאַרשװינדן 
מיטן אָנקום פֿון איבערקערענישן און רעװאָלוציעס. 

דאַרפֿן אַלע פֿאַרשטײן, אַז די איינציקע האָפֿענונג פֿאַר דעם 
לאַנד איז אַ בשותּפֿותדיקע געזעלשאַפֿט. 


ה ערליך 


זכרונות פון דרום-אַפריקע 


עפּיזאָדן 


. איך מוז זיך מודה זײַן, אַז מײַן פֿאָרשטעלונג וועגן אַפֿריקע 
איז געווען זייער אַ נאַיִווע. פֿאָרנדיק אַהער, האָב איך געהאַלטן 
אין איין צװײפֿלען, צי דאָ איז אויך פֿאַראַן אַזאַ ציוויליזאַציע וי 
בײַ אונדז, אין ליטע. דער נאָמען אאַפֿריקע? האָט געקלונגען עפּעס 
אַזױ װײַט און טונקל. וועגן אַ גײַסטיקן לעבן האָב איך שוין נישט 
געקלערט, און װער רעדט שוין וועגן אַ טעאַטער. וי פֿאַרװוּנדערט 
בין איך געװאָרן דאָ צו געפֿינען אַ ייִַדיש טעאַטער, װאָס האָט 
געשפּילט עטלעכע מאָל אין װאָך. עס האָט לאַנג נישט גענומען 
ביז איך האָב זיך אַלײין איבערגעצײַגט. די ערשטע פֿאָרשטעלונג, 
װאָס איך האָב געזען, איז געווען ;שולמית", אין ,, גייעטיי-טעאַטער, 
אין פֿערײירע. די פֿאָרשטעלונג האָט מיך פֿאַראינטערעסירט אפֿשר 
דערפֿאַר, װאָס איך האָב פֿריער קיין ייִדיש טעאַטער נישט געזעף 
איך האָב זיך נישט געקענט גענוג אָנקוקן פֿון דער אױיסשטאַטונג 
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אויף דער בינע, פֿון די אַקטיאָרן וי זיי ריידן און זינגען, און עס 
האָט זיך מיר אויסגעדאַכט, אַז איך בין אין אַ צױבערלאַנד. ,אײ, 
האָב איך מיר געקלערט, ווען איך װאָלט עס געקענט זײַן אויף דער 
בינע, וי זיי דאָרטן, װאָלט איך דאָך געווען דער סאַמע גליקלעכ- 
סטער מענטש!? און איך באַשליס טאַקע גלײַך, אַז איך מוז ווערן 
אַן אַקטיאָר... נו, קיין אַקטיאָר בין איך נישט געװאָרן. דערפֿאַר 
אָבער בין איך געװאָרן אַ לײַדנשאַפֿטלעכער באַזוכער פֿון טעאַטער. 


:: 


מײַן באַגאַזש, קומענדיק קיין אַפֿריקע, איז באַשטאַנען פֿון אַ 
היײימיש-געפֿלאַכטענעם קערבל, אין וועלכן עס איז געלעגן אונטער- 
וועש, אַ פּאָר העמדער און האַנטעכער. חוץ דעם איז געווען איין 
בלעכענע פּושקע מיט אינגבערלעך און אַ צווייטע פּושקע מיט פּאָ- 
מעראַנצן, װאָס מײַן ליבע מאַמע האָט מיר מיטגעגעבן זיך אָפּצו- 
כאַפּן דאָס האַרץ אױפֿן וועג. אַראָפּגײענדיק פֿון שיף אין קײפּטאָן, 
בין איך געשטאַנען מיטן קערבל אין האַנט און געװאַרט, אַז עמע- 
צער זאָל קומען מיך אָפּנעמען. מײַן פֿאָטער איז שוין דעמאָלט 
געווען אין יאָהאַנעסבורג. אַזױ שטייענדיק, קומט צו מיר צו אַ ייד 
און גיט מיר אַ פֿרעג: 


-- איר האָט װער עס זאָל אײַך אָפּנעמען? 
-- ניין! -- ענטפֿער איך, 


-- אָלרײַט! -- זאָגט ער -- טאָ קומט מיט מיר. מײַן נאָמען 
איז מיסטער פֿרענקס, פֿון ;פֿרענקס רעסטאָראַן". בײַ מיר װעט 
איר קענען שטיין װי לאַנג איר וועט װעלף 

איך האָב אים פֿרײַנדלעך געדאַנקט און געזאָגט, אַז איך פֿאַר 
קיין יאָהאַנעסבורג., 

--- און צװאַנציק פֿונט צו װײַזן האָט איר? 

-- יאָ! --- ענטפֿער איך אים, 

אין הויז האָט ער אַ רוף געטאָן אַ יונגן בחור און געהייסן אים 
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מיר װײַזן די רום : אויף אַרומװאַשן זיך, און נאָך דעם אַרײַנקומען 
אין דיַנינג-רום צו האָבן ברעקפֿעסט. צו לעצט האָט ער צו" 
געגעבן, אַז מאָרגן פֿרי װעט ער מיט מיר גיין צום רוסישן קאָנ" 
סול אָפּפֿיקסן + מײַן וויזע פֿאַר יאָהאַנעסבורגי 

עס איז איבעריק צו דערציילן, אַז איך האָב נישט אָנגעהױבן 
צו פֿאַרשטײן, װאָס דער ייַד רעדט צו מיר. געמיינט האָב איך, אַז 
ײברעקפֿעסט* איז עפּעס אַ מאַכל, װאָס מען גיט גרינע בײַם אַראָפּי 
גיין פֿון שיף. און װאָס איז ;רום" און פפֿיקסן" האָב איך אַװדאי 
נישט געװוּסט. איך האָב געשוויגן און געטראַכט, אַז שפּעטער װעל 
איך אַלײן דערגיין װאָס דאָס מיינט. איך האָב מיך געזעצט צום 
טיש. דער זעלביקער בחור איז צוגעקומען און האָט מיר אַ פֿרעג 
געטאָן: ;װאָס װעט איר האָבן, טשיז און קרים, פֿרייד עגס אָדער 
געפֿרײטע פֿיש7?5 

-- אַנטשולדיקט -- זאָג איך צו אים -- רעדט מיט מיר ייִדיש. 
איך בין ערשט אָקערשט אַראָפּ פֿון שיף. 

-- אָלרײַט! -- זאָגט ער -- איכ'ל ריידן ייִדיש. ;טשיז און 
קרים? איז צװאָרעך מיט סמעטענע, און ;פֿרײד עגס" איז צע" 
קלאַפּטע אייער, און ,פֿרײד פֿיש... | 

דאָ איז ער געבליבן שטיין און נישט געװוּסט װי צו פֿאַר" 
טײַטשן, 

-- מיסטער ראַבינאָװיץ! -- גיט ער אַ געשרריי -- װי זאָגט 
מען אין ייִדיש ,;געפֿרײטע* פֿיש? 

מיסטער ראַבינאָװויץ האָט זיך אַ קראַץ געטאָן אין קאָפּ: 

-- ,פֿרײד פֿיש*... , פֿרײד פֿיש??... נו, יאָ, ,פֿרײד פֿיש? אין 
ייִדיש, איז פֿיש געפֿרײט אױפֿן פֿאַןי 

... פֿאַרן פֿאַרלאָזן קײיפּטאָן, קומט צו מיר אַ ייַד, און בעט מיך, 
איך זאָל גריסן זײַן ברודער אין יאָהאַנעסבורג. 


1 צימער,. -- - עסצימער, -- * פרישטיק. --- * דערליידיקן. -- * געפּרע- 
גלטע פיש, | 
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--- װאָס טוט אײַער ברודער? 

-- ער איז אַ טרײַער. 

--- װאָס איז אַ ,טרײיַער"? 

-- אַ טרײַער איז דער װאָס האַנדלט מיט אַלטע קליידער. 

--- פֿאַר װאָס רופֿט מען אים , טרײַער"? 

--- װוײַל ער טרײַט זײַן בעסט צו מאַכן אַ לעבן. 

יאָ, אָט אַזױ האָבן גרינע ייִדן אין אַפֿריקע גערעדט יָדיש 
מיט פֿופֿציק יאָר צוריק, 

* | : 

פֿאָרנדיק פֿון קײפּטאָן קיין יאָהאַנעסבורג, איז נעבן מיר אין 
װואַגאָן געפֿאָרן אַ שװאַרצער מיט אַ פֿרױ און קינדער, געווען איז 
ער אַװדאי זעקס פֿוס הויך און געהאַט אַ פֿרײַנדלעך פּנים. אױפֿן 
קאָפּ האָט ער געטראָגן אַ רונד היטעלע, אױיסגעשטריקט פֿון װאָל 
פֿון פֿאַרשײדענע קאָלירן, און גערויכערט אַ לאַנגן ציבוק. נישט 
קענעדיק זיך מיט אים צואַמענרײדן, האָב איך געמאַכט מיט די 
הענט און ער האָט אַלע װוײַלע געוויזן אויף זיך און געזאָגט: 

---זולו... זולו... 

ער האָט מיך מכבד געווען מיט באַנאַנעס, װאָס איך האָב דאָס 
ערשטע מאָל אין לעבן פֿאַרזוכט, וי אויך מילך פֿון אַ קאַלאַבאַס, 
װאָס ער האָט מיט זיך געפֿירט. 

אין בלומפֿאַנטײן, אױפֿן װאָקזאַל, האָב איך באַמערקט, וי איי- 
נער שטייט און פֿאָטאָגראַפֿירט. שטומערהייט האָב איך דעם שװאַרצן 
מענטשן אַרױסגעשלעפּט פֿון װאַגאָן און זיך מיט אים אָפּגעפּאָר. 
טרעטלט, 

שפּעטער, ווען איך האָב דאָס בילדל געוויזן מײַן פֿאָטער, איז 
ער געװאָרן אַזױ אױפֿגערעגט, אַז ער האָט עס צעריסן אויף פּיץ- 
פּיצלעך. ער האָט אויף מיר אָנגעשריִען | 

-- שטיין אויף איין בילד מיט אַ קאַפֿער! מען װעט נאָך מיי- 
נען, אַז דו ביסט אַראָפּ פֿון זינען.. 


סמטת 12182112 ממק86סן 
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9) אונטער אָקופּאַציע: עוזר װאַרשאַװוסקי / שמוגלערס. (328 זײַטן 

0 ערבֿ חורבן: מ. בורשטין / בײַ די טײַכן פֿון מאַזאָוויע און 14 
פּאָעטן (256 זײַטן) | 

1 חורבן: אַנטאָלאָגיע / פּאָעזיע, פּראָזע און דראַמע (422 זײַטן) 

2) וױידערשטאַנד און אױפֿשטאַנד /פּאָעזיע, פּראָזע, דראַמע (326 זײַטן) 

3 איציק מאַנגער / לידער, פּראָזע, עסייען (28 זײַטן) 

4) דוד בערגעלסאָן / אויסגעקליבענע שריפֿטן (320 זײַטן) 

5) משה נאַדיר / הומאָר, קריטיק, ליריק (288 זײַטן) 

6 אַנטאָלאָגיע / דאָס קינד אין ייַד' פּאָעזיע און פּראָזע (320זײַטן) 

7 י. אַקסנפֿעלד/שטערן-טיכל, ערשטער ייִד' רעקרוט (288 זײַטן) 

8) פּליטים צווישן פֿײַערן, אַנטאָלאָגיע (204 זײַטן) 

9) אױסגעװואָרצלטע און אײַנגעװאָרצלטע, אַנטאָלאָגיע (2ח2 זײַטן 

0) דרום-אַפֿריקאַניש, אַנטאָלאָגיע (360 זײַטן). 


אין 1972 דערשײַנען די 4 בענד : 


1 שלום אַש / פֿון שטעטל צו דער גרויסער וועלט. 
2) דער אַרבעטער-דור אין אַמעריקע. 

3 אין שבֿרייטײַטש / צאינה וראינה. 

4 אַנטאָלאָגיע // טשילעניש. 
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